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PARIS, 
LIBRAIRIE DE FIRMIN DIDOT FRÈRES, 

1MPRIMEUBS DE i / l N S T l T U T , 

RIE JACOB, 56 . 

1855. 



AVERTISSEMENT. 

Bans ce IV volume, je donne moins de place que dans ies précédents 
à ia discussion du texte, qui est beaucoup p/us pur et ne présente point 
de lacune. Mais te récit de Dion offre quelques inexactitades et n'est pas 
toujours assez développé. J'ai dû !e rectifier et le compléter, dans les 
Eclaircissements, à i'aide de cieerou, de César, de PluUrqne et d'Appien, 
qu'il a pris évidemment pour guides. 



ERRATA. 

pag. 59, lig. 9, lis. leur... — Pag. 63, lig. 20, après les mots Caius 
Atéius, ajouter et... —Pag. 97, lig. 8, lis. Trévires... — Pag. 125, 
lig. 7- 8, an lieu de l'attaquait avec toute la force de son éloquence, 
lis. avait fait une déposition terrible contre lui... — Pag. 221, lig. 16, 
lis. mime... —Pag. 368, lig. 5, lis. 'Αντωνίου... —Pag. 432, lig. 39, 
lis.'Ρωμαίων... —Pag 437, lig. 38, lis. Atéius... —Pag. 438, lig. 36, 
lis. couvert... — Pag. 444, lig. 39, ponctuez ainsi : έ<Γεσθαι-



ΤΩΝ 

ΔΙΩΝΟΣ 
ΙΣΤΟΡΙΩΝ ΡΩΜΑΪΚΩΝ 

ΤΑ ΒΙΒΛΙΑ 

ΛΘ, Μ', ΜΑ'. 

τ. ιν. ι 



ΤΩΝ 

ΔΙΩΝΟΣ 
ΙΣΤΟΡΙΩΝ ΡΩΜΑΪΚΩΝ 

ΤΟ ΪΡΙΑΚ02Γ0Ν ΕΝΝΑΤΟΝ ΒΙΒΑΙΟΝ ' . 

! • '• 

Τάδε ενεστνν εν τω τριακοστω έννάτω των Δίωνος 'Ρωμαϊκών 2. 

Ως Καίσαρ Βελγικοί; επολέμησεν. 

Ως Κικέρων κατΐλθεν. 

Ως Πτολεμαίος, εκπεσών εξ Αιγύπτου, ες Ρώμην άνηλ-

θεν. 

Ως Κάτων τα εν Κυ-ρω κατεστϊίσατο. 

Ως Πομπήιος και Κράσσος ύπατοι ήρέθησαν. 

Ως το θέατρον το Πομπηίου καθιερωθώ. 

Ως Δέκιμος 3 Βρούτος, Καίσαρος ΰποστράτνιγος, Ούε-

νετούς ναυμαχία ενίκτισεν. 

Ως Πουπλιος Κράσσος, Καίσαρος υποστράτηγος, Αχυί-

τανοΐς επολε'μτισεν. 

t. J'ai collationné pour ce livre les mêmes manuscrits que pour le 
ÏXXVIII; cf. tom. III, page 294, not. 1. 

A partir de ce livre, je me contenterai de citer les variantes : je ne dis-



HISTOIRE ROMAINE 

DE DION. 
L1V8E TRENTE-NEUVIÈME. 

Matières contenues dans le trente-neuvième livre de l'Histoire romaine 
de Dion. 

Comment César fit la guerre contre les Belges, § 1-5. 
Retour de Cicéron, § 6 - r i . 
Comment P to lémée , chassé d 'Egypte , vint à Rome, 

S 12-16. 

Comment Caton organisa l'île de Cypre, § 17-33. 
Comment Pompée et Crassus furent élus consuls, 

s 24-37. 
Dédicace d u théâtre de Pompée, § 38-39-
Comment Décimus Brutus, lieutenant de César, vain

quit les Vénètes dans un combat naval, § 4°-43. 
Comment Publius Crassus, lieutenant de César, fit la 

guerre contre les Aquitains, 5 44-4^· 

«oterai que celles qui ponrront donner lieu à des remarques que je n'au
rais pas eu occasion de faire dans les trois premiers volumes. 

1. Cf. tom. 111, p. 124,Dot, 2. 
•3. A, Β : Δεκίμιος. 

1. 



4 ΤΩΝ ΑΙΩΝΟΣ ΙΣΤΟΡΙΩΝ ΡΩΜ. ΒΙΒΑ. Λθ. 

Ως Καίσαρ, Κελτών τισι πολερίσας, τον Ρ^νον διέβ·»! " 

και περί το£ί Ρνίνου. 

Ως Καίσαρ ες Βρεττανίαν έπεραιώθτ) · κ,αί περί ττίς 

νήσου. 

Ως Πτολερ,αΐΌς ύπο Γαουϊνίου ες Α'ίγυπτον κατ/ίχθτι, 

και ώς ό Γαουινιος επί τούτω εκρίθη. 

Χρόνου πλήθος, έτη τέσσαρα εν ot; άρχοντες ο;. άριθμούμενοΕ οιβε εγένοντο* 

Π. Κορνιίλιος Π. υί. Λεντουλος 2πινθϊ)ρ και Κ. Και-

κίλιος * Κ. υί. Μέτελλος Νέπως. 

Γν. Κορνήλιος Π. υί. Λεντουλος Μαρκελλίνος καί Α. 

Μάρκιος 2 Λ. υί. Φίλιππος. 

Γν. Πορι/π/μος Γν. υί. Μάγνος, το β , καί Μ. Λικί-

νιος Π. υί. Κρ«σσος, το β . 

Α. Δοριίτιος Γν. υί. Αιτινο'βαρβος , καί Αππιος Κλαύ

διος Α π π . υί. Πουλχρος. 

ι . Οδτω (λεν δή καί εκείνα διεπολερίθη 5 · ριετά δέ 

ταύτα, του χειριωνος, εν ώ Κορνηλιο'ς τε 2πινθίιρ καί ό 

Μέτελλος ό Νέπως ύπατευειν νίρξαντο, διελθο'ντος, τρίτος 

R.p.l90. τις πόλερ,ος αυτοΤς εγένετο. Οι γαρ Βελγικοί , τω τε 

1. D'après Rob. Etienne. — Leunclavius propose Κ. Καιχίλιος, comme 
une leçon nouvelle, sans doute parce qu'il n'avait consul té que l'édition de 
H. Etienne, où le prénom manque. 

2. Préférable à Μάρκος, donné par A, B, C, et par Rob. Etienne. 
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Comment César fit la guerre contre certains peuples 

celtes et traversa le Rhin : cours de ce fleuve, § 4"-49-

Passage de César dans la Bretagne : détails sur cette 

île, § 5o-54-

Comment Gabinius ramena Ptolémée en Egypte, 

et comment il fut mis en accusation pour ce fait, 

§ 55-65. 

Temps compris dans ce livre : quatre ans. Les consuls furent : 

P . Cornélius Lentulus Spinther, fils de P . , et Q. Cae-

cilius Metellus Nepos, fils de Q. 

Cn. Cornélius Lentulus Marcellinus, fils de P . , et 

L. Marcius Philippus, fils de L. 

Cn. Pompeius Magnus, fils de Cn. I I , et M. Licinius 

Crassus, fils de P . I I . 

L. Domitius Aenobarbus , fils de Cn., et Appius Clau-

ditis Pulcher, fils d'App. 

i . Ainsif ini tcet teguerre:ensui te ,à laf inderhiverpen- an de 
Rome 

dantlequelCorneliusSpintheretMetellusNeposentrèrent œel· 
dans l'exercice du consulat, les Romains en eurent une 4 - A -

troisième à soutenir. Les Belges, formés du mélange de *ζ£ 

3. Â: Auuwtoc. 
4. Άννό&ρβος, dans le même Ms. Άννό&χρβας, dans G. 
5. Cf. p. 461, not. 7, tom. ΙΠ de cette édition. 
6. Leunciavius a substitué Βελγικοί à Κελτικοί donné par Xylander. 



6 ΤΩΝ ΜΟΝΟΣ ΙΣΤΟΡΙΟΝ ΡΩΜ. Β1ΒΑ. Αθ . 

Ρτίνς» πολλοίς και συριρκτοις γένεσι προσοικοδντες, χ«1 

lits τον Ωκεανον τον κατά Βρεττανίαν καθη'κοντες, ίν 

fièv Τω πριν, os fièv haiïwhoi τοΐζ Ρωραίοις ήσαν, οι οε 

έφρόντιζον αύτων ού^έν · τότε όε , τον Καίσαρα εύ φε-

ρόυιενον ΐδόντες, και δείσαντες jtij και έπι σφας όρ(ΐ.ηΌη, 

σϋνεστράφησαν · και κοινω, πλην Ρηαων 3 , λόγω χρησά-

ριενοί, συνεβουλευσαντό τε èm τοις Ρω^χίοις, και συνω-

μ,οσαντο , À&pàv 5 προστησάαενοι. 

2. Ταυτ ' ουν β Καίσαρ παρά τών Ρη'ρ^ον [λαθών, εν 

çpoupa τε αυτούς εποιησατο, κάνταΰθα προς τω Αύξου-

νω ποτα[Λω στρατοπεδευσάριενος, ηδροιζε τε atta τους 

στρατιώτας και εξησκει. Oùàs ετόλριησε πρότερον τοις 

πολε[/.ίοις, y-αίτοι την χώραν βφων κατατρενουσιν , ες 

χείρας ελθεΐν, πριν ώς και οεάιότος αύτοΰ καταφρονη'σαν-

τες, επεχείρησαν την τε γέφυραν καταλαβεΐν, και την 

σιτοπορ,πίαν , ην oV αύτης παρά των σι>ρ^.άχων εποιείτο, 

άφελεσθαι. Τοΰτο γαρ εζ αύτορ,όλων προγνοίις έσόρ,ενον, 

Reimarus conserve la leçon vulgaire, ici et dans le § l de l'argument : 
ώς Καΐοαρ Κελτι*»ς ίκο\έμιρεν. Avec Sturz et M. Imm. Bekker, j'adopte 
Βελγιχοΐς — Βελγ«.οί. Cette correction, autorisée par A qui porte Βελτί-
χοΐς — Βελπχοί, à cause de la confusion de γ avec τ, est confirmée par 
César, De Bell. Gali. Il, 1 : certior fîebat omoes Belgas... coutra populum 
Romanum conjurare, obsidesque inter se dare. 

τ 
1. F : Bf ετανίαν. — 2. C : δή. 
3. 'Ρτ,μών ici et plus bas dans tous les Ms. César, 1.1. 3 : Rémi, qui 

proximi Galliae ex Belgis snnt, ad eum legatos, leciuru et Antebrogium, 
primos civitatis, miseront, qui dicerent se suaque omnia ia ridera atque 
potestatem populi Romani pennittere, neque se cum reliquis Belgis con-
seesisse 
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plusieurs races, habitaient sur les bords du Rhin et 

s'étendaient jusqu'à l'Océan, vis-à-vis de la Bretagne; 

Antérieurement, une partie avait fait alliance avec les 

Romains : les autres ne s'étaient pas inquiétés de ce peu

ple ; mais alors, voyant les succès de César et craignant 

qu'il ne vînt les attaquer aussi, ils se liguèrent et s'abou

chèrent t o u s , à l'exception des Rémois, se l ièrent par 

des serments et résolurent la guerre contre les Romains. 

Adra fut mis à leur tête. 

2. Instruit par les Rémois de ce qui se passait, César» 

établit dans leur pays des postes de défense, campa 

sur les bords de l'Aisne, rassembla tous ses soldats et 

les exerça; mais, quoique les ennemis ravageassent 

les terres des Rémois, il n'osa pas les attaquer avant 

que les Belges, qui le méprisaient comme un homme 

dominé par la cra inte , n'eussent tenté de s'emparer 

du pont et d'enlever les vivres que ses alliés lui fai

saient parvenir par ce pont . César, informé à temps 

de leurs projets par des transfuges, fit marcher, pen-

V 

4. G : συνωαόαατο. — 5. C : Άδρόν. M. Imm- Bekker lit Γάλβαν, d'après 
César, 1.1. 4 : Nnnc esse resem Galbant : ad hune, propter justitiam prn-
dentiamqae, summam totios belli omnium voluntate deferri. 

6. D'après C, je substitue avec M. 1mm. Bekker cette leçon à l'an
cienne Αύξούννω. LeonelaTius aimerait mieux Άξονα. 

7. Cf. César, 1. 1. 6-7. 
8. Reimarus préférerait σιτ<κΐεμ.ικίαν : sturz adopte cette leçon. Se 

maintiens l'ancienne, qni est confirmée par les Ms. M. 1mm. Bekker la 
respecte aussi. 
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επεμψεν έπ' αυτούς νυκτός τους τε ψιλούς και τους 

ιππέας. Rat ot μεν, προβ-πεσόντες τοϊς βαρβάροις άπροβ-

δο'κιτιτοι, πολλούς άπέκτειναν · ώστε πάντας τ ί ς έπιου-

σ7)ς νυκτός ες ττ;ν οίκείαν , άλλως τε και επειοή οί Αι-

δουοι εοβεβλΥΐκότες ες αύτην ήγγέλλοντο, άπαναστηναι * 

Καίσαρ δε ή'σΟετο μέν το γιγνόμενον, ουκ ετόλμΥ!σε δε 

σφας ευθύς , άγνοια των χωρίων, επιδιωξαι · άλλ' άμα [εατ] 

την τε ιππον λαβών, και τους πεζούς επακολουθείν κε-

λεύσας, κατέλαβεν αυτούς. Και ύποστάντας ες μάχην (ένο-

μίζετο γαρ συν μόν-ç τΐί ί'ππω είναι) διετριψε 9 ρ-ίχρις 

ον και ό πεζός ήλθε. Και ούτω TOZVTÎ τ φ στρατω περι

οχών, τους τε πλείους κατέκοψε ° και τους περιλοίπους 

ομολογία παρεσττίσατο . Κάκ τούτου και των δτίμων 

τους μεν άμαχι προστιγάγετο, τους δε πολεμώ. 

3 . Νερουϊοι δε τΐίς μεν πεδιάδος (ου γαρ ήσαν 

1. Α. : φίλους, en marge. Β : τους τε φίλους ψιλούς. Cf. la note de Stum, 
tom. I, p. 477 de son édition. 

2. Cf. César, 1.1.10 et suiv. 
3. C porte en marge λείπει; mais les autres Ms. n'indiquent aucune la

cune. Dans G, le passage οίκείαν — έσδεβληκότες, ες a été ajouté en marge 
par une main plus moderne. 

à 
4. F : Α,ίοουσ'.οι, — 5. C '. έπαναστηναι. G : έπαναστηναι. 
6. Omis dans C, D, H ; ajouté en marge dans G. 
7. L'ancienne leçon άμα την τε se trouve dans tous les Ms. Reimarus 

l'a conservée; mais Sturz adopte la correction de Rob. Etienne αμ* 
φωτΐ, d'après César, l . l . t l : Prima luee, confirmata re ab exploratoribus. 
M. Imin. Bekker lit άμα εω, qui fournit le même sens. J'insère sa conjec
ture dans le texte; mais eu mettant έω entre crochets. J'aimerais'mieux 
pourtant ημέρα, qui a pu être omis à cause de la ressemblance entre άμα 
et l'abrévia*'on employée par les copistes, au lieu de ήμέοα. 



HISTOIRE ROMAINE DE DION, L. XXXIX. 9 

danl la nuit, contre les barbares son infanterie lé

gère et sa cavalerie, qui tombèrent sur eux à ïïmpro-

viste et en tuèrent un grand nombre : les autres rentrè

rent tous, la nuit suivante, dans leur pays, parce qu'ils 

avaient appris qu'il venait d'être envahi par les Eduens. 

César n'ignora pas leur départ; mais, ne connaissant pas 

le pays, il n'osa les poursuivre sur-le-champ. A. la pointe 

du jour, il se mit à la tête de la cavalerie, donna à l'in

fanterie l'ordre de le suivre et atteignit les ennemis qui 

lui tinrent tête, persuadés qu'il n'avait avec lui que 

la cavalerie. César les occupa jusqu'à ce que l'infan

terie l'eût rejoint : aussitôt qu'elle fut arrivée, il les 

enveloppa avec toute son armée, en massacra la plus 

grande partie et reçut le reste à composition. Après ce 

succès, il soumit les autres peuplades, celles-ci sans 

combattre, celles-là parla guerre. 

3. Les Nerviens, qui n'étaient pas capables de se 

8. Le passage έκιδιωξαι —·κεζούς manquait dans G : il a été ajouté en 
marge. 

9. Ύποβτάντε; est une faute de copiste dans F. La leçon ύποβτάντας — 
διέτριψε parait suspecte à Reiske, qui déclare ne connaître aucun exemple 
de l'emploi de διατρίβειν avec un nom de personne à l'accusatif. Cette 
construction est fort rare, il est vrai ; mais elle peut se justifier ; cf. Thés. 
Gr. Ling., tom. II, p. 1361, éd. Didot. Je conserve donc l'ancienne leçon, 
sans recourir à la conjecture de Reiske, qui voudrait sons-entendre 
άποχρουόμενος, ou bien αμυνών après διέτριψε. 

10. Cf. César, 1.1. u et suiv. 
11. G : παριστήσατο. 
12. Οίντης, non-seulement dans A cité par Sturz; mais aussi dans 

D, H. 
13. Ce verbe a été ajouté par Reimarus, d'après C : je l'insère dans le 

texte, comme Sturz et M. Imm. Bekker 



ί ο ΤΩΝ ΔΙΩΝΟΣ ΙΣΤΟΡΙΏΝ PÛM. ΒΙΒΑ. Α θ . 

R.p. 191. αξιόμαχοι) έκόντες αΰτω έξέστνισαν, ες δε δνι τα ορ7) τα 

ύλωδέστατα άνακομισΟέντες , επειτ' επειδή και εκείθεν 

επικατε'δραμον ανέλπιστοι, [και] καθ' δ μεν αύτος ô Καίσαρ 

ην, ετραποντο και εφυγον · τω άε οη πλειονι του στρα

τού καθυπέρτεροί τε έγένοντο, και το βτρατο'πεδον αύτο-

βοει s είλον. Αΐσθόμενος δε τοΰτ' έκεΐνος (προκεχωρ^κει 

γαρ επί τι τους τετραμμένους &ιώχ.ω\/) ανε'στρεψε · και 

καταλαβων αυτούς εν τω έρύματι άρπαγήν ποιούμενους, 

περιεστοιχίσατο και κατεφο'νευσε. Πράξας δέ ταΰτα, ουδέν 

δ τ ι 5 μέγα έργον τους λοιπούς Νερουΐους χειρούμενος 
Ι σΧ ε · 

4· Κάν τούτω Ατουατικοι, πλησιόχωροί τε αύτοϊς 

οντες, και το γένος τό τε φρόνημα το των Κιμβρων 

έχοντες, όρμησαν μεν ως και βοηθησοντες σφίσιν. Επειδή 

δε εψθησαν προαλόντες, άνεχώρησαν, και πάντα ταλλα 7 

χωρία εκλιπόντες, ές εν τε ίχος τό κράτισταν άνεσκευά-

σαντο. ΚαΙ αύτω τόν Καίσαρα προσβαλόντα, επί παλλάς 

ημέρας άπεκρουσαντο, μέχρις ου προς ρ.ηχανων ποίησιν 

i. G et H : έπειτα επειδή. Reiske propose de remplacer επειδή par έπΐ 
τήν πεδιάδα, et Sturz se montre favorable à cette substitution : elle ne me 
parait pas motWée. Je maintiens l'ancienne leçon-, mais îa phrase mar
cherait mieux, si l'on supprimait επειδή ici, ou bien xai avant xa9' ô. le 
me borne à placer ce xai entre crochets. 

2. Cf. César, 1. 1-19 et suiv. ; Plutarq., Vie de César, XX, et Julius 
Celsus, De Vit. Jul. Caes. lib. II, p. 48 et suiv. Collect. Lemaire. 

3. ΑΟτοβοί, dans A, B, D, E, F, H. 
4. Πρασεχωρήκει, dans C, F, faute reproduite par Rob. Etienne. L'é

dition de Leunclavius porte -. αίσθόμενος δε τοϋτ' έχείνος προσχεχωρήχε·.. 
Έπί τε τους τετραμ,μένου;, 'διώχων, άνέστρεφε. Reimarus, d'accord avec 
Oddey, proposa d'abord αΐυθόμενος Si τοϋτ' èmewo: (-ηροεχεχωρήκει γαρ 
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mesurer avec lui, abandonnèrent volontairement la 

plaine et se retirèrent sur les montagnes couvertes des 

forêts les plus touffues, d'où ils fondirent inopinément 

sur les Romains. Ils furent repoussés et mis en fuite là où 

César commandait en personne ; mais ils eurent l'avan

tage presque partout ailleurs, et prirent d'emblée le 

camp des Romains. A cette nouvelle, César, qui s'était 

laissé entraîner assez loin en poursuivant les fuyards, 

rebroussa chemin, enveloppa les barbares qui pillaient 

son camp et en fit un grand carnage. Après cet exploit, 

il n'eut aucune peine à soumettre le reste des Nerviens. 

4· Sur ces entrefaites, les Aduatiques, voisins des Ner

viens et qui avaient la même origine et la même audace 

que les Cimbres, s'étaient mis en marche pour les secou

rir ; mais prévenus par la défaite des Nerviens, ils ren

trèrent dans leur pays et abandonnèrent toutes leurs pla

ces, à l'exception d'une seule, qui était la plus forte et où 

ils se retirèrent. César l'attaqua ; mais ils le repoussèrent 

pendant plusieurs jours, jusquau moment où il s'occupa 

έκί τε τους τετραμμενου?, δ(ώκων) ανέστρεψε. Plus tard, il lut sans pa
renthèse εκείνος, Βς εροκεχωρήκει κτλ.; cf. Addend. p. 1697, tom. II de 
son édition. Sturz a suivi la seconde conjecture ; mais en substituant 
προύκεχωρήκει à προκεχωρήκει, et eu adoptant la correction de Reiske est 
τι, au lieu de επί τε. Avec M. 1mm. Bekker, je lis : αίσθόμενος δέ TOUT* 
εκείνος (προκεχωρήκει γαρ επί τι διώκων) άνεστρεψε. 

δ. D'après Reimarus et Sturz. M. Imm. Bekker préfère en, proposé par 
Lenuclaf ius et Turnèbe. 

6. C et G : βοηθήίαντε;. — 7. F : τά άλλα. — 8. Omis dans le même lis. 
9. L'ancienne leçon porte μέχρις oiv. Reimarus, après avoir remarqué 

l'absence de oiv dans C, propose, mais timidement, μέχρι; oi approuvé 
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ετράπετο. Τότε γαρ, τε'ως μέν την τε υλην τέμνοντας και 

τα μηχανήματα συμπηγνυντας τους Ρωμαίους Ιώρων, γέ

λωτα τη απειρία των γιγνομένων εποιοΰντο. Επε! δε 

εκείνα τε εξειργάσθη, και όπλΐται σφίσι πανταχο'θεν άμα 

επ* αυτών προση'γοντο, κατεπλάγησαν, άτε μη πώποτε 

τοιούτον τι έωρακο'τες· και έκηρυκευσαντο , τά τε Ιπι-

τη'οεια τοις στρατιώταις πέμψαντες, καΐ όπλα τινά άπα 

του τείχους ρίψαντες . Ως μέντοι τά τε μηχανήματα των 

ανδρών γυμνωθέντα αύθις είοον , και εκείνους προς θυμη-

όίαν οία επί νίκη τετραμμένους ησθοντο, μετέγνωσαν 

και άναθαρση'σαντες, της νυκτός επέξοδον, ώς και ανέλπι

στους σφας κατακάψοντες, Ιποιη'σαντο. Περιπεσόντες δε 

τοις προφυλαξιν (ό γαρ Καίσαρ ακριβώς πάντα άει διώκει) 

εσφάλησαν · και ουδέ των λοιπών ουδείς ετι συγγνώμης 

ετυχεν, άλλα πάντες επράδησαν . 

δ. Επειδή δε οΰτοί τε κατεστράφατο , και άλλοι, οϊ 

μεν υπ αυτού, ot οε και οια των υποστράτηγων, συχνοί 

par Oddey. Sturz n'hésite pas à adopter cette leçon, qu'il donne comme 
tirée de A : elle est aussi dans F et H. M. 3mm. Bekker l'adopte. 

1. Cf. César, 1.1. 30etsuiv. ; Jul. Celsns, 1. 1. p. 51. 
2. Γενομένων, dans A, C, E, G, H et dans Rob. Etienne. 
3. Τοιούτο τι, dans A, citépar Sturz, etdans B, C, D, F, G. 
4- A : διεκηρυκεύσαντο, adopté par M. Imm. Bekker, est peut-être pré

férable à la leçon vulgaire Ικ·»ιρυχεύ<ταντο : je la respecte pourtant, parce 
qu'on peut très-bien la maintenir et qu'elle est confirmée par plusieurs 
MS. C porte έκηρυκεύσαντες. 

5. Cf. César, 1.1. 32. 
6. "Ιδον, dans A, mentionné par Sturz, et dans B, C, D, F, G, H. 
7. L'ancienne leçon προϋύμΐ ôtavoia parut justement suspecte à Keima-

ros : il rejeta aussi ρφύμι; διάνοια qu'avait proposé le Critique appelé Ν 
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de la construction des machines. Tan t que les Aduatiques 
virent les Romains couper des pièces de bois et les assem
bler pour former des machines, ils plaisantaient, parce 
qu'ils n'en connaissaient pas l'usage ;mais lorsqu'elles fu
rent achevées et qu'on y eut amené, de tous les côtés, des 
soldats pesamment armés, les barbares, qui n'avaient 
jamais rien vu de parei l , furent frappés de stupeur. Ils 
envoyèrent une députation à César pour demander la 
paix, firent porter à ses soldats tout ce dont ils avaient 
besoin et jetèrent du haut des murs une partie de leurs 
armes. Puis, ayant vu ces machines dégarnies de soldats 
et remarquant que les Romains s 'abandonnaient à la 
sécurité qu'inspire la victoire, ils se repentirent de leur 
démarche, reprirent leur audace et firent une sortie, pen
dant la nuit , dans l'espérance de les surprendre et de 
les tailler en pièces. Mais ils allèrent donner contre les 
avant-postes; car César veillait constamment à tout , et 
leur tentative échoua. Aucun de ceux qui échappèrent 
à la mort n 'obtint grâce : ils furent tous vendus. 

5 . Après la défaite des Aduatiques, beaucoup d 'au
tres peuples furent soumis par César ou par ses lieute-

dans son édition et substitua προθύμω à πρόθυμη. Sturz adopte cette cor
rection. M. imm. Bekker, par le simple changement de προ; en προ, per
pétuellement confondus par les copistes, est arrive à une leçon excel
lente : προς δυμηδίαν οία. Je l'ai adoptée. 

8. D'après B, C. — Rob. Etienne avait deviné cette leçon : elle a été 
suivie par H. Etienne et par Leunclavios. A, D portent l'ancienne επρά-
χβησαν. Pour les détails historiques, cf. César, 1.1. 33, et Jul. Celsus, 1.1. 
p. 52. 

9. Reimarus maintient l'ancienne leçon επειδή δε οντ' έστράφετο, mais 
il traduit hjs ita subjugatis, d'après la correction επειδή δε ούτοι χα-
τεο-τράφατο, proposée par Leunclavins. Je l'adopte avec Sturz et M. Imm. 
Bekker. 

10. Les mots oi μεν, qui manquaient dans F, ont été ajoutés en marge 
par une main moderne. 
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κ.ρ. 192. εκεχείρωντο, δ τε χειμών ενέστη, άνεχώρησεν ες τα χει

μάδια. Μαθόντες <5"ε ταυθ' οί Ρωμαίοι, έθαυμ,ασαν ότι 

έθνη τοσαΰτα, ών ουδέ τα ονόματα πρότερον ηκρίβουν, 

ήρη'κει· και έψηφίσαντο πεντεκαίδεκα έπ' αύτοΐς ημέρας 

θΰσαι * όπερ ουπω πρότερον εγεγόνει. Καν τω αύτω 

τούτω χρόνω Γάλβας ό 2ερουίος, ύποστοατηγων αύτω, 

μέχρι μεν η τε ωραία [ήν j καΐ το στράτευμα συνεστός 5 

εϊχεν, Οάράγρους παρά τε τη Αεμάνω 6 λίμνη, και προς 

τοις Αλλόβριξι μέχρι των Αλπεων οϊκουντας, τους μεν 

βία, τους οέ και ομολογία παρεστη'σατο · ώστε και χειμά-

σαι κατά χώραν παρασκευάσασθαι. Επε'ι μέντοι οί πλείους 

των στρατιωτών οί μεν παρειμένοι, οία μη πόρρω της Ιτα

λίας δντες, οί σε και εφ* εαυτών, άλλοσε απεχώρησαν , 

και αύτω απροσδόκητοι κατά τοΰτο οί έπιχώριοι επέθεντο · 

προς άπο'νοιαν ύπ' άπογνώσεως προήχθη · και έκπηοη'σας 

εκ του χειμαοίου ά'φνω, τους τε προσκειμένους οί τω π*ρα-

οόξω του τολμη'ματος εξέπληξε , και oV αύτων προς τα 

t. D'après A, C, F, G, au lieu ά'άνεχώρησαν. Sturz suit la leçon de 
ces Ms. ; mais il ne cite que A et C. M. Imm. Bekker l'adopte aussi. 

2. Cf. César, 1. 1. Plutarq., Vie de César, XXI; Jul. Celsos, 1. I. 
p. 53. 

3. A, F : ουν πω. 
4. Arec l'ancienne leçon % τε ωραία, il faut sons-entendre η'ν, d'après 

Reimarus, ou bien εία ou έτρεπε, «'après Reiske. M. imm. Bekker lit : ή 
τε ωραία ήν que j'adopte; mais en plaçant ην entre crochets. 

5. G : συνεστώς. 
6. D'après Turnèbe et M. Imm. Bekker, on bien Λεμμάνφ, d'après 

Leunclavius. Sturz, qui conserve l'ancienne leçon Λεμβάνω, maintenue 
anssi par Reimarus, attribue la correction de Leunclavius au Ms. A. C'est 
une erreur : A porte Λεμβάνφ, ainsi que Β. C, G. 
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nants, et comme la mauvaise saison approchait , il se 

retira dans ses quartiers d'hiver. A la nouvelle de ces 

victoires, les Romains s 'étonnèrent qu'il eût subjugué 

tant de nations dont ils ne savaient pas même exacte

ment le nom et décrétèrent quinze jours d'actions de 

grâces aux dieux, ce qui ne s'était jamais fait jusqu 'a

lors. En même temps, pendant que la saison le permet

tait encore et que ses troupes étaient réunies, Servins 

Galba, lieutenant de César, soumit par la force ou par 

des traités les Véragre», qui habitaient sur Jes bords du 

Léman, aux confins des Allobroges, jusqu'aux Alpes. 

Il se disposait même à passer l'hiver dans ce pays ; 

mais la plupart de ses soldats s'étant dispersés, les 

uns avec des congés, parce qu'on n'était pas loin de 

l'Italie, les autres de leur propre autorité, les habitants 

profitèrent de cette circonstance pour tomber brusque

ment sur Galba. Le désespoir alors le poussa à une résolu

tion téméraire : il s'élança tout à coup hors de ses quar

tiers d'hiver, étonDa par cette audace incroyable les en

nemis qui le serraient de près et s 'ouvrit , à travers leurs 

7. Reimarus reproduit l'ancienne leçon, èr.A μεντοι οί πλείους των στρα
τιωτών οί μεν παρέμενον, οία μή τζόρ$ω της Ιταλίας οντες, οί ο£ χα: έφ' εαυτών 
άλλοσε απεχώρησαν, κτλ. « Sed poslquam mnlti e miiitibiis alii quidera 
remaDserant, alii priTatis de causis in alia loca discesserant. » Mais elle 
est évidemment vicieuse. Aussi, le célèbre éditeur de Hambourg proposa-
t-il plus tard, cf. Addend. 1. 1, de remplacer παρέμενον par παοειμένοι, 
que j'adopte avec Sturz et M. Imm. Bekker : Sed postquam muiti ex militi
ons alii guidem dimissi, quod haud longe ab Italia abessent, alii priva-
tis de causis in alia loca discesserant. M. Tafel a suivi cette interpréta
tion ·. In eigenen Angelegenheiten. D'après l'enchaînement des idées, j'ai 
mieux aimé donner à έφ' εαυτών le sens de per se. Cf. Thés. Gr. Ung., 
tom. III, p. 151 i, éd. Didot. 

8. Cf. César, De Bell. «ail. III» 2 et suiv. ; Jtil. Cels., I. 1. lib. 111, p. 54. 
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μετέωρα διέιτεσε. Γενόμενος δε εν τω άσφαλεΐ ήμύνκτο 

μέν αυτούς μ,ετά τούτο, και εδουλώβατο, αύ μην και έ^εί-

μ«<τεν αυτόθι, άλλα και ές την των Αλλοβρίγων μετέση; *. 

Ταδτα [«ν |ν τη Γαλατία έγένετο. 

<i. Πομπήιος δέ εν τούτω την κάθοδον τω Κικερωνι 

ψηφισΟηναι διεπράξατο. Ον γαρ δια του Κλωδίου εξελη-

"λχκζι, τούτον ε-s' αυτόν εκείνον επανη'γαγεν. Οΰτω που το 

άνθρώιυειον οι' ολίγου τέ εστίν ό'τε μεταβάλλεται, και άφ' 

ών ώφεληθη'σεσθαί τίνες η και βλαβη'σεβθαι νομίζουσι, τα 

Ιναντιώτατα άντιλαμβάνουοι. 2υνεπραττον δέ άπο των 

στρατηγών και των δημάρχων άλλοι τε και Τίτος Αννιος s 

κ.ρ. 195. Μίλων , ονπερ ΐτου και την γνώμην Ις το πλήθος εση'νεγ-

κ α ν β τε Σπινθηρ ό υ«ατος 5, το αέν τ ι 6 και τω ΪΙομπηιω 

χαριζόμενος, το δε και εξ ιδίας εχδρας τον Κλώδιον αμυ

νόμενος, ύφ' ης καί την μοιχείαν αύτου δικάζων κατεγνώ-

κει η. Και εκείνω δε άλλοι τε των εν ταΓς άρχαις όντων 

ΰπηργον, και ό αδελφός Απκιος Κλαύδιος στρατηγών, δ 

τε Νέπως ό ΰπατος, άπ' οικείας τίνος έχθρας τον Κικε-

ρωνα μισών. 

ι. F : άπέστη. — 2. "Ιταλία , leçon fautive dans A, Β, F. Les mots 
ταΟτα μεν èv τϊ| Γαλατία, qui manquaient dans G, ont été ajoutés en marge. 
Il en est de même des mots Πομπήιος—· τω, au commencement du 
paragraphe suivant. 

3. F : "Avto;. — 4. F : Μήλων, faute reproduite par Rob. Etienne. 
5. Cf. Cic, Disc, pour Sextius, XXXII et SUIT. ; Disc, au sénat, après 

son retour, IV ; Disc, aux Romains, après son retour, ν et stiiv. 
6. Μεν τοι, dans D, E, F, G. 
7. Keiske, soupçonnant qu'il y a ici une lacune, propose d'ajouter : 
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rangs, un passage jusqu 'à un lieu élevé. Une fois en 
sûreté, il fit expier aux barbares leur attaque et les 
subjugua ; mais il n'hiverna pas davantage dans ce 
pa js et passa dans celui des Àllobroges. Tels sont les 
événements dont la Gaule fut le théâtre . 

6 . Pendant qu'ils s'accomplissaient, Pompée travailla 
au rappel de Ckéron . 11 fit revenir à Rome, pour l 'op
poser à Glodius, celui qu'il en avait éloigné avec le 
concours de ce même Clodius. Ainsi le cœur humain 
est quelquefois sujet à de soudains changements , et 
tel homme qui semblait devoir nous être utile ou nui
s ible , nous fait éprouver tout le contraire de ce que 
nous attendions. Pompée eut pour auxiliaires des 
préteurs et des t r ibuns qui proposèrent le décret au 
peuple : Titus Annius Milon fut de ce nombre . Le 
consul Spinther le seconda aussi, pour lui être agréa
ble et pour se venger de Clodius, contre lequel il nour
rissait une haine personnelle, qui avait dicté son vote 
dans le procès de l'adultère. Clodius, de son côté, 
comptait des appuis parmi les magistrats : c'étaient, 
entre autres , le préteur Appius Claudius, son frère, et 
le consul Népos, devenu par un ressentiment particu
lier l 'ennemi de Cicéron. 

έβπούδαζεν Οπερ του Κιχέρωνος. Et en etfet, ia pensée n'est pas complète 
dans l'ancienne leçon a γαρ Σπινδήρ χτ). La difficulté disparaît, en lisant 
avec Xylander 6 xt ϊπινθήρ ό ύπατος, et en faisant dépendre ces mots de 
συνέπραττον ôl, comme άλλοι τε και Τίτος "Αννιος. Nous allons trouver 
une construction analogue : 'Εχείνφ οε άλλοι τε υπήρχαν, χαί ό αδελφό; 
"Αππιο; Κλαύδιος .. 5 τε Νέπως ό ύπατος. J'adopte donc la correction de 
Xylander. M. Tafel l'a suivie dans sa traduction : Es unterstûtzten Um 
auch mehrere prâtoren und volkstribunen, unier andern Titus An
nius, Milo... dessgleichen der Consul Spinther. M- Imm. Bekker con-
serve l'ancienne leçon ό γαρ et met de> points après χατεγνώχει, pour in-
diquer une lacunr. 

T . i v . a 
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η. Ούτοι τε oùv επί πλέον γ, πρίν, άτε κ«1 η'γεμόνας 

τους ύπατους έχοντες, και οί άλλοι οί εν τ ι πόλει, οια-

στάντες προς έκατέρους, εθορυβουν. ΚαΙ άλλα τε εκ τού

του ούκ εν κόσμω πολλά εγίγνετο, καΐ έν αυτ ί τνί δια-

ψηφίσει ό ΚλώόΊος γνούς το πλήθος προς του Κικέρω-

νος έαόμενον, τους μονομάχους, ους ό άοελφός αύτου προς 

αγώνας επιταφίους επί τω Μάρκω τω ουγγενεΐ προπαρε-

σκευαστο , λαβών, έσεπηδησεν ες τον συλλογον • και 

πολλούς μ,εν έτρωσε, πολλούς δε εκτεινεν . Ουτ' ούν -ή 

γνώμη 5 εκυρώθη, και έκείνοις ώς αορυφόροις συνών, 

φοβερές και ες τα άλλα πάσιν γ,ν · άγορανομι'αν τε ή'τει, 

ώς και την δίκην της βίας, αν άποδειχθη, διαφευξό-

μενος. Εγράψατο γαρ αυτόν ό Μίλων, και ούκ εση'γαγεν · 

ούτε γαρ οι ταμίαι, οι' ών την άποκλη'ρωσιν των δικα

στών γενέσθαι εχρ^ν, ηρηντο* και 6 Νεπως άπείπε τω 

στρατηγώ μηδεμίαν, προ της κληρώσεως αύτων, δίκην 

προσέσθαι. Εδει δε άρα τους άγορανόμους προ των ταμιών 

καταστηναι, και οια τούτο οτι μάλιστα ή διατριβή 

εγενετο. 

8. Μαχόμενος δέ και περί αύτου τούτου, πολλά ετά-

1. « in suffragatione de ciceronis reditu, dit Fabricius, de quo Milonem 
et cseteros tribunes plebis retnlisse jam dictnm est.» Cf. Cic. Discaux 
Romains après son retour, Ύ ; Disc au Sénat après son retour, III ; Disc, 
pour Milon, XIV. 

2. Cf. Cic. Disc, pour Sextius, IV ; Disc, contre Vatin., XV. 
3. Έπεπήδησεν, dans C. et dans le Ms. de Munich n° 2. — 4. A la 

leçon vulgaire ôè και je substitue, comme Stnrz, celle qui se trouve dans 
les deux Ms. de Munich et dans A, D, G, H. — 5· Les mots ή γνώμη 
manquent dans G. 
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7. Ainsi, Clodius et Milon ayant les consuls pour 

guides, et le reste des citoyens prenant parti pour l'un 

ou pour l'autre, des troubles éclatèrent plus violents 

que jamais. Déjà des désordres avaient été commis, lors

que, au moment où les suffrages allaient être déposés, 

Clodius fut instruit que le peuple devait se prononcer en 

faveur de Cicéron. Il se mit à la tête des gladiateurs que 

son frère tenait prêts pour célébrer des jeux funèbres 

eu l'honneur de Marcus, son parent, s'élança dans l'as

semblée, blessa un grand nombre de citoyens et en tua 

plusieurs. Le décret ne fut pas rendu, et dès lors Clo

dius, entouré de ces gladiateurs comme d'autant de 

satellites, fut redoutable pour tous. Il briguait l*édi-

lité, espérant, s'il l'obtenait, échapper à l'accusation • 

de violence. Milon avait déféré son nom; mais il ne 

l'avait pas mis en accusation; parce que les questeurs, 

qui devaient tirer au sort le nom des juges, n'avaient 

pas été élus. Népos avait défendu au préteur de re

cevoir aucune accusation, avant que les juges eussent 

été désignés, et les édiles devaient être nommés avant 

les questeurs. Ce fut là surtout ce qui fit ajourner 

l'accusation contre Clodius. 

8. Milon, luttant contre ces délais, suscita beaucoup 

6. Reiske aimerait mieux έχεϊνος, c'est-à-dire Clodius : sa conjecture 
est confirmée par G. 

7. nôwt ήν, dans G. 
8. 'Εβήγαγε μεν· ούτε, dans A, Β, C, Κ, G. Reiske aimeiait mieux : ov 

uivtot xai έσήγαγε. 
2. 
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ραττε · και τέλος, μονομάχους τινάς και αύτος και άλλους 

των τα αυτά οι βουλομένων άήροίσας, ες χείρας τω Κλω-

&ίω συνεχώς -/ίει · και σψαγαΐ κατά πάσαν, ώς είπαν, την 

R. p.i9ft. Τνόλιν εγίγνοντο. Ο ούν Νέπως φοβηθείς προς τε του συν-

άρχοντος και προς του ÏIojJnrTifou των τε άλλων των 

πρώτων, μετεβάλλετο. Και ούτως η τε γερουσία κατελθεΐν 

τον Κικέρωνα, του 2πινθηρος έοηγησαμένου, προεβού-

λευσε · και ό δήμος, άμφοτέοων των ύπατων εσενεγκόν-

των, εψηφίσατο . Αντέλεγε μεν γαρ προς αύτοίις Κλώ-

όιος, άλλ' εκείνω τε ό Μίλων άντέκειτο, ώστε μηαέν 

βίαιον σρασαι· και τ φ νόμω άλλοι τε, και ο Πομπήιος 

συνείπον, ώστε πολύ κρείττους αυτούς γενέσθαι. 

9- Κατήλθε τε ούν 6 Κικε'ρων ', και χάριν τη τε βουλίί 

και τω δη'μω, παρασχόντων αύτω των ύπατων, και κατά 

το συνέδριον και κατά την εκκλησίαν εγνω · τω τε ΙΙομ-

πηίω την εχθραν την επί τγί <puyij μεθεις, συνηλλάγη, 

τη'ν τε 9 εύεργεσίαν παρανρημα άπέιϊωκε. Λιμού γαρ Ιν 

ττι πολει ισχυρού γενομένου , και του ομίλου παντός ες 

τε το θέατρον, (οί'ω £έ &η και τότε ετι θεάτρω Ις τάς 

το 
1. D'après k, Β, F. Έτάραττε, dans G. Cf. Cic. Disc, pour Sextius, XL 

et SUIT. ; Discours au Sénat après son retour, VIII. La leçon έτάραττε 
est confirmée par Kic. Leoniceno : faceva gran turbazione. 

2. Le passage ές χείρα;— κατάπαυαν a été ajouté en margedans G. 
3. Cet article a été ajouté en marge, dans G. — 4. C et D : έιΐ^φίσαντο. 

Le peuple vota avec enthousiasme le rappel de Cicéron. Plutarq. Cic. 
XXXIΠ : Λέγεται μηδε'ποτε μ7ίδέν εκ τοσαύτη; όμοφροιτΟνη; έιτιψηφίσασβαι 
τον δίμον. 

5. G : αυτόν 6. Βέβαιον, dans le même Ms. —7. Omis dans A, P. 
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de troubles. A la fin il réunit , lui aussi, des gladiateurs 

et d'autres hommes dévoués à sa cause, et en vint sou

vent aux prises avec Clodius. Rome entière, pour ainsi 

parler, fut un théâtre de carnage. Népos, à qui son 

collègue, Pompée et d'autres citoyens du premier rang 

inspiraient des craintes, changea de parti. Alors, sur le 

rapport de Spinther, le sénat décréta le rappel de Cicé-

ron, et le peuple sanctionna cette décision d'après la 

proposition des deux consuls. Clodius les combattit, il 

est vrai ; mais Milon lui tint tête avec tant d'énergie 

qu'il ne put commettre de violence. La loi fut appuyée 

par Pompée et par plusieurs autres, qui obtinrent sur 

leurs adversaires un éclatant succès. 

9. Cicéron revint donc à Rome : les consuls lui ayant 

permis de parler, il remercia le Sénat dans la Curie et le 

peuple dans le Forum. Il oublia l'inimitié qu'il avait con

çue contre Pompée à cause de son bannissement, se ré

concilia avec lui et lui témoigna sur-le-champ sa recon

naissance. Une famine terrible désolait R o m e , et tout le 

peuple s'était élancé d'abord sur un théâtre, construit 

comme l'étaient encore, à cette époque, les théâtres des-

8. Cf. Cic. Lettr. à Attic. IV, 1 ; Disc, peur Sexlius, LXIII, et Disc au 
Sénat, après son retour. 

9. A l'ancienne leçon και τήν γε, maintenue par M. Imm. Bekker, 
Reimarus substitue, d'après Rob. Etienne, xai τήν τε. Suivant Reiske, i l 
faut supprimer xoti ου τε : je retranche xai, comme Sturz. 

10 Cf. Cic. Disc, pour sa Maison, ν i l . Ajouté en marge dans F. ; 



î 2 T u » ΜΰΝΟΣ ΙΣΤΟΡΙΩΝ ΡΩΗ. ΒΙΒΛ. Αθ. 

πανηγύρεις εχρωντο *) καί μετά τούτο και ες το Καπν-

τώλιον επί τους βουλευτά? συνεδρευοντας εσπηδη'σαντος· 

και τότε μέν εν χερσίν αυτούς άποσφάζειν, τότε οε καί 

καταπρη'σειν συν αύτοίς τοις ναοίς 2 απειλούν το ς · έπεισε 

σφας έπιμελητην του σίτου τον Πομπη'ϊον προχειρίσα-

<s9at , και δια τοϋτο και αρχήν αύτω ανθυπάτου και 

εν τ$ Ιταλία και εξω επί πέντε ετη δούναι. Και ο (Λεν, 

όσπερ επί ταΐς καταποντισταΐς πρότερον, ούτω και τότε 

επί σίτω πάσης αύθις της οικουμένης, της ύπο τοις 

ιοις τότε ούσης, αρςειν έμελλε . 

ϊ ο . Καίσαρ δε και Κράσσος άλλως μέν ηχθοντο τω 

Κικέρωνι, σπουδην δ ' ούν τίνα αΰτοΰ εσχον, Ιπειοη πάν

τως καθη'ξοντα αυτόν ησθοντο· (και γαρ d Καίσαρ καί 

απών εΰνοιάν τίνα αύτω ένεδείξατο ·) ού μέντοι και χάριν 

ούαεμίαν άντέλαβον. Εκείνος γαρ τοΰτό τε ούκ άπα γνώ-

R.p.195. μης σφας πεποιηκότας είδως, καί της φυγής αίτιωτά-

τους γεγονεναι νομιζ,ων, εκ μεν του προφανούς ου πάνυ 

προς αυτούς έθρασυνετο, ατε καί των της ακράτου παρρη

σίας επικαρπιών νεωστί u πεπειραμένος· βιβλίον μέντοι 

1. C'est-à-dire un théâtre temporaire et construit en bois ; cf. Plin. H. 
H. XXXVI, 15. Asconius.Schol. Cic. Milon, p. 48, éd. Orelli XIV, dit à cette 
occasion : L. Caecilias Rufus qaum faceret iudos Apollinares, ita in
fime concitata maltîtado annonce carttate est, ut oomes, qui in theatro 
spectandi causa consederant, peUerentur. 

2. Le Sénat avait été convoqué par le consul Métellus dans le temple 
de la Concorde; Cic. Disc, pour sa Maison, VIII 

Ρωμα 
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tinés aux jeux publics, puis dans le Capitole où les séna

teurs étaient en séance, et les avait menacés tantôt de 

les égorger à l'instant même, tantôt de les livrer aux 

flammes eux et le temple. Cicéron persuada au sénat 

de charger Pompée du soin des subsistances et de 

lui donner, à cet effet, le pouvoir proconsulaire dans 

l'Italie et hors de l'Italie pour cinq ans. Ainsi, à l'oc

casion des subsistances, Pompée devait alors, comme 

autrefois à l'occasion des pirates, avoir de nouveau sous 

sa dépendance tous les pays soumis aux Romains. 

10. César et Crassus haïssaient Cicéron: cependant 

ils se montrèrent bien disposés pour lui, dès qu'ils 

virent que son retour était certain. César lui avait 

témoigné quelque bienveillance, même pendant son 

absence; mais Cicéron ne leur en sut aucun gré. 

Il n'ignorait pas qu'ils n'obéissaient point à une inspi

ration du cœur, et il les regardait comme les prin

cipaux auteurs de son bannissement. Il n'osa pour

tant rien dire ouvertement contre eux, parce qu'il 

avait recueilli récemment le fruit d'une trop grande 

liberté de langage; mais il composa «n secret un 

3. Cic. 1.1.1V-VU; Lettr. à Attic. IV, I. Epit. T. Iiv. CIV. Plutarq. 
Vie de Pompée, XLIX. — 4. G : crôtoû. — 5 . H : ίτι. 

6. L'ancienne leçon «ri τω est fautive. Leunclavins propose eut τψίε, 
qui n'est pas satisfaisant, et Oddey έιΛ τούτω. Avec M. Imm. Bekker, j 'a
dopte la correction de Reiske : επί σιτω —frumenti procurandi ergo. 

7. Omis dans C. — 8. G, H : Ιμελλεν, adopté par M. Imm. Bekker· 
9. Reiske propose de sous-entendre όρθης. rai traduit d'après l'ancienne 

leçon, qui me parait satisfaisante. — to. omis dans c 11. A, B, F, G : 
ΐΐωοτεί-
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τ ι άχόρρ7)τον συνέβηκε· και επεγραψεν " αύτω, ως 

και περί των εαυτού" βουλευμάτων άπολογισμόν τίνα 

εχοντι· πολλά δε à-/j και δεινά ες αύτο και περί εκείνων 

και περί άλλων τινών ουνέντισε , και οια τοϋτο φοβηθείς 

U.Ï) καί ζώντος αύτου έκφοιτη<τη, κατεστίμτίνατό τε αύτο 

και παρέδωκε τω παιδί προστάξας οι ΙΛΤΪΥ άναγνωναι 

μήτε δ-<μοο·ιευΌ-αι τα γεγραμμένα, πριν αν μεταλλάξ-/) . 

ι ι . Κικέρων μεν ουν αύθις άνεβλάοτανε, καί τνίν τε 

άλλην ουσίαν, καί το εοααος της οικίας, καίτοι ττ, Ελευ

θερία άνειμενον, και του Κλωδίου καί έπιθειάζον-

τος, καί ες ένθυμίαν αυτω προβάλλοντος , εκομ,ίσατο · 

την γαρ Icpopàv τοΰ" φρατριατικου νο'μου, παρ' ην Ικ 

των ευπατριδών ες το πλήθος επεποίτιτο, διαβάλλων, 

ώς ουκ εν τοις ώρισμ,ε'νοις εκ των πατρίων χρο'νοις εκτε-

i. Clcéron le désigne sous le titre ά'άνέχδοτα, Lettr. à Attic. H, 6. Cf. 
XIV, 17. 

ΐ. Dans l'ancienne leçon -/.α> ίπύ επε'γοαψεν, je sii[>prime έπεί, comme 
Sturz, d'après Leunclavius. 

3. L'ancienne leçon σύνδεσε, confirmée par les Mss, est fautive : Leun
clavius propose συνένωσε que j'adopte avec Reimarus, Sturz, M. [mm. Bek-
ker, et qui fournit un sens excellent. 

4. II s'agit de Tiron : παιδί ne doit donc pas être traduit par filio, 
comme l'a cm Xylander, mais par servo, suivant la remarque d'Oddey. 

5. An lieu de παρέδωχε — δημοσιευο-αι, C, D, G, H portent ποφεοημο-
msûaai : le copiste u'a fait qu'un mot de παρέδωχε — δημοσιεΰσαι, et il a 
omis le reste. 

6. C, G : μεταλά^. 
7. Outre le discours de Cicéron pour sa Maison, cf. Disc, sur les Ré

pons, des Arusp. VI et suiv. ; Lettr. à Attic. IV, 2. — 8. Omis dans C. 
9. Tous les Ms. donnent l'ancienne leçon ές ένδύρκον αύτοδ προβάλλον

τος que Leunclavius voulait remplacer par καί θνμίασιν ê; αντο προβάλλον-
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livre dont le titre semblait annoncer l'apologie de 

son système politique et dans lequel il entassa des 

attaques amères contre César , Grassus et d'autres 

citoyens. Dans la crainte que ce livre ne vît le j ou r 

pendant sa vie, il le scella et le remit à son affranchi 

avec ordre de ne point le lire et de ne pas le publier 

avant sa mort . 

i i . Cicéron vit renaître son ancienne prospérité : il 

recouvra tous ses biens et même la place qu'occupait 

sa maison, quoiqu'elle eût été dédiée à la Liberté et que 

Clodius, invoquant la vengeance des d ieux , s'efforçât 

de lui inspirer des scrupules. Cicéron attaqua la loi 

Curiate, en vertu de laquelle Clodius avait quit té l 'ordre 

de la noblesse pour celui des plébéiens : il reprochait 

à cette loi de n'avoir pas été faite dans le temps fixé par 

la coutume des ancêtres et s'élevait contre tous les actes 

τος, conjecture peii digne de ce savant critique. Wesseling a heureusement 
rapproché ce passage de Thucydide, V, 16 : Πλειο-τοάναξ gi feo των έχθρων 
δίαβαλλόμενος περί ττ,ς καθόδον, και ες ένθυμίαν τοις Λακεδαίμονας άει προ
βαλλόμενος ΰπ' αυτών, όϋότε τι πταίσειαν. îiul doute que Dion ne l'ait 
imité: aussi Reimarus, Addend., p. 1696, tom. Il de son édition, pro-
pose-t-il : και ές ένθυμίαν αύτω προβάλλοντος. J'adopte cette correction 
avec Sturz et M. Imm. Bekker;cf. Thés. Grjec. Ling., tom. III, p. 1094, 
éd. Didot. Quant à l'interprétation latine du célèbre éditeurde Hambourg: 
Clodio consecrante et religionem illi objicienie, je ne saurais l'approuver. 
Έχιδειάζοντος a ici le même sens que έπιθειάζοντες dans Plutarque, Camill. 
XVIII : Kat τών ιερέων οί καλούμενο'. Φτ,τιαλεΐς ένηγον, έπίΟείάζοντες 
que les savants éditeurs du Thés. Graec. Ling. 1. i. p. 1599, rendent ainsi : 
Deos invocantes tanqitam testes, s. ultores .- a l'appui de cette inter
prétation ils donnent le passage de Diou qui nous occupe. Sturz traduit : 
Quanquam eam Clodius non tantum consecrasset, sed et religionem 
objecisset. Les deux présents exigent : clodio Deos invocante (tauquam 
testes, s. nltoresîet religionem illi objiciente. 
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θέντος αυτού, τη'ν τε δημαρχίαν τοϋ" Κλωνιού πασαν, 

εν TJ και τα κατά την οίκίαν εδέδοκτο, κατέλυε· λέγων 

ούχ οίον τε είναι, της μεταστάσεως αύτου της ες τον ομι-

λον παρανόμως γεγενημένης, υγιές τι τον εν αύτΐϊ πρα-

νθέντων νομίζεσθαι, και έπεισε δια τούτου τους ποντίφι-

κας το εδαφο'ς οί, ώς και οσιον και βεβηλον ον, αποδοϋναι. 

Και ούτω και εκείνο , και χρήματα ες τε τήν της οικίας 

κατασκευήν, και ει δη' τι άλλο της ουσίας αύτοΰ έλελύ-

μαντο, έλαβε. 

12. Μετά δέ δη [τούτο*], Πτολεμαίου του βασιλέως 

ένεκα αύθις έκινηθησαν . Επειδή γαρ πολλά τισι των Ρω

μαίων χρη'ματα, τα μεν οίκοθεν, τα δε και δανεισάμενος, 

R.p. 196. δπως τη'ν τε άρχην βεβαιώσηται, και φίλος και σύμμαχος 

ονόμασα^, καταναλώκει , και αυτά παρά τών Αιγυπτίων 

βιαίως ήργυρολόγεί· και διά τε τούτο έχαλεπαίνετο, και 

οτι την Κύπρον άπαιτησαι παρά των Ρωμαίων, η και 

την φιλίαν την προς αυτούς άπειπείν κελευόντων αυτών, 

ούκ ηθέλησε · και οΰτε πεΐσαι σφας ήσυχάζειν, οΰτ' αύ 

βιάσασθαι (ξενικον γαρ ουκ εΐχεν) ηδυνη'θη · διέδρα τε εκ 

της Αιγύπτου, και ες την Ρώμην ελθών, κατηγόρησε τε 

αύτδν, ώς και εκ της βασιλείας αύτον έκβεβληκότων · και 

1. D'aprèsF etM. Imm. Bekker, au lieu de la leçon vulgaire τήν δτιμΛρχίαν. 
2. H : τε — 3. C : ëxsîva. 
4. Reimanis propose k i , comme § XVIII ; (ΐετά δέ 8ή τούτο, au lieu 

de la leçon vulgaire : μετά Se or,. M. Imm. Bekker adopte cette correction, 
le l'adopte aussi, mais en plaçant τούτο entre crochets. 
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de son tribunat, pendant lequel avait été porté aussi le 

décret sur sa maison. Il soutenait que, Clodius ayant été 

admis parmi les plébéiens en violation des lois, on ne 

pouvait tenir pour légal rien de ce qui s'était fait pendant 

ce tribunat : par là il persuada aux pontifes de lui ren

dre la place de sa maison, qui, en réalité, n'était pas 

consacrée aux. dieux. Cicéron obtint, en outre, l'argent 

nécessaire pour la rebâtir et pour réparer les domma

ges que sa fortune pouvait avoir éprouvés. 

12. De nouveaux troubles éclatèrent ensuite à l'oc

casion de Ptolémée. Ce roi, pour raffermir sa puis

sance et pour avoir le titre d'ami et d'allié, avait 

distribué à plusieurs Romains des sommes considéra

bles, tirées de ses trésors ou qu'il avait empruntées. 

Réduit à employer la violence pour obtenir de l'argent 

des Egyptiens, il s'était rendu odieux par ses exactions 

et par son refus de redemander Cypre aux Romains, 

ou de renoncer à leur amitié, ainsi que l'exigeaient 

ses sujets. N'ayant pu leur persuader de rester 

tranquilles ni les y contraindre, parce qu'il n'avait 

point d'étrangers à sa solde, il s'enfuit de l'Egypte, 

se réfugia à Rome et accusa son peuple de l'avoir 

5. H : άανήθωσαν, faute do copiste. 
6. C'est la forme attique : d'après A, cité par Sturz, et d'après D, F, 

G, H, je la substitue, comme M. Irnai Bekker, à l'ancienne leçon y-anjva-
λώχει, maintenue par Reimarus. 
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έτυχεν ώστε υπο τ ο υ Σπινθηρος , ώ -ή ΚΛικ ία έπετέ-

τ ρ α π τ ο , καταχθηναι . 

1 3 . Εν ω δε τ α ύ τ α [εγένετο] , οι Αλεξανδρεις, τέως 

«.εν άγνοη'σαντες οτι ες την Ιταλίαν άπηρκως η ν , η 

τεθνηκέναι αύτον νομίσαντες , Βερενίκην την θυγατέρα 

αύτοδ ες την βασιλείαν αντ ικατέστησαν · έπε ι τα 8ε 

τάληθες μαθοντες , ανόρας εκατόν ες την Ρώμην έ'πεμψαν, 

προς τε τ α εγκλήματα αύτου άπολογησομένους, και άντ ι -

κατηγορησοντας ό*σα ηοίκηντο. Προμαθων δε τ α υ τ ' 

ίκέινος (ετ ι δέ εν τ η Ρ ώ μ η ήν ) ένη'δρευσε τους πρέσβεις, 

πριν ελθειν, άλλους άλλη ό ι α π έ α ψ α ς . Κα ι τους μεν πλείους 

αυτών κ α τ ά την όδον έφθειρε · των οέ λοιπών, τους 

ρ,έν εν τ ω άστει α ύ τ ώ απέκτεινε · τους δε και κ α τ α φ ο -

βη'σας εκ τ ο ύ τ ω ν , η χρήμασι δ ιαφθείρας, έπεισε μ.η'τε 

τα ι ς άρχαίς υπέρ ών έστάλατο έντυχεΐν, μη'θ' όλως μνείαν 

τ ι ν ά περί των άπολωλότων ποιησασθαι. 

ι 4 · Καίτο ι το π ρ ά γ μ α οίίτω περιβόητον εγένετο, ώς 

1. L'ancienne leçon έτυχεν ώστε υπάτου Σπινθήρος, φ ή Κιλικία έπετρά-
πεχο, καταχθηναι a donné lieu à diverses conjectures. Xyiander et Tur-
nèbe proposent ενέτυχεν ώστε δι' υπάτου ; Leniiclavius ενέτυχεν ώστε Οπό 
υπάτου. Avec Sturz, je maintiens έτυχεν et j e remplace υπάτου par υπό 
τοΰ : έτυχεν a ici le sens de conligit ei ; cf. les Dotes de Fabricius, celles de 
Sturz et un passage analogue de Dion, § 34 de ce livre. Enfin je substitue 
έπετέτραπτο à έπετράπετο, moins satisfaisant pour le sens. M- 1mm. Bekker 
adopte ces deux corrections. 

2. Dans l'ancienne leçon έν & οέ ταϋτα, ol, il manque un verbe : εγένετο 
οα έπράττετο. M. Imm. Bekker indique l'absence du verbe par des points : j'ai 
mieux aimé insérer εγένετο dans le texte, en plaçant ce mot entre crochets. 

S. D'après Leimclavius.. SlorzetM 1mm. Bekker substituent cette le-
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chassé du t rône. Il obtint d 'être ramené dans ses Etats 

par Spinther, gouverneur de la Cilicie. 

i 3 . Sur ces entrefaites, les habitants d'Alexaudrie, 

ignorant qu'il avait fait voile vers l'Italie ou le croyant 

mort , donnèrent la couronne à Bérénice, sa fille. Pu is , 

instruits de la vérité, ils envoyèrent à Rome cent dé

putés chargés de les défendre contre le Roi et de l 'ac

cuser, à leur tour , pour toutes ses injustices. Prévenu à 

temps, Ptolémée, qui était encore à Rome, fit pa t -

tir, avant leur arrivée, des émissaires de divers côtés, 

pour leur tendre des pièges. La plupart de ces députés 

furent tués, chemin faisant : quant aux autres, il en 

fit massacrer plusieurs dans Rome même, effraya ainsi 

ceux qui restaient encore, ou il parvint à les corrompre 

et les amena à ne pas s'occuper auprès des magistrats 

de l'objet de leur mission et à ne point parler de ceux 

qui avaient été tués. 

ι 4 · Mais cet événement fit tant de bruit que le sénat, à 

çon à l'ancienne άπειρηχώς, évidemment fautive. Celle qui se trouve dans 
A, άπ^ρηχώς, n'est pas meilleure. 

4. C : άντεχατε'στησαν. F : κατέστησαν. 
5. A, Β : οδν, adopté par M. Imm. Bekker. 
6 Les mots ήδίχτ,ντο — ην, omis dans G, ont été ajoutés en marge. 
7. D : εφθειρεν. 
8. Dans l'ancienne leçon τους μεν αυτών, Sturz conseille de supprimer 

αυτών. Je l'ai retranché avec M. Imm. Bekker. 
9. F : μή τι. 
10. A : έστάλαντο, leçon qui a déterminé Sturz à remplacer l'ancienne 

έστειλαν™ par la forme ionienne έστάλατο que j'adopte, comme M. Imm. 
Bekker. 
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και * την βουλών άγανακτϊίσαι δεινός, ενάγοντος σφας άτι 
[λάλιστα Φαουωνίου " του Μάρκου καθ' έκάτερον , ότι τε 
πολλοί παρά των συμμάχων πρέσβεις περ,φθέντες βιαίως 
άπόλώλεσαν , και ό'τι συχνοί καΙ τότε των Ρωμαίων 
εδεδωροδοκτίκεσαν 6. Και οί μεν τον Δίωνα τον -ντ,ζ πρε
σβείας αυτοκράτορα (περνάν γαρ) [λετεπέαψαντο, ώς 
και την άλτίθειαν παρ' αυτού" μαθ·ησόι*.ενοι· ούτω 8 δε άρα 
και τότε εθ' ό Πτολεμαίος τοις χρνίμασι κατεκράτει, ώστε 

R.p.197. ρ,ητε τον Δίωνα ες το συνέδριον έσελθεΓν 9 , μτίτε 
{«.ντίμην τινά του φόνου των τεθντικότων, εως γε και 
αύτος παρίν , γενέσθαι. Και μέντοι του Δίωνος μετά 
ταύτα δολοφον/ιθέντος, ούδεμίαν ούδ' έπ' εκείνω oixry 
δέδωκε· τά τε γαρ άλλα, και ô Πομπήιος τΐί τε οικία αυ
τόν ύπεδέδεκτο, και ισχυρώς αύτω προσνίρετο . Των γε 
{Mjv άλλων των αύτόθεν Ινεκλτίθ7)σαν μεν εν ύστέρω συχ
νοί, έάλωσαν δε ολίγοι. Τό τε γαρ δεδωροδοκτικος πολύ 
ήν, και άλλτίλοις δια το ίδιον έκαστος δέος συνέμα-
χουν. 

ω 
1. Α : όστε και τήν. Β. ώ<ττε και την. — 2. G : Φαουνίου. 
3. Leunclavius voulait substituer εχαβτον à l'ancienne leçon έτε

ρον. Arec Stnrz et M. Imm. Bekker, je préfère έκάτερον proposé par 
Reimarus. 

4. D'après Stnrz et M. Imm. Bekker : l'ancienne leçon porte ά,πολώλει-
σαν. Sur les désinences εισαν et εσαν, cf. M. Lobeck. in Phrynich. p. 149. 

5. C : πολλοί, et en marge, συχνοί. 
6. L'ancienne leçon έδεδωοοόοχειο-αν, maintenue par Reimarus, est fau

tive. Il faut lire, d'après A, έδεδωροδοχήχεισαν, ou εδεδωροδοκήχεσαν que 
j'adopte avec Sturz et M. Imm. Bekker ; cf. not. 4 , ou bien δεδωροδοχή-
χεο-ctv, avec M. Lobeck, 1.1. p. 150. 
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l'instigation de M. Favonius, montra la plus vire indi

gnation de ce que plusieurs députés d'un peuple allié 

avaient péri par la violence et de ce qu'un grand nom

bre de Romains avaient encore été accessibles à la cor

ruption. Pour connaître la vérité, il manda le chef de 

cette ambassade, Dion, qui avait échappé au danger; 

mais Ptolémée exerçait encore tant d'influence par son 

or, que Dion ne comparut pas : il ne fut pas même 

question du meurtre des députés, tant que ce roi resta à 

Rome. Bien plus, Dion ayant péri plus tard dans un guet-

apens, Ptolémée ne fut pas recherché pour cet assassinat; 

surtout parce que Pompée l'avait reçu dans sa maison 

et lui prêtait le plus puissant appui. Parmi ceux qui 

avaient trempé dans cette affaire, plusieurs furent bien 

mis en accusation dans la suite ; mais il y en eut peu de 

condamnés. Le nombre de ceux qui s'étaient laissé cor

rompre était considérable ; mais ils se soutenaient les 

uns les autres, par la crainte que chacun éprouvait pour 

lui-même. 

7. Le passa.e τον της πρεσβείας — μήτε τον Δίωνα, manque dans D, G, H. 
8. F : οΰτε. — 9. Omis dans C ; προς έλθείν dans H. 
10. Reiske aimerait mieux περιήν — in vivis super/vit, qu'il rapporte 

à Dion. M. 1mm. Bekker adopte cette conjecture. 
11. C et A. : ουδέ έπ' έκείνω. 
12. D'après Leunclavius, Sturz remplace l'ancienne leçon, ΐο-χυρω» 

ούτω φρετο par ισχυρώς αΰτδ συν^ρετο. M. 1mm. Bekker lit : ΐσχυρώί ci 
συν-φρετο. J'ai mieux aimé adopter ισχυρώς ούτω προσ^ρετο, d'après un 
passage analogue de Dion, XLII1, 17 : Προβυμως τάλλα τιαΐ κατ' εμού 
χροσ$ραντο. 
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15. Οι μεν ούν άνθρωποι τοιαύτα ύπό των χρημάτων 

εποίουν * τό οέ οη θείον κεραυνό κατ' άρχας ευθύς του έχο-

μένου έτους το άγαλμα του Διός του εν τω Αλβανω. ιδρυ

μένου βαλαν , την καθόσον του Πτολεμαίου χρόνον τινά 

έπέσχε. Τοις γαρ Σιβυλλείοις επεσιν έντυχόντες, ευρον έν 

αύτοίς έγγεγραμμένον 3 αυτά τούτο · <f Àv d της Αιγύπτου 

βασιλεύς βοηθείας τινός δεόμενος ελθη, την μεν φιλίαν οι 

μη άπαρνη'σασθε , μη μέντοι και πλάθει τινι έπικουρη'σητε. 

Ει οέ μή , και πόνους και κινδύνους εςετε. » Κάκ τούτου 

την συντυχίαν τών επών προς τα τότε γενόμενα θαύμασαν-

τες, άπεψηφίσαντο πάντα τα περί αύτου εγνωσμένα, Γαίω 

Κάτωνι πεισθέντες οημάρχω. Ταΰτα οε εχρη'σθη μεν ού

τως · εδημοσιευθη ο*έ (ου γαρ έξην ούο εν τών Σιβυλλείων, 

ει μη ή βουλή ψηφίσαιτο, ες τό πλήθος Ιξαγγέλλεσθαι^ί οια 

τοίϊ Κάτωνος. Επειδή γαρ τάχιστα ό νους των επών διε-

θρνλη'θη 6 , (ώσπερ ε'ίωθε γίγνεσθαι) εδεισε μη συγκρυφ-

θείη · και ες τε τον όαιλον τους ιερέας έση'γαγε , κάνταΰ-

θα , ποιν ότιοΰν την γερουσίαν επ' αύτοΐς χαηματίσαι, 

εξεβιάσατο σφας εκλαλη"σαι το λόγιον. Οσω γάρ τοι μάλ

λον ουκ εδο'κει σφίσιν έξεΤναι τούτο, το πλήθος εσχε . 

16. Και εκείνο μεν εσχεν ούτως, και ες την των 

1. D'après A, je substitut-, cette leçon à l'ancienne τό δε θείον. 
2. Sturz propose de substituer βαλον à l'ancienne leçon βολών qu'il a 

pourtant laissée dans son texte. D'après A, C, D, E, F, G, H, je lis βαλόν 
adopté par M. îmm. Bekker. 

3. D'après A, D, F. — M. 1mm. Bekker substitue aussi cette leçon à l'an-
cienne γεγραμμΐνον. 

i. B, C, D, E, F , G : άπα^νήσααθα·,. 
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i5 . Voilà où l'on était poussé par la soif de l'or : du reste, 

dès le commencement de l'année suivante, les dieux eux-

mêmes, en frappant de la foudre la statue de Jupiter éle

vée sur le mont Albain, retardèrent pour un temps le 

retour dePtolémée. Les livres sibyllins furent consul

tés, et l'on y lut ces paroles : « Si le roi d'Egypte vient 

« vous demander du secours, ne lui refusez pas votre 

« amitié; mais ne lui accordez aucune armée : sinon, 

« vous aurez à supporter des fatigues et des dangers. » 

Frappés de l'accord de cet oracle avec les circonstan

ces présentes, les Romains, sur l'avis de Caton, tribun 

du peuple, annulèrent les résolutions prises au sujet 

de Ptolémée. Telle fut la réponse de la Sibylle : Caton la 

divulgua, quoiqu'il ne fût pas permis de publier les ora

cles sibyllins sans un décret du sénat. Elle circula 

promptement dans le sénat, comme c'est l'ordinaire : 

Caton, qui craignait qu'on ne la tînt secrète, amena les 

pontifes devant le peuple et les força de la lire, avant 

que le sénat eût statué. Plus cette lecture leur parais

sait illégale, plus le peuple insista. 

16. Cette réponse de la Sibylle fut traduite en latin et 

5. G : έπαγγ̂ εσβϊι- — 6. D'après B, C, D, E, F. L'ancienne leçon 
λ 

porte διεθρυλλήθη, et G : οιεθρυλήθη. 
7. Les mots ώσπερ εΐωθε γίγνεσθαι ont été omis par Penzel, comme une 

interpolation an copiste. 
8. F : έσήγαγεν. 
9. Cette leçon a donné lien à diverses conjecîures. Leunclavios propose 

τατβύτω πλέον τό «/.ήβος ίσχαλλε — tanto plebs xgrius rew» ferebat, 

T. IV. 3 
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Λατίνων γλώσσαν γραφέν άνεκηρυχθη. Γνώμας δε αυτών 

μ ε τ ά τοϋτο ποιούμενων, και των {Λεν, άνευ στρατού τ ω 

Σπινθηρι την του Πτολεμαίου καθόσον προσταττο ' ν των , 

των ô̂ è S'h και τον Πομπη'ϊον μ ε τ ά ραβδούχων £ύο κατα -

R. ρ.198. γαγεϊν αυτόν κελευο'ντων 2 , (ο τε γαρ Πτολεμαίος μ α 

θών το χρησθέν, ηξίωσε τούτου τυχε ΐν , και τ α γ ρ ά μ μ α τ α 

αύτου Αύλος Πλαύτιος ες το κοινόν δήμαρχων άνέγνω ) 

οείσαντες οι βουλευται μη μείζων εθ' ό Πομπη'ϊος και ά π ' 

εκείνου γενηται , άντέπραξαν α ύ τ ω , τ/ί του σίτου προφάσει 

χρησάμενοι . Τ α ύ τ α μεν επί τ ε 5 Λουκίου Φ ι λ ί π π ο υ και 

επ ί Γναίου Μαρκελλίνου υ π ά τ ω ν εγένετο" και α ύ τ α ό Π τ ο 

λεμαίος μαθών την τ ε κάθοοον άπέγνω, καΐ ες Εψεσον 

Ιλθών παρά τ η θεω ο ιητατο . 

1J. Τ ω οε άή προτέρω έ'τει και τοιόνόε τ ι , ιοιον 

μεν, φε'ρον οε πως ες την συγγραφή ν , επράχθη . Του γαρ 

νο'μου διαρρήδην άπαγορευοντος μηδε'νας ουο αμα εκ της 

αύτης συγγενείας την αύτην ίερατείαν ε'χειν, ό Σπινθηρ ό 

ύπατος , επιθυμη'σας Κορνηλιον Σπινθήρα τον υίον ες τους 

Wagoer : τοσοΰτω έντονώτερον περί τοϋτο το πλήθος Ισχ5· Reiske : τοσούτφ 
το πλήθος εσπερχε. Sturz place une virgule après τοϋτο et sons-entend 
τόσω μάλλον avant το πλήθος, ellipse trop hardie. Xjlander se borne à dire 
que le passage est corrompu et ne propose aucune correction. M. Imm. 
Bekker met des points après τοϋτο, comme signe d'une lacune. Les Ms. ne 
fournissant aucun secours, je maintiens l'ancienne leçon; mais je traduis 
d'après la conjecture de Wagner. 

1. Omis dans A, Β, Ε, F. 
2. C : κελευόντων αυτών. 
3· Cette proposition fut faite par le tribun Canidius. Plularq. Porop. 

XLIX : Où μήν άλλα και Κανίδ'.ο; εϊσηνεγχε δήμαρχων νόμον, άνευ στρατιάς 
Πομπήίον έχοντα ραβδούχους δυο διαλλάττειν Άλεξανδρεϋσι τον βασιλε'α. Και 
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publiée. Puis on délibéra : les uns voulaient que Spin-

thêr fût chargé de ramener Ptolémée en Egypte sans 

armée, les autres que Pompée l'y reconduisît avec deux 

licteurs, ainsi que ce roi l'avait demandé, aussitôt qu'il 

avait eu connaissance de l'oracle : le tribun Aulus Plau-

tius lut publiquement sa lettre. Le sénat, craignant que 

cette mission ne rendît Pompée encore plus puissant, 

s'y opposa sous prétexte qu'il était chargé d'assurer les 

subsistances. Voilà ce qui arriva, sous le consulat de 

Lucius Philippus et de Cnaeus Marcelîinus : à la nouvelle 

de ce qui avait été résolu, Ptolémée désespéra de son 

retour en Egypte et se-retira à Éphèse, où il vécut dans 

le temple de Diane. 

i<j. L'année précédente se passa un fait relatif à des 

particuliers, mais qui pourtant n'est pas étranger à l'his

toire. La loi défendait expressément que deux membres 

de la même famille fussent revêtus du même sacerdoce 

en même temps. Le consul Spinther voulut néanmoins 

faire entrer dans le collège des augures Cornélius Spin-

Πομπήιος μεν έδόχει τω νόμω μή δυίτχεραίνειν · ή δε συγκλτντος έξέβαλεν ευ-
' κρεπώ;, σχηψαμένη δεδιέναι περί τάνδρό?. 

4. Cf. Piutarqne, ί. Ι. — 5 . Έ:ίπϊτ<Α. 
6. Le temple de Diane à Éphèse jouissait du droit d'asile; cf. Strabou, 

XIV, p. 641, éd. Casanb.; Paris, 1620. 
7. Omis dans le Ms. de Munich, n° 2. 
8. L'ancienne leçon μηδένα δύο est corrompue. Leunclavius propose μή 

δεΐν δύο que Reimarus regarde comme indubitable : j'adopte, avec Sturi et 
If. Imm. Bekker, μηδένας δύο, d'après Reiske, qui s'exprime ainsi, à cette 
occasion : « Ut μτ,δένα iva idem est atque μηδεποτε ενα οΰτίζ αν urt, jla 
μηδένας δύο, μηδένας τρεις est niimtjuam duo, numquam 1res, quicuoqiie 
tandem illi fuerint. » 

S. 
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οιωνιστας έσαγαγεϊν , έ'πειτ' έπειοη ό Φαυστος ό του 

Συλλου παις, εκ του των Κορνηλίων φύλου ων, προ-

ενεγέγραπτο 4, έξεποίησεν αυτόν ές το Μαλλίου 5 Τορ · 

κουάτου γένος. Και οΰτως ό νο'αος, εν τοις έαυτοϋ ρη'ριασι 

(Λείνας, έργω κατελυθη. 

ι 8 . Μετά δε δη τοΰτο ό Κλώδιος επειδή τάχιστα Ις 

την άγορανο[λίαν επί τε του Φίλιππου και επι τοΰ" Μαρ-

κελλίνου παρελη*λυ6ε, (προς γαρ την άπόδρασιν της δί

κης παρακελευστος νίρέθη) γραφην κατά του Μίλωνος 

της των (/.ονο|/.αχων παρασκευής απηνεγκεν . Α γαρ αυ

τός έπραττε, και εφ' οίς εκρίνετο, ταΐίτ' Ικείνω άντενεκά-

λει . Εποίει δε τοΰτο, ούχ ό'τι τον Μίλωνα προσοοκών 

αΐρη'σειν, (ατε και συναγωνιστας ισχυρούς, άλλους τε και 

τον Κικέρων α τον τε Ποριπηϊον έχοντα), αλλ' ίνα επι τη 

προ,φάσει ταύτη τω τε Μίλωνι προσπολεμοίη, και ένείνους 

υδριζοι . 

i g . Προς γοΰν τοις άλλοις τοιόνδε τι εαεριχάνητο · 

παρασκευασας τους εταίρους , ιν οπότε πυσοιτο αυτών 

εν τοις συλλόγοις, « τίς ο ποιών η και λέγων τοιόνοε τ ι 

1. C : έπειτα δε επειδή. D : έπειτα επειδή. 
2. A l'ancienne leçon Κορνηλίου je substitue, avec Sturz et M. Imro. 

Bekker, Κορνηλίων proposé par Leunclavius. Cette correction parait indu
bitable à Reimarus. 

3. Φίλον, dans C, F, H, et dans le Ms. de Munich, n° 2. 
4. F : ένεγέγραπτο. — 5. Ε, G, H : MœÀiou. — 6. F : ούτος. 
7. Cf. Cic. Disc, pour Sestius, LXIV ; Disc, sur les Rép. des Arusp. XI 

et XIII. 
8. D'après Leunclavius, avec Muiz et M. Imm. Bekker, au lieu rie 

la leçon vulgaire χαί. 
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ther , son fils ; mais comme Faus tus , fils de Sylla, de 

la famille des Cornélius, avait été déjà admis dans ce col

lège, Spinther fit adopter son fils par la famille d e 

Manlius Torquatus . De cette manière, la loi fut r e s 

pectée littéralement, mais violée en réalité. 

18. Ensuite Clodius, à peine parvenu à l'édilité sous 

le consulat de Philippe et de Marcellinus (une cabale 

l'avait fait élire pour le soustraire à une poursuite j ud i 

ciaire), déposa une accusation contre Milon, pour avoir 

rassemblé une t roupe de gladiateurs. Il lui reprochait 

ce qu'il faisait lui-même, ce qui l 'avait fait mettre en 

accusation. Ce n'était pas dans l'espérance de perdre 

Milon, qui avait de puissants soutiens, entre autres Ci-

céron et Pompée ; mais pour avoir un prétexte de lui 

faire la guerre et d'insulter ses protecteurs. 

19. Clodius, entre autres artifices qu'il avait imagi

nés , convint avec ses amis que , toutes les fois qu'il 

leur demanderait dans les assemblées, Qui a fait ou dit 

9. ΙΑπήνεγχε, dans A, B, F, H. Reimarus avait d'abord conseillé ètrif 
νεγχεν ; mais plus tard, cf. Addend. tom. H, p. 1697 de son édition, il pré
féra έπήνεγχεν, adopté par Sturz. 

10. C : οντενεβόΰ.ει. 
11. D'après A, B, D, H, et non pas seulement d'après A mentionné par 

Sturz, je remplace l'ancienne leçon χαί τον Πομπήϊον par τόν τε Πομβήίοϋ 
que M- Imm. Bekker adopte aussi. 

12- Ε : Oêpiîij. — 13. A, C, F. H : έτεροι*;· 
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Β.ρ.199. ήν , » συνεκβοωεν οτι Πομπνίϊος · επερώτα πολλάκις 

εξαίφνης πάνθ' όσα επαίτια κερί αύτον τι κατά το σώμα, 

ri κατ ' άλλο τι ·ήν, ιδία και καθ' εκαστον, ώς ού περί 

εκείνου δη λέγων · κάκ τούτου των μεν έξαρχόντων, των 

δε συνεπηχοόντων σφίσιν , (οία φιλεΐ εν τοις τοιούτοι; 

γίγνεσθαι) καί λεγόντων, οτι Πομπτίϊος, χλευασία πολλή 

συνεβαινεν ώστε εκείνον, μήτε τήν -ήσυχίαν αγειν καρ-

τεροίϊντα, μη'θ' ομοιόν τι ποιεΐν αύτω υπομένοντα, περιορ-

•γί τε γίγνεσθαι, και εν άμηνανία καθίστασθαι · και λόγω 

μεν τον Μίλωνα κατακρίνεσθαι, έργω δε αύτον μηδ' άπο-

λογουμενον άλίσκεσθαι. Ο γαρ Κλώδιος, όπως έτι πλεϊον 

ποιοίη5, ούκε'ίατον φρατριατικον νόμον έσενεχθηναι · πριν 

γαρ εκείνον 6 τεθηναι, QÛV άλλο τι των σπον>δαίων εν τ φ 

κοινω πραχθηναι , οδτε δίκην ούδεμίαν Ισαχθηναι εξην. 

2θ. Τέως μεν ούν ό Μίλων των λοιδοριων και τών 

σφαγών πρόσχημα αύτοΓς ήν. Τεράτων δε τίνων εν 

1. L'ancienne leçon τι ποιών ή καταλέγων τοιόσοε τις ών est altérée. 
Leanclavius propose τίς ποιών ή καί λέγων. La conjecture καί λέγων, au 
lieu de καταλέγων, est fort plausible, à cause de la perpétneile confusion 
de και avec κατά, et conduit à un sens probable; mais Leunclavius n'a 
pas touché à la fin de la phrase. S'il eût substitué τοιόνδε τι ην kxotoeSs τι; 
ών, sa leçon aurait été, sinon certaine, du moins très-vraisemblable. 
Mais alors, au lieu de τις ποιών, il aurait fallu τι; 6 ποιών, d'après 
M. Imm. Bekker. Je lis donc avec cet éditeur : « τις ό ποιών ή καί λέγων 
τοιόνδε τι ην. » 

2. F : κατά άλλο 3. C, D : σφίσι. — 4. Β, F : ώστε καί. 
5. L'ancienne leçon έπΐ πλίϊον est corrompue, et les Mss. ne sont d'au

cun secours. Eeiske propose : επί πλεϊον χρόνον έμποιοίη — quo diutius 
rem protraheret. M. Tafel donne le même sens : Um sein spiel 
desto langer treiben su konnen. M. Imm. Bekker lit : όπως επί πλεϊον 
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telle chose? ils s'écrieraient ensemble : Pompée. I l les 

questionnait souvent à l'improviste, les uns après les 

autres, sur tout ce qui pouvait donner prise à la critique 

chez lui, soit au physique, soit sous un autre rapport ; 

mais sans avoir l'air de parler de Pompée. Aussitôt les 

uns nommant Pompée et les autres faisant écho, comme 

il arrive en pareille occurrence, c'étaient des moqueries 

sans fin. Pompée , qui n'avait pas la force de rester 

impassible et qui ne pouvait se résoudre à rendre la 

pareille à Clodius, se laissait aller à la colère et perdait 

contenance. Les attaques portaient en apparence sur 

Milon; mais, en réal i té , c'était Pompée qui avait le 

dessous , sans oser même se défendre. Clodius, pour 

gagner du terrain, ne laissa point proposer la loi Cu-

r ia te ; et tant que cette loi n'avait pas été rendue , il 

n'était pas permis de traiter une affaire publique de 

quelque importance, ni d' intenter un procès. 

a o . Jusque-là Milon leur avait fourni un prétexte 

pour s'injurier et pour commettre des meurtres ; mais 

άποροίη. Cette coojecture s'éloigne trop de la leçon primitive. Je pro
pose όπως é-n πλεϊον ποιοί-η, quo magis etiam proficeret, d'après deux 
passagesd'Andocides, Sur les Myst,, p. 74,10 (§ 144, p. 72-73, Coll. Didot) : 
êàv τοϊς έχβροΐς τοΐ; έμοΐς πεισθ^ιε, . . . ούοέν ετι -πλέον ποιήσετε — nïhil 
qwcguam profeceritis. Et Disc, contre Alcibiade, p. 114, 1 (§ 7, p. 85, 
Coll. Didot) : ουδέν γαρ αν πλεϊον εις το παρόν ποιήσαίμεν, mhil emiR. ad 
rem, prxsentem. profecerimus. 

6. Les mots μήτε τήν ήσυχίιν — πρ'ιν γαρ έχεΤνον manquent dans F. 
7. Le passage πριν—κραχθΐίναι est omis dansC, D, E, G, H. Il a paru 

pour la première fois dans l'édition deReimarus, d'après Gronote qui l'a-
rait trouvé dans A : il est aussi dans B, F. 

8. Au lieu de l'ancienne leçon οώτός. Celle que je donne est tirée de C 
Sturz, qui l'adopte, ainsi qu·? M. Imm. Bekker, l'atiiibue à B. 
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^ούτω γενομένων (εν τε γαρ τω Αλβανό νεώς Ηρα; 

βραχύς έπ'ι τραπέζης τινός προς ανατολών ιδρυμένος, ^ρος 

την άρκτον μετεστράφη 2 , καΐ λαμπάς άπα της μεσημ

βρίας όρμηθεΓσα, προς βορέαν διτ,ξε 3 · λύκος τε ές την πό-

λίν εσηλθε, και σεισμός εγενετο · των τε πολιτών τίνες 

κεραυνοις εφθάρησαν, και θο'ρυβος εν τω Λατίνω ύπο 

γης εξηκουσθη. Και αύτα οί μάντεις άκέσασθαι θέλησαν» 

Τες, όργίζεσθαι σφίσ-ι5 δαιμόνιόν τι , ώς και ίερων τίνων η 

χωρίων ούχ οσίων Ιποικουμενων, εψασαν), ενταύθα ά 

Κλώδιος τον Κικερωνα μεταλαβών, τω τε λόγω πολύ 

ενεκειτο , δτι το Ιίδαφος της οικίας, ίερωμένον ' τη Ελευ

θερία, κατωκοδόμησε . Και επήλθε ποτέ επ' αύτο, ώς 

και εκ θεμελίων αύθις άναιρη'σων · και ούκ έποίησε μεν 

τούτο · ô γαρ Μίλων έκώλυσεν . 

R.p.20û. 2 1 . Ο δ ' ούν Κικέρων, ώς και παθών αύτο, όργ>ίν -ρ5 

είχεν10, και κατηγορίας εποιείτο. Και τέλος τόν τε Mu 

λωνα και δημάρχους τινας παραλαβών, ανήλθε τε ες το 

Καπιτώλιον, και τας στη'λας επί τΐί εαυτού φυγίί ύπο 

τοΰ Κλωδίου σταθείσας καθείλε· καΐ τότε μεν αύτ<*ς5 

εκείνου συν Γαίω τ φ ί ? «δελφω στρατηγουντι επελθοντο?» 

ω 
1. G : γενομένον. 
2. C : επεστράφη. 
3. Substitué à l'ancienne Ιεςοηδίηξε, d'après Reimarus, SturzetM. lnll1-

Bekker. c , D, G, H portent διήξεν. 
4. A, Β, C, Ε, F : άχούσασβαι. Je donne avec Reimarns, Sturz et M. inu*· 

Bekket, la leçon proposée par Leuncla vins et par Turnèbe. 
5. F : φηιτί. 
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alors plusieurs prodiges arrivèrent : sur le mont Albaia, 

un petit temple de Junon , placé sur une table et dont la 

porte regardait l 'orient , se tourna du côté du couchant ; 

un météore lumineux s'élança du midi vers le n o r d , un 

loup entra dans la ville, il y eut un tremblement de terre, 

quelques citoyens furent frappés de la foudre, un bru i t 

souterrain se fit entendre dans la campagne du Latium. 

Les devins, cherchant à conjurer ces funestes présages, 

disaient qu 'une divinité était irritée contre Rome, parce 

que des habitations particulières avaient été construites 

dans des lieux sacrés, ou qui n'étaient pas d'un usage 

public . Clodius partit de là pour at taquer Cicéron, et 

lui reprocha avec acharnement d'avoir rebâti sa maison 

sur un terrain dédié à la Liberté. Il s'y transporta 

même u n jour pour la renverser u n e seconde fois ; mais 

il ne pu t exécuter son projet : Milon s'y opposa. 

2 1 . Cicéron ne fut pas moins courroucé que si sa 

maison avait été détruite, et il accusa vivement Clodius. 

Enfin il monta au Capitole avec Milon et quelques t r i 

buns du peuple, et enleva les colonnes que Clodius avait 

érigées à l'occasion de son bannissement; mais celui-ci, 

accouru avec son frère Caïus qui était préteur , les lui r e -

6. Oa mieux πολύ; ένέχειτο, proposé par Reiske, approuvé par 
Sturz, qui respecte pourtant la leçon vulgaire, et adopté par M. Imm. 
Bekker. 

7. G : '.ερωμένων. — 8. Le même : χατοχοδόμτ,σε. — 9. C, G : έχώλυεν. 
— 10. A, 8, C, Ε : είχε. 

11. D'après Reiske et M. Imm. Bekker, au lieu de l'ancienne leçon 
έκί. 

12. Comme Sturz, j'ajoute cet article d'après Reiske. 
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άφ*)ρέδϊ)· μετά δε τούτο φυλάςας εκδημουντα τον Κλώ-

διον , άνέβη τε αύθις ες το Καπιτώλιον, και λαβών αύ-

τάς , οίκαδε απεκόμισε . Γενομένου δε τούτου, ουδέν 

Ι τ ' άπώμοτον ουδέ ετέρω αυτών ην, άλλα έλοιδόρουν 5 

αλλήλους, και διέβαλλον άλλα τε όσα έδυναντο, μηδε-

νος των αίσχίστων άπεχόμενοι· και ό μεν την τε δημαρ-

χίαν τιην του Κλωδίου, ώς και παρά τους νόμους γενο

μένων, και τα πραχθεντα εν αυτί! υπ' αυτού, ώς και 

«κυρα όντα· ό δε την τε φυγην την του Κ,ικέρωνος, ώς 

και δικαίως εγνωσμένην, και την κάθοδον αύτου, ώς και 

παρανόμως εψηφισμένην. 

22. Μαχόμενων δε αυτών, και του Κλωδίου πολύ 

τΐί βτάσει ελαττουμένου, ό Κάτων ό Μάρκος επελθών 

ανισωσεν αυτούς . 1ω τε γαρ Ινικερωνι αχαορ.ενος, και 

φοβηθείς ά'μα μη και δσα αύτος εν τη Κυπρω επεποιη'-

κει, καταλυθείη, ότι προς του Κλωδίου δημαρχουντος 

Ιπ ίπεμπτο 12, προθύμως αύτω συνη'ρατο. Μέγα γαρ έπ' 

αύτοίς εφρόνει, και περί παντός το βεβαιωθηναι αυτά 

Ιποιεΐτο. Ο μεν *γ«ρ Πτολεμαίος, ό την νήσον τότε κατέ-

κ 
Ι. G : λώδιον 2. Αντά, dans tous les Ms. — 3. A, G : άνεκά-

μκτεν. 
4. On mieux ουδετέρω, d'après M. Imia. Bekker. AU lieu de οώτών, Η 

porte ούτω. 
5. Άλλ' έλοιδόρουν, dans le Grammairien publié par M. Mua. Bekker, 

Anecdot. Gr. tom. I, p. 155. 
6. F : διεβαλον. — 7. F : καταπραχθέντα. 
8. H : ουδέ την τε, faute du copiste. 
9. D'après A, B, F, atHieu de l'aneienne leçon πολλξ. Slurz et M. lram. 

Bekker adoptent aussi πολύ que Reiske avait deviné. 



HISTOIRE ROMAINE DE ©ION, L. XXXIX. 43 

prit. Plus tard Cicéron, épiant le moment où Clodius 

était absent, remonta au Gapitole, enleva de nouveau ces 

colonnes et les emporta chez lui. Dès lors il η 'y eut rien 
que Clodius et Cicéron ne se crussent permis l'un contre 

l 'autre: ils s'injuriaient réciproquement, se déchiraient 

par mille calomnies, et ne s'abstenaient pas même 

des attaques les plus grossières. Cicéron disait que le 

tr ibunal avait été donné illégalement à Clodius et que 

tous ses actes étaient frappés de nul l i té ; Clodius, que 

Cicéron avait été justement banni et que son retour était 

u n e violation des lois. 

22. Pendant qu'ils se faisaient la guerre , au grand 

désavantage de la faction de Clodius, M. Caton revint 

à Rome et rétablit l 'équilibre dans cette lutte. Déjà e a -

nemi de Cicéron, il craignait que tout ce qu'il avait 

fait à Cypre ne fût annulé , parce qu'il y avait été en 

voyé par Clodius, t r ibun du peuple, et il soutint celais 

ci avec ardeur. Caton était très-fier de son administra

tion dans cette î l e , et attachait le plus grand prix à ce 

qu'elle fût approuvée. P to lémée , maître de Cypre , 

40. Tout ea maintenant l'ancienne leçon άνέαωσεν αυτούς, Reimaras 
traduit d'après la conjecture d'Oddey, qui lui parait excellente : je la 
donne avec Sturz et M. Imm. Bekker. M. Tafel l'a suivie : Brachte sie 
Marcus Cato bei seiner rûckkehr wieder ins gleickgewicht. 

11. Omis dans C. 
12. Je substitue à l'ancienne leçon έηέμπετο celle de A, exigée par le 

sens et adoptée par M. 1mm. Bekker. Sturz la cite ; mais il ne l'insère pas 
dans son teste, 

13. F : τε. — 14. D'après A, D, F, G : μέν est omis dans C. 
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χων, επειδή τα τε Ιψηφισμενα ησθετο, καί μη'τ' άντάραι 

τοίς Ρωμαίοις ετόλμησε, μη'τ' αύ στερηθείς της άρχης 

ζην ΰπε'μεινε, φάρμακον πιών «πέθανε · και οί Κύπριοι 

τον Κάτωνα ουκ ακουσίως, άτε και φίλοι και σύμμαχοι 

τών Ρωμαίων αντί δούλων έ'σεσθαι προσδοκη'σαντες, Ισε-

δέζαντο. Ο δε Κάτων επί μέν τούτοις ουδέν είχε σεμνύ-

νεβθαι ' οτι δέ δη τά τε άλλα άριστα διώκησε, καί δού

λους και χρη'ματα πολλά εκ τών βασιλικών άθροίσας , 

ουάεν ητιάθη, άλλα άνεπικλη'τως πάντα άπέδειξεν, άνδρα-

γαθίας, ούδεν ήττον η εΐ πολεμώ τινί ενενικη'κει, μετεποι-

R.p.201. εΓτο. ϊ π ο γαρ του πολλούς δωροδοκείν, σπανιώτερον το 

τών χρημάτων καταφρονείν τίνα του των πολεμίων κρα-

τειν ενομιςε . 

• 23 . Τότε ούν ό Κάτων εν δόξη τινί έπινικίων δια 

ταυτ' αίσιων εγένετο · καί οί ύπατοι γνωμών εν τω συνε-

δρίω εποιη'σαντο, στρατ/ίγίαν αύτω δοθηναι, καίπερ μη-

δέπω εκ τών νόμων προση'κουσαν. Και ούκ απεδείχθη 

μεν (αύτος γαρ άντεΐπε), την δε δη εύ'κλειαν καί εκ τού

του μείζονα εσχε. Κλώδιος δε επεχείρησε μεν τους οίκέ-

τας τους εκ της Κύπρου άχθέντας, Κλωδίους, ό'τι αυτός 

τον Κάτωνα έκεΐσε επεπόμφει, όνομάσαι· ούκ ηδυνη'θη 

1. Cf. Plutarque, Cat. Min., XXXVIII. Sextos Rufus : Cato Cyprias opes 
Romain navibus advesit, ite ntjus ejus insulse avariusmagis quam justius 
simus assecuti. Cf. Ammieu Marcellin, XIY, 8. 

2. Leonclavius propose d'ajouter cette conjonction, qui est nécessaire 
pour le sens : je l'insère avec M. Sturz et M. Imm.Bekker. 
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s'était empoisonné aussitôt qu'il eut connu les d é 

crets du sénat : il n'osa point prendre les armes 

contre les Romains, et il n 'aurai t pu survivre à la 

perte de sa puissance. Les Cypriotes, qui étaient alors 

esclaves et qui espéraient devenir les alliés et les amis 

de Rome, reçurent Caton à bras ouverts . Il n 'y avait 

là rien dont il pût tirer vanité; mais il avait gouverné 

avec habileté; il avait eu sous la main , sans en

courir le moindre reproche, beaucoup d'esclaves et 

des trésors considérables qui avaient appartenu au 

ro i ; il avait tout remis aux Romains, en restant pur 

de tout soupçon ; et il se croyait un homme aussi 

éminent que s'il avait remporté des victoires sur les 

champs de bataille ; car, à cause de la corruption gé

nérale, le mépris des richesses lui paraissait une vertu 

plus rare que la valeur qui triomphe des ennemis. 

23 . Caton parut donc digne du t r iomphe , et les 

consuls proposèrent au sénat de lui décerner la p r é -

t u r e ; quoique les lois ne le permissent pas encore. 

Mais il ne fut pas nommé préteur : il s'y opposa 

lui-même, et par là il obtint une plus grande gloire. 

Clodius chercha à faire donner le nom de Clodiens 

aux esclaves amenés de Cypre , parce que c'était lui 

qui y avait envoyé Caton : il échoua par la résistance 

3. D, G, H : έΜομιζεν adopté par M. Imm. Bekker. Quoique la leçon 
vulgaire puisse être maintenue, la conjecture de Reimarus, qui propose 
ενομ,ιζεχο, ne manque pas de vraisemblance : ratïor adeo virttts habe-
batur. 

4. Στραττ,γίαν έξαίρετον — prxturam extra ordinem, dans Plutarq. I, 
I. XXXIX. 
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δε , εναντιωθέντος αύτου- Και οι μεν, Κύπριοι επεκλη'-

θησαν, καίτοι τινών Πορκίους σφας προσει—εΐν εθελη-

σάντων ό γαρ Κάτων και τοΰτο εκώλυσεν. Οργή £' ούν 

ό Κλώνος την έναντίωσιν αύτου φέρων, τά τε διοικη-

οεντα ύπ ' αύτοϋ οιέβαλλε , και τους λογισμούς των πε

πραγμένων άπτίτει · ούχ οτι και οιελέγξαι τ ι αύτον ά&ι-

κοϋντα εδυνατο , αλλ' οτι ΰπο ναυαγίου τα γράμματα 

σχεοόν τ ι πάντα διέφθαρτο. Και εδόκει κατά τοίίτό τι 

ίσχύσειν. Εβοη'θει £ε και τότε τω Κλω&ί'ω ό Καίσαρ, 

καίτοι μη παρών, και τάς γε κατηγορίας αύτω τάς 

κατά του Κάτωνος έπιστολιμαίους (ως γε φασί τίνες) 

Ιπεμπεν. Επεφερετο οε τω Κάτωνι άλλα τ ε , κοά οτι 

την στρατηγίαν οι αύτος τους υπάτους πείσας (ώς γε ελε-

εσηγησασθαι, προσεποιη'σατο 12 εθελοντές (ίνα και 1 5 

μη άκων αποτετυχηκεναι αυτής οοςη,' παρεισσαι. 

24 · Ούτοί τε οϋν εμάχοντο , και ό Πομπήιος εσχε 

μεν και εν τη του σίτου ο ι̂αόόσει τριβη'ν τίνα. Πολ

λών γαρ προςτας άπ ' αύτου Ιλπίόας ελευθερωθεντων, άπο-

γραφήν σφων, όπως εν τε κο'σμω και εν τάξει τινι βιτοδο-

1. Omis dans le Us. de MUDicli, n° 2 2. F : εναντιωβηναι. — 3. G : 
Qopxiou. _ 4. F, G : διέβαλε. 

5. Cf. Ptùtarque, Cat. Min. XXXTIII. 
6. Omis dans F. — 7. C, H : Ιβοήθη. 
8. Reimarus, qui lit τάς τε d'après Rob. Etienne, reproche à H. Etienne 

et à Leunclavias d'avoir remplacé, sans motif suffisant, cette leçon par 
τάς γε. Sturz maintient τάς τε. D'après A, j'adopte τάς γε, comme M. Imm. 
Sekker. 

9. A, C, F : γέ τινές φα<πν. 

γον) 
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de Caton, et ils furent surnommés Cypriens. On avait 

voulu les appeler Porciens; mais Caton l'avait éga--

lement empêché. Clodius, indigné de son opposition, 

attaquait son administration et lui en demandait compte: 

ce n'était pas qu'il pût le convaincre de malversation·; 

mais les registres de Caton avaient presque tous péri 

dans un naufrage, et Clodius se flattait de réussir, 

à la faveur de cette circonstance. César seconda Clo

dius, quoiqu'il fût absent : on prétend même qu'il 

lui envoya par lettres divers griefs contre Caton ac

cusé, entre autres choses, d'avoir engagé les consuls 

(c'était un bruit répandu) à le proposer pour la pré~ 

ture et d'avoir feint d'y renoncer de lui-même, pour 

ne point paraître échouer involontairement. 

24. Pendant cette lutte entre Clodius et Caton, la distri

bution du blé donna quelque peine à Pompée. D B 

grand nombre de citoyens avaient affranchi leurs escla

ves, dans l'espoir qu'ils pourraient participer à cette dis

tribution. Pompée voulut qu'ils fussent inscrits dans une 

tribu, afin de mettre une règle et de l'ordre dans la ré-

10. A cause de άλλα, je remplace, avec Stura, l'ancienne leçoo Φπΐφεροντο 
par έπεφέρετο. 

11. A, Β, F : αυτούς. — 12. C : προσεποιήβαντο. 
13. D'après A, G M. 1mm. Bekker substitue aussi cette leçon à Fan-

cienne, ίνα μή χαί. 
14. C et D : δόξει. F, H : δόξης. 
15. D'après A, F et M. 1mm. Bekker, je domie cette leçon, an lie» de 

ίβχε μεν έν. 
16. Cf. Plutarqoe, Pomp. XLIX-LI1 
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τηθωσιν 1 , ηθέλησε 2 ποιη'σασοαι. Où μήν άλλα τούτο μεν 
τΐ) τε έαυτοΰ σοφία, και εκ του πλνίθους του σίτου, ραόν 
ττως διώκησε · την δε δή ΰπατείαν αίτων πράγματα εσχε , 
καΐ αίτίαν άπ' αύτων ελαβεν. Ελύπει μεν γαρ αυτόν και 
τα 5 υπό1 του Κλωδίου γιγνοΌενα, και aocltoÔ' δτι και 
ύπο των άλλων ύπερεωρατο, ών διέφερε6 δια τε το «ξί-

Κ.ρ.2β2, ωμα καΐ δια τάς ελπίδας • άφ' ών και ίδιωτεύων υπέρ 
πάντας αυτούς τιμηθ^σεσθαι7 προσεδόκτισεν, ύβριζόμενος. 
Αλλά τούτων μεν εσθ' οτε και κατεφρο'νει · ιταραχρίίμα 
μέν γαρ κακώς άκοΰων έουσχέραινε 9 · διάλιπών δε, και 
ες άναλογισμον τίξ τε εαυτού άρετίς κ«1 τις των εναντίων 
κακίας άφικνουμενος, ούκέτ' αύτων ποοετίμα. 

a5. Ο δέ δή Καίσαρ αυξανόμενος, και ό δγίμος τά τε 
κατειργασμενα αύτω θαυμαζων, ώστε και εκ της βουλές 
άνδρας, ως και επί δεδουλωμενοις παντελώς τοΓς Γαλά-
ταις, άποστεϊλαι, και προς τάς άπ' αύτοΰ ελπίδας επαι-
ρομενος , ώστε και χρήματα οί πολλά ψτι<ρίσασθαι, δει-
νως αυτόν ηνία. Επεχείρησε μεν γαρ τους υπάτους άνα-
πεΐσαι, μνίτε τάς επιστολας αύτοϋ εύθυς άναγιγνώσκειν, 

1. Β : σντοδοθωσιν. 
1. conjecture de LeuncSavius approuvée par Reimarus et substituée 

à l'ancienne leçon έβελήσαι par sturz et par M. Imm. Bekker. 
3. LesMs. confirment l'ancienne leçon τήνδέδή ΰπατείαν τών πραγμάτων 

!<ry_e, qui est évidemment altérée. Cinq conjectures ont été proposées : 
1° τήν Se δή δπατείαν αιτών πράγματα £<r-/z, par Xylander et par Turnèbe. 
2° «να 2ή ΰποψίαν τών πραγμάτων έσχε, par Leunclavius. 3° τήν δέ δή 
έπάχβειαν τών πραγμάτων Ιιτχε, par Wesseling. 4° δια την δε δή ΰπατείαν 
πολύ πλεϊον τών πραγμάτων εσχε, par Reimarus. 5° πο>Λήν δε δή άνίαν από 
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partition du blé. Il la fit néanmoins sans t rop de dif

ficultés, grâce à sa prudence et à la quantité de blé 
dont il pouvait disposer; mais la demande du consu

lat lui causa des embarras et provoqua des plaintes. Il 
s'affligeait d 'être attaqué par Clodius ; mais plus encore 

d'être méprisé par des hommes que sa haute position et 

les espérances qu'il lui était permis de concevoir lais

saient loin de lui, et de se voir insulté pour des actes 

qu'il croyait devoir le mettre bien au-dessus de tels 

hommes dans l'estime publ ique , alors même qu'il 

serait simple citoyen. Quelquefois il dédaignait ces in 

sultes ; car, s'il supportait tout d'abord avec peine le mal 

qu'on disait de l u i , il n'en tenait plus compte bientôt 

ap rès , lorsqu'il avait réfléchi sur son mérite et sur l'in

fériorité de ses ennemis. 

25 . L'influence de César agrandie, la résolution du 

peuple qui, plein d'admiration pour ses exploits, lui 

envoya une députation composée de sénateurs, comme 

si la Gaule avait été cotnplétementsoumise, et qui plaçait 

en lui de si grandes espérances, qu'il lui accorda des 

sommes considérables par un décret : tout cela causait 

à Pompée un vif chagrin. 11 s'efforça de persuader 

aux consuls de ne pas lire sur-le<:hamp les lettres de 

τούτων τών πραγμάτων έσχε. Avec M. Imm. Bekker, j'adopte celle de Xy-
lander. Reimarus et Sturz l'ont suivie dans leur traduction ; mais ils con
servent l'ancienne leçon. M. Tafel a traduit d'après Wesseling : Jedoch 
zogen ikm dièse geschdfte viel ttass zu. 

4. Omis dans C, G — 5. Omis dans C, H : ajouté en marge dans G 
6. G : δΐϊβερεν 7. Dans le même : τιμήθεο-flat. — S. B, F : τοΰτο. — 9. A, 
B, C, D, G, H : έδυαχέραινεν. Sturz ne cite que A. — 10. C : διαλείπων 
11. Ajouté en marge, dans A. C porte δεδουλομένοι: il Έπαιρονμενος. 
<îans le même. 

T . rv. 



50 ΤΩΝ ΛΙΩΝΟΣ ΙΣΤΟΡΙΩΝ ΡΩΜ. ΒΙΒΑ. Αθ. 

αλλά και επί πλεΓστον, με'χρις αν οώτόιι.χτος τ, όός,χ των 

πραττομένων εκνικτίστί, συγκρυπτειν · και οιάοοχόν τίνα 

αύτω και προ τοίϊ καθήκοντος καιρού πέμψαι. Τοσαυτ?, 

γαρ φιλοτιμία έχρτίτο, ώσθ' όσα αυτός τω Καίσαρι συνε-

πραξε και βασκαίνειν και καταλύειν · και εκείνω γε βλ-

λως τε μεγάλως ταινωυμένω και τα εαυτού συσκιά-

ζοντι αχθεσθαι- και τω $ημω έγκαλεΤν ότι αύτο'ν τε 

εν ολιγωρία εποιεΐτο καΐ τον Καίσαρα υπεσπουόαζε . 

Τά τε γαρ ά*λλα και ηγανάκτει, όρων αύτους τών τε 

προσποιηθέντων τινά επι τοσούτον μν/ιμονευοντας εφ' 

όσον ftYjâ'èv άλλο Ιπιγενοιτο · και προ? το άει καθιστα-

μενον, καν ελαττον τοΰ προτέρου ή , προχειρότατα, τω τε 

τοΰ" συνήθους κορω και τνί του ζένου ή^οννΐ, φερομένους-

και το μέν προευαοκιμοϋν παν καταλύοντας ύπο του <ρθό-

νου, το δ ' άρτι 5 προφαινόμενον 6 συνεπαύξοντας ΰπό των 

ελπίοων. 

2.6. Δι' ούν ταύτα δυσχεραίνων, και μήτε τι όια των 

ύπατων διαπράξασθαι δυνηθείς, και τον Καίσαρα μείζω 

τ ι ς προς εαυτόν πίστεως γιγνόμενον όρων, ουκ εν ελα

φροί το πράγμα έποινίσατο. Καϊ γαρ ένόμιζε àuo τε είναι 

τα τάς 8 φιλίας τίνων συγχέοντα 9, τό τε δέος και τον 

φθόνον · και ταύτα απ" αντιπάλου 10 και τ ί ς ^ο'ξτίς και τ^ς 

1. D'après C, D, au lieu de l'ancienne leçon συσκευάζοντι. 
2. Ou mieux νπερεσπουδαζε, adopté par M. 1mm. Bekker, d'après 

Reiske. 
3 . C, G : (Ηΐδέ ε ν — 4. G : cQAcp. — à- G : si xt. — 6, F : προ^ενάμε-

vov. 
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César, de les tenir secrètes le plus longtemps possible, 
jusqu'à ce que la gloire de ses victoires se fît jour 
d'elle-même, et de lui envoyer un successeur avant le 
temps fixé. Il y avait chez lui tant d'ambition, qu'il 
regardait d'un œil jaloux et cherchait même à rabais
ser les succès que César avait obtenus avec son appui : 
il ne pouvait sans douleur le voir couronné de lauriers 
qui obscurcissaient sa gloire, et il reprochait au peuple 
de le négliger et de montrer pour son rival un dévoue
ment absolu. Pompée s'indignait surtout de ce que la 
multitude attachait à certains avantages récemment ac
quis tant de prix, que rien ne pouvait être mis sur 1* 
même ligne; de. ce qu'en toute occurrence, par dégoût 
pour ce qui lui était connu ou par l'attrait de l'extraordi
naire, elle se portait incessamment avec enthousiasme 
vers les choses nouvelles, alors même qu'elles ne valaient 
pas les anciennes ; enfin, de ce qu'elle renversait par ja
lousie les réputations établies et prônait, sous l'influence 
de certaines espérances, celles qui commençaient à jeter 
de l'éclat. 

26. Pompée, mécontent de tout cela, ne pouvant rien 
obtenir par les consuls et voyant son crédit effacé par la 
puissance de César, se préoccupa sérieusement de sa posi
tion. Il se disait que les amitiés finissent par la crainte et 
par la jalousie qu'éprouvent inévitablement des hom
mes rivaux de gloire et de puissance ; car tant qu'ils 

7· A Pancienne leçon πιστώσεως, maintenue par Reimarus et par Sturz, 
je substitue, d'après A, F, κίστεω; adopté par M. Imn>. Beiker. 

8. E, H : τή; — 9. A, Β : συνε'χσντι. 
10- G : TOUT* άπ'àvuiriu.G'j Reiske aimerait mieux : έπ" αντιπάλων — iJt 

potenlm et gloria pat ilus et contraria sibi momentu nixa-
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ff.p. 20S. ίοχύος μόνως συμβαίνειν · εως μεν γαρ αν ίσομοιρδσί τίνες 

αύτων, κα! Ικείνας ερρΰσθαΐ" επειοαν ο'υπεράρωσί τι οί 

έτεροι, ενταύθα τό τε ελαττουμενον, φθόνησαν, μισεΐν 

τον κρείττονα· και το κρατούν, καταφρόνησαν, εξυβρίζειν 4 

ες τον χείρονα- και ούτως απ' άρ.φοτέρων, τον μεν τη 

ελαττώσει άγανακτουντα. τον δε τΐί πλεονεξία επαιρόμενον, 

προς τε διαφοράς και προς πολέμους, εκ της πριν φιλίας, 

άφικνεΐσθαι. Τοιούτοι? οΰν όη' τισι λογισμοί? ό Πομ-

πη'ϊος ει»! τον Καίσαρα ώπλίζετο. Και (εδόκει γαρ ούκ αν 

ραοίως [/.όνος αύτον καταλΰσαι) τον Κράσσον, ώς κα! 

μετ' αύτου ποιη'σων, ετι και μάλλον άνηρτησατο. 

ιη. 2υμφρονη'σαντες ούν, άλλως μεν ούοεν αν ϊοιω-

τευοντες πράξειν ή'λπισαν • αν ο' ύπατευσωσι, κάκ τούτου 

κα! αύτο! τα πράγματα τη εκείνου ζαλώσει διαλάβωσι, 

κα! αντίρροποι οί εσεσθαι, και ταχύ αύτου, άτε κα! ουο 

ένας, περιγενη'σεσθαι προσεόόκησαν. Κα! ούτω πασαν την 

προσποιησιν | αφ ης ει J και τις των εταίρων σφων επι 

την αρχήν αύτους προηγεν, άπηρνουντο μηκέτι βούλεσθαι 

ΰπατεϋσαι, αποθεμένοι, ά'ντικρυς αύτης, καίπερ έτέροις τισ! 

1. F : συμβαίνει. 
2. Avec M. Imm. Bekker, j'adopte Ικείνας (s. ent. φιλία?), proposé par 

Reimarus. Sturz conserve l'ancienne leçon εκείνα, qui ne peut être défen
due qu'en rapportant εκείνα, comme Reiske le conseille, à la gloire et à la 
puissance : cette interprétation m'a paru moins plausible que la conjec
ture de Reimarus 

3. G : έπειδ' αν. 
4. Au lieu de l'ancienne leçon μισεί — εξυβρίζει: l'infinitif présent est 

nécessaire ; puisque ces verbes dépendent de ένόμιζε, comme άφικνεϊσβαι, 
nn peu plus loin ; cf. les notes de Reiske et de Sturz. 
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en ont tous également, l'amitié se maintient ; mais si 

quelques-uns en acquièrent davantage, ceux qui en ont 

moins ressentent d'abord de la jalousie, puis de la haine 

pour ceux qui en ont plus : ceux-ci, de leur côté, d e 

viennent orgueilleux et traitent les autres avec inso

lence. Alors, les uns s'indignent de leur infériorité, les 

autres tirent vanité de leur supériorité, et l'amitié fait 

place aux dissensions et aux guerres. C'est par de sem

blables réflexions que Pompée s'apprêtait à combattre 

contre César, et comme il ne croyait pas pouvoir seul 

le renverser, il s'unit plus étroitement encore avec Cras-

sus, espérant accomplir sa ruine avec son concours. 

%"]. Ils se liguèrent donc; mais ils comprirent qu'ils ne 

pourraient rien faire, s'ils restaientdanslavie privée. A H 

contraire, s ils obtenaient le consulat , ils comptaient 

devenir les rivaux de César dans le gouvernement, 

balancer son influence, et bientôt même l 'emporter 

sur lu i ; puisqu'ils seraient deux contre un. Ainsi , 

mettant de côté la dissimulation qui leur avait fait dire 

qu'ils ne consentiraient pas à accepter cette magistrature, 

si des amis la leur offraient, ils la briguèrent ouvertement; 

quoiqu'ils eussent agi auparavant pour la faire donner 

5. C, G ·. δ' o5v. — 6· F : αυτόν μόνος. G : [ιόνως αυτόν. 
7. L'ancienne leçon σφίσι χαί τι; ne fournit aucun sens ; ce qui a fait 

supposer qu'il manque ici quelque chose. Mais il faut remarquer que, si 
les Ms. donnent σφίσ·., il n'en est aucun qui porte rindieation d'une la
cune. D'où l'on peut conclure qu'il n'en existe pas et que toute la difficulté 
consistait à remplacer σφίσ·. par une autre leçon. Celle que propose Reiske 
4φ' ί,ΐ εί fournit un sens raisonnable : je l'adopte, comme M Ifflic, Bek-
ker ; mais je place oe* mots entre crochète. 

S {; ; ξτέεω·.. 



54 TÛN ΔΙΩΝ02 ΙΣΤΟΡΙΩΝ PÛM. ΒΙΒΛ. Αθ. 

πρότερον συναγωνιζόμενοι, μετεποιησαντο. Επειδτη τε εξω 
των χρόνων τών εν τοϊς νόμοις διειριομένων * έττ/ίγγειλαν 
αυτήν, καϊ &ΐίλοι ήσαν άλλοι τε, και αυτοί οί ύπατοι (και 
γαρ τι και ρώμης ό Μαρκελλίνος είχεν) ούκ επιτρέποντες 
σφίσιν άττοδειχβτίναι, ίιεπρα'σσοντο τας αρχαιρεσίας Ιν τω 
ένιαυτφ εκείνη μή γενέσθαι- άλλους τε και τον Κάτωνα 
τον Γάϊον ένιε'ντες , ννα μεσοβασιλέως αίρεθέντος, και 
αιττίσωσι κατά τους νόμους τήν αρχήν και λάβωσι. 

28- Και (εγίγνετο γαρ τούτο λόγω μέν, ΰπο των 
παρεσκευασαε'νων άλλοτε κατ' αλλχν πρόφασιν, έ'ργίο ο«, 
δπ' αύτων εκείνων · τοις γουν εναντιουμένοις σ<ρίσι φανερός 
ίχθοντο·) δεινως'ή γερουσία ηγανάκτησεν, ώστε ποτέ με
ταξύ 6 μαχόμενων αυτών εξαναστ/ϊναι. ΚαΙ τότε μέν ούτω 
διελυθησαν' αύδις &'7 επειδή τα αυτά εγίγνετο, τας στολας, 
καθάπερ εν συμφορά τινι, μετεκδυναι εψνιφίσαντο · καίτοι 
του Κάτωνος ίκ τε του συνεδρίου, έπει&όπερ άντΛεγων 

Β. ρ.204. ουάέν -flvucav, ΙκτηίοΝίσοντος , όπως μηδέν τελεσθείη. Ει 

1. Avec M. Imm. Bekker, je remplace, d'après Reiske, l'ancienne leçon 
δΐίρημένων par διειρημένων, qui est l'expression propre. Cf la note de 
Sturz, p. 510-511, tom. 1 de son édition. 

2. G, H : χαί γάρ toi. 
3. Correction due à Rob. ÉtieDne, an lien de ένιόντε;, donné par le Ms. 

Reimarus, Sturz et M. Imm- Bekker l'ont adoptée. 
4. F : λόγος. 
5. Comme Sturz et M Imm. Bekker, d'après Reiske et Reimarus, au 

Hea de la leçon Tnlgaire : εγίγνετο γάρ λόγω τοντο (ΐέν, δπάτων παρεσχευιχσ-
μένων άλλοτε χατ' άλλην πρόφασιν • Ιργω & ίιπ' αύτων έχείνων. M. Taiel 
propose de lire into τίνων, au lieu de à \mà τόν. Pour le reste, il suit la con
jecture de Reiske et de Reimarus. 
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à d 'autres; mais comme ils la briguèrent en dehors des. 
époques fixées par la lo i , comme il était évident que 
plusieurs citoyens et les consuls eux-mêmes (Marcelli-
nus avait toujours de l'influence) s'opposeraient à leur 
élection, ils obtinrent, avec le concours de Caton et 
d'autres amis, que les comices ne seraient point tenus 
cette année. Ils espéraient pouvoir , par la création 
d'un interroi, demander et accepter légalement le con
sulat. 

28. Tout cela se faisait en apparence, tantôt sous un 
prétexte, tantôt sous un a u t r e , par quelques hommes 
disposés à cet effet ; mais, en réalité, Pompée et Crassus 
dirigeaient tout et poursuivaient ouvertement de leur 
haine ceux qui leur étaient opposés. Le sénat était si in
digné, qu 'une rixe ayant éclaté entre ces deux hommes, 
il leva la séance, et la rixe fut ainsi apaisée cette fois ; 
mais la même scène s'étant renouvelée, le sénat décida 
qu'on changerait devêtement, comme dans les calamités 
pubbques. Caton, qui avait parlé sans succès contre 
cette mesure , voulut sor t i r ; afin qu'aucune décision 

6. D'après A, B, F, j'ajoute, comme M. Imm. Bekker, μεταξύ qui man
que dans la leçon vulgaire. 

7. C, F, G : χ3θι« δε. * 
8. « Τάζ στολάς μετεκδννοί dicitur Senatus, in calamitate publica, quum, 

deposita Teste senatoria, equestrem sumebat. Sed contra μετενδΰναι <ηο-
λάς, quando perfuncti periculo vestem senatoriam resumebant. » Reima-
rus, Addend. 1.1. 

9. C, D, G, H : χαί τ:. 
10. Dans l'ancienne leçon έσπηδήσαντοί —. εκείνου; — έσελθεϊν, le Criti

que appelé Κ dans l'édition de Reimarns aimerait mieux ίχττφησαηος. 
L'enchaînement des idées exige cette correction ; mais alors il faut lire un 
peu plus loin εχεϊνον μεν — έξελθεΐν, comme le conseillent ce même cri
tique et Leuuclavius, au lieu de εχείνου; μεν—έσελθεϊν. C'est ce que j'ai fait. 
M. 1mm. Bekker conserve l'ancienne leçon et met des points après ixioi-
δήΐϊντ'ΐΐ, comme signe d'une lacune. Elle flVst pas indiquée dans les Us. 
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γάρ τις των βουλεαόντων μή ένδον -ην , ουδεμία ψήφος 

αυτοϊς έδίδοτο. Εκείνον τε -yotp προαπαντη'σαντες έτεροι 

δήμαρχοι εκωλυσαν έξελθείν · και ούτω τοϋτό τε το ooy^ac 

Ικυρώθη · και έχρηματίζετο , δπως και ες την πανη'γυριν Τ»ν 

τότε ούσαν οί βουλευταί [μη ] θεωρη'σωσιν. Επεί δέ και προ? 

εκείνο ύ Κάτων άνθίστατο, εξεπη'δησαν αθρόοι, και τα 

εσθη'ματα άλλαξάμενοι επανηλθον, ώς και δια TOUT'αύτον 

καταπλη'ξοντες. Και επειδή μηδ' ώς έμετρίαζε , προηλθον 5 

£ς την αγοραν αμα πάντες· και συνδραμόντος επί τούτω του 

πλήθους, ες παν κατηφείας αυτούς κατέστησαν, δημηγο-

ρων μέν ό Μαρκελλϊνος, και τα παρόντα σφίσιν όδυρόμε-

νος· επιόακρυοντες δε οί άλλοι και έπιστένοντες, ώστε 

ρΐδένα μηδέν άντιφθεγξασθαι. Και οί μεν, τούτο πράξαν-

τες, ες το βουλευτη'ριον εύθίις εσηλθον, γνώμην έχοντες èç 

τους υπαιτίους την όργην άφεΐναι. 

zg. Κλώοιος δε εν τούτω μεταπηδη'σας αύθις προς 

τον Πομπη'ϊον, και τα εκείνου πάλιν άνθελόμενος, ελπίδι 

τοϋ, ει τι οι τών τότε πραττομένων συγκατεργάσαιτο, 

πάνυ αυτόν ίδιώο"εσθαι, παρήλθε τε ες τον δμιλον εν τίί 

καθηκούση στολτ,, μηδέν αύτης προς το δόγμα μεταλλά-

£«ς, και κατ* τε του Μαρκελλίνου 8 και κατά των άλλων 

εοημ,ηγόρει. Πολλής ούν και επί τούτω άγανακτη'σεως 

1. D'après Leunclavius, approuvé par Penzel, au lieu de l'ancienne 
leçon των μή βουλευόντων Ινδον ην, qui n'est point satisiaisante. 

2. J'aimerais mieux : ετεροί τε χαϊ οί δήμαρχοι. 
3. Le sens exige cette négation. Comme M. lmm. Bekker, je l'ajoute 

d'après Fabricius, Reimarns et Stnra; mais je la place entre crochets. 
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ne fut prise ; car lorsqu'un des sénateurs ne siégeait 

pas, il n'était point permis de voter. Les autres tribuns 

allèrent à sa rencontre pour l'empêcher de sortir, et 

le décret fut rendu. On décida, en outre, que le sénat 

n'assisterait pas aux jeux publics qui se célébraient 

alors. Caton ayant combattu aussi cette résolution, 

les sénateurs en foule quittèrent la salle et y rentrè

rent, après avoir changé de vêtement pour l'intimider; 

mais Caton ne s'étant pas montré plus modéré, ils 

s'avancèrent tous ensemble dans le Forum. Le peuple, 

accouru sur leurs pas, fut plongé dans un abatte

ment profond; Marcellinus harangua la multitude et 

déplora l'état de Rome; tout le monde fondait en lar

mes et poussait des gémissements, en sorte que per

sonne n'osa le contredire. Le sénat rentra aussitôt en 

séance, bien résolu de faire tomber sa colère sur les 

auteurs du désordre. 

^9- Sur ces entrefaites, Clodius se déclara de nouveau 

pour Pompée: il embrassa son parti, espérant que,s'il le 

secondait dans l'exécution de ses projets, Pompée serait 

sous sa dépendance. Il parut au milieu du peuple avec 

son vêtement ordinaire, sans tenir compte du dé

cret qui ordonnait de prendre le deuil, parla contre 

Marcellinus et contre ceux qui avaient agi comme lui. 

4. A, B, D, H : εμετρίιζεν. Slurz ne cite que A. G porte έμετρίαζον. 
5. H : προταθέν. 
6. Cf. Val· Maxime, VI, i, 6. 

•y 

7 C, G : ζ'/πϋτ — 8. f; : Μαρχώλίον. 
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ύπο τον βουλευτών γενομεν/ις, το μέν πλήθος μεταξύ λί" 

γων έγκατέλιπε · προς δε δή το συνέδρίον άΐξας , ολίγου 

διεφθάρη. Της γαρ γερουσίας άπαντησάσ/ις αύτω, εισω τε 

έσελθεΐν έκωλύθιη, κάν τούτω ύπο ίππεων περιστοιχι

σθείς, οιεσπάσθη αν, εϊ μή άνακραγόντος αύτου και τον 

δμιλον επιοοησαμένου, προσέοραμον πολλοί πυρ φε'ροντες, 

ώς και μετά του βουλευτηρίου σφας καταπρησοντες, ει 

τι αύτον εςεργάσαιντο. Και ό jxèv, παοά τοσούτον ελθών 

άπολέσθαι, ούτως εσώθτ). 

3ο. Πομπήιος οε, ούοέν τούτοις εκπλαγείς ες τε το 

συνέΰριον ποτέ εσεπνί^ησεν, ΰπεναντιούμενος αύτω ψ·/ί-

φιεΓσθα* με'λλοντι , και εκείνο τε κυρωθηναι εκώλυσε, και 

του Μαρκελλίνου μετά τούτο πυθομενου δημοσία αύτου, 

ει όντως επιθυμεί ύπατευσαι, ελπίδι του κατοκνησειν 

αύτον σπουδαρχείν όμολογησαι · « τών μεν δικαίων άν-

Β.ρ.205. δρων ίνεκα ούοέν της άρχης δείσθαι εφη, οιχ δε όη τους 

ταραχώδεις, και σφο'δρα αύτης άντιποιείσθαι . » Ως ούν 

τούτω φανερως ενεκειτο , "και ο Λρασσας ερωτήσεις και 

αύτος, τα αυτά ούχ ώμολο'γ'ησε μεν, ού μήν ούδ' άπηρ-

1. D'après Wessellng, je remplace, comme Sturz, l'ancienne leçon άρξ«ς 
par άίξας. Η. Imm. Bekker lit άξας. 

2. F : ολίγον. 
3. Reiske conseille ύπό τών ιππέων, qui me paraît préférable. 
4. G : Ixi. 
5. Reiske aimerait mieux μόγι; ποτέ — tandem aliquando. Un peu 

plus loin, il voudrait ajouter ήδη avant ψηφιεϊσβοκ. 
6. A, B, C, D, E, F. H : μελλλοντος. 
7. C : έπιΟνμεΐς. 
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Le sénat éclata d'indignation : Clodius abandonna le 

peuple au milieu de son discours, se rendit en toute 

hâte au sénat, et peu s'en fallut qu'il n'y trouvât la 

mort. Les sénateurs se précipitèrent au-devant de lui 

pour l'empêcher d 'entrer : il fut à l'instant entouré par 

les chevaliers, et il aurait été mis en pièces, s'il n'avait 

poussé des cris et appelé la mult i tude à son secours. 

Elle accourut, armée de torches et menaçant les séna

teurs de les livrer aux flammes, eux et leurs palais, si 

Clodius était en butte à la violence ; et c'est ainsi qu'il 

fut sauvé, après avoir été à deux doigts de sa perte. 

3o. Pompée, nullement effrayé de ces événements, 

s'élança dans le sénat pour s'opposer au décret qu' i l a l 

lait rendre et empêcha qu'il ne fût rendu. Ensuite, Mar-

cellinus lui ayant demandé publiquement s'il aspirait 

au consulat , dans l'espoir qu'il n'oserait avouer sa 

candidature : « Ce n'est pas à cause des bons citoyens 

«que j ' en ai besoin, répondit-il ; mais je dois le br i -

« guer avec ardeur à cause des factieux. » Pompée 

poursuivait donc le consulat sans détour. Crassus, à 

qui la même question fut adressée, ne fit n i aveu ni 

8. plutarque, Crass. XV, met la même réponse dans la bouche de Pom
pée ; mais il dit qu'il avait été interrogé par Marcellinus et par Domitien. 
Ailleurs, Pomp. Ll, il rapporte que Marceffiuus questionna Pompée, que le 
peuple le pressa de répondre, et il lui attribue cette réponse t είπεν ώς 
ίόχα μέν 8ή μετέλθοι, τάχα £έ ουχ αν μετέλθοι. 

9. Beiske propose : φανερός έξέχειτο — Quum Ponipeius per hoc diction 
conspicuus jaceret in medio. L'ancienne leçon doit être maintenue. Au 
liée de è»éx£tto, G donne άνέχειτο. 

10. F : ό Kpacoc. — 11. C . οϋχ ίμολόγητε-
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ν7)βατο, αλλ', ωσπερ είώθει, δια μέσου εχώρησεν ' , ει

πών ότι iravÔ' οσα τω κοινω «υμφέροι πράξει · κατέδει

ξαν δ τε Μαρκελλίνος καΙ άλλοι πολλοί τη'ν τε παρα-

σκευήν αύτων και την άντίταξιν, και ουδέ άπη'ντων ετι ες 

το βουλευτηριον. Μη συλλεγομένου §ε του καδη'κοντος 

έκ των νομίμων αριθμού προς το ψηφισθηναί τι περί των 

αρχαιρεσιών, ούδε χρηματισΟηναί τι άρχην περί αυτόν 

η&υνη'θη, άλλ' ό ενιαυτος ούτω διέβη 3. Ου μέντοι ούτε 

την Ισθητα μετημπίσχοντο , ού'τε ες τας πανηγύρεις εφοι-

των, ούκ εν τω Καπιτωλίω τη τοΰ Διός εορτή είστιάθη-

σαν, ουκ έπι τας άνοχάς τας Αατίνας, δεύτερον τότε ύπό 

τίνος ούκ όρθως πραχθέντος ποιουμένας , ες το Αλβα' 

νον άφικοντο· άλλ' ωσπερ Ξεβουλωμένοι, καί μη'τ' αρχάς 

έλέσθαι, μη'τ' άλλο τι πολιτικόν πράξασθαι ε'ζουσίαν έχον

τες, το λοιπόν του έτους διη'γαγον. 

3 1 . Και μετά τούτο ο τε Πομπηίας και ό Κρασσος 

ύπατοι εκ μεσοβασιλείας απεδείχθησαν, ουτ' άλλου τίνος 

τών προεπηγγελκο'των άπαντη'σαντος , καί Αουκίου Δο-

μιτίου (ος μέχρι της τελευταίας ημέρας έσπουοάρχησεν) 

ορμή'σαντος μεν προς την έκκλησίαν οίκοθεν υπο νύκτα, 

1. G : έχώρηβαν. — 2. A, F : πράξοι. 
3. L'ancienne leçon προ; το ψηφισθηναί τι*** αρχήν περί αυτών ήδυνήθη, 

άλλαβέσει αυτός οΰτω διέβη offrait ton ta la fois une lacune et une grave 
altération. La lacune existe dans C, D, E, G, H : elle a été comblée par 
Gronovius, à l'aide de A. Quant à l'altération, elle était dans les mots 
άλλα βέσει αυτός, leçon confirmée par A, B, E, F, G, H ; mais qui ne pré
sente aucun sens. J'adopte la correction du Critique appelé Ν dans Reima-
rus : seulement an lieu d<? à»à IV.VJZ'K je lis à»,' ό èr.a\nic. arec Stuiv 
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réponse négative. Suivant son habitude, il prit un 

moyen terme et dit qu'il agirait comme l'exigerait 

l'intérêt de l'État. Marcellinus et beaucoup d'autres, 

craignant les menées et l'opposition de ces deux hom

mes, ne vinrent plus au sénat. On ne put réunir le 

nombre de membres exigé par la loi pour qu'un décret 

fût rendu sur l'élection des magistrats. Rien ne fut 

statué à ce sujet, et l'année s'acheva ainsi; mais le 

sénat ne quitta point le deuil : il n'assista ni aux jeux 

publics, ni au banquet du Capitole, le jour de la fête 

de Jupiter, et ne se rendit pas au mont Albain pour les 

fériés latines qu'on célébrait une seconde fois, en ce 

moment, à cause de quelque irrégularité. Il passa le reste 

de l'année, comme s'il avait été réduit en servitude, 

sans avoir le droit de nommer des magistrats, ni de 

traiter une affaire politique. 

3 i . Pompée et Crassus furent ensuite élus consuls, à la 

faveur de l'interrègne. Aucun des candidats qui s'étaient 

mis d'abord sur les rangs ne leur fit obstacle. L. Domi-

tius persista bien jusqu'au dernier jour ; mais étant 

sorti de chez lui, au commencement de la nuit, pour se 

et M. Itnm. Bekker, d'après la remarque de Reiske : « diversa sont èvLau-
τό? διέβτ) et ό ένιαυτο; διέβτ,. Ulud esset : unus integer annus in eo statu 
transiit; hoc : reliquum prxsentis anni efflumt. » 

μ. 
4. C : μετηΐΐίσχοντο. G : μεττ,πίαγ.οντο 5. A, B, C, Ε : ποιούμενα. 
6. Omis danse. 

ο 
7. F : Κράσος 8. G : άπιγτήσ«ντας. — 9 . F: Αομετίου. 
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επει δ' Q παις ό τον λύχνον οι προφέρων εσφάγη, δείσαν-

τος και μηκέτι περαιτέρω προχωρη'σαντος. OûV ουν άν-

τιστάντος τίνος την αρχήν, και προσέτι του Πουπλίου 

Κράσσου, δς υιός τε του Μάρκου ην, και το'τε το» Καίσαρι 

υπεστρατη'γει, στρατιώτας έπ' αυτό τοΰτο ες την Ρώμην 

άγαγόντος , ου χαλεπως τίρέθησαν. 

32. Παραλαβόντες οίίτω την ήγερωνίαν, τάς λοιπας 

αρχάς τοις επιτηδείως σφίσιν εχουσι δοθηναι εποίησαν, τον 

Κάτωνα τον Μάρκον κωλυσαντες στρατηγον άποδειχθηναι ". 

Ϋπώπτευόν τε γαρ αύτον ούκ άνέξεσθαι τα γιγνόμ-ενα, 

και ουκ ηθέλησαν Ισχυν αύτω εννορον προς τάς άντιλογίας 

προσθεΤναι. Rai ή [λεν τών στρατηγών κατάστασις (ό γαρ 

Κάτων ουδέν βίαιον πραξαι ηξίωσεν) είρηναία εγένετο. 

R.p.206. Περί οέ τους άγορανό[Λους τους Κουρουλίους σφαγαι συνέ

βησαν , ώστε και τον Ποριπηίον πολλού αίματος άναπλη-

σθηναι. Ού ριήν αλλ' εκείνους αέν, τους τε άλλους τους 

ύπό του δη'ι/.ου αίρου[ί.ένους. προς τρόπου σφίσιν (αυτοί 

γαρ τάς αρχαιρεσίας έποίουν) απέδειξαν · τους τε άγορα-

νο[Αους τους έτερους, και των δημάρχων τους πλείους 

προστίταιρίσαντο. Δυο δε δημοσία , Γάϊός τε Ατεϊος Κα

ι. Α, Β, C : ετατηοείοις. 
2. Cf. Piatarq. Cat. Min. ΧΙΛ1. 
3. C, F, G : Οπόπτευον 4. C : βέ&κον. 
5. Cf. Pintarq. Poinp. LUI. 
6. A l'ancienne leçon προστρόπους je substitue προς τρόπον, adopté par 

Sturz, d'après Wesseling : sibi utiles et addietos. 
' . Lennelasius défend cette leçon, maintenue par Reimarus et pat 
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rendre dans la place publ ique , l'esclave qui l'éclairait 

fut égorge, et Domitius effrayé n'alla pas plus loin. Dès 

lors personne ne s'opposait à leur nomination ; de plus, 

P . Crassus, fils de Marcus, lieutenant de César, était 

venu à Rome avec des soldats pour l'assurer. Elle se fit 

sans peine. 

32. Ainsirevêtus de l 'autorité suprême, ils firent don

ner les autres magistratures à leurs créatures et empê

chèrent Caton d'être nommé préteur. Ils prévoyaient 

qu'il s'opposerait à leurs projets, et ils ne voulurent point 

qu'il eût un pouvoir légitime pour les combattre. L'é

lection des préteurs fut pacifique, parce que Caton ne 

voulut jamais recourir à la violence; mais des massa

cres accompagnèrent celle des édiles curules : P o m 

pée fut même couvert de sang. Néanmoins Crassus 

et lui (ils tenaient eux-mêmes les comices) désignèrent 

pour l'édilité curule, et pour toutes les magistratures 

soumises au vote du peuple, des hommes qui leur étaient 

dévoués. Ils gagnèrent les autres édiles et la plupart 

des t r ibuns du peuple. Deux seulement, Caius Atéius 

Stura : elle présente un sens très-raisonnable. M. Tafel l'a suivie : Zwei 
aber— erklàrten sich ôffentlich wider sie. M. Imm. Bekker adopte 
δήμαρχο·., proposé par Xylander et par Turnèbe; mais formellement con
damné par Leunclavius. Il est peu probable, en effet, que Dion ait dit 
δύο δε δήμαρχοι, alors qu'on lit, à la ligne précédente, xai τών δημάρχων 
τους «λείους. 

8. "Ατ«ος, ici et partout ailleurs dans A, C, E, F, H. Sturz ne cite que A. 
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πίτων, και Πούπλιος Ακΰλιος Γάλλος, ούχ ώμολόγησαν 

αύτοϊς. 

33 . ίϊς ούν αί άρχαί κατέστησαν, ε'ίχοντο ών έφίεντο. 

Και αύτοι μεν ουδέν α οδτε εν τί) βουλή οΰτε εν τω δη'μω 

λογον υπέρ αυτών εποιη'σαντο, άλλα και πάνυ επλάττοντο 

μηδενός σφ&ν προσδείσθαι . Γάϊος δε δη Τρεβοίνιος δήμαρ

χων έγραφε το> μεν τη'ν τε 2υρίαν και τα πλησιόχωρα 

αύτης, τω δε τάς Ιβηρίας s (και γαρ τι και έ'ναγχος εκεκί-

νητο) αρχειν επί πέντε ετη δοθηναι· στρατιώταις τεο'σαις 

αν εθελη'σωσι, και των πολιτών και των συμμάχων, γρωμέ-

νοις, και πολεμον και εΐρη'νην προς ους αν βουληθωσι, ποιου-

μένοις. Χαλεπώς ούν επί τούτω πολλών, και μάλιστα των 

του Καίσαρος φίλων, εχόντων, οτιημέλλον4 εκείνοι, τυχόν

τες ών διωκοΰντο, τον Καίσαρα μηκέτ' έπι πολύ την αρχήν 

εξοντα καθείρξειν 5, και παρασκευαζομένων δια τούτο 

άντειπεΐν τίνων τοις γεγραμμένοις · φοβηθέντες οί ύπα

τοι μη διαμάρτωσιν ών έ'πραττον, προσεποιη'σαντο αυ

τούς, ώστε την ήγεμονιαν και Ικείνω τρι'α ετη πλείω 

(ώςγε τάληθές ευρίσκεται) μηκϋναι. Ού μέντοι και ες τον 

δημόν τ ι 6 υπέρ αύτου πρότερον έση'νεγκαν, πριν τα σφέ-

τερα βεβαιώσασθαι. Οι τε γαρ του Καίσαρος έπιτη'δειοι 

προκαταληφθέντες ούτως, ησύχασαν και των άλλων το 

1. B,C,D : Άχυίλιος. 
2. Omis dans F. — 3. Ίβηρ·χς, dans A, C, D, E. Ici encore Sturz ne 

cite que A. 
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Publius Aquilius Gallus se déclarèrent ouvertement 

contre eux. 

33. Après l'élection des magistrats, Pompée et Cras-

sus s'occupèrent de l'exécution de leurs projets : ils 

n'en parlèrent ni dans le sénat ni devant le peuple, et 

feignirent de ne rien ambitionner de plus ; mais le 

tribun du peuple C. Trebonius proposa de donner pour 

cinq ans à l'un le gouvernement de la Syrie et des contrées 

limitrophes, à l'autre celui de l'Espagne où des troubles 

avaient récemment éclaté, de les autoriser à lever autant 

de soldats qu'ils voudraient parmi les citoyens et parmi 

les alliés, à faire la guerre et la paix avec tel peuple qu'ils 

jugeraient convenable. Cette proposition fut mal accueil

lie en général, et surtout par les amis de César : on 

était persuadé que Pompée et Crassus, s'ils atteignaient 

le but qu'ils poursuivaient, empêcheraient César de 

garder plus longtemps le commandement. Plusieurs se 

disposèrent donc à la combattre ; mais les consuls, crai

gnant de ne pas arriver à leurs fins, apaisèrent les oppo» 

sants, en promettant de proroger le commandement à 

César pour trois années; car telle est l'exacte vérité. 

Toutefois, ils ne firent aucune proposition au peuple à 

ce sujet, avant d'avoir consolidé leur position. Les par* 

tisans de César, ainsi gagnés, se tinrent tranquilles: les 

4. Avec Sturz je préfère cette leçon à l'ancienne έμελ)ον. Cf. sa note» 
p. 510, tom. l. 

5. A, C, D, F, G : κατείρξειν— 6- Omis dins Β, Ε. 
T. I V . s 
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μεν πολύ, δουλωθεν ύπο του φο'βου, ήσυχίαν ηγαγον, αγα-

πώντες εϊ κα! ως περισωθείεν. 

34· Ο Se δη Κοίτων και ό Φαυώνιος ήναντιοδντο 

μεν πάσι τοις πρασσομένοις ύπ' αυτών, συνεργού? άλ

λους τέ τινας και τους δυο όημάρχους έχοντες ' ά'τε οε 

ολίγοι προς πολλούς αγωνιζόμενοι, μάτην έπαρρησιάζοντο, 

Κα! ό μεν Φαυώνιος , μίαν ώραν μο'νην παρά του Τρε-

βωνίου προς την άντιλογίαν a λαβών, κατετριψεν 5 αυτήν, 

ύπεο αύτης της του καιρού στενοχώριας είκη βοών · ό δε 

δη Κάτων έτυχε μεν εν δύο ώραις δημηγορησαι· τραπό-

R.p.207. μένος δε προς κατηγορίαν η των τε εν χερσί και της δλης 

καταστάσεως, ώσπερ ειώδει, κατανάλωσε τάν καιρόν , 

πριν και οτιουν των [επειγόντων ssijeivj ' ουχ οτι ουκ 

ένεδέχετό τι και περί εκείνων λεχδήναι, άλλ' tV ετι τι δη

μηγορησαι δοκών εχειν ύπο' τε του Τρεβωνίου σιγασδίί, 

και αύτω και τοίίτ αυτό εγκαλτί. Επει ευ γε η—ίστατο, 

δτιουδ' ει πάση τη ήμερα Ικέχρητο, πείσαί τι ών εβούλετο 

ψηφίσασθαι σφας εδυνατο. Ούκουν ουδέ παραχρήμα σιω-

1. Β, F : Φαβώνιος. 
2. Sturz dit qu'il substitue cette leçon à l'ancienne τέ «νας άλ)ους, d'a

près A : elle est anssi dans B, C, D. 
3. B, F : Φαβώνιος. 
4. D'après A, C : l'article manque dans l'ancienne leçon. 
5. H*: κατέτρεψεν. — 6. C : ετυχεν. 
7. La conjecture deTurnèbe, qui propose de substituer κατηγορίαν à 

l'ancienne leçon δτ,μηγορίαν,βίΐ confirmée par C. Je l'adopte avec Reima-
rus, Sturz et M. imm. Bekker. 

8. D'après A,B, D, F, G, j'ajoute l'article à l'ancienne leçon καιρόν. 
Sturz, qui;donne aussi τον καιρόν, attribue cette leçon seulement au 
Ms·. A : M. 1mm. Bekker l'adopte également. 
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antres, dominés par la crainte, en firent presque tons 

au tan t , t rop heureux d'assurer ainsi leur salut. 

34· Caton et Favonius, soutenus par leurs amis et par 

les deux tribuns du peuple, attaquaient tout ce que fai

saient Pompée et Crassus ; mais quelle que fût la liberté 

de leur langage, elle restait impuissante, parce q u e c était 

la lutte de quelques hommes contre plusieurs. Favo

nius, qui n'avait obtenu de Trebonius qu 'une heure pour 

parler contre sa proposition, l'employa en vaines plaintes 

sur le peu de temps qu'on lui avait donné. Caton avait 

obtenu deux heures ; mais il se mit, suivant son habi

tude, à déclamer contre l'état présent des affaires et coa-. 

tre la situation de la République, et dépensa ainsi le temps 

qui lui avait été accordé, sans aborder la véritable 

question. Ce n'est pas qu'il n 'eût rien à en dire ; mais il 

voulait, dans le cas où Trebonius lui ordonnerait de se 

taire, paraître avoir à parler encore et faire de cet ordre 

un nouveau grief contre le tribun. Caton savait bien qu'il 

n'amènerait pas les Romains à décréter ce qu'il désirait, 

même quand il passerait la journée entière à discourir. 

9. Omis dans F. 
10· L'ancienne leçon πριν ότιουν τών έωνουμένων est corrompue on tron

quée : les Ms. ne fournissent aucun secours. Diverses conjectures ont été pro
posées. Leunclavins voudrait lire πριν ότιοϋν τών ειχό-ων λέγειν. Oddey itptv 
βτιοΰν τών ονημενων. Reimarus πρ'ιν ότιοϋν τών νενοτ,μένων ειπείν. Wagner 
πριν χαά ότιοϋν τών νεοχμουμένων, ou bien νομοθετουμένων λέγειν S. ελέγχειν. 
Beiske πριν ότιοϋν τών προκειμένων, ou ζητουμέμων, ou bien σπονοαζομένω» 
ειπείν. l'ai cru devoir les rapporter, parce qu'elles donnent toutes on sens 
assez plausible. J'adopte néanmoins, d'après M. Imm. Bekker, πριν ότιονν 
τών επειγόντων ειπείν : cette leçon se rapproche beaucoup de l'interprétatio· 
de Nie. Leoniceno, qui en avait probablement une analogue sons les yeux, 
en traduisant : avanti che dicesse nie.»le di qttello ch' era necessari* 
Mais je place les mots επειγόντων ειπείν entre crochets. 
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πη'σειν κελευβθεις επαυσατο · άλλα και έξωσθείς και ελ-

κυσθείς εκ του συλλόγου, επανήλθε · και το τελευταιον 

και ες το οίκημα έσαχθηναι προσταχθείς, ούκ έμετρίασε . 

35. ΚαΙ εκείνη μεν ή ημέρα ούτω κατετρίβη, ώστε 

μηδ' ειπείν αρχήν μηδέν τους δημάρχους όυνηθηναι.' Εν 

γαρ τοι ταΐς συνόδοις ταΐς του δήμου, εν αις γε και 

Ιβουλεύοντο, πάσαις, τοΓς ίδιώταις προ των τάς αρχάς 

εχόντων ό λόγος έδίδοτο · του μηδένα αυτών , ώ? εοικε, 

τΐί του κρείττονος γνώμη προκαταλαμβανόμενον, υπο-

στέλλεσθαί τι 5 ων φρονοίη, αλλ' επί πάσης παρρησίας 

τα δοκουντα αύτω λέγειν. Φοβηθείς ούν ό Γάλλος , μη' 

τις αύτον εκ της αγοράς τη ύστεραία Ιξείρξη, η και 6ΒΓ 

νότερόν τι Ιργάσηται, ες τε το συνέαριον αφ' έσπε'ρας έσηλ-

θε , και εν αύτφ ένυκτέρευσε, της τε ασφαλείας ένεκα 

της παρά του χωρίου , και όπως εκείθεν άμα εω προς 

το πλήθος εξελθη. Καί τούτον μεν d Τρεβώνιος μάτην 

ενταύθα και την νύκτα καί της ημέρας το πλεΐον ενδια-

τρίψαι εποίησε, πάσας τας θύρας τοϋ βουλευτηρίου κλεί" 

σας· τον δε Ατέ'ίον , το'ν τε Κάτωνα, και τον Φαυώνιον , 

καί τους άλλους τους μετ' αυτών δντας, έτεροι, προκατα-

λαβο'ντες της νυκτός το του συλλόγου χωρίον, Ιξεϊργον. 

1. Mieux σιωπησαι, adopté par M. Imm. Bekker, d'après Reimarus. 
2. A, F : έμιετρίασεν. 
3. Avec Sturz et M. Imm. Bekker, je supprime ici καί, et un peu plus 

loin πρό; devant tôt; ίδιώται;, comme le conseillent Xylander, Turnèbe, 
Oddey et le Critique appelé Ν par Reimarus. 

4. Omis dans G. — S. C : υποστέλεσθαί τι. G : ύποστέλλεταί τι. 
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Aussi ne s'arrêta-t-il pas sur-le champ, quand en lui 

ordonna de se taire; mais chassé, traîné même avec 

violence hors de l'assemblée, il y rentra et ne se mon

tra pas plus traitable, lorsque l'ordre de le conduire 

en prison eut été donné. 

35. Cette journée se passa de telle manière qu'i l fut 

absolument impossible aux tribuns de parler; car dans 

toutesles assemblées où se débattaient les intérêts publics, 

les simples citoyens avaient la parole avant les magis

trats : par là on voulait éviter sans doute qu'un particulier, 

prévenu par l'opinion d'un homme puissant, ne renon

çât à la sienne, et lui assurer le moyen de l'exposer en 

toute liberté. Gallus, craignant qu'on ne l'éloignât du 

Forum le lendemain , ou qu'il ne lui arrivât encore 

pis, se rendit , le soir, au palais du sénat et y passa 

la nuit , soit qu'il s'y crût en sûreté, soit afin de pou

voir, dès l'aurore, aller de là dans l'assemblée du peu

ple. Mais ce fut en vain ; car Trebonius ferma toutes 

les portes d u sénat et força Gallus à y rester toute la 

nuit et la plus grande partie du jour suivant. D'autres 

envahirent, pendant la nuit , le lieu où se tenait l 'as

semblée et en éloignèrent Ateius, Caton, Favonius et 

6. P. Aquilius Gallns, l'on des deux tribuns : il soutenait Caton et Fa
vonius contre Pompée, Crassus et César. Cf. § XXXII, à la fin. 

7. Je remplace l'ancienne leçon ίπφ-Βε par ItnjXIte, d'après D, H. 
8. Sturz, lit fîj &p, cf. sa note, p. 521,1.1 de son édition. Avec M. 1mm. 

Bekker, je conserve l'ancienne leçon. 
9. Β : Aïttov, et pins bas "Attov, qui se trouve aussi dans C, D t 

E, F, G. 
(0. F, G, H : Φαβώνιον, et Φαβώνιοί pins bas. 
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Και επ«£η ό κέν Φαυώνιος χχ\ 6 Iftwwç iioXaôôVreç 

πως ένδον Ιγένοντο · ό δέ δη Κάτων και ό Ατε'ϊος, επανα-

βάντες Ttoi τον περιεστηκότο.)ν, καΙ ριετεωρισθέντες ύπ' 

αύτων, διοση^είαν, ώς και διαλυ'σοντες σφας, ε'ψτιφίζοντο 2, 

τούτους [λέν έκατεοο'υς οι ύπηρέται των οηρ.άρχων εξγίλα-

σαν · τους ο* άλλους τους συν αύτοίς οντάς κατετραυριάτι-

σαν και τινας καΙ άπεκτειναν. 

36. Κυρωθέντος όέ οΰτω του ν<ψ.ου, και του πλήθους 

άκαλλαττο^ένου ηδη εκ του συλλόγου, παραλαβών ό 

Κ.ρ.208. Ατεϊος τον Γάλλον αίματος άνάπλεων (εκβιαζόριενος γαρ 

εκ του συνεδρίου επλη'γη) παρη'γαγέ τε ες τους ετι πα-

ρόντας, και επιδείξα; αύτον, και επειπών οσα εικός ην, 

δεινώς σφας εξετάραξεν . Αΐσθόμεναι οϋν τοϋτο οι ύπα

τοι *, ηλθόν τε διαταχέων (εγγυθεν γαρ πόθεν τοις πρατ-

Topiivotç εφη'δρευον) και καταφοβη'σαντες αυτούς, άτε καΐ 

χείρα ουκ όλίγην έχοντες, εύθυς τε εκκλησίαν συνηγαγον 

και τα κατά τον Καίσαρα επεψη'φισαν · άντειπεΐν [Λεν κ » 

προς εκείνα των αύτων πειρασάντων ου [λέντοι και ου-

νηθέντων τ ι πράξαι. 

37. Ταυτά τε οΰν κυρωθηναι εποίησαν, και ρετα 

τοϋτο πικρότερα επ ι τ ίρα τοις δεκάζουσί Ttvaç επέταξαν · 

ωσπερ τ ι 6 αυτοί Ιλαττον, ό'τι ου χρη£Αασιν άλλα βία την 

1. F : Νίνιος. 
2. Οο mieux, suivant Eeiske, έηεφήμιζον. 
3- D'après A, C, au lieu ά'Ιτάραξεν. Sturz et M. Imm. Bekker adoptent 

aussi la leçon des Ms. 
4. A, G, H : τοΰβ' οί ûnoctot. 
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leurs amis. Mais Favonius et Ninnius y pénétrèrent 

secrètement; Caton et Ateius, montés sur les épaules 

de ceux qui les entouraient , proclamèrent, ainsi 

élevés au-dessus de la foule, qu'on observait les astres, 

cherchant par ces paroles à disperser l'assemblée; mais 

ils furent chassés l'un et l 'autre par les appariteurs 

des tribuns du peuple, qui blessèrent leurs partisans 

et en tuèrent même plusieurs. 

36. La loi fut ainsi rendue, et la multitude s'éloignait 

de l'assemblée, lorsque Ateius prit Gallus tout couvert de 

sang (il avait été violemment chassé du sénat et blessé), 

l'amena devant ceux qui étaient encore réunis, montra 

ses blessures et produisit une profonde émotion par 

quelques paroles adaptées à la circonstance. A cette 

nouvelle, les consuls, postés dans le voisinage pour 

épier ce qui se passait, accoururent en toute hâte avec 

une t roupe nombreuse et répandirent partout la 

crainte : ils convoquèrent aussitôt l'assemblée et portè

rent le décret concernant César. Ceux qui s'y étaient 

d'abord opposés voulurent le combattre encore ; mais 

leur résistance fut impuissante. 

37. Après l'avoir fait adopter, ils proposèrent des 

peines plus sévères contre ceux, qui se rendaient cou

pables de corrupt ion , comme s'ils étaient moins ré -

5. J'adopte cette leçon avec Sturz et M. Imm. Bekker, d'après C. L'an
cienne «εφαβέντων est confirmée par A, Β, Ε, F, G. 

6. Turnébe et Xylander proposent de substituer cette leçou à l'ancienne 
ώββερ τοι. Leur conjecture est confirmée par A, B. Je l'adopte avec 
M. Imm. Bekker. Sturz dit qu'il i'aurait adoptée, si -n se trouvait après 
ελβττον ·. je l'aimerais mieux aussi. 
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αρχήν είλη'φεσαν, άριαρτόντες. Επεχείρησαν ρ.εν γαρ * και 
τα άναλώριατα τα κατά την σίαιταν επί [/.ακρότατον 
προηγμένα συστεΐλαι, καίπερ Ις παν αυτοί καΐ τρυφης 
και άβρο'τητος προκεχωρηκότες · εκωλύθησαν οέ υπ' αυ
τού τούτου , τοΰ" διανομοθετησαι. Ο γαρ Ορτη'σιος, <ρι-
λανάλωτος έν τοίς μάλιστα ων, επεισεν αυτούς, τό τε 
μέγεθος της πόλεως επεξιων και επί τε τη οίκοι πολυτέ
λεια και επί ττί ες τους άλλους μεγαλοφροσύνη επαίνων , 
καταβαλείν την γνώμην, άτε και συναγωνιστή των λόγων 
τω βίω σφών χρώμενος. Τη'ν τεγαρ εναντίωσιν αίο^εσθέντες, 
και προσέτι και κατοκνη'σαντες, φθο'νφ τινί τους άλλους , 
ών αυτοί έποίουν 9, ^οκείν άπείργειν, εκόντες άφηκαν τήν 
εση'γησιν. 

38. Καν ταΓς αύταΐς ήμέραι; ΠοαπηΊος τό θέατρον, ώ 
και νυνλαμπριινόμεθα, καθιέρωσε και εν τε έκείνω θέαν και 
μου<πκης και αγώνος γυμνικού , καν τω ιπποό ρομω και ιπ-

8.ρ.209. π<αν άμιλλαν και θηρίων πολλών και παντοδαπων σφαγάς 

1. Suivant Reiske, cette conjonction est superflue, ou bien elle suppose 
ave lacune. Sturz admet qu'il y a ici une lacune, et il conseille de la com
bler ainsi : τα δ' άλλα σφίο-ιν επιτηδεύματα οΰχ όμοίω; προύχώρει. Mais aucun 
changement n'est nécessaire. L'ancienne leçon doit être respectée : γαρ se 
lie très-bien avec ce qui précède et avec ce qui suit. 

2. L'ancienne leçon τα άναλώματα τήν δίαιταν έπ! μαχρότατον προσηγ-
μενα a paru justement suspecte aux meilleurs critiques. Xylander et Tur-
nèbe proposent κερί τήν δίαιταν, Leunclavins χατα τήν δίαιταν — προηγ
μένα, Reiske τα χατα τήν δίαιταν. A l'aide de ees conjectures, j'adopte, 
comme M. Imm. Bekker : τα άναλώματα τα χατα τήν δίαιταν ίιζι μαχρότα-
τον προηγμένα— 3- Le même : vrco avcoû τούτον. 

4. M. Imm. Bekker a retranché cet article, d'après Reiske : comme 
Sturz, j'ai hésité à faire cette suppression. 
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préhensibles eux-mêmes pour avoir obtenu le consulat 

non par l 'argent, mais par la violence. Ils essayèrent 

aussi de restreindre les dépenses du luxe, qui avaient 

pris un très-grand accroissement, quoiqu'ils s'adon

nassent eux-mêmes à toutes les jouissances et à la 

mollesse. Cette circonstance fit rejeter leur proposi

tion : Hortensius, qui aimait la dépense plus que per

sonne, fit le tableau de la grandeur de R o m e , loua la 

magnificence personnelle des consuls, leur libéralité 

envers tous , et les amena à retirer leur proposition, en 

invoquant leur exemple à l'appui de ses discours. Les 

consuls, honteux de cette contradiction entre leurs actes 

et leur manière de vivre, craignirent de paraître refuser 

aux autres par jalousie ce qu'ils se permettaient eux-

mêmes et se désistèrent volontairement. 

38 . Pendant ces mêmes jours , Pompée dédia le théâtre 

dont nous sommes fiers encore aujourd'hui, et y fit 

donner une représentation musicale et des jeux d'athlè

tes. 11 fit célébrer aussi dans l 'hippodrome un com

bat de chevaux et une grande chasse de bêtes féroces 

5. θα bien φνλαναλώττ,;, donné par M. Imm. Bekker. 
6. Leunclavius conseille d'ajouter αυτούς, et H- Imm. Bekker adopte 

cette addition. Sturz l'approuve; mais il place ce mot entre crochets, le 
maintiens l'ancienne leçon: l'ellipse de αυτού; est d'autant plus facile, que 
ce mot se trouve dans la ligne précédente. 

7. A, C, F, G : χαταλα&ΐν. Sturz ne cite que A. — 8. Συναγωνκιτήν, dans 
les mêmes Ms 

9. Avec M. Imm. Bekker, je substitue επαίονν à l'ancienne leçon èicouûv-
TO. Sturz approuve ce changement; mais il conserve έποιοΰντο qui peut être 
maintenu. 

10. Cf. Cic,nisc. contre Pison, XXVU, et lesScol. d'Asconiue, p. 1-2, 
éd.Orelli. Plutarq.,Pomp. LU. 
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έποίησε *. Λεοντές τε γαρ πεντακο'σιοι έν πέντε ήμέραις 

άνηλώθησαν 2 , και ελέφαντες οκτωκαίδεκα προς όπλίτας 

Ιμαχέσαντο· και αύτων οι μεν παραχρήμα άπέβανον, οι 

èk où πολλω ύστερον. Ηλεη'θησαν γαρ τίνες ΰπο του δή

μου , παρά την του Πομπηίου γνώμην, έπειοη τραυματι-

σθέντες της μάχης έπαύσαντο , και περιίο'ντες, τάς τε 

προβοσκίδας ες τον ούρανον άνέτεινον · και ώλοφύροντο ού

τως ώστε και λογον παρασχείν ό'τι ούκ άλλως έκ βυντυ-

χιας αύτο εποίησαν, άλλα τους τε όρκους οίς πιστευσαν-

τες έκ της Λιβύης έπεπεραίωντο , επιβοώμενοι , και το 

οαιμο'νιον προς τιμωρίαν σφών επικαλούμενοι. Λέγεται 

γαρ ό'τι ού προ'τερον των νεών έπέβησαν, πρίν πίστιν 

παρά των αγόντων σφας έ'νορκον λαβείν ή μήν μηάέν κα

κόν πείσεσθαι. Και τούτο μεν είτ" όντως ούτως είτε και 

άλλως πως έχει, ούκ οίδα. Ηδη γαρ τίνες και Ικεινο εΐ-

πον, οτι προς τω της φωνής της πατριώτισος αυτούς 

έπαίειν , και των έν τω ούρανω * γενομένων συνϊασιν 

ώστε καιέν ταΐς νουμηνίαις, πριν ες όψιν τοις άνθρώποις την 

«έλη'νην ΙλΟειν, προς τε υοωρ φαεινον άφικνεΤσθαι , κάν-

ταυθα καθαρμο'ν τίνα σφών ποιείσΟαι. Ηκουσα μεν δη ταυ-

ι 
1. A, C, D, G, Η : έΐΐοίησεν — 2. G : άναλώβησαν. 

ν 
3. Cf. PHD. VIII, 7. — 4. G : ίκχύσατο. 
5. Άνέτεινον, dans Xipliilio , p. 12, éd. Rob. Etienne ; Paris, 1551. 
6. C : έπεπεραίοντο. 
7. D'après A, B, C, D, F, G, H, au lieu de βοώμενοι. Sturz ne cite que 

A. H. 1mm. Bekker adopte aussi επιβοώμενοι. — 8. C. Β. είτε. 
9. Β, F : εκείνοι. 



HISTOIRE ROMAINE DE DION, L. XXXIX. 75 

de toute espèce. Cinq cents lions furent égorgés en cinq 

jours, et dix-huit éléphants combattirent contre des 

hommes pesamment armés. Parmi ces éléphants, les uns 

périrent sur-le-champ, les autres quelque temps après : 

plusieurs trouvèrent grâce auprès du peuple, contre 

l'attente de Pompée. Ils s'étaient retirés du combat 

couverts de blessures et allaient de côté et d'autre, éle

vant leurs trompes vers le ciel et faisant entendre de 

tels gémissements, qu'on disait qu'ils ne les poussaient 

pas au hasard, mais qu'ils invoquaient ainsi le serment 

qui les avait déterminés à sortir de la Libye, et qu'ils im

ploraient par leurs plaintes la vengeance des dieux. On 

rapporte, en effet, qu'ils n'étaient montés sur les vais

seaux qu'après que ceux qui voulaient les emmener 

eurent juré qu'il ne leur serait fait aucun mal; mais je ne 

sais si cela est vrai, ou si c'est un conte. On dit encore 

que les éléphants comprennent la langue du pays où ils 

sont nés, et qu'ils ont l'intelligence de ce qui se passe 

dans le ciel ; qu'ainsi, à la nouvelle lune, avant qu'elle 

se montre à nos yeux, ils se dirigent vers une eau lim

pide et s'y purifient. Voilà du moins ce que j'ai entendu 

10. Cf. Plin. VIII, 1 ; Êlîen, Hist. des Anim. ΧΠΙ, 22-
11. B, C, D, H : έπαίσειν. 
12. Cf. Plin. 1.1. 1. 
13. D'après A, B, D, E, F, G, et d'après Xiphilin, I. '. Tous mes devanciers 

conservent l'ancienne leçon γιγνομίνων. 
14. Xiphilin, 1.1. Dans l'ancienne leçon, άεινόν provient de l'omission 

de la lettre initiale, très-fréquente chez les copistes. 
la. C : Εξ:χν«<τδαι. G : εφιχνεϊτβ». 
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τ α · άκουσα δε και εκείνο ότι το θέατρον τούτο ούχ ό 

Πομπήιος εποίησεν, άλλα και * Δημήτριος τις, απελεύθε

ρος αύτοΰ, εκ των χρημάτων ών συστρατευόμενος οι έπε-

ποριστο . ϋαενπερ και την επωνυμιαν του έργου οικαιοτατα 

αύτω άνε'θηκεν · ινα μη'τε κακώς άκουη ότι έξελευθερος 

αύτοΰ" ήργυρολόγησεν , ώστε και ες τηλικουτον ανάλωνα 

εξικέσθαι. 

39- Ού μην άλλ' εν μεν τούτοι; ού σμικρά τω διψώ 

ό Πομπήιος έχαρίσατο * τους δέ δη καταλόγους μετά του 

Κράσσου προς τα εψηφισμένα σα>ίσι ποιούμενος, πλείστον 

2ΐο. «ύτους έλιίπησε. ΚαΙ τότε δη οι πολλοί μετεμελοντο 5, 

και τον τε Κάτωνα και τους άλλους επη'νουν - ώστε και 

εκείνους διά τε τούτο, και δτι δίκη τις, λόγω μεν, τοις 

ύποστρατη'γοις σφών, έργω δέ, αύτοις, προς τα γιγνό-

μενα , παρά δημάρχων τινών 6 επη'χθη , βίαιον μ,έν μηδέν 

τόλμησαι, την δε έσθητα η, ώς επί συμφορά, μετά τών ίχ. 

της βουλής στασιωτών, άλλάξασθαι. Και ταυτην μεν ευ

θύς , μεταγνοντες, και μηδέ προφάσεώς τίνος επιλαβόμε-

νοι, μετεσκευάσαντο. Τών δε δημάρχων τους τε καταλό

γους διαλυσαι και τάς στρατείας αυτών άναψηφίσαι επι» 

χειρου'ντων, ό μεν Πομπήιος ουκ ηγανάκτει · τους τε γαρ 

1. Sturz lit άλλα Κναϊος, d'après Reiske. 
2. Cf. Plntarq., Pomp.LX; Cat. Min. XIII; Josèphe, Antiq. XIV, 4; 

Guerr. Jud. I, 7. 
τι 

3 . F : μή τι. G : μή τήν. 
4. Mieux ιοσαΰτα ήργυρολόγησεν, proposé par Leunclavius. 



HISTOIRE ROMAINE DE DION, L. XXXIX: ÎT 

raconter : j ' a i ouï dire aussi que ce ne fut point Pompée, 

mais son affranchi Cn. Démétrius qui construisit ce 

théâtre, avec l'argent qu'il avait amassé pendant qu'il 

servait sous ses ordres. Et en effet, Démétrius donna 

avec raison à ce théâtre le nom de Pompée, pour qu 'on 

ne lui reprochât pas qu'un de ses affranchis avait p u 

s'enrichir assez pour faire une pareille dépense. 

3g. Par là Pompée De se rendit pas peu agréable au 

peuple; mais il lui déplut beaucoup en faisant avec Gras-

sus les levées de troupes nécessaires pour l'exécution d u 

décret du sénat. La multitude alors exprima des regrets et 

prôna Caton et ses amis. Cette disposition des esprits et 

une plainte déposée par quelques tr ibuns contre les con

suls, quoiqu'elle fût dirigée en apparence contre leurs 

lieutenants, à l'occasion de tout ce qui s'était fait, empê 

chèrent les consuls de recourir à la violence; mais ils pri

rent le deuil avec les sénateurs de leur parti, comme dans 

une calamité publique. Bientôt ils changèrent de senti

ment et quittèrent le deuil, sans l 'ombre d'un prétexte. 

Les tr ibuns cherchèrent à s'opposer à la levée des t rou

pes et à faire annuler le décret concernant les expédi-

5. B, C : μετεμελλοντο. 
6. Le Critique appelé Ν par Reimaras aimerait mieux δνιών. Pemel 

appronve cette correction. Je maintiens l'ancienne leçon avec Sturz et 
M. 1mm. BeUter. 

V . 

7. C : αίσβήτβ. — 8. A, Β, D, E, F, G, H : στρατιάς. Sturz ne «te 
que A. 
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ύπαρχους παραχρήμα Ιξεπεπόμφει, και αύτος κατά χώραν, 
ως και κωλυόμενος Ιξελθεΐν, άλλως δια την επιμέλειαν 
τοΰ σίτου παρεΐναι οφείλων, ήδέως εμενεν , tva τα'ς τ* Ιβη
ρίας άμα àY εκείνων κατάσχη, και τα εν rij Ρώμη τ^ 
τε άλλγι Ιταλία άΥ έαυτου πο«ίσηται. Ο δέ δη Κράσσος, 
επειοη μηοέτερον αύτω τούτων ΰπηρχεν, έπι την εκ των 
οπλών ίσχυν έτράπετο. Οι οΰν δήμαρχοι *, ϊδόντες ότι ή 
παρρησία αύτων άοπλος ούσα, ασθενής προς το κωλυσαί 
τι πραχθηναι, άλλως μεν εσιώπων, επεφη'μιζον èï αύτω 
πολλά και άτοπα , ώσπερ ου και τω δημοσίφ dY εκείνον 
καταρώμενοι. Κα! τοΰτο μεν, έν τω Καπιτωλίω τας ευχάς 
αύτου τας νομιζομενας επί τη στρατεία ποιούμενου , κα! 
οιοσημείας τινάς και τέρατα ά\εθρόουν· τούτο èï έξορμω-
μενφ οι πολλά καΐ δεινά επηράσαντο. Επεχείρησε 
μεν γαρ ό Ατέϊος καΊ ες το δεσμωτη'ριον αύτον έμβα" 

t. C : άλλωΐ ώ; δια την. Sttirz préfère, d'après Reiske, άλλω; xstt Sii 
τήν. Aucun changement n'est nécessaire : je maintiens, comme M. Imm. 
Bekker, l'ancienne leçon, très-bonne pour le sens. S'il m'avait paru néces
saire de la modifier, j'aurais adopté la conjecture de Reimarus : αλλ' 
&ς otà τήν. 

2. G : εμεινεν. 
S. L'ancienne leçon τατιβέρια provient de Ε qui porte τατιβέρια = τά τ' 

Ίδέρια. Reimarus attribue à tort la leçon τα στιβερία à A : ce manuscrit 
donne la même leçon que Ε. Τάστιβερία = τάς τ' Ίβερία se trouve dans 
C, G : elle conduit sans effort â τά; τ' Ιβερίας, ou plutôt τάς τ" Ιβηρίας 
que j'adopte avec M. 1mm. Bekker. Elle est presque confirmée par H, qui 
porte τάστιβηρία=τάς τ' Ιβηρία. Cette correction m'a paru préférable à la 
conjecture de Xylander et de Turnèbe τά τ' έν 'Ιβηρία, et à celle de Leun-
clavius τά τ' Ίβηριχά, adoptée par Reimarus et par Sturz. 

4. C. Ateius Capito et Q. Caecilius Metellus. 
5. Vell. Paterc. Il, 46 : Crassum, proficiscenlem iu Syriam, diris om· 
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tions : Pompée ne s'en plaignit pas. Il avait fait partir ses 

lieutenants sur-le-champ, et il resta volontiers à Rome, 

alléguant que sa présence y était nécessaire pour as

surer les subsistances. De cette manière il dirigeait les· 

affaires d'Espagne par ses lieutenants, en même temps 

qu'il tenait sous sa main Rome et l'Italie entière. Crassus, 

qui ne pouvait recourir à aucun de ces expédients, résolut 

de chercher sa force dans les armes. Les tr ibuns du 

peuple, voyant que la liberté de leurs discours, sans 

l 'appui de la force, ne pouvait l 'empêcher d'agir, ne 

réclamèrent plus contre l u i ; mais ils l'accablèrent sou-

veat d ' imprécations, comme si ces imprécations ne 

retombaient pas sur la République même. Ainsi, lors

qu'il alla au Capitole adresser, suivant l 'usage, des 

prières aux dieux pour son expédition, les tribuns 

parlèrent de mauvais auspices, de funestes présages, 

et quand il se mit en marche, ils firent contre lui 

des vœux terribles. Ateius essaya même de le mettre 

nibos tribuni pleins frustra retinere conati. Et Lucain, III, 126 : 

Crassumque in bella secutae 
Saeva tribunitiae vowunt praelia dira. 

6. D : άτοιτΟΕ. 
7. La leçon Tulgaire ούχ bi τώ δτ,μοσίω est inexplicable. Avec Stuiz et 

M. Imm. Bekker je la remplace par la conjecture de Xylander et de Reiske. 
Leunclarias propose oîv râ δτ,μ,οσίω, et le Critique appelé H par Roma
nis : ούχ άν τω οημοσίω. 

8. Α, Β, D, D, Ε, F : στρβτία. 
9. An lieu de l'ancienne leçon, ποιούμενοι. Cette conjecture de Leun-

clavius me parait indubitable. 
10. Plutarq.,Crass. XIX; Jul. Obsequens, Prodig. libell. CXXIV. 
11. Omis dans B. — 12. C : έιιεχείρκτε. 
13. C, F, G : "Αΐιος. 
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λειν · άντιστάντων δε έτερων δημάρχων, μάχη τε αύτων 

καΙ διατριβή εγένετο. Κάν τούτω ό Κράσσος εξω του πω-

f-ηρίου εξήλθε. Και ό μεν, είτε {% σΛτυχίας, είτε και εκ 

των άρον αυτών, ούκ ες μακράν εσιράλη. 

4ο- Ο δέ δη Καίσαρ έν τ?ί τοϋ Μαρκελλίνου τΐί τε 

Φιλίππου ΰπατεία έπι Ούενετους εστράτευσεν . ΟίκοΟσι δέ 

Κ.ρ. 211. ^pâç τ φ ώκεανω · και στρατιώτας τ«άς Ρωμαίους πεμφαέν-

τας επί σίτον ελαβον · και μετά τούτο τους πρέσβεις τους 

υπέρ εκείνων ελθόντας κατεσχον , όπως άντ' αύτων τους 

όμηρους σφων άπολάβωσιν 7 . 0 ουν Καίσαρ τούτους μεν ουκ 

άπεδωκε · διαπέμψας δε άλλους άλλη , τους μεν, τα των 

βυναφεστηκότων αύτοΐς πορθείν, ϊνα μη συμβοηοη'σωσιν 

άΧληλοις· τους δε, και τα των ένσπονδων, μη καί αυτοί τι 

παρακινη'σωσι, φρουρείν , αύτος επί τους Ούενετους ηλα-

σε* και πλοία εν τΐί μεσόγεια, α ηκουεν έπιτη'δεια προς 

την του ωκεανού παλίρροιαν είναι, κατασκεύασα?, δια τε 

του Αιγρου ποταμού κατεκομισε, και πασαν ολίγου την 

ωραία ν μάτην άνάλωσεν . Αι τε γαρ πόλεις, επ' έρυμνών 

χωρίων ίδρυμέναι, απρόσιτοι ήσαν , και ο ωκεανός πάσας, 

ώς ειπείν, αύτας περικλυζων, απορον μέντωπεζω, άπορον 

δε καί τ φ ναυτικω την προσβολήν, και πλημμύρων καί 

ι. Cf. Plutarq. 1.1.XIX 
2. L'année précédente, c'est-à-dire, l'an de Rome 698. 
3. Pour plus de détails, cf. César, De Bell. GaH. III, 7 et suiv. 
4. Le passage έν τ% τοϋ Μαρχελλίνου — κρος τφ ώκεανφ manque dans C. 

ον 
5. G χ κατέσχεν. — 6. Ε : τα όμηρου, inexplicable distraction du co-
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en prison ; mais les autres tribuns s'y opposèrent. De là 
une lutte, qui donna à Crassus le temps de sortir du 
pomœrium; mais bientôt après il périt fortuitement, 
ou par l'effet des imprécations. 

4o . Sous le consulat de Marcellinus et de Philippe, 4 n & 
César se mit en campagne contre les Yénètes, qui ha - ^ e 

bitent sur les bords de l'Océan : ils s'étaient emparés de c"·"»»*· 
quelques soldats romains, envoyés sur leurs terres pour «ΉΊ*·· 
fourrager. Des députés vinrent les réclamer : les "Ve-
nètes les retinrent aussi , dans l'espoir d'obtenir en 
échange les otages qu'ils avaient donnés ; mais César ne 
les rendit pas. 11 envoya même des détachements dans di
verses directions, les uns pour ravager les terres des peu
ples qui avaient soutenu la défection des "Vénètes et les 
empêcher de se secourir mutuellement, les autres pour 
observer ceux qui étaient en paix avec les Romains, afin 
de prévenir de nouveaux mouvements; puis il marcha 
en personne contre les barbares, après avoir fait cons
truire dans l'intérieur des terres des barques qui pussent, 
d'après ce qu'il avait entendu d i r e , résister au flux et 
au reflux de la mer. Il les fit descendre par la Loire; 
mais l'été presque tout entier s'écoula sans qu'il r e m 
portât aucun avantage. Les villes des Vénètes , bâties 
dans des lieux fortifiés par la na ture , étaient inaccessi
bles : l'Océan, qui les baignait presque toutes et dont 
les eaux montent et s'abaissent tour à tour, en rendait 
l 'attaque impossible pour les troupes de terre et même 
pour les vaisseaux, au moment du reflux, ou lorsque les 

piste. — 7. Le même : άπο/.οώωσιν — 8 . F : <rjaêori6r,swci. — 9. Les mots 
άλλήΑοι; — nopaxtvr.swm manquent dans F. G porte παραχινήσωσηι, 
opoopeîv. — 10. A, B, C, 1), F. G, H : Αίγρου. — 11. H : Ινάλωσεν. —. 
12. cf. Caesar, 1.1. m . \i. 
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άναρρέων, εν τε τη άμπώτιδι καΙ εν τη ραχία εποίει- ωβτε 

εν παντι τον Καίσαρα γενέσθαι, μ,εχρ'.ζ ού Δεκιμος 

Βρούτος 3 ταχείαις οι ναυσιν εκ της ενδοθεν θαλάσσης 

ήλθεν. Αύτος μεν γαρ, ώς ουδέ εκείναις τι πράξων, γνώ-

μην είχ«ν οί δέ βάρβαροι , καταφρονη'σαντες της τε 

σμικρότητος και της ασθενείας των σκάφων, ηττη'θη-

σ«ν. 

4ι· Ταύτα μεν γαρ προς το κουφότερον, υπέρ Το0 

ταχυναυτείν, ες τον της παρ' ήμϊν 7 ναυτιλίας τρόπον-

έσκεύαστο · τα 8i δη των βαρβάρων, άτε εν τη συνεχεία 

της του ωκεανού πάλλιρροίας επί τε του ξηρού πολλά

κις ϊστασθαι, και προς την άνω τε και κάτω αυτού οιαρ-

ροην άντικαρτερεΐν όφείλοντα, πλείστον σφων και τω 

μεγέθει και τη παχυτητι 9 προείχαν. Δι' ούν ταυθ' οί βάρ

βαροι, οία μη'πω πρότερον τοιούτου ναυτικού πεπειραμέ' 

νοι, προς Ι τε] την όψιν των νέων, και το έργον αυτών εν 

ούδενι λόγω έποιη'σαντο, και εύθυς ναυλοχούσαις σφίσιν 

επανη'χδησαν, ώς και δι' ελαχίστου τοίς κοντοΤς αύτας κα-

Β.ρ.212. ταποντώσοντες. Εφέροντο δε άνέμω και πολλω και σφο-

δρω * και γαρ ιστία δερμάτινα ειχον, ώστε πασαν την τςΰ 

πνεύματος ίσχύν «πληστως είσδέχεσοαι -

1. Sur cette forme, au lieu ά'άναπώτιδι, cf. Lobeck, sur Plirynicb, 
x 

p. 340. — 2. A, Ε : Δεχίμιος. G : Δεβίμιος 3. A, Β, G : 6 Βρούτο?—4. 
A: Ινδοθε. — 5 . Le même : οί δε δή βάρβαροι. 

6. D'après Reiske, au lieu de la leçon vulgaire usé, j'adopte a»ee 
M. Irnm. Bekker Οπερ, daus le sens de χάριν, ενεχα. 

7· Η : ΰμίν. — 8. C, G : πλείστων 
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flots vont se briser contre -le rivage. César fut dans le 

plus grand embarras jusqu'au jour où Décimus Brutus 

se rendit de la mer Intérieure auprès de lui avec des 

vaisseaux légers. Il ne comptait pas sur le succès, même 

avec le concours de ces vaisseaux : heureusement les 

barbares ne s'en inquiétèrent nullement, à cause de leur 

petitesse et de leur mauvaise construction, et ils furent 

vaincus. 

4 i . Nos vaisseaux étaient légèrement construits et 

pouvaient voguer avec célérité, comme l'exige notre 

manière de naviguer ; tandis que ceux des barbares, que 

la continuité de la marée exposait souvent à rester à sec 

et qui devaient être en état de supporter le flux et le 

reflux, étaient beaucoup plus grands et beaucoup plus 

lourds. Aussi les Vénètes, qui n'avaient jamais eu affaire 

à de pareils vaisseaux, en conçurent, d'après leur appa

rence, une mauvaise opinion et les attaquèrent pen

dant qu'ils étaient' encore en mouillage, espérant les 

couler bas sans la moindre peine avec leurs avirons. Ils 

étaient poussés par un vent abondant et rapide, dont les 

voiles recueillaient d'autant plus avidement toute la 

force qu'elles étaient en peau. 

9. comme Sturz et M. Imm. Bekker, d'après A et d'après vossius, sur 
Caes. III, 13, Tunièbe et Fabricius, au lieu de ταχντητ-,. 

10. Ce τε me paraît suspect. Je le supprimerais, s'il n'était pas dans tous 
tes Ms. 

11. Avec Sturz, M. Imm. Bekker et M. Boissonade, sur Nicet. Eugénie». 
VI, T. 613, au lieu de ναυλοχοΰσαι : Statimqve ipsas naves Komanortm 
in statione manentes adgressi sunt. 

12. Reiske propose de retrancher cette conjonction. 
13. Sturz préfère εσδέχεσβαι. 

6. 



84 ΙΏΝ ΛΙίϊΝΟΣ ΙΣΤΟΡΙΩΝ ΡΩΜ. Β1ΒΛ. ΛΘ. 

4a. Ο {/.εν ι ούν Βρούτος, τέως μεν εκείνο" έπέσπερχεν, 

oùà' άνταναχθηναι αύτοις, οιά τε το πλίθος καΐ oik το 

μέγεθος τδν νέων, την τε εκ τοΰ πνεύματος οοράν, και 

την επιβουλών % σφων, ετο'λμνισεν. Αλλα παρεσκευάζετο 

ως <ται τυρός -rf; γη τας προσβολας αυτών άαυνούμενος, 

και τα σκάον; παντελώς έκλείψων. Ε—ει ό' ο τε ανεμας 

εξαπιναιως ε—εσε, και το κυί/.α ευτορεσθη , τά τε πλοϊα 

ούκέθ' ομοίως ύπο των.κωπών έκινείτο, άλλ' ατε ' και 

καταβαρν; οντά, κατά χώραν τρόπον τίνα εΐο"τνίκει· το'τε 

8'YÎ θαρση'σας άνταννίχθη, και προσπεσών αύτοϊς, πολλά 

«φας και δεινά άδεώς και περιπλέων και όιαπλέων, και 

τότε [/.εν έμβάλλων τινι, τοτέ όέ άνακρουόμενος, ό'πτ, τε 

και εφ' όσον -ίίθελεν, ειργάσατο • πολλαΓς τε προς μίαν , 

και ετερωοι ισαις (_προς ισας ;, εστί ο η και ελασσοσι προς 

•πλείονας ασφαλώς προσφερόμενος. Οπου μεν γαρ κρείττων 

αύτων [-ίιν,ταύττι προσηρτάτο] σφίσι · και τάς μεν κ.ατέο\ιεν 

ι. Omis dans A, B, G. 
2. Α, Β, Ε, F, G: εκείνο; qui, suivant Reimarus, peut se défendre 

par l'ellipse ά'άνεμος. 
3. D'après A, C, Sturz adopte έπιβολήν, proposé par Reiske. Avec 

M. Imm. Bekker je maintiens l'ancienne leçon , suivie par M. Talel : Vnd 
wêil er einen hinterhalt furchtete. Waguer donne le même sens : 
XJhd in Besorgniss einer tukischen Absicht von ihnen. 

4. Β : παρεσκεύαστο. 
5. Au lien Λ'έκορέθη. La leçon que je donne avec Siurz et M. Imm. 

Bekker est tirée d'A. 
6. Penze! défend l'ancienne leçon irao των σκοπών qu'il traduit par a 

prxfectis — a gubernatoribus. J'adopte avec H. Etienne, Leunclavius, 
Reimarus, Sturz et M. Imm. Bekker Οπό -ων κωκών, proposé par Rob. 
Etienne et approuvé par Turnèbe. 

7. F : αλλά τε. — 8. Omis dans B, F. 
9. César est plus précis ,1 1. III. 15 : Quum sinaulas Μη* ant terna· 
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42. Tant qu'il souffla, Brutus n'osa s'avancer contre 
les Vénètes, autant à cause du nombre et de la gran
deur de leurs navires qu'à cause du vent qui les fa
vorisait, ou parce qu'il craignait quelque piège. 11 se 
disposa même à abandonner complètement ses vaisseaux 
et à se défendre contre leurs attaques sur t e r re ; mais 
le vent tomba tout à coup, les flots se calmèrent, les 
navires des barbares , loin d'être poussés avec la même 
rapidité par les rames, étaient en quelque sorte rendus 
immobiles par leur pesanteur. Brutus alors reprit cou
rage et fondit sur les ennemis : tantôt courant autour 
d'eux ou s'ouvrant un passage à travers leurs lignes, 
tantôt s'avancant ou reculant, comme il voulait et au
tant qu'il le jugeait convenable; combattant ici avec 
plusieurs vaisseaux contre un seul, là avec autant de 
vaisseaux qu'en avaient ses adversaires, d'autres fois 
avec un nombre moindre, il leur faisait beaucoup de 
ma l , sans courir le moindre danger. Avait-il le des
sus quelque pa r t , il les pressait sur ce point, br i 
sait et submergeait leurs vaisseaux, ou bien il les es-

naves eircumsisterent, milites sunima vi transcendere îa hosiium caves 
cootendebant. 

10. Daus l'ancienne leion |τ=ρω<ί>. ϊοαις, Sturz se contente de substituer 
έχατερωβι à έτέρωθι. J'adopte la conjecture de Reiske, approuvée par Pen-
zel et par M. Unm. Bekker; mais je place προς ίσα; entre crochets. 

11. L'ancienne leçon οπού μέν γαρ χρεϊττον αντών εν τη προίτηρατο σφύη est 
tronquée ; les Ms. ne sont d'aucun secours. Leunclavius propose όπου μεν 
γαρ κρείττων αυτών ην, έχει —ροσήρατο σ;ρ·.σ%. La conjecture de Reimarus όπου 
μεν γαρ χρείττων ην, τη (ibi, ea parte) ττροσηρατο σιΐσι ne manque pas de 
vraisemblance; mais τη, comme adverbe, appartient plutôt a la poésie 
qu'à la prose. Keiske refait ainsi le passade : OKO'J μεν γαρ κκιττων αυτών 
έν τή συμπλοκή ί,λπιζΐν ë c s o t a , νηαύβχ τι^οστ^τχζο αφχσ:. Sa conjecture 
donne un sens satisfaisant; mais eiie s'eloigue trop du texte primitif. Je 
lui emprunte πρΜηιτάτο, j 'adopte χοΐίττων n aptes A, C, G, et rempta-
çan! r r {at ταν-rr dans la eonjectm·' de Reimarus, j ' a r rhc a celle leçon : 
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άναρρηγνυς, ες 8ε fTaç πολλαχο'θεν ριετεκβαίνων, ε; τε 

χείρας τοις επιβάταις ίίει, και πολλούς εφόνευεν. Ει £έ 

και καθ' οτιουν ελαττοΐτο, ραστα άνεχώρει· ώστε επ' 

•αύτω την πλεονεξίαν είναι αεί *. 

4 3 . Οι γαρ βάρβαροι ρ ί τ ε τοξεία χρώμενοι, ρν/;τε λί

θους , ώς ούοέν αύτων οε7]σό[χ.ενοι, προπαρασκευάζοντες, 

ει (λεν τις σφίσιν όμόσε εχώρνισε, τρόπον τινά άπε|/.άχοντο, 

τους £' ολίγον σφων άφεστηκότας ούκ είχον δ τι ποιη-

σωσιν , . Αυτοί τε ούν έτιτρώσκοντο, καΙ άπέΟνησκον, 

και οί (Α7)̂ έ άμυνασθαί Ttva δυνάμενοι· και τα σκάφ·» 

τα (λέν άνερρνίγνυτο επιβαλλόμενα , τα οέ κατεπίΐΛ-

«ρατο 5 ΰφαπτόρνενα- άλλα άναο"εό[/.ενα , ώσπερ κενά άν-

ων, ε'ίκλετο . Ορωντες οέ ταύτα οι λοιποί έπιβάται, οί 

ρ.έν άπεκτίννυσαν σφας, ρ.ν; και ζώντες άλωσιν · οί Βϊ ες 

την θάλασσαν έξεπηδων, ώς και οΥ εκείνης, ήτοι των 

πολεμίων νέων Ιπιβτ,σό{ί.ενοι, η πάντως γε ΰπο τών Ρω

μαίων απολυόμενοι. Προθυμία ρ.έν γαρ και τόλρν/i ούοέν 

αύτων οιέφερον τω èï οη σταδίω των σκάφων wpootoo-

δπου μεν γαρ κρείττων etwtâv [ην, ταύτη προσηρτάτο] αοίσι. M. Imm. Bekker 
maintient l'ancienne et se contente d'indiquer une lacune par des points 
après êv τ%. 

1. A, Β, C, F, H : άεί είναι. Sturz ne cite que A. — 2. B, C , Ε, Η : 
λίθοις. 

3. D'après B. L'ancienne leçon ποιήσουσιν provient d'E. Reiske propose 
δ τι xai, pour se rapprocher davantage des habitudes du style de Dion; 
mais l'addition de cette conjonction n'est pas nécessaire. 

4. Mieux, d'après Leunclavius : wet TOI μηδέ. l'ai suivi cette con
jecture dans la traduction, comme M. Tafel : Daher wurden sie ver-
vnindet oder getôdtet, ohne sich vertheidigen zu kôrmen. An lien de 
αμόνασβαί ttva, C porte άμΰνασθαί τε, qui me parait préférable. 

*P 
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caladait de plusieurs côtés à la fois, attaquait les hom
mes qui les montaient et en massacrait une grande 
partie. Craignait-il d'avoir le dessous, il battait facile
ment en retraite, et, en définitive, il avait toujours l'a
vantage. 

43. Les Vénètes, qui ne se servaient pas de flèches et 
qui ne s'étaient point pourvus de pierres, ne croyant 
pas en avoir besoin, repoussaient jusqu'à un certain 
point les Romains qui combattaient de près ; mais ils 
ne pouvaient rien contre ceux qui se tenaient même 
à une courte distance. Ils étaient blessés ou tués, sans 
pouvoir se défendre : leurs vaisseaux étaient brisés par 
le choc des vaisseaux ennemis, ou consumés par les 
flammes ; quelques-uns même, dépourvus d'équipage, 
furent attachés à ceux des Romains et traînés à la re
morque. A la vue d'un tel désastre, les soldats de la flotte 
barbare qui avaient survécu se tuèrent pour ne pas 
être pris vivants, ou s'élancèrent dans la mer, afin d'y 
trouver la mort sous les coups des vainqueurs en cher
chant à escalader leurs vaisseaux, ou de toute autre 
manière. Ils ne leur cédaient ni en courage ni en a u 
dace ; mais trahis par l'immobilité de leurs vaisseaux, ils 

5. G : χατεπίμπραντο. 
6. D'après Reiske, Reimarus, Penzel, Sturz et M. Imm. Bekker, au lieu 

de l'ancienne leçon αναδυόμενα. 
7. A cause de τα, je substitue,' commeSturz et M. [mm. Bekker, άκφ~ 

φτιγηιηο — χατπτίμποατο — είλχετο à la leçon vulgaire aveffήγνυντο — x«-
τειήμΛϊραντο — εΠκαντο. 

8. G : ταϋ6' οι λοιποί. Α, Β : οι κολλοί ταύτα οϊ λοιβοί. 
9. D'après Α, Β, C, D, F, au lieu de ύ τι. Sturz ae cite que A : il 

adopte frw:, ainsi que M. Imm. Bekker. 
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Β.ρ.213. μενοι, δεινώς ησχαλλον \ Οπως γαρ δη μηδ' αύθις ποτέ 

πνευμά τι ταΐς ναυσιν επιγενόμενον κινησειεν αύτας, οο-

ρυδρέπανα πόρρωθεν σφι'σιν οι Ρωμαίοι επέφερον, και τά 

τε σχοινιά αυτών διέτεμνον , και τα ιστία διέσχιζον. Πε-

ζομαχείν δε τρόπον τινά έν πλοίοις προς ναυμαχουντας 

άναγκαζόμενοι, πάμπολλοι [Λεν αύτοΰ ταύτη εφθάρησαν • 

πάντες άέ οί περιλιπεΐς εάλωσαν. Και αύτων τους λογι-

μωτάτους ό ΚαΓσαρ άποσφάξας τους άλλους επώλησε. 

4-4- Και μετά τοΰτο επί τε Μωρίνους και επι Μενα-

πίους όμορους σφίσιν δντας έστράτευσε, προσκαταπλη'ξειν 

τε αυτούς εκ των προκατειργασμένων και ραδίως αΐρη'σειν 

ελπίδας . Ού μεν τοι και εχειρωσατο τινας. Ούτε γαρ 

πόλεις έχοντες, άλλ' έν καλυβαις διαιτώμενοι, και τα τι-

μιώτατα ες τα λασιωτατα των ορών άνασκευασάμενοι, 

πολύ πλείω τους προσμίξαντας σφίσι των Ρωμαίων έκάκω-

σαν η αύτοι επαθον. Επεχείρησε μεν γαρ ό Καίσαρ και ες 

αύτα τα όρη την υλην τέμνων προχωρησαι. Απειπών ο*έ 

èix τε το μέγεθος αυτών και όια το προς χειμώνα είναι, 

άπανέστη. 

45· Ετι £' αύτου έν τη Ούενετία όντος, Κυϊντος Τι-

τουριος 2αβ?νος υποστράτηγος τε εστάλη επι Ούνέλλους ' 

ών ιίγείτο Οΰιριδουΐξ . Και τα μεν πρώτα και πάνυ το 

ν 
1. C, Ε, F , G, Η : ήσχαλον. _ ?.. C : διέιεμον. 
3. Correction de Sturz, adoptée par M. imm. Bekker, au lieu de l'an-

cieDDe leçon περιλειπείς. 
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furent réduits à la dernière extrémité ; car les Romains, 

dans la crainte que quelque vent ne vînt à s'élever encore 

et à mettre leur flotte en mouvement, dirigeaient de 

loin contre eux des perches armées de faux qui coupaient 

les cordages et déchiraient les voiles. Les Vénètes, for

cés de soutenir, pour ainsi dire, un combat de terre sur 

leurs navires contre les Romains , qui pouvaient eu 

toute liberté faire usage de leurs vaisseaux, périrent pour 

la plupart : le reste fut pris. César fit mettre à mort ceux 

qui occupaient le premier rang et vendit les autres. 

44· Après cette expédition, il tourna ses armes con

tre les Morins et les Ménapiens, leurs voisins : il espé

rait les effrayer par le bruit de ses exploits et les 

subjuguer sans peine; mais il n'en dompta pas même 

une partie. Sans villes, vivant dans îles cabanes, ils 

transportèrent sur des montagnes couvertes de forêts 

touffues ce qu'ils avaient de plus précieux et firent à 

leurs agresseurs beaucoup plus de mal qu'ils n'en souf

frirent eux-mêmes. César tenta de pénétrer sur ces 

montagnes en abattant les forêts; mais, découragé par 

leur grandeur et par. l'approche de l'hiver, il se retira. 

45. Pendant qu'il était encore dans la Vénerie, il 

envoya son lieutenant Q. Titurius Sabinus dans le 

pays des Unelles, qui avaient pour chef Viridovix. 

4. Reiske préfère προκαταπλήξειν. H porte προ; χβτάπλτ,ξιν. 
5. F : ελπίσας αίρησειν. — 6. C : λογιώτατα— 7. Α. : Ούενεσίονς· Β, C, 

D, Ε, F et Η : Ούενεβίονς. G: Ούενετίους — 8. Nom tronqué dans les Ms.: 
ils poitpnt 'ISouîE. 
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πλήθος αυτόν κατεπλαγη, ώστ' αγαπάν έάν τό γ ' ερυμα 

διασώβηται . Επειτα οέ αΐβθόμενος σψβίς θραβυτερον μ.εν 

«πο τούτου ^ακειρ-ενους, où [Λην και τω έργω δεινούς 

όντας, (οία που οι 2 πολλοί των βαρβάρων εν ταΐς άπειλαΐς 

παν το φοβερον διακενης έπικορ-ποϋσιν) άνεθάρστιβε . Και 

Ικ ριέν τοϋ προφανούς ούο" οΰτως ετόλρισε σφίσι συνενεχ-

ôîivat (τω γαρ πληθει πολύ κατείργετο) · προς £έ δή το 

τάφρευρια το εαυτού , μετεώρου του χωρίου δντος, 

ΰπηγάγετο αύτους άπερισκεπτως προσβαλεΐν. Των γαρ συμ

μάχων Ttvà όμοφωνοΰίντα σφίσιν, ύπο την έσπέραν, ώς αύτο'-

μολον πέμψας, επεκιεν αύτους οτι ό 5 Καίσαρ Ιπταικώς 

εϊη · και ούτω πιστευσαντες άπερισκεπτως εκείνοι (πάνυ 

γάρ τοι ^κχκορεΓς και της τροφής και του ποτού ήσαν) 

εύθυς έτη -τους Ρωμαίους, μη και φθάσωσι σφας φυγο'ντες, 

ά ρ ε σ α ν , και (έδει γαρ ού&έ πυρφορον 7 , τω λόγω αύτων, 

R.p.2ia σωθ·ην«ι) φρύγανα και ξύλα τα (Λεν άρα'μενοι, τα èi εφελ-

κόμενοι, ώς και καταπρη'σοντες αύτους, προς τε τό δρθιον 

•προβέδαλον , και σπουοη προσανέβαινον, μηοενος σφίσιν 

1. L'ancienne leçon, ώς τα πάντοτε έρημα διασώσηται, est confirmée par 
les Ms., à l'exception ό'Ιρημα, remplacé par έρυμ,α dans A, C, D, E, F, G. 
Xylander avait deviné έρυμα, et, à l'aide de cette leçon, il était arrivé 
à ce sens -.itaittsuaeastradefenderesatis superque putaret.Sà ver
sion a mis LenncUvius sur la trace d'une leçon très-probable : ώστ' αγα
πάν, Ιαν τό γ' ΐρυμα διασώβηται. Je l'adopte, comme Sturz et M. Imm. 
Bekker. 

ο 
2. Omis dans F. — 3. G : άνεθάρησε. 
4. Dans la leçon vulgaire προς δε δή το τάφρευμΛ τό έαυ·6ϋ ί , le mot 

ί rend le teste inintelligible. Reimarus et Sturz le placée' entre crochets. 
Comme M. Imm. Bekker, je le retranche. 
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D'abord Sabinus fut tellement effrayé de leur nombre, 

qu'il s'estima heureux de sauver son camp; mais ensuite 

il reconnut que ses craintes rendaient les Unelles plus 

audacieux, et qu'en réalité ils n'étaient pas redoutables; 

car la plupart des barbares n ' on t , pour inspirer de la 

terreur, que d'arrogantes et vaines menaces. 11 repri t 

courage : cependant il n'osa pas encore en venir ouver

tement aux mains avec eux (il était toujours intimide 

par leur nombre) ; mais il les amena à at taquer im

prudemment son camp, placé sur une hauteur. A cet 

effet il envoya, vers le soir, aux Unelles comme t rans

fuge un de ses alliés qui parlait leur langue et qui 

devait leur persuader que César avait été ba t tu . Les 

Unelles, hors d'état de réfléchir, parce qu'ils avaient 

bu et mangé avec excès, le crurent sans pe ine : ils 

marchèrent en toute hâte contre les Romains, comme 

s'ils avaient craint d'être prévenus par leur fuite (il ne 

fallait pas, disaient-ils, laisser échapper même le p r ê 

tre qui por te la torche). Emportant ou traînant des 

sarments et des fagots pour brûler les Romains , ils 

gagnèrent la hauteur où était le camp de Sabinus 

et la gravirent rap idement , sans éprouver aucune 

5. Suivant Sturz, τέ doit être supprimé dans l'ancienne leçon 8 τε Καί
σαρ, on bien il y a ici une lacune. H. Imm. Bekker l'indique par des points : 
rien ne l'annonce dans les Ms. J'ai retranché τέ. 

6. Β, C, H : ούτως. 
7. Sur ce proverbe, cf. Photius, Lexic. tom. I, p. 358, éd. Porson : ôrav 

πολλούς aitofrjvat βουλώμεθα τους τελεντήσ-αντας, λέγομεν ότι ουδέ πυρφόρας 
{ητελείφθη- οίον, ονδέ ό το πΰρ οίσων εις τήν πόλιν, καθάκερ εΐ Ιλέγομεν, 
ουδέ σχηνοβΰλαξ ή τις των παρακλτ,σίων. H faut lire aussi Suidas, aux mots 
ούδε πυρφόρος, et le scoliaste d'Euripide, Phœniss. v. 1387. 

8. C : χαταπρήσαντες. — 9. Le même : προσέοολλον. 
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Εναντιουμένου . Ο γαρ 2αβΐνος ούκ έκινη'θη πριν εντός της 

επικρατείας αύτοΰ" τους πλείους αυτών γενέσθαι. Τότε $έ 

επικατέοραμε σφίσιν άπανταχόθεν άμα απροσδόκητος- καί 

τους πρώτους έκπληξας, κατηραξε κατά του πρανούς 

απαντάς. Κάνταΰθα αυτούς έν τη ανάστροφη περί τεάλλη'-

"λοις και περί τοις ςύλοις" σφαλλομένους κατέκοψεν ούτως, 

ώστε μηδένα * αυτόν μηδέ των άλλων ετ' άνταραι0. Απλη

στοι γαρ άλογίστως οι Γαλάται ες πανί)' ομοίως οντες, 

ούτε το θαρσουν σφών ούτε το δεδιος μετριάζουσιν, άλλ* 

εκ τε τούτου προς οειλίαν- άνέλπιστον , και εξ εκείνου 

προς θάρσος προπετές έκπίπτουσιν. 

46 . Υπο άέ 6η τας αύτας ημέρας και ο Κράσσος ό 

Πούπλιος, του Κράσσου του Μάρκου παις, την Ακυϊτανίαν 

ολίγου πασαν κατεστρέψατο. Γαλάταιγαρ και αύτοι οντες τη 

τε Κέλτικη προσοικοΰσι, καί παρ' αυτί» το Πυρηναΐον ες 

τον Ωκεανον καθηκουσιν. Επι ούν τούτους ό Κ ράσσος στρα-

t. Cf. César, 111, 19-
1. Sturz conserve l'ancienne leçon ξύλινοι;. Avec M. 1mm. Bekker, je lis 

ξυλοις proposé par R.eiske et approuvé par Reimarus, dans ses Addenda, 
tom. II, p. 1697 de son édition. 

3. G : σφαλομένους. 
4. Ou bien, suivant Reiske : μηδέ μηδενα. 
5. Penzel croit qu'il y a ici une lacune et propose de la combler ainsi : 

ώς έν μεν ταύτω, τήν τε τοΰ Καίσαρος ναυμαχίαν ο Σαβίνος, και την τοΰ Σαβί
νου ταντην νίκην ό ΚαΤσαρ κατέμαθε. Μετά δε ταυτην δη την μάχην οί Οΰνελλοι 
χά τε σφών πάντα και σ:ράς αυτούς τω Σαβίνω παρέδοσαν. 

6. F :άπλιστοι. 
7. César, III, 19 : Ut ad belia suscipienia Gallorum al »cer ac promptus 

est animus, sic mollis a<· minime résistons ad calamitates perferendas mens 
eorum est. 
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résistance. Sabinus ne bougea pas , avant que les» 

barbares fussent tous sous sa main; mais alors il 

fondit inopinément sur eux de tous les points, frappa 

d'épouvante les premiers qu'il rencontra et les précipita 

du haut de la montagne. Dans leur déroute, ils s'embar

rassaient les uns les autres et dans les débris d'arbres 

dont ils étaient chargés. Sabinus les battit si rudement , 

que ni eux ni d'autres n'osèrent plus se mesurer avec 

les Romains ; car les Gaulois sont tous également e n 

traînés par une fougue que rien ne règle, et n 'ont de 

mesure ni dans la crainte ni dans l'audace : ils passent 

subitement de l'excessive confiance à la crainte et de la 

crainte à une aveugle confiance. 

46. A peu près dans les mêmes jours, Publius Gras-

sus, fils deMarcus Crassus, conquit l 'Aquitaine presque 

tout entière. Les peuples de cette contrée, qui sont aussi ' 

Gaulois, habitent sur les confins de la Celtique et s'éten

dent le long des Pyrénées jusqu'à l'Océan. Crassus se 

mit en marche contre eux, défit les Apiates dans un 

8. F , H : άλλα έκ. 
9. An Heu de l'ancienne leçon τοΰ. « Τοΰ, dit Reiske, Uic positnm est 

pro τούτου, et respicit ad Stôio;. Mallem tamen TOUTOU, propterea qood 
alterum Dioni parum freqnentetur. » J'adopte τούτου, comme M. Imm. 
Bekker. L'explication deReimarus manque de netteté et de vraisemblance; 
cf. sa note sur ce passage. 

10. Pline,IV, 17 : Gallia, Comata nnonomine appellata, in tria popu-
lorum gênera dividitur, anmibus maxume distincte. A Scalde ad Sequanam 
Belgica : ab eo ad Garomnam Celtica, eadetnque Lngdunensis : inde ad 
Pyrenaei montis excursum Aquitanica. La leçon Κελτική est irrépro
chable. Fabrioius a donc eu raison de rejeter ΚελΏβηρία proposé par 
Leunclavius. 

t t . C,G, H . fe'ovv. 
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τευσας Απιάτας τε [/.«χ»! έκράτησε, και πολιορκία ει-

λεν , ολίγους ριέν εν όαολογία τινί εξ απάτης αποβολών. 

Ισχυρώς δε σφας και περί αύτου τούτου άρωνό^ενος, και 

έτερους τινας ϊδων ηθροισ{Λενους τε, και στρατιώτας εκ 

της Ιβηρίας Σερτωριείους έχοντας και ρ.ετ' αύτων στρα-

τηγικώτερον -η «ροπετέστερον τω πολέρ(.ω χρω[λένους, ως και 

ττί απορία τον τροφών δι' ολίγου σφων εκ της γης έκχωρη-

σόντων · προσεποιη'σατό τε αύτους δεδιέναι , καί καταφρο

νεθείς ούχ ΰπηγάγετο (λεν ούδ' ως ες χείρας οί ελθεΐν, άόεδς 

δ ' εις ΰστερον εχουσι σφίσι προσέβαλεν εξαίφνης ανέλπιστος. 

R.p.215. Και ταύτη [Λεν ή προσειιιξεν ούδεν είργάσατο (επεκδρα-

(ΐ,οντες γαρ οί βάρβαροι, ίσχ\>ρ£»ς ηρωνοντο ) · ενταύθα δε 

δη της δυνάρ,εως αύτοίς ούσης, περιέπεριψέ τινας ες τα 

επί θάτερα του στρατοπέδου σφών · και τουτό τε ε'ρηριον 

άνδρων κατέσχον, και τοις {Λαχοριενοις δι' αύτοϋ κατά νώ

το*» Ιπεγένοντο <. Και ούτως εκείνοι τε πάντες εφθάρη-

1. C : Άσπιάτας. Je maintiens l'ancienne leçon avec Reimarus, Stnrzet 
H. Imm. Befeker ; mais la conjectnre de Xylander, Σοντιάτας, est confirmée 
par Jul. Celsus, 1.1. p. 61 : Sontiatum fines ingreditur. Celle de Fabricius, 
Σωτιάτ«ζ, approuvée par Fabricius, est tirée de César, 1.1. III, 21. Cf. Hi-
oolas de Damas, dans Athénée, VI, p. 249, éd. Casaub. Paris, 1597. 

2. Cf. César, III, 21 etsuiv. 
3. Le désir de conserver l'ancienne leçon έξ άπάσκκ a jeté LaebertBos 

dans des conjectures dénuées de vraisemblance ; cf. Observ. in Script. 
Gr., p. 24.11 suffit de lire έξ άπατης, proposé par Xylander et approuvé par 
Turnèbe et Oddey, pottr arriver à un sens très-satisfaisant i'adonte ce 
changement a vec Sturz et M. Imm. Bekker. 

4. César, 1.1.23. 
5. A, B,C, D, E, F, G portent Ξερτωρίονζ, adopté par Rob. Etienne. 
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combat, assiégea et prit leur ville. Il ne perdit qu'un pe
tit nombre de soldats que les ennemis firent périr par 
une ruse, pendant qu'il traitait avec eux. Il tirait une 
éclatante vengeance de cette perfidie, quand il apprit 
que d'autres Gaulois s'étaient ligués, avaient fait venir 
d'Espagne des soldats de Sertorius, et qu'avec leur con
cours ils faisaient la guerre d'après la tactique militaire, 
et non plus avec une aveugle impétuosité; persuadés 
que le manque de vivres forcerait bientôt les Romains 
à sortir de leur pays. Crassus feignit de les crain
dre et ne leur inspira que du dédain : il ne put néan
moins les déterminer à combattre ; mais lorsqu'ils en 
furent venus à ne plus redouter les Romains, il tomba 
sur eux au moment où ils ne s'y attendaient pas. Il 
attaqua leur camp; mais les barbares firent une sortie 
et se défendirent avec vigueur, et il ne remporta sur 
ce point aucun avantage. Comme ils avaient concen
tré là toutes leurs forces, Crassus envoya un détache
ment de ses soldats vers un autre côté de leur camp, 
qui n'était pas défendu. Ils s'en emparèrent et se frayè
rent par là une route sur les derrières des combat
tants. Les barbares furent tous massacrés; les autres 

fteimarus, Stnrz et M. Imm Bekker lisent Σερτωρείαν;. D'après Xylander 
et Turnèbe, je préfère Σερτωρ ιείους, comme j'ai préféré Οναλερίειοι à Oùa-
λερειοι, t. II, p. 257-258 de cette édition. 

β. Les mots ir. της γη; masquent dans C, D, G. 
7. G : άςχωρισόντων. — 8. F : δεδειέναι. — 9. Β, H : ές δβτβρσν. — 

10. F : οί. — 11. Le même : ήμύναντο.—12. C : κεριέπε|ϋ}«ν. — 13. C,D, 
G : νότου. 

14, Dans l'ancienne leçon x«t τοΰτό τε Ιρτ,μον ανδρών χατέβχβν — èsejé· 
νετο, Reiske propose οι τοδτό τε, χτλ. ; mais avec ce cbangement, il fau
drait lire έπεγενοντο, comme l'a fait Stnrz, qui conserve xai τοΰτό τε : j'ae-
dopte la même leçon que lai. M. Imm. Bekker conserve aussi rat toute 
τε; mais il substitue χατέ>χεν à χατέβχον et maintient έπεγένετο. 



96 TON ΛΙΩΝ02 ΙΣΤΟΡΙΩΝ ΡΩΜ. ΒΙΒΑ. Αβ. 

βαν , και οι λοιποί , πλην ολίγων, άκονιτι (ομολόγη

σαν. Ταύτα μεν εν τω θερει επράχθη . 

47· Χειμαζόντων δέ των Ρωμαίων εν τη φιλία, Τέγ-

κτηροι τε και Ούσιπεται, Κελτικά γένη, το μεν τι και 

προς 2ουηβων έκβιασΟε'ντες, το οέ και προς των Γαλα

τών έπικληθέντες , τον τε Ρηνον οιέβησαν, και ες την 

των Τριουη'ρων ένέβαλον. ΚάνταΟθα τον Καίσαρα εύρο'ν-

τες και φοβηθέντες, έπεμψαν προς αύτον, σπονοα'ς τε 

ποιούμενοι, και χώραν αιτούντες, η σφίσι γε επιτραπηναί 

τίνα άξιουντες λαβείν. £ΐς 8' ούδενος ετυχον, το μέν 

πρώτον εθελονται οίκαόε επανη'ξειν ύπέσχοντο, και ο\α-

κωχήν ητη'σαντο · έπειτα 6ε ιππέας αύτοΟ ολίγους προσων-

τας ιδοντες οί εν τνί ηλικία σ<ρών οντες, κατεφρονησάν τε 

αύτων και μετέγνωσαν. Κάκ τούτου έπισχόντες της πο-

ρειας , εκείνους τε μη προσαεχομενους εκακωσαν, και επαρ-

θέντες επί τούτω, εΐχοντο του πολέμου. 

4σ. Και αυτών οι πρεσβύτεροι καταγνοντες , προς τε 

τον Καίσαρα και παρά την γνώμ,ην σφων ήλθον, και εοέ-

οντο αύτοΰ συγγνωναι σφίσι, την αιτίαν ες ολίγους τρέ-

t. César en uomme un grand nombre, III, 27. 
2. F : άχο-ηητί. Cf. Lobeck sur Phrynieb., p. 5. 
3. F : «ιράχβησαν. — 4. G et H : τοί. 
5. Ούήβων, dans tous les Ms. par l'omission de la lettre initiale, très-

fréquente chez les copistes. 
6. La leçon vulgaire έχβιασθέντες ôè χαίπρός—έτπχληθέντες, confirmée 

par les Ms., est défectueuse. Comme Reiniarus, Sturz et M. Imm. Bek-
ker, j'adopte la conjecture proposée par Xylander et par Turnèbe. 

-. Τριηρών, dans les Ms. 
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peuples, à quelques exceptions près, traitèrent avec' 
'les Romains sans combattre. Voilà ce qui se passa cet 
été. 

47. Pendant que les Romains étaient hivernes chez An ée 
des peuples amis, les Tenchteres et les Usipetes, na- 699. 
tions germaines, chassés de leurs foyers par les Sue- r°»p*n 
ves, ou appelés par les Gaulois, franchirent le Rhin «»—• 
et firent une invasion sur les terres des Trévères, où 
ils trouvèrent César. Frappés de crainte, ils lui envoyè
rent des députés pour traiter avec lui et pour de
mander qu'il leur assignât quelque contrée, ou qu'il 
leur permît d'en conquérir une. N'ayant rien obtenu, ils 
promirent d'abord de rentrer volontairement dans leur 
pays et sollicitèrent une trêve; mais ensuite les plus 
jeunes, ayant remarqué que César ne faisait marcher 
contre eux qu'un petit nombre de cavaliers, regardè
rent les Romains comme peu redoutables et se repen
tirent de leur promesse. Ils suspendirent leur départ, 
maltraitèrent ces cavaliers, qui ne s'attendaient pas à 
une attaque, et fiers de ce succès, ils résolurent de 
faire la guerre. 

48. Les plus âgés les blâmèrent, se rendirent au
près de César, contre leur avis, rejetèrent sur quel
ques hommes la faute qui avait été commise et le 

8. G: δέούδενός. 
9. L'ancienne leçon xeù τούτου δποσχόντες τής απορίας est corrompue. 

Xylander propose έπκίχόντες της πορείας, adopté par Sturz. Oddey aime 
mieux άποβχόντες της πορείας. M. Imm. Bekkertit, comme Stura : έπυτχόν«ς 
της πορεία;. A, Β, F portent επέχοντες της απορίας, et C επισχβντες τής 
4πορε£ας d'où il est facile d'arriver à της πορείας que je donne avec Stars 
el M. Imm. Bekker. Enfin, an lien de xaî τούτου, je lis, d'après Reiske, 
xix τούτου. 

iO. Le passage επί τούτφ — χαταγνόντες manque dans F. 
T. IV. " 
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ποντες. Ο dU τούτους μεν, 4ς και άπόκρισίν τίνα αύτοίς 

ούκ ες μακράν δώσων, κατέσγεν · όρμησας $έ επι τους 

άλλους εν ταϊς σκηναΐς όντας, επέστη τε σφίσι μεσημβριά-

ζουσι, και μηδέν πολέμιον, άτε εκείνων παρ' αύτώ όντων, 

ύποτοπουμε'νοις - και εσπηδησας ες αυτούς , παμπληθείς 

τών πεζών ούδε τα όπλα άνελεσδαι φθάσαντας, άλλα και 

η.ρ.216. περί ταϊς άμάξαις υπό τε των γυναικών και ΰπο τών 

παιοων άναμίξ δντιυν ταραττομένους , κατεφόνευσε· τους 

τε ίππεας άπόντας τότε, και παραχρήμα, ώς επυθοντο τα 

γεγονός, προς τε τα οίκεΓα ηδη όρμησαντας καΐ ποος 

2υγάμβρους άποχωρη'σαντας, πέμψας εξη'τησεν · ούν o-rt 

και εκδαθησεβίιαι σφάς προσε&όκησε · (ού γ«ρ που ούτως 

οι πέραν τοΰ Ρήνου τους Ρωμαίους έφοβουντο, ώστε και 

τοιαύτα αυτών άκουειν}, αλλ' δπως επί τ ι προφάσει ταύτη 

και εκείνον διαβαίη. Αυτός τε γαρ, δ μηοείς πω πρότερον 

τών ομοίων επεποιη'κει, δεινώς πραξαι εγλίχετο - και 

τους Κελτους ' πόρρωθεν εκ της Γαλατίας άνείρξειν, ατε 

και Ις την οίκείαν αυτών εσβαλών , προσεοόκησεν. Ως 

ούν ούτε οί ιππείς εξεόίδοντα, και Ουβιοι , όμοροι τε τοις 

Ζυγαμδροις οικουντες, και οιαοοροι αυτοις οντες, επεκα-

1. G -. etç- — 2. Α, Β et F : αυτός. 
. S. Rejske a corrigé très-ingéBifuseroent l'aaeienae leçon par «pe con

jecture bi»n simple : il donne χαί περί ta;; άμαξας, au lieu de χαί«ερ ταΐ; 
άμάία·.;. J'adopte sa correction arec Sturz et M. Imm. Bekker. Elle est 
préférable à la leçon de Leunclavius xaî παρά ταΐς άμιάξαις, à celle d'Oddey 
χάν ταϊ; άμάξαις, et à celle de Reimanis χαί προ; ταϊ; αμάξαι;. 

4. A, Β, F : παραταττομένουί. — ό. Α, D, F, G, H : Ιυγγά(ΐβρου;. C : 
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prièrent de pardonner. César les retint, en leur faisant 
espérer qu'il donnerait bientôt une réponse; mais il 
marcha contre ceux qui étaient restés dans leurs tentes, 
les surprit, pendant le repos du milieu du jour et lors
qu'ils ne s'attendaient à aucune hostilité, par cela même 
que plusieurs de leurs concitoyens étaient en ambassade 
auprès de lui. Il tomba sur eux tout à coup et massacra 
un grand nombre de fantassins qui n'avaient pas eu le 
temps de prendre les armes et qui couraient en désor
dre auprès de leurs chariots, confondus avec les femmes 
et les enfants. La cavalerie était alors absente : elle s'était 
dirigée vers ses foyers, à la nouvelle de ce qui venait de 
se passer, et déjà elle était arrivée dans le pays des Si-
cambres. Gésar demanda, par une députation, qu'elle lui 
fût livrée. Il ne comptait pas l'obtenir : les peuples qui 
habitent au delà du Rhin ne redoutaient pas encore assez 
les Romains pour obéir à une pareille injonction ; mais il 
voulait avoir un prétexte pour franchir ce fleuve; car 
il désirait vivement faire ce qu'aucun général romain 
n'avait fait avant lui, et il espérait retenir les Germains 
loin de la Gaule, en faisant une invasion sur leurs terres. 
La cavalerie ne lui fut donc point livrée : d'un autre 
côté, les Ubiens, voisins des Sicambres et ennemis de ce 

Συγγάβρους. — 6. D, F , G, H : προσεδόκησεν. — 7. G : τούΐ μεν Κελ-
τοιίς. 

8. Α. l'ancienne leçon έσβαλεΐν, maintenue par Reimarus et SI u n , je 
substitue, comme H. Imra. Bekker, εσβαλών, d'après Leunclavius. 

9. Correction deRob. Etienne, approuvée par X> lander et par Leuncla
vius : je la substitue, avec Slurz et M. Inim. Bekker, à la leçon vulgaire : 
'ËOlJ&Ot . 

l e . A, C, B, E, F, G · Χυγγάμβροις. 
7 . 
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λεσαντο αύτον, διέβη μέν τον ποταμον, γεφυρώσας . Εύ

ρων δε τους τε Συγάμβρους ες τα ερυμνα άνακεκομισμέ-

νους, και τους 2ουη'βους συστρεφομένους, ώς και βοηθη'-

σοντας σφισιν, ανεν/ωρησεν εντός ήμερων εικοσιν . 

4g- Ο δε δη Ρήνος άναδίδωσι μεν εκ τών Αλπεων 

των Κελτικών ολίγον εξω τ ι ς Ραιτίας· προχωρών δε 

επί δυσμών, ε'ν αριστερά μεν την τε Γαλατίαν και τους 

εποικοϋντας αύτην, εν δεξιά δε τους Κελτους άποτέμνε-

T a f και τελευτών ες τον Ωκεανον εμβάλλει. Ούτος γαρ 

ό όρος, αφ ού γε 6 και ες το διάφορον τών επικλήσεων 

άφίκοντο , δευρο αεί νομίζεται. Επεί 8 το' γε πάνυ άρ-

χαΐον Κελτοι έκάτεροι οι επ" αμφότερα του ποταμού οϊ-

κοΰντες ώνομάζοντο. 

5ο. Ο ούν Καίσαρ το'ν τε Ρηνον πρώτος τότε Ρω

μαίων διέβη, και ες Βρεττανίαν μετά ταύτα, του τε 

R. ρ.217. Πομπηίου και του Κράσσου ύπατευόντων, έπεραιώθη. Η 

δέ δη χώρα αΰτη άπέν, ει " μεν της ηπείρου της Βελγικής 

κατά Μωρίνους σταδίους πεντη'κοντα και τετρακόσιους, το 

συντομώτατον · παρη'κει δέ παρά τε την λοιπην Γαλατίαν, 

1. Cf. César, Ι. Ι. IV, 17 ; Plutarq.,Cœs. XXII. 
1 

2. C H : Σοήβους. G : Σουβούζ. — 3. G : »*εχώρισεν. F : άνεχω-
ρητο. 

4. Cf. Orose, VI, 9. 
5. Avec mes devanciers, je substitue Κελτικών à la leçon vulgaire Κελ-

τι6ήρων, évidemment fautive. 
6. Α,Β, E, F : άφ' οδ τε. 
7. Comme Reimarus, Stnrz et' M. Imm. Bekker, je Us άφίχοντο, 
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peuple, invitèrent César à se rendre auprès d'eux. I l 

jeta un pont sur le Rhin et traversa ce fleuve ; mais, à 

son arrivée, les Sicambres s'étaient déjà repliés dans 

leurs forts, et les Suèves se rassemblaient pour les 

secourir : César se retira avant le vingtième jour. 

49. Le Rhin prend sa source dans les Alpes Celti

ques, un peu au-dessus de la Rhétie. Il coule vers l 'oc

cident, ayant à sa gauche la Gaule et ses habitants, à 

sa droite les Celtes, et se jette dans l'Océan. Telle est 

la limite qui sépare ces peuples, depuis qu'ils ont pris 

des noms différents : dans les temps les plus reculés, 

les habitants des deux côtés du fleuve portaient le nom 

de Celtes. 

DO. César est le premier Romain qui ait traversé le 

Rhin et pénétré ensuite dans la Bretagne, sous le con

sulat de Pompée et de Crassus. La plus courte distance de 

cette contrée à la partie de la Belgique habitée par les 

Morins est de quatre cent cinquante stades. Elle s'avance 

dans la mer et s'allonge en faisant face au reste de la Gaule 

d'après H. Etienne et Leunclavius, au lieu de άφίχονται adopté par&ob. 
Etienne. La leçon que je donne est exigée par l'enchaînement des idées. 

8. A, B, E, F , G : επί. — 9. F : τότε πρώτος. — 10. Le même : 
τ 

Βρετανίαν. — l t . Omis dans C. 
12. D'après C et Xiphilin, I. 1. p. 12. A, Β, Ε, F, G portent έχει. 
13. Fatiricius défend la leçon vulgaire Κέλτικης. Avec Leuncfavins, 

StaraetM. Imm. Bekker, je préfère Βελγιχί,ς,α,ηί se déduit facilement de 
Βελτιχής, donné par A, F. 

14. Les mots λοιπήν — χαί πάρα τήν, manquent dans H· 
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και παρά την ίβηρίαν ολίγου παβαν ες το πέλαγος àva-

τείνοικτκ 2. Και τοις μέν πάνυ πρώτοις 3 και Ελλήνων και 

ί*»ρι.αίων ουδ #τι εστίν εγιγνώσκετο · τοίς ο̂ ε ΙτΓ«τ« ες 

άρφισβη'τησιν είτε ήπειρος, είτε και νήσος εΐη, άφΐκετο· 

καΐ πολλές 1<ρ' Ικάτερον, είδόβι ptèv οΰδεν, (ατε μ.ητ* αΰ-

τόπταις jmV αύτηκόοις των έπιχωρίων γενοριένοις) τεχ-

u.atpojié'voiç ^è, ώς έκαστοι σχολής η και φιλολογίας ε|-

χον, συγγεγραπται5. Προϊόντος £έ δη του χρόνου, πρότε-

ρόν τε επ' Αγρικόλου αντιστράτηγου, και νϋν έπί 2s£îf-

pou αύτοκράτορος, νήσος ούσα βαφως ίληλεγκται. 

δ ι . Ες ταυτην ούν τότε ό Καίσαρ, επειδή τά τε άλλα 

τ« των Γαλατών ησύχαζε, κατ τους Μωρινονις προσεποΓη'-

σατο, επεθύίΛησε ΰιαβηναι· Και τον αέν οιάπλοον, κα&' 

8 μάλιστα εχρήν, ίΛετά των πεζών Ιποιη'σατο · ού [ίέντοι 

κ«ι τ, εοει, προσέσχεν. Οι γαρ Βρεττανοι τον επί πλουν οώ" 

τσΰ* προπυθόμενοι, τας κατάρσεις άπάσας τάς προς της 

ηπείρου ούσας πρβκατέλαβον. Ακρον ούν τίνα προέχουσαν 

περίπλεύσας, έτέρωσε παρεζομίσδη. Κάνταΰοα τους προ-

σ^ίξοντάς οι ες τα τενάγη άποβαίνοντι νικησας, εφθη της 

γης κρατη'σας πριν την πλείω συμβοη'θειαν ελθεϊν · και μετά 

ταΰτα και εκείνους προσβαλόντας άπεώσατο. Και Ιπιπτον 

Ι. L'ancienne leçon porte U τε το : je retranche τε, d'après Xiphilin, 1.1. 
p. 12, comme Xylander, Tnrnèbe et M. Imm. Bekker. Reimaniset Stars 
maintiennent έςτε τό πέλαγο;; mais cette leçon ne pourrait être défendue 
qu'en admettant avec Sttirz qu'il manque ici quelque chose. 

2. Auch Dio, dit M. Tafel, schemt sich ûber Britannien. noch iMht 
ganz orientirt su. haben. 

3- Ou bien πάνυ παλαιοί;, d'après Xiphilin, I. I. et Leunclavius. 
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et à presque toute l 'Espagne. Les anciens Grecs et les 

anciens Romains n'en connaissaient pas même l'exis

tence: plus tard on mit en doute si c'était un continent 

ou une île. L'une et l'autre opinion fut soutenue par plu

sieurs écrivains, qui ne savaient rien de certain, puis

qu'ils n'avaient pas visité le pays et n'avaient reçu aucun 

renseignement des habitants : ils s'appuyaient sur di

verses conjectures, suivant leurs loisirs et leurs lumiè

res. Dans la suite des temps, d'abord sous la propréture 

d'Agricole, et de nos jours sous le règne de Sévère, il a 

été clairement établi que c'est une île. 

5 i . César, après avoir pacifié le reste de la Gaule et 

soumis les Morins, eut l'ambition de passer dans la Bre

tagne. La traversée avec l'infanterie s'opéra comme il 

pouvait le désirer; mais il n 'aborda pas dans l'endroit le 

plus convenable. Les Bretons, informés qu'il faisait voile 

vers leur île, occupèrent vis-à-vis du continent tous 

les points qui offraient un accès facile. César, après 

avoir tourné un cap très-saillant, se dirigea d'un autre 

côté. Là il battit les barbares qui l 'attaquèrent, au m o 

ment où il débarquait près d'un bas-fond, et resta 

maître du terrain, avant que des renforts vinssent à 

leur secours. Ces renforts étant arrivés, César r e 

poussa avec succès une nouvelle attaque. Quelques 

Bretons seulement succombèrent : comme ils com-

, , γ , 
4. D, E, H : έκαστης. — 5. F : συγέγραπται. 
β. Xiphilin, 1. 1.1\γριχολάου : de même dans H. Etienne. 
7. A, D : Ξευηρου. 
8. Je substitue a l'ancienne leçon ma τή: ηπείρου Geile qtii m'est four

me par F. — M. 1mm. Bekker l'a devinée. 
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(«.έν où πΌλλοΙ των βαρβάρων, (άρματηλάται τε γαρ δντες * 

R.p.218. και Ιππείς, ραδίως τους Ρωμαίους, μηδέπω του ίππικοδ 

αύτοΐς παρο'ντος, διε'φυγον) έκπλαγέντες δε προς τε τα έκ 

της ηπείρου περί αυτών άγγελλόμενα, και δτι περαιωθηναί 

τε όλως ετο'λμησαν και επιβηναι της χώρας ηδυνηθησαν-

πέμπουσι προ; τον Καίσαρα των Μωρίνων τινας φίλων 

σφίσιν δντων, έπικηρυκευόμενοι. Και το'τε μεν όμηρους αΐ-

ττίσαντι αύτω δούναι ηθε'λησαν. 

52. Πονησάντων όέ εν τούτω των Ρωμαίων ύπο χειμώ-

νος και τω παρόντι ναυτικώ και τω άφικνουμένω · και με-

τέγνωσαν, και Ικ μεν του προφανούς ούκ επέοεντο αύτοίς (το 

γαρ στρατδπεδον ισχυρώς έφυλάσσετο)· οεξάμενοι δε τ ι -

νας, ώς και ες φιλίαν την χώραν σφών προς κομιδην των 

επιτηδείων πεμφοέντας , αυτούς τε πλην ολίγων έφθει

ραν, (ό γαρ Καίσαρ διαταχέων τοις λοιποίς επη'μυνε) και 

μετά τούτο και προς αυτό το ερυμα αυτών προσέβαλαν. 

ΚαΙ έπραξαν (Λεν ουδέν, άλλα και κακώς απήλλαξαν " ού 

jAgvTot και ές όμολογίαν ήλθον, πριν πολλάκις σφαληναι. 

Και γαρ d Καίσαρ άλλως μεν ούκ είχε γνώμην σπείσε-

σθαι σφίσιν έπει δε δ τε χειλών προσηει και ούχ ΐκανην 

την παροϋσαν δύναμιν περιεβέβλητο,- ώστε και εν αύτω 

πολεμησαι, η τε κομιζομένη εσφαλτο, και οί Γάλάται 

ως ν 
1. G : δντες. — 2. Le même : Μωρίων. 
3. Omis dans C. 
4. Cf. César, IV, 28 et suiv. ; Jul. Celsus, 1.1. p. 38 et suiv. 
j . C'était la septième légion. Cf. César, 1.1.32. 
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battaient sur des chariots ou à cheval, ils purent faci
lement échapper aux Romains dont la cavalerie n'é
tait pas encore arrivée; mais, effrayés par les récits 
qui leur venaient du continent sur leurs exploits, 
et plus encore de ce qu'ils avaient osé traverser la 
mer et faire une descente dans leur pays, ils firent 
demander la paix à César par une députation de 
Morins avec lesquels ils vivaient en bonne intelli
gence. Il exigea des otages, qu'ils consentirent alors à 
lui donner. 

52. Sur ces entrefaites, une tempête ayant endom
magé les vaisseaux que les Romains avaient déjà et 
ceux qui allaient arriver, les Bretons changèrent de 
sentiment. A la vérité, ils n'attaquèrent pas ouverte
ment les Romains, dont le camp était gardé par des forces 
redoutables ; mais, après avoir bien accueilli des soldats 
qui étaient venus chercher des vivres chez eux, comme 
dans un pays ami, ils les massacrèrent, sauf un petit 
nombre que César put secourir en toute hâte. Ensuite 
ils se jetèrent sur le camp même; mais, bien loin d'a
voir l'avantage, ils furent battus: toutefois ils ne deman
dèrent à traiter qu'après plusieurs défaites. César n'était 
pas disposé à leur accorder la paix; mais l'hiver appro
chait, il n'avait pas auprès de lui des troupes suffisantes 
pour continuer la guerre pendant la mauvaise saison, et 
celles qui devaient arriver avaient eu beaucoup à souf-

6. L'aDcienne leçon ιούς τε est iuiulelligible. Comme Sturzet M. hum. 
Bekker, j'adopte U correction de Leiinclavius-

7. C, G : λόγοι;. 
8. Surtout lesMorius; cf. César, IV, 37. 
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προς την άπουσίαν «ύτοίϊ ενεωτέρισαν • και άκων αύτοΐς 

σονελλάγη, όμηρους και τότε πλείους αϊτη'σας μέν, λα

βών δε ολίγους. 

53 . Και ό μέν ες την ηπειρον άναπλεύσας, τα τάρα 

χοίντα καθίστατο, μηδέν εκ της Βρεττανίας* μη'τε έα»τί> 

μιίτε τ?ί πόλει προσκτησάμενος, πλην ΐοδ εστρατευκεναι 

επ' αυτούς s δόξαι. Τούτω γαρ καί αυτός ισχυρώς Ισεμ-

νυνετο, και οί οίκοι Ρωμαίοι θαυμαστώς εμεγαλυνοντο. 

Εμφανή" τε γαρ τα πριν άγνωστα, καί επιβατα τα πριν 

άνη'κουστα όρώντες σφίσι γεγονότα, τη'ν τε μέλλουσαν εξ 

αυτών ελπίδα, ώς και παροΰσαν έργω, ελάμβανον, και 

πάνθ' όσα καταπράξειν προσεδέχοντο, ώς και έχοντες ηδη, 

ηγαλλοντο. Και οι μεν èik ταϋτα ίερομηνίας επί είκοσιν 

ημέρας άγαγεΐν εψηφίσαντο . 

54· Εν ώ δε εκείνα Ιγίγνετο 9 , και ή Ιβηρία εκινη'θη· 

διδ καί τω Ιϊομπηίω προσετάχθη. Προσανασΐάντες γαρ 

τίνες και Ουακκαιους προστησαμενοι, μάχη μεν υπο του 

Νέπωτος του Μετέλλου, άπαράσκευοι ετ' όντες, ήττη'θη-

σ α ν πολιορκοΰντι δ' αύτω Κλουνίαν Ιπελθόντες, άμείνους 

εγενοντο · και εκεινην μεν περιεποιη'σαντο, ετε'ρωθι δέ εσφά-

λησαν, où μην ώστε και δι' ολίγου δουλωΟηναι. Τ ω γαρ 

1. G : ένεωτερησαν. 
2. Il en demanda un nombre double ; César, 1.1. 36. 
3. Omis dans G. 
4. F : Βρετανία: — 5 G, Β : έπ' αυτός. —6. F : τούτο γαρ. — η. Α, 

Β, C, F : πρόββεν. 
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frir; enfin, les Gaulois avaient profité de son absence 
pour tenter de nouveaux mouvements. H traita donc à 
contre-cœur, demanda encore des otages, et même en 
plus grand nombre; mais il en obtint très-peu. 

53. César repassa sur le continent et pacifia les con
trées où des troubles avaient éclaté. Il ne remporta de 
la Bretagne, pour la République et pour lui, que la gloire 
d'avoir entrepris une expédition dans cette île. Il en était 
très-fier lui-même, et tout le monde à Rome la prônait 
avec enthousiasme. On se félicitait de connaître un 
pays inconnu auparavant, d'avoir pénétré dans des 
contrées dont on n'avait pas entendu parler jusqu'a
lors: chacun prenait ses espérances pour la réalité, et 
toet ce qu'on se flattait d'obtenir un jour faisait éclater 
rate joie aussi vive que si on l'eût déjà possédé. Vingt 
jours de solennelles actions de grâces aux dieux, furent 
décrétés à cette occasion. 

54· En ce moment, l'Espagne fut le théâtre de 
troubles, qui la firent donner pour province à Pom
pée. Quelques peuples s'étaient révoltés et avaient mis 
les Vaccéens à leur tête; mais le temps leur avait man
qué pour les préparatifs, et ils furent vaincus pat 
Metellus Nepos. Ils l'attaquèrent ensuite, pendant qu'il 
assiégeait Clunia et le vainquirent. Ils s'emparèrent 
même de cette ville ; mais ils furent battus sur un autre 
point. Cette défaite n'amena pourtant pas promptement 

8. César, 1. I. 39 : His rébus gestis, es litteris Caesaris, (tieraui XX sep-
plicatio a Seuatu décréta est. 

9. C : εγένεχο. — 1Θ- Le meute : Οΰαχακου;. 
II. I.P pasease Si*ολίγου — MOTS XI! maaqupitaits F. 
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πληθει πολύ των εναντίων περιησαν · ώστε και τον Νέπωτα 

αγαπάν, αν την -ήουγίοη ακινδύνως άγη. 

55 . Κατά δέ δή τον αύτον τούτον χρόνον και Πτολε

μαίος, καίτοι των Ρωμαίων την τε επικουρίαν άπεψηφισ-

μένων, κα'ι προς τάς δωροδοκίας τας ΰπ' αύτου γενομέ-

νας δεινός ετι και το'τε διακειμένων, κατ/ίχθτ), και την 

βασιλείαν εκομίσατο. Επραξαν δε τούτο ο τε Πομπήιος 

και ό Γαουίνιος. Τοσούτον γαρ αι τε δυναστεΐαι και αϊ 

των χρημάτων περιουσία'., και παΐά τα ψηφίσματα τά τε 

του δήμου καΐ τα της βουλής, ίσχυσαν, ώστε έπιστείλας 

μέν ό Πομπη'ίος τω Γαουϊνίω της Συρίας το'τε αρχοντι, 

στρατευσας δέ εκείνος, ό μεν τ ι χάριτι, ό δε τη δωρολη

ψία, και άκοντος αύτον του κοινού κατη'γαγον, μηδέν 

μη'τε εκείνου μη'τε τών της 2ιβυλλης χρησμών φροντί-

σαντες. Και εκρίθη μεν ύστερον επι τούτω ό Γαουινιος, 

ούχ έάλω δε, δια τε τον Πωμπηϊον, και δια τα χρη'ματα. 

Ούτω γαρ που τα πράγματα τοίς τότε Ρωμαίοις συνεκέ-

χυτο 5 ώστε άπα πολλών, ών έδωροδόκησε, σμικρά άττα 

των τε αρχόντων τίνες και των οικαστων παρ αυτού λα-

βόντες, ούτε του προσήκοντος τι προετίμησαν, καί προ

σέτι xat τους άλλου; κακουργείν υπέρ χρημάτων εξεδίδα-

1. C, Ε : πολλοί, qui se trouve aussi dans Rot). Etienne- Avec Reima-
rus,Sturz et M. Imm.Bekker, je lis πολύ, adopté par H. Etienne et par 
Lennclavius. 

2. D'après Sturz et M. 1mm. Bekker, au lieu de άπ'αύτου. 
3. Omis dans S. 
4. Sturz avait deviné que l'ancienne leçon τοΤς τε "Ρωμαίος doit être 

remplacée par τοις τότε 'Ρωμαίοις. M. 1mm. Bekker a adopté eette correc· 
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leur soumission. Ils étaient beaucoup plus nombreux 

que les Romains, et Metellus s'estima heureux de p o u 

voir se tenir tranquille sans danger. 

55. A cette même époque, Ptolemée fut reconduit en 

Egypte et recouvra ses Etats; quoique les Romains eus

sent décrété qu'on ne lui accorderait pas de secours et 

qu'ils fussent encore irrités contre la corruption dont 

il s'était rendu coupable. Tout cela se fit par Pompée et 

parGabinius . L'influence des hommes puissants et des 

richesses était si grande, même contre les décrets du 

peuple et du sénat, que Pompée écrivit à Gabinius, 

gouverneur de la Syrie, pour le charger de ramener 

Ptolemée en Egypte , et que celui-ci , qui s'était déjà 

mis en campagne, l'y reconduisi t , malgré la volonté 

publique et au mépris des oracles de la Sibylle. Pompée 

ne voulait que se rendre agréable à Ptolemée; mais 

Gabinius s'était laissé corrompre. Plus tard, mis en 

accusation pour ce fait, il ne fut pas condamné, grâce 

à Pompée et à son or . Il régnait alors à Rome un tel 

désordre mora l , que des magistrats et des juges qui 

n'avaient reçu de Gabinius qu'une faible partie des som

mes qui avaient servi à le corrompre, ne tinrent aucun 

compte de leurs devoirs pour s'enrichir et apprirent aux 

tion. le l'adopte volontiers moi-même, parce qu'elle est confirmée par F. 
5. D'après Oddey, au lieu de συνέχυτο. 
6. Β : άτα. Ε, F : orra. 
7. La leçon vulgaire xmà χρημάτων — quia nurtimis et muneriàus eos 

eorrvperant est contraire a l'enchaînement des idées. J'adopte avec 
M. Imm. Bekker ίιπέρ χρημάτων — opum adtpiscendarum causa, 
proposé par Reiske. 
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ξαν , ώς και την τιμωρίαν ραΐίως εξωνεΐσθατ βυναμένους. 

Το'τε μέν ουν διχ ταύτα <χ<ρείθτα • αύθις δϊ επί τε έτεροι? 

Ttfft, και ό*τι πλέον η μυρίας εκ της άρχης μυριάδας ηρ-

πασε, κριθείς 2 έάλω. Και εκείνψ τε τοίϊτο παραίοξο'τατογ 

συνέβη · τ ι ς τε γαρ προτέρας δίκης δια. τα χρήματα απε

λύθη, κ«ί επί τούτοις δι εκεινην ότι μάλιστα εδικά-

σθη· και τ φ Πομπηίω, ότι το μεν προ'τερον, καίτοι iroppw 

ico» ών, ερριίσατο τον Γαουίνιον διί των εταίρων · τότί 

οέ εν τε τω προαστείω ών, καί τρόπον τινά και εν τω $ικα-

στηρίω αύτω παρών, ούοεν ηνυσεν. 

R.p.220. ^6· Ε°"Χ,ε δε ωδε· ό ΓαουίνΜς πολλά μέν |_και| την 

2υοίαν εκάκωσεν, ώστε και των ληστικών ά και το'τε ηκ-

[Λάζε, πολύ πλείω σφίσι λυμηνασθαι. Πάντα σε όη τα αυ-

το'θεν λήμματα ελάχιστα είναι νομίσας, το μεν πρώτον 

ενόει και παρεσκευάζετο, ώς και επί τους Πάρθους τόν 

τε. ιτλουτον αυτών στρατεύσων. Τοΰ γαρ Φραάτου ύπ& 

των παίδων δολοφονηθέντ&ς, Ορώδης την τε βασιλείαν 

αύτοδ οΊεδεξατο, και MifJptàamv τον άδελφον εκ της Μη-

δίας , ί ς ήρχεν, εξέβαλε. Καί δς καταφυγών προς τον 

Γαουίνιον άνέπεισεν αύτον συμπραξαι οί την κάθοδον. 

Επεί μέντοι ό Πτολεμαίος μετά των τοΰ" Πομπηίου γραμ-

1. C: έοίδαξαν. — % Omis dans le même Ms. . 
3. Reiske aimerait mieia im ταύτης δι' εκείνα. 
4. G : έρύβατο. 
s. AvecSturz et M. 1mm. Bekker, j'ajoute, d'après A, cet article qui 

manque dans la leçon vulgaire. 
6. C : έοχεν οέ. 
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autres à mal foire, en leur montrant qu'ils pourraient 

facilement se soustraire au châtiment avec de l'argent-

Voilà ce qui fit absoudre Gabinius en ce moment : dans 

la suite traduit en justice, sous le coup de diverses accu

sations, mais surtout pour avoir enlevé de sa province 

plus de cent millions de drachmes, il fut condamné. 

Ainsi, chose é t range! l'argent qui avait fait absoudre 

Gabinius dans un premier jugement, le fit condamner 

dans un second, en raison même du premier, et Pompée 

qui, absent à l 'époque du premier, l'avait sauvé par l 'en

tremise de ses amis, ne lui fut d'aucun secours dans le 

second; quoiqu'il se trouvât dans un faubourg de Rome 

et qu'il fût, pour ainsi dire, à côté de lui dans le tr ibunal. 

56 . Xies choses se passèrent ainsi : Gabinius fit tant 

de mal à la Syrie , qu'elle eut beaucoup plus à se plain

dre de lui que des pirates, alors fort puissants,· mais 

regardant comme rien le gain qu'il avait fait dans cette 

province, il médita et prépara une expédition contre les 

Parthes et contre leurs richesses. Après que Phraate eHt 

péri par le crime de ses enfants, Orode hérita de ses 

États et chassa Mithridate, son frère, de la Médie qu'il 

gouvernait Mithridate se réfugia auprès de Gabinius et 

lui persuada de l'aider à rentrer dans la Médie ; mais 

lorsque Ptolémée, arrivé avec les lettres de Pompée, 

7. Cette conjection parait superflue à Reiske, qui propose de la retran
cher : comme Stuiz, je me contente de ia placer entre crochets. 

8. C, D, G, H : χΛοβί. 
9. à , C, F, G, H, con6rment la leçon vulgaire ένάτει. Avec Rniiarns, 

SturzetM. tam. Bekker, je l'abandonne, parce qu'elle n'offre aucun 
sens, et je lis ενόεί. Reiske préfère ένενοεϊτο. 

10. A, B, C, F, G : Φραάντου. — 1 (. A, C, D, H : Μτ,δείαζ Β, F : Met-
Siai. 
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μάτων ήλθε, και πολλά μεν αύτω, πολλά δε και τω στρατό 

χρη'ματα, τα μεν ηδη παρέξειν, τα δ ' αν καταχθίί, δώσειν 

ΰπεσχετο, τά τε των Πάρθων ειασε , και επί την Αίγυ-

πτον ηπείχθη " καίπερ απαγορεύοντας μεν του νόμου, μη'τε 

ές την υπεροριαν τους άρχοντας τίνων άποδημεΐν, μήτε 

πολέμους άφ' εαυτόν άναιρείσθαι- άπειρηκότος δε και τοδ 

δ·»ίμου, της τε 2ιβυλλης , μη καταχθηναι τον άνδρα* αλλ' 

δσω γαρ εκωλυετο ταύτα, τόσω πλείονος αυτά άπημπό-

λησε. Καταλιπών ούν εν τη 2υρία 2ισένναν τε τον υίον, 

κομιδη νέον δντα, και οτρατιώτας μετ' αύτου πάνυ Ολί

γους, την μεν αρχήν, έφ' ής έτέτακτο 5, τοις λησταΐς ετι 

μάλλον εξέδωκεν, αυτός δέ ές την Παλαιστίνην ελθών, τον 

τε Αριστόβουλον (διαδρας γαρ έκ της Ρώμης ΰπετάραττέ 

τι) συνέλαβε, και τω Πομπηίω έπεμψε· και φόρον τοις 

Ιουδαίοι; έπέταξε, και μετά τούτο και ε'ς την Αΐγυπτον 

ένέβαλεν . 

5y. Ηρχε δέ τότε των Αιγυπτίων ή Βερενίκη · και 

επιεικές μεν ουδέν προς αύτον , καίτοι φοβούμενη τους 

Ρωμαίους, έπραξε. 2ελευκον δε τίνα, ώς και εκ του βα

σιλείου γένους τοδ ποτέ εν τη 2υρία άνθη'σαντος όντα, με-

1. G, Β : dowev 2. G : μήτε ει;. — 3. F : Σιβύλης. — 4. Α. Β, C, F : 
έχεχώλυτο. Sturz ne cite que A. 

5. D'après C et Leunclâvius, au lieu de la leçon vulgaire έτέτευχτο que 
Xylaoder a traduite par quod sibi obtigerat, comme s'il y avait έτέτυχτο, 
ou plutôt έτετύχα. 

6· Α, Β. D : ένέβαλε 7 A, D, E, F, G, H : Βερονίχη. Sturz ne cite 
que A. 

8. '/ancienne leçon προς τόν καίτοι a donné lieu à diverses coojectu-
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eut promis de donner à Gabinius et à son armée des 

sommes considérables , d'en compter une partie sur-

le-champ, et l 'autre dès qu'il serait rentré dans son 

royaume, Gabinius renonça à ses projets contre les Par-

thes et se dirigea vers l'Egypte, malgré la loi qui ne per

mettait pas aux gouverneurs de sortir de leur province et 

d'entreprendre une guer re , de leur propre autorité, et 

quoique le peuple et la Sibylle eussent défendu de r a 

mener Ptolémée dans ses Etats . Plus ces prohibitions 

étaient formelles, plus Gabinius se fit payer. 11 laissa 

donc en Syrie, avec une poignée de soldats, son fils S i -

senna, encore fort jeune, exposa encore davantage à 

toutes les déprédations des pirates la province qui lui 

avait été confiée, se rendit en Palestine et s'empara d'A-

ristobule, qui y excitait des troubles, après s'être échappé 

de Rome, l'envoya à Pompée , imposa un tr ibut aux Juifs 

et entra enfin en Egypte. 

07. Là régnait alors Bérénice, qui ne se montra pas bien 

disposée pour lui, quoiqu'elle craignît les Romains. Elle 

avait appelé auprès d'elle un certain Séleucus qu'elle don

nait pour un rejeton de la famille qui fut jadis florissante 

res. Xylander propose d'ajouter πατέρα ou Πτολεμαϊον, mais l'enchaînement 
des idées s'y oppose. l'aimerais mieux supposer avec Wagner l'omission 
de «etpàv que le copiste a pu facilement négliger à cause de χαί-ot. Mais 
l'hypothèse la plus plausible me parait être celle de Lcunclavius, qui 
conseille de changer τόν en αύτον, h. e. Gabinium : je l'ai suivie avec Sturz. 
M. Imm. Bekker conserve l'ancienne leçon et se borne à mettre des points 
«près τόν, pour indiquer une lacune. 

9- Strabon, cf. XVII, p. 796, éd. Casaub. 
T. IV. s 
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ταπε'μψασα *, άνδρα τε Ιπεγράψατο, καΐ κοινωνον της τε 2 

βασιλεία? και του πολέμου εποιη'σατο· Ως Ss εκείνος εν ού-

δενος μοίρα ών έωρατο, τοϋτον [λεν άπέκτεινεν · Αρχέ-

ιι.ρ.22ΐ.λαον οε τον του Αρχελάου του προς τον Σύλλαν αύτο-

μολη'σαντος, οραστη'ριόν τε δντα, κ«1 εν τη Συρία την 

δίαιταν έχοντα, επί τοις αυτοΓς ΰπηγάγετο. Ο γαρ Γα-

oumoç εουνατο μ.έν άρχο'μενον το δεινον παΰσαι- (τον 

γαρ ' Αρχελαον προϋποτοπη'σας συνέλαβε, και εμελλεν εκ 

τούτου μηδέν êV έργον έ'ξειν ·) φοβηθείς δε «.ή και έλάττω 

δια τούτο ττ-̂ ρα τοϋ Πτολεμαίου των ώμολογημένων οί 

χρημάτων, ώς ουδέν άξιολογον πεποιηκώς, λάβοι· και έλ-

πίσας ετι και πλείω προς τε την δεινότητα και προς την 

δόξαν την του Αρχελάου χρηματιείσθαι, και προσέτι και 

άλλα παρ' αύτοΰ" εκείνου συχνά λαβών · εθελοντής αύτον, 

ώς καί διαδράντα, άφηκε. 

58. Και οΰτως μεν ες το Πηλουσιον ά^ίκετο, μηδε

νός Ιναντιουαένου · ποοϊων δε εντεύθεν δίχα όιηρημένω τω 

στρατω, τους Αιγυπτίους άπαντησαντάς οί τη αύτη ημέρα 

ενική σε . Jvai μετά τουτ αυοις εν τε τ φ ποταμω ναυσι 

κάν τΐί γΐί εκράτησεν Μ . Οί γαρ Αλεξανδρεΐς θρασυνασθαι 

1. G : πέμψασα. — 2. Omis dans C. — 3. F : Σύλαν. — 4. Omis 
dans C. 

5. Ou mieux γοΟν, d'après Leunclavins. 
6. Avec Sturz et M. Imm. Bekker, je préfère d'après les Ms. Β, F, 

cette forme à ήούνατο. Cf. la note de Sturz, tom. I, page 555 de son édi
tion. 

7. Omis dans F. 
8. C : ομολογημένων. 
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en Syrie, lavait épousé et associé au trône et à cette 

guerre. Mais elle ne tarda pas à reconnaître qu'il n'avait 

aucune capacité, le fit périr et attira auprès d'elle, aux mê

mes conditions, Archélaûs, dont le père avait embrassé 

le parti de Sylla, homme entreprenant et qui vivait en 

Syrie. Gabinius pouvait étouffer le mal dans sa ra

cine; car il avait fait arrêter Archélaûs, dont il se défiait 

depuis longtemps et qui ne devait plus lui inspirer au

cune crainte; mais il appréhendait de paraître n'avoir 

rien fait d'important et de recevoir de Ptolémée moins 

d'argent qu'il n'avait été convenu. Il espérait, en outre, 

se faire donner davantage, en raison du mérite et de 

la réputation d'Archélaûs. Enfin il reçut d'Archélaus lui-

même des sommes considérables et lui rendit volontai

rement la liberté, tout en répandant le bruit qu'il s'é

tait échappé. 

58. Gabinius arriva sans obstacle jusqu'à Péluse ; de là 

il pénétra plus avant, partagea son armée en deux et vain

quit, le même jour, les Egyptiens qui étaient venus à sa 

rencontre. Ensuite il remporta deux nouvelles victoires, 

l'une dans le Nil avec ses vaisseaux, l'autre sur terre. Les 

9. Fabricios propose de remplacer l'ancienne leçon ούτος ώς μέν par οΰ-
τως μέν, et Keimarus par ούτω? ές μέν. Comme M. Imm. Bekker, je donne 
la préférence à la conjecture de Reimarus, mais en plaçant è; après 
μέν. 

10. < Scilicet, dit Reiske, utroque exercitu. Geminam igitur victoriam 
eodem die obtinuit. » 

i l . Après ce verbe, les mets μκά toit' αυ&ς sont répétés dans F. 
8. 
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{«.εν προς πάντα ίκανώτατοι και Ικλαλ^σαι πάν δ τι τ.ν? 

αν επέλθη σφίσι, προπετέστατοι ττεφύκασι, προς οε οή 

πόλεμον τά τε δεινά αύτοΰ φλαυρότατοί είσι · καίπερ εν 

ταΐς στάσεσι πλείσταις οη και μεγίσταις παρ' αύτοίς γι-

γνομέναις, δια οόνων τε άεί ^ωρουντες, και το ζ-ijv παρ' 

ούοέν —ρος ττ,ν αύτίκα οιλονεικίαν * τιθέμενοι, άλλα και 

ώσπερ τι των αρίστων άναγκαιότατον " τον εν αύταΐς όλε-

θρον διώκοντες. Νικησας ούν αύτους ό Γαουί'νιος, και άλ

λους τε —ολλους και τον Αοχε'λαον ©ονεύσας, εγκρατές τε 

της Αιγύπτου -άσης ·7ταραχρχρ.α ετένετο, καί τω Πτολε

μαίοι αυτήν τταρέίωκε. Και ό μεν την τε θυγατέρα, καί 

τών άλλων τους ποώτους και πλουσιωτάτους, ά'τε και χρη

μάτων πολλών οεο'αενος, άπέκτεινε. 

5g. Γαουΐνιος δε εκείνον αεν οΰτω κατχγαγεν ·ούμέν-

τοι και ο'ίκαδε περί τών πραχθέντων επέστείλεν, ίνα μή 

και αύτάγγελος 5 σφίσιν ών παρηνομηκει, γένηται. Αλλ' 

(ού γαρ οίον τε r,v ττ,λικοΰτον πράγμα κρυφθηναι) εΰθυς 

τε αυτά à δήμος Ιπύθετο· καί επειδή καί οι Συροι πολλά 

του Γαουϊνίου (άλλως τε καί εν τη απουσία αύτοΰ οεινώς 

1. Reiske voudrait τα; αύτίκα φ:λονεικία;, à cause de αύται;. Mois 
aucun changement n'est nécessaire : αύταϊς, comme le oit Sturz, se rap. 
porte à στάσεσι. 

2. Xylander indique ici une lacune qui n'est point marquée dans 
les Ms. Ce passage est très-bien expliqué par Sturz : tanquam aliquid 
quod inter oplima sit maxime exoplandum, h. e. tanquam rem onj. 
niiira maxime el prse caeteris rébus omnibus, qiise quûiem optimae pu-
tantur, insigniter exoptandam. » Il est donc superflu de recourir à des 
conjectures comme l'a fait Reiske qui propose 1° τών προς άριστείαν άνβγ, 
χαιότατον, 2" τών αρίστων τε χα! αναγκαιοτάτων. Penzel préfère la pre-
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habitants d'Alexandrie sont très-portés à tout oser et à 

dire tout ce qui leur passe par l'esprit; mais ils n 'ont rien 

de ce qu'il faut pour faire la guerre et pour tr iompher 

des dangers. Cependant, au milieu des séditions, et elles 

sont fréquentes et terribles chez eux, ils ne reculent 

pas devant l'effusion du sang, et dans le feu des dissen

sions, comptant la vie pour rien, ils aspirent à périr 

dans la lut te , comme si une semblable mort était le bien 

le plus désirable. Après les avoir vaincus, après en avoir 

massacré un grand nombre et Archélaùs lui-même, 

Gabinius fut sur-le-champ maître de l'Egypte et la 

rendit à Ptolémée : celui-ci, pressé par le besoin d 'ar

gent, fit mettre à mort sa fille et les citoyens les plus 

distingués par leur rang et les plus riches. 

5g. C'est ainsi que Gabinius ramena Ptolémée en 

Egypte. H n'écrivit point à Rome à ce sujet, ne vou

lant pas annoncer lui-même les illégalités dont il s'était 

rendu coupable. Mais un événement de cette importance 

ne pouvait rester caché: le peuple en eut aussitôt con 

naissance. Les Syriens, que les pirates avaient fort mal

traités, pendant l'absence de Gabinius, se plaignirent 

mière : rerum ad consequendam viri fortis laudem maxime neeessa-
riarum. 

3. Omis dans G 4. C, D, H : κατήγαγε. 
5. Cette leçon, proposée par Xjlander et approuvée par Oddey et 

par Reimarus, n'est pas douteuse. Elle est d'ailleurs confirmée, à l'excep
tion d'co pour o, parCquiportex>nrn-é).(u;. Ε, Η donnent la leçon vulgaire: 
αυτά γεν.ως. 

6. C, D, H : τηλικοΰτο, adopté par M. Imm. Bekker. 
7. L'ancienne leçon αυτό;, confirmée par les Ms., peut se défendre. 

« Αυτό;, dit Sturz, potest explicari solzis, ipse, absque Gabinii indicio : 
«•Jrà tamen mallem. « Je préfère αυτό avec M. Imm. Bekker. 
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ΰπο των ληστών κακωθέντες) κατεβόησαν, ο! τε τελώνα^. 

Rp.222. αχ δυνηθεντες τα τέλη δι' αυτούς είσπραξαι, συχνά έπω-

φείλησαν • ώργίζοντο και γνώμας τε έποιουντο, και ετοί-

αως "χ&ν καταψηοίσασθαι αύτου . Και γαρ ό Κικέρων 

τα τε άλλα ισχυρώς ένηγε, και συνεβούλευε σοίσι τα 2ι-

βύλλεια επη αύθις άναγνωναι· προσδοκών έγγεγράφθαι 

τινά εν αυτοί? τιμωρίαν, ό'ταν παραβαθη . 

6ο . Ο ούν Πομπη"ϊος β' τε Κράσσος υπάτευο'ν τε έτι· 

και ό ρ.εν εαυτω βοηθών , ό δε την τε εκείνου χάρ'ν, και 

άμα και χρη'ματα παρά του Γαουϊνίου πεμοθέντα οι λα

βών, εκ τε του προφανούς υπέρ αύτου διεδικαίουν, και 

άλλα τε και φυγάδα τον Κικέρωνα άποκαλοΰντες, ουδέν 

έπεψηΦίσαν. Ως μεντοι εκείνοι τε εκ της αρχής απηλλά

γησαν, και αυτούς S τε Δομίτιος ό Λούκιος και Αππιος 

Κλαύδιος διεδέξαντο , γνωμαι αύθις πολλαι ελέχθησαν, 

και κατά τοΰ Γαουϊνίου αϊ πλείους έγένοντο. U τε γαρ 

Δομίτιος ε'χθρος τω Πομπηίω, δια τε το σπουδαρχησαι 

και οια τα παρά γνώμην αύτοΰ άποδειχθηναι, ων, και d 

Κλαύδιος, και—ερ προση'κων οί, ό'μως τοις τε πολλοίς 

χαρίσασθαί τι υπό δημαγωγίας θελη'σας , και παρά του 

Γαουϊνίου δωροδοκησειν, αν γέ τι συνταράςνί, προσδοκη'-

t. Reimarus substitue, d'après Leunclavius, επώολησαν à l'ancienne le
çon έπωϊέλησα-Λ Comme Sturz et M. Imm. Bekker, j'adopte έπωψείλησαν, 
donné par A, F. 

2. Le passage καΐ γνώμ,α; — αύτοϋ manque dans F. 
3. Dans l'ancienBe leçon ότι παρεβίθη, il suffit de substituer, comme 

Lenoclavins le conseille, ότε à ότι, pour avoir une leçon irréprochable • 
c'est ce qu'ont fait Reimarus et Sturz, Avec M. 1mm Bekker j'adopte 
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vivement de lui, et les publicains, que ces mêmes pirates 

avaient empêchés de lever les impôts , devaient un arriéré 

considérable. Les Romains, irrités contre Gabinius, le 

mirent en cause et se montraient disposés à le condam

ner. Cicéron les y poussait avec ardeur : il leur conseil

lait surtout de relire les oracles sibyllins, espérant qu'on 

y trouverait quelque peine contre ceux qui les avaient 

violés. 

60. Pompée et Crassus étaient encore consuls ; ils dé

fendirent ouvertement Gabinius, le premier dans son in

térêt, le second pour être agréable à son collègue et parce 

qu'il avait reçu l'argent que Gabinius lui avait envoyé: ils 

reprochèrent hautement à Cicéron d'avoir été banni, et 

ne rendirent aucune décision. Mais lorsque leur con-* 

sulat fut arrivé à son terme et qu'ils eurent été rempla

cés par Lucius Domitius et par Appius Claudius, ou 

discuta de nouveau cette affaire, e t presque toutes les 

opinions furent contraires à Gabinius. Domitius était 

l'ennemi de Pompée , qui avait été son compétiteur 

pour le consulat et l'avait obtenu malgré lui. Claudius 

était parent de Pompée ; mais il voulait plaire à la 

multitude, et il espérait obtenir de l'argent de Gabinius, 

en excitant des troubles. Ils réunirent tous leurs efforts 

contre Gabinius, qui était d'ailleurs en butte à u n grief 

όταν παραοαθή , leçon plus correcte et qui fournit un sens exceUenî. 
Quant à παοεόάνθη, dans C, E,F, G, c'est une faute née de la confusion 
d'à avec av. 

4. C : ύτίατεύοντες. 
5. D'après C, au lieu de αΟ-ός. Xylander avait deviné eette leçon. 
6. E, F : Άπιος. 
7. G : διεξεδέξχντο. — 8. A, Β, Ε : δ*ως. — 9. A, Β, C : έθαησ*;. 
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σας, παν αύτω έπραξαν *. Και αύτον καΐ εκείνο " δεινός 

Ιπίεσεν , ότι προπε(ζ.φθεντα τινά ΰπο του Κράσσου ΰπο-

στράτηγον επι τη της άρχης αύτου διάδοχη, ουκ εδέξατο, 

αλλ' ώσπερ άθάνατον την ήγεριονίαν είληφως, κατείχεν 

αύτην. οςεν ούν σφίσι τα της Σιβυλλης επη άναγνωσοη-

ναι · καίπερ άντειπόντος του Ποαπηίου. 

6ι. Καν τούτω ό Τίβερις, ει τ' ούν όριβρων ανω που· 

ΰπερ την πάλιν εξαίσιων γενομένων, είτε και σφοδρού" πνεύ

ματος εκ τη? θαλάσσης την έκροην αύτοΰ άνακόψαντος, 

είτε και μάλλον (ώς ΰπωπτεύετο) εκ παρασκευής δαιρω-

νίου τίνος , τοσούτον εςαπιναίως εορύη, ώστ' εν πάσι' 

ριέν τοις πεδίοις τοις εν τω άστει ούσι πελαγίσαι , πολλά 

Si κα'ι τών ριετεωροτέρων καταλαβεΐν. Α? τε ούν οΐκίαι 

(εκ πλίνθων γαρ συνωκοδομηριέναι * ήσαν) διάβροχοι τε 

εγένοντο, και κατερράγησαν, και τα υποζύγια πάντα υπο

βρύχια εφθάρη. Τών τε ανθρώπων όσοι ριή εοθησαν προς 

τα πάνυ υψηλά άναφυγόντες, οί ριέν έν ταΐς τεγαις, 

».ρ. 223. οί δε και έν όδοίς εγκαταληφθεντες ε'ξώλοντο. Και γαρ 

1. Reimarus repousse la conjecture συνέπραξε, proposée par le Critique 
qu'il appelle N, au lieu de la leçon vulgaire έπραξε. « Nihil mutandum, 
llisi, dit-il, έπραξε malis in έπραξαν converti. » Sturz donne έπραξα-» 
d'après A : cette leçon se trouve aussi dans B, C, E, F, G. le l'adopte, 
comme M- Imm. Bekker. 

2. C, G, H : εκείνος. 
3. Par le simple déplacement d'une lettre, Leunclavius a tiré une excel

lente leçon de l'ancienne έπεισΐν. J'adopte son ingénieuse correction, 
comme tous mes devanciers. 

4. Dans la leçon vulgaire S:è καίπερ, confirmée par A, E, F, H. 
Reimarus suppose avec vraisemblance que sons ôto se cachent un eu 
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très-grave, pour n'avoir point reçu le lieutenant que 

Crassus lui avait envoyé comme successeur, et pour avoir 

gardé le commandement, comme s'il lui avait été donné 

pour toujours. Le sénat décréta donc, malgré Pompée, 

que les oracles de la Sibylle seraient lus de nouveau. 

6f. En ce moment, soit que des pluies extraordinaires 

fussent tombées au delà de Rome, du côté du nord, soit 

que le vent, soufflant avec violence du côté de la mer, eût 

intercepté le cours du Tibre, soit plutôt par la volonté 

des dieux, ainsi qu'on le supposa, ce fleuve grossit tout à 

coup à un tel point, qu'il submergea les bas quartiers de 

la ville et envahit même quelques-uns des points les plus 

élevés. Les maisons, qui étaient en briques, firent eau de 

toutes parts et s'écroulèrent ; les bêtes de somme furent 

toutes englouties, et ceux des habitants, qui ne s'étaient 

pas retirés à temps sur les hauteurs, furent surpris par l'i

nondation et périrent, ceux-ci dans leurs demeures, ceux-

plusieurs mois, par exemple : δημοσία. — διά τών ιερέων. 
5. A, G : άνειπόντος 6. Omis dans C. — 7. F, G : ώστε êv JCÔOI. 
8. Xiphilin, 1. 1. p. 13 : αΐφνίδιον έπελάγισε. 
9. Le mot olxt'ai manque dans A, B, £, F, G, H ; mais ces Us. portent 

αϊ τε ouv. Je substitue, comme Sturz et M. Imm. Bekker, aï τε οδν olxiat 
à l'ancienne leçon a." τε oixt'as. Xipliilin, 1. 1. : και οίχίας πολλάς χατέβαλε 
xai ανθρώπους δ'.ώλεσε. 

η 
10. C : συνωκοδομουμε'ναι. G : συνωκοοομουμέναι. 
11. D'après Leunclavius j'ajoute, comme mes devanciers, εν devant 

τέγα·.ΐ, ou plutôt στε'γαις. 
12. Je substitue cette leçon à l'ancienne Εγκ»τα)ό'.ΐ9έντες, d'après A, 

B, C, D, F, G, H. 
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α& λοίπαι οΐκίαι, άτε επί πολλας ήμερα; του δεινού" συμ

βάντος, σαθραί τε έγενοντο, και πολλοίς τοις μεν ευθύς, 

τοΓς οέ και μετά τοΰτ' έλυμηναντο. Οί oùv Ρωμαίοι 

επί τ ' έκείνοις το?; παθη'μασι λυπουμενοι, και έτερα χ«λε-

πώτερα (ως και âtà την του Πτολεμαίου κάθοδον όργην 

ΰψύτι του οαιμονίου πεποιημενου) προσ&εχόμενοι, ηπεί-

γοντο και απόντα τον Γαουΐ'νιον (ώ; και ηττόν τι , αν 3 φί-

σωσιν αύτον άπολέσαντες, λακωθτΐσόμενοι) θανατωσαι. 

Kai ούτω γε εντόνως εσν/ον, ώστε, καίτοι μηαενος τοιού

του εν τοις 2ιβυλλείοις ν/ρησμοίς ευρεθέντος, όμως την 

γερουσίαν, πικρότατα και τραχύτατα τους τε άρχοντας 

καΐ τον οημον αύτω χρη'σασθαι , προβουλευσαι. 

6a . Εν ώ όέ ταυτ ' εγίγνετο °, χρήματα ύ-ο του Γαου-

ïviou προπεμφθέντα, ούχ ό'πως άπο'ντα, άλλ' ούδε επανελ-

θόντα δεινόν τι ' παδείν αύτον επί γε εκείνοις εποίησε . 

Και ούτω και αύτος αισχρός και κακώς ύπο του συνειύό-

τος οιετέδη, ώστε και χρόνιος ες την Ιταλίαν αοικεσθαι, 

και νυκτός ες την πολιν εσκομισαηναι, εςω τε της οικίας 

1. Dans l'ancienDe leçon πολλοί τοις μίν, Leunclavius remplace πολλοί 
par πολλαί, s.-entend. olxixi. Reiske propose πολλά πολλοϊί — multis mo-
dis domus aqua macérât m et ruptx multis hominibusincommodabanl 
et noxias consctscebant. Avec sturz et M. 1mm. Bekker, je me contente 
de substituer πολλοί; à πολλοί. 

2. Omis dans B, F. — 3. Omis dans C. 
4. Reiske aime mieux χρηοθαι, adopté par Sturz. 
5. C : ένένετο. 
6. Leunclavius soutient l'ancienne leçon ούοέ έπελθόντα que Xylaader 

propose de remplacer par cMà ουδέ επελθόντα, et Oddey par αλλ' ούοε κα'ι 
έπελθόντα. Α cause de ούχ δ-ω; qui précède et qui est presque toojours 
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là dans les r ue s ; et comme le fléau dura plusieurs jours^ 

les maisons, qui restaient encore, furent minées et causè

rent de graves accidents, les unes sur-le-champ, les au

tres peu de temps après. Les Romains , affligés de tous 

ces maux, en attendaient de plus grands encore : con

vaincus que le retour dePtolémée en Egypte avait allumé 

le courroux des Dieux, ils condamnèrent à la peine ca

pitale Gabinius absent ; comme s'ils avaient d û obtenir 

un allégement à leurs souffrances, en se hâ tant de. le 

faire mourir. Cette affaire fut conduite avec tant de v i 

gueur que, sans avoir rien trouvé à ce sujet dans les livres 

sibyllins, le sénat invita les magistrats et le peuple à lui 

infliger la peine la plus dure et la plus rigoureuse. 

62. Les richesses que Gabinius avait expédiées d'a

vance arrivèrent sur ces entrefaites et furent cause qu'il 

n'eut rien à souffrir à cette occasion, ni pendant son ab

sence, ni à son retour. Mais il était si honteux de ses mé

faits et si tourmenté par sa conscience, qu'il différalong^ 

temps de revenir en Italie, rentra nui tamment dansRome 

suivi de άλλα, j'insère cette conjonction. De pins, je substitue, d'après 
Reiske, έιτανελθόντα à επελθόντα. C'est la leçon adoptée par Sturz et par 
M. 1mm. Bekker. — 7. C : οΐ. 

S. L'ancienne leçon ποιΐ,σαι se trouve dans A, B, C, F, G, H. Xylander 
et Leunclaviasla remplacent par εποίησαν. Avec Sturz et M. Imm. Bekker, 
je préfère έποίτ,σε, à cause de χρήματα. 

9. Cic. ad Quint. Frat. III, 2 : Quum Gabinius, quacumque veoiebat, 
triumphum se postulare di\isset, subiloque bonus imperator noctu urbem, 
hostium plane, invasisset, in senatum se non committebat. 

10. A, B, C, D, E, F confirment la leçon vulgaire 'Ιταλίας, née vraisem
blablement de Ίταλίαν, qui se trouve à la ligne précédente. Reiske pro
pose επαυλία;, rejeté avec raison par Reimarus. J'aimerais mieux αύλίαί, 
proposé par TOUD. Eniend. in Suid , tom. I, p. 35 ; mais la leçon la plus 
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συχναις πάνυ ΐαεραις μη τολμησαι φανηναι. Τα μέν ούν 

εγκλήματα πολλά ί,ν, και κατηγόρους ούκ ολίγου; είχε. 

Πρώτον ο ούν περί της του Πτολεμαίου καδόοου, άτε 

και μεγίστου , εοικάσθη. Και ό'γε δήμος συμπάς, ώς ει

πείν, προς τε το δικαστη'ριον συνερρυη, και διασπάσασθαι 

πολλάκις αύτον ηθέλησεν · άλλως τε και ότι οΰ'θ' ό Πομ

πήιος παρην, και ό Κικέρων δεινότατα αύτοϋ" κατηγόρη-

σεν. Ούτω δε αύτων διακειμένων, άοείθη. Αυτός τε γαρ, 

ά'τε Ιπι τηλικουτοις κρινόμενος, παμπληθη χρη'ματα ανά

λωσε, και οί τοΰ Πομπηίου του τε Καίσαρος εταίροι προθυ

μότατα αύτω συνη'ραντο ' λέγοντες άλλον τέ τίνα καιρόν 

και άλλον βασιλέα προς της 2ιβυλλης είρησθαι· και το μέ-

γιστον, ότι μηδεμία τών πραχθέντων τιμωρία εν τοις 
ν > ~ , , 3 
επεσιν αυτή ς ενεγεγραπτο . 

63 . Ο δ' ούν δήμος ολίγου μεν και τους δικαστας άπέ-

κτεινε- διαουγόντίον όέ αυτών, έπετηρει τά λοιπά αυτού" 

εγκλήματα, και έποίησεν έπ' έκείνοις γουν αύτον άλωναι · 

Οί γαρ λα^όντες περί αυτών κρΐναι, τό τε πλήθος άμα 

φοβηθέντες και μηδέν μ,έγα παρά του Γαουϊνίου εύράμε-

νοι , (ό γαρ επί τε βραχυτέροις ευθυνόμενος, κα'ι προιτ 

R.p. 224. οοκών και τότε κρατη'σειν, ού πολλά έδαπάνησε) κατε-

ψηφίσαντο αύτου, καίτοι του τε Πομπηίου ' πλησίον όντος 

probable est celle que j'adopte d'après Leunclavius, comme Reimarus, Sture 
et M. 1mm. Bekker. 

1. Ou mieux τοΰ μεγίστον, conseillé par Sturz. 
2. D, E, G : συνείραντο. 
3. C : έγέγραπτο. 
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et n'osa, pendant bien des jours, paraître hors de sa mai

son. Plusieurs griefs existaient contre lui, et ses accusa

teurs étaient nombreux. Le premier qui le fit traduire en 

justice, et c'était le plus grave, fut le retour de Ptolémée. 

Le peuple presque tout entier accourut au tribunal et vou

lut maintes fois mettre Gabinius en pièces; surtout , parce 

que Pompée était absent et que Cicéron l 'attaquait avec 

toute la force de son éloquence. Cependant, malgré 

cette irritation des esprits, il fut absous, grâce aux som

mes considérables qu'il avait distribuées en raison des 

accusations dirigées contre lui, et à l'appui fervent des 

amis de Pompée et de César : ils disaient que la Sibylle 

avait désigné un autre temps, un autre roi, et ils insis

taient principalement sur ce que ses livres ne portaient 

aucune peine contre les actes de Gabinius. 

6 3 . Peu s'en fallut que le peuple ne massacrât les 

juges: ils prirent la fuite. Le peuple alors s'occupa des 

autres griefs et le fit condamner du moins pour ceux-

ci. Les juges, désignés par le sort pour ce nouveau j u 

gement, redoutant la multitude ou ayant reçu peu 

d'argent de Gabinius qu i , poursuivi pour des faits 

sans importance et comptant sur un acqui t tement , 

même en ce moment, n'avait pas beaucoup dépensé, le 

condamnèrent , quoique Pompée ne fût pas loin et 

quoiqu'il eût Cicéron pour défenseur. Pompée, parti 

4. C : άλωθήναι. 
5. LeiiDClavius : ο! γοΰν. 
6. Sturz préfère εύρόαενοι. Je maintiens l'ancienne leçon, comme Rei· 

marus et H. imm. Bekker. 
7. D'après A, G, H, au lieu de l'ancienne leçon τοΰ Πομκηίου. 
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και του Κικερωνος σναγορεύοντος αύτω . Ο γαρ Πομπήιος 

κατά την του σίτου πρόνοιαν, επειδή πολύς ΰπο τοΰ πο

ταμοί» διέφθαρτο, έκδημη'σας ώρμησε μεν, ως και ες το 

πρότερον δικαστη'ρων άπαντη'σων (εν γαρ τη Ιταλία ην)· 

ύστ£ρη'σας οέ αύτοΰ, ούκ άπεχωρησεν εκ του προαστείου, 

πριν και εκείνο τελεσθηναι. Και με'ντοι και του δη'μου εξο> του 

πωμηρίόυ (την γαρ άρχην ηδη την του ανθυπάτου έχων 

ούκ ηδυνη'θη ες τήν πόλιν εσελθείν) άθροισθέντος, πολλά 

υπέρ του Γαουϊνίου εοημηγόρησε · και γράμματα τέ τίνα 

παρά του Καίσαρος προς εαυτόν ύπερ αύτου πεμοθέντα 

άνέγνω, καΙ τους οικαστάς ίκε'τευσε · τον τε Κικέρωνα 

ούχ όπως κατηγορησαι έ'τι αύτου a εκώλυσεν"', άλλα και 

ύπερόικησαι επεισεν · ώστε και εκ τούτου το του αυτομό

λου έγκλημα και δνομα επι πλείον οι αύξηθηναι. Ού με'ντοι 

και ωφέλησε τι τον Γαουίνιον, άλλα τότε μεν Ιφυγεν 

όλους, ώσπερ είπον , ύστερον δ' υπό τοΰ Καίσαρος κα-

τη'χθη. 

64- * ν οέ τω αύτω τούτω χρόνω και ή τοΰ Πομ

πηίου γυνή , θυγάτριο'ν τι τεκοΰσα, απέθανε . Και αυ

τήν, είτε οιαπραξαμένων τών τε εκείνου και των τοΰ Καί-

σαοος φίλων, η και άλλως πως χαρίσασθαί τίνες αύτοΐς 

1. Quintilien, XI, 1, etValère-Max., ΓΓ, 2, 3, affirment que Cicéron dé
fendit Gabinius. Plus lard Caiénus en fit un reproche ; cf. Dion Cassios, 
XLVI, 8. Je remplace, d'après Xylander, l'ancienne leçon άγορε-ίοντος par 
συναγορεΰοντος, comme Stnrz et M. lmm. Bekker. 

2. Ε : «rei οέ. — 3. Omis dans F. — 4. B, D, F, G, H : b' αύτοΰ. 
à. H : έχώλνκτε. 
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de Rome pour se procurer du b l é , parce qu 'une grande 

partie des provisions avait été détruite par le déborde

ment du Tibre, avait pu y revenir promptement, pour 

assister au premier jugement, puisqu'il était en Italie. 

Toutefois il n'y était arrivé qu'après que ce jugement eut 

été rendu; mais il ne quitta point les faubourgs, avant 

que le second fut prononcé. Le peuple s'étant rassemblé 

hors du pomérium, attendu que P o m p é e , revêtu de la 

puissance proconsulaire, ne pouvait entrer dans Rome, il 

lui parla longuement pour Gabiuius, lut plusieurs lettres 

que César lui avait écrites en sa faveur et adressa des 

prières aux juges. I l empêcha Cicéron de l'accuser 

et le détermina même à le défendre; ce qui attira à 

cet orateur de plus vifs reproches d'inconstance et lui 

fit donner le surnom de transfuge. Mais rien de tou t 

cela ne servit à Gabinius : il fut alors condamné au ban 

nissement, comme je l'ai dit. Plus tard, César le rappela 

à Rome. 

64 . A la même époque, la femme de Pompée m o u 

ru t , après avoir donné le jour à une fille. A peine son 

éloge eut-il été prononcé dans le F o r u m , que plusieurs 

citoyens, à l'instigation des amis de Pompée et de César, 

6. L'ancienne leçon porte χαί Ιπεισεν. D'après Reimarus, j'ai supprimé 
xcù, avec sturzetM. Imm. Bekker. 

7. Cf. § 55 deceliTre. 
8. Jolie, fille de César. Lucain, I, 119 : 

Morte tua discussa fides, bellnmque movere 
Permissum est ducibns. 

9. B, F : άπέθανίν. 
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εθελη'σαντες, συνη'ρπασαν, έπειδη τά-γιατιχ. των εν τη 

R.p.225. άγορα επαίνων έτυχε, καί εν τω άρείω πεδίω έθαψαν· καίτοι 

του Δομιτίου άνθισταμένου 3, και λε'γοντος ά'λλα τε, καί όχι 

ούχ όσίως εν τω ίερω το'πω άνευ τίνος ψηφίσματος θά-

πτοιτο. 

65 . Καν τούτω και ο ΠομπτΓνος ό Γάϊος τα έπινίκια 

τα των Γαλατών επεμψεν. Ες γαρ εκείνο του χρο'νου, μη-

οενο'ς οϊ οι&όντος αύτα, εξω του πωμηρίου οιέμεινε. Και 

τότε d' αν αύτων ή'μαοτεν, ει μη ο Γάλβας ό 2ερουϊος συ-

στρατευσάμενος αύτω, κρυοα καιύπο την έ'ω στρατηγών την 

ψηφόν τισι (καίπερ ούκ έςον εκ των νο'μων, πριν πρώτην 

ώραν γενε'σθαι, ε'ν τ φ ίη'μω τι χρηματισθηναι) Ι'ίωκε. Και 

δια τοΰτο των δήμαρχων τίνες, άπολειφθέντες της εκκλη

σίας, εν γουν ττί πομπή πράγματα αύτω παρέσχον, ώστε 

και σφαγάς συμβηναι . 

1. Leunclavius voudrait lire χαί επειδή τάχιστα et effacer κιί devant 
τω ίερω. Oddey se montre favorable à ce changement ; mais l'ancienne 
leçon est irréprochable et doit être maintenue : « Xuvr,pro*rav xstt lflœ(«tY, 
dit Sturz, cohaerent, et έπειοή cum suo verbo tempus notât, quaudo 
eripnerint cadaver. » 

2. Epitome de Tite-Live, CVI : Julia, Csesaris filia, Pompeii uxor, dc-
cessit, bonosque ei a populo habitas est ut in Campo Martio sepeliretur. 
Cf. Platarq., Pomp. LUI. 

3. Cf. Plutarq., Caes. XXXIII. 
4. Reiske regarde cet article comme superflu : il manque dans C. Je le 
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ou bien pour leur être agréables, enlevèrent les restes 
de Julie et les ensevelirent au champ de Mars , malgré 
Domitius qui soutenait qu'il n'était pas permis, sans u n 
décret , de les déposer dans un lieu sacré. 

65. A la même époque aussi, Caïus Pomptinus reçut 
les honneurs du triomphe pour sa victoire sur les Gau
lois. Il était resté jusqu'alors hors du pomérium; parce 
qu'on ne les lui avait pas accordés, et il ne les aurait 
pas encore ob tenus , si Servius Galba, qui avait pris 
part à cette expédition et qui était préteur, n'avait fait 
voter secrètement quelques citoyens, à la pointe du 
jour ; quoique la loi défendît de traiter aucune affaire 
publique, avant la première heure . Aussi plusieurs t r i 
buns, qui n'avaient pas assisté à l'assemblée du peuple, 
cherchèrent-ils à lui susciter des embarras pendant la 
célébration de ce tr iomphe : des meurtres furent même 
commis. 

maintiens, d'après un passage analogue de Dion, XLVIH, 53 : τα ÔOTS αυ
τού, ώς ούχ ό<χίως έν τφ ίερώ κείμενα, άνείλετο. 

5· Πομπήιος est une faute dans G, ainsi que Πομπϊνο; dans Rob, Etienne. 
Ici, comme liv. XXXVH, 47,tom. III, p. 250 et suiv. de cette édition, je 
lis ΠομπτΤνος. Peut-être Taudraitil mieux adopter Πομπτίνιος, d'après les 
meilleures éditions de Cicéron, où il est appelé Pomptinius. Cf. Lettr. à 
Attie. IV, 16, Lettr. à Quint. III, 4, et Oudendorp. Frontin, Strateg. Π, 
4, 7, p. 219. 

°πω 
6. G : του μηρίου. 
7. Après ces mots, les lis. portent έν μεν δε τξ Τ>ώμ̂  ταϋτα, τότί fana· 

χόσιο έτη άγούβη, έγένετο, et ce passage est répété en tête du livre XI. 

1T. t 
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ΤΩΝ 

ΔΙΩΝΟΣ 
ΙΣΤΟΡΙΩΝ ΡΩΜΑΪΚΩΝ 

ΤΟ ΤΕΣΣ4ΡΑΚ0ΣΤ0Ν ΒΙΒΑΙΟΝ ·. 

Τάδε ενεαπν έν τώ τεσσαροοοστφ τών Δίωνος 'Ρωμαϊχδν '. 

Ως Καΐσαρ το δεύτερον ες Βρεττανίαν âtéVXsussv. 

Ως Καίσαρ, ύποστρε'ψας από Βρεττανίας, τοις Γαλά-

τχις auôtç επολέ{/.ϊ]σεν. 

Ως Κράσσος Πάρθους πολε[Λεΐν γίρζατο. 

Περί Πάρθων. 

Ως Κράσσος ηττηθείς ύίτ' αΰτων «7τώλετο. 

Ως Καίσαρ την Γαλατίαν, την όπερ τάς Αλπεις, 

πασαν κατεστρέψατο. 

Ως Μίλων, Κλώ&ιον άποκτείνας, κατεδικάσθνι. 

Ως Καίσαρ και Πομπήιος στασιάζειν ηρξαντο. 

1. J'ai collationné ponr ce liyre les mêmes manuscrits que pour le 
trente-neuvième. 

2. Cf. totn. m , p. 124, not. 2. 
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HISTOIRE ROMAINE 

DE DION. 
LIVRE QUARANTIÈME» 

Matières contenues dans le quarantième livre de l'Histoire romaine 
de Dion. 

Comment César passa une seconde fois en Bretagne, 
S i -3 . 

Comment César, à son retour de la Bretagne, fit de 
nouveau la guerre aux Gaulois, § 4 _ I r · 

Comment Crassus commença la guerre contre les 
Parthes, § i 2 - i 3 . 

Des Parthes, § I 4 - I 5 . 

Comment périt Crassus, après avoir été vaincu par 
les Parthes, § i 6 - 3 o . 

Comment César fit la conquête de toute la Gaule 
Transalpine, § 3 i -43 . 

Comment Milon fut condamné, après avoir tué Clo-
dius, § 44-57. 

Comment la discorde commença entre César et Pom
pée, § 58-66. 

9. 
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Χρόνου πλήθος, τα λοιπά της Αομιτίον xat !4ππίου Κλαυδίου ύπατείας* χαϊ 
άλλα έτη Δ', εν οΐς άρχοντες ο! àpt9[iO'jfi£voi οΐδε έγένοντο · 

Γν. Δοριίτιος Μ. υί. Καλουΐνος * και Μ. Ούαλέριος 
Μεσσαλας. 

Γν. Πο[Απ·/ίϊος Γν. υί. το γ και Καικιλιος Μέτελλος 
Σκίίτίων, Νασικοϋ υί. 

2ερουιος Σουλπίκιος Κ. υϊ. Ρουφος 3 και Μ. Κλαύ
διος Μ. υί. Μάρκελλος \ 

Λ. Αιαίλιος Μ. υί. Παύλος 6 και Γ. Κλαύδιος Μάρ
κελλος. 

ι . Εν μέν 7̂) τΐί Ρώραι ταύτα, τότε επτακόσια ετη 
αγουστ,, έγένετο. Εν δέ δη τη Γαλατία ό Καίσαρ επί 
των αύτων εκείνων, τοίϊ Δο^ιτιου του Λουκίου και τοΰ 
Κλαυδίου του Αππίου υπάτων, τά τε άλλα, και ναυς, εν 

Β.ρ.Β7. μέσω των τε σφετερων των ταχειών, καΙ τών αύτόθεν 
των φορτίδων, όπως ώς ριάλιστα και κουφίζωσι , καΐ 

1. Καλουίνιος dans A, C, G, et dans Rob. Etienne. 
2. A : Γν. υί. Μάγνος τό Υ υ». 
3. Α : 'Ροϋιρος νπ. 
4. C : Μάρχελος. 
5. Α : Δαιμιλίου. Le copiste a confondu Λ avec Δ : il a réuni te pré

nom avec le nom et mis le génitif au lieu du nominatif. 
6. A : Παύλος απ', au lieu de Παύλος <«r. 
7. L'ancienne leçon αύτοϋ est confirmée par A, B, D, F, G : suivant Xy-

lander, ce mot a été ajouté par Dion, pour distinguer L. Domitius de Ce. 
Doinitios, qni fat consul l'année suiTante. Leunclavius, Reimarus et Stuff 
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Temps compris dans ce livre : la fin du consulat de Domitius et d'Appins 
Claudius ; plus quatre années. Les consuls fnrent : 

Cn. Domitius Calvinus, fils de M., e tMarcus Valérius 

Messala. 

Cn. Pompée I I I , fils de Cn., et Cascilius Métellus 

Scipion, fils de Nasica. 

Serv. Sulpicius Rufus, fils de Q., et M. Claudius Mar-

cellus, fils de M. 

L. jEmilius Paulus, fils de M., et C. Claudius Mar-

cellus. 

i . Tels sont les événements qui se passèrent à 

Rome, l'an 700 de sa fondation. Dans la Gaule, pen

dant que L . Domitius et Cl. Appius étaient encore 

consuls, César, outre les autres préparatifs de guerre , fit 

construire des navires qui tenaient le milieu entre les 

vaisseaux légers des Romains et les vaisseaux de trans

port des indigènes : ils pouvaient donc voguer avec 

adoptent néanmoins τοΰ Δομιτίου αυ τοΰ Αουχίου, proposé par Rob. Etienne. 
J'ai mieux aimé lire, avec M. 1mm. Bekker, του Δομιτίου τοΰ Λουχίου, pour 
rendre ce membre de phrase parfaitement sj métrique avec le suivant : τοδ 
Κλαυδίου του Άππίου que je substitue d'après A, C, F, G, à la leçon vulgaire, 
τοΰ Κλαυδίου Άιπήον. # 

8. C, D, G, H : χουφίζουσι. Reiske fait observer avec raison que l'emploi 
de χου^ίζειν dans le sens intransitif levem esse, au lieu du sens actif lè
vent facere, est rare, surtout chez les prosatenrs. Dion en fournit pour
tant un exemple, L, 33. Cf. Euripide, Hélène, v. t554-1555, dans la col
lection Didot. 
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προς το κύμα άντέχωσιν, επί τε του * ξ·/] ρου ίστάμ£ν« 
μη λυμαίνωνται, παρεσκευάσατο. Και εττει̂ Ή πλώϊμα 
εγένετο , ες την Βρεττανίαν αύθις επεραιώθη, πρόφασιν 
μέν, oTt μη πάντας τους όμη'ρους, οΰς ΰπέσχοντό οί, 
Ιπεπόμφεσαν , (νομίζοντες αυτόν, ότι διακενης τότε άνε-
χώρησε, μηκετ' αύθις σφών πειράσειν) ποιησάμενος · έργω 
δε, δεινός της νήσοι» εφιεμενος · ώστε ει μη και τούτο ήν, 
πάντως αν άλλην τινά σκηψιν εύρεΐν. Κατηρε' τε ούν ένθα 
χαί πρότερον μηδενός, ύπό τε του πλη'θους τών νέων, 
και ΰπο του πολλαχόσε άμα αύτας κατασχείν, τολμη'-
σαντος άντιστηναι · και τον ναύσταθμον ευθύς εκρατυ-
νατο. 

2. Οΐ ούν βάρβαρο* τον μ,έν πρόσπλουν αύτου ούκ 
ηδυνη'θησαν δια ταΰτα κωλϋσαι· δείσαντες δε μάλλον η 
πρότερον, άτε και στρατό πλείονι αύτου ελθόντος, ες το 
λασιώτατον και ες το λοχμωδέστατον τών ε'γγύς χωρίων 
πάντα τα τιμιώτατα συνεφόρησαν · και αυτά εν άσφάλεϊ 
ποιησάμενοι, (τά τε γαρ πέριξ ξύλα έκοψαν, και έτερα 
επ' αύτοίς στοιχηδόν επισυνένησαν, ώστε εν χαρακώματι 
τρόπον τινά είναι) έπειτα τους προνομεύοντας των Ρω
μαίων ελύπουν. Και δη και μάχη τιν* εν τω ψιλω ήττη-

1. Sturz remplace l'ancienne leçon επί τε ξηροϋ par επί τε τοϋ ξηροΰ, 
d'après Α : elle se trouve anssi dans G. Je l'adopte comme M. 1mm. Bekker. 

ε 
2. A, D, F : έγένοντο. G : έγενοντο-
». Cas. de Bell. Gall. IV, 38 : Base omnino civitates ex Britannia obsi-

des miserunt : reliquat neglexernnt. 



HISTOIRE ROMAINE DE DION, L. XL. « S 

la plus grande célérité, soutenir le choc des vagues e t 
restera sec sans dommage. Aussitôt que la saison per 
mit de mettre à la mer, il repassa en Bretagne, allé
guant que les Bretons, qui s'imaginaient qu'il ne les 
attaquerait pas de nouveau, parce qu'il n'avait pas 
réussi dans sa première entreprise, ne lui avaient pas 
envoyé tous les otages qu'ils lui avaient promis ; mais, 
en réalité, il désirait ardemment de s'emparer de cette 
île, et s'il n'avait pas eu ce prétexte, il en aurait trouvé 
un autre. Il aborda au même endroit que la première 
fois : personne n'osa lui résister, soit à cause du grand 
nombre de ses vaisseaux, soit parce qu'il avait touché 
terre sur plusieurs points à la fois, et il fortifia sans re
tard la station où était sa flotte. 

2. Les barbares ne purent donc , pour cette raison, 
l'empêcher d'aborder. En proie à de plus grandes craintes 
qu'à l'époque de son premier débarquement, parce qu'il 
avait des forces plus considérables, ils transportèrent 
près de là , dans un lieu couvert de bois et de brous
sailles , les objets les plus précieux qu'ils possédaient. 
Après les avoir mis en sûreté (ils avaient fait de ce lieu 
une espèce de retranchement, en abattant tout autour les 
arbres dont ils formèrent un monceau et sur lesquels ils 
entassèrent plusieurs couches d'autres matières), ils in
quiétèrent les fourrageurs romains. Ils furent battus dans 
un combat en campagne découverte; mais ils att irèrent 

4. Avec A, B, F, je substitue, comme M. 1mm. Bekker, cette leçon à 
l'ancienne O*J; ύττέσχοντο, έ^εΐΐόμΐεισαν. 

5. D'après Β. Reimarus, Sturz et M. Imm. Bekker donnent cette leçon à 
la place de l'ancienne αΟτοΐ;, qui se trouve dans C, G, H. Xylander propose 
αυτούς. 

6. Ou mieux το νανκιταθμόν, proposé par Reiske et adopté par M. Imœ. 
Bekker. 
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βέντες, ύπνίγαγον σφάς εκεΐσε κατά ττ;ν δίωξιν, και συ

χνούς άνταπεκτειναν. Και μετά τοΰτο χειμωνος αύθις τάς 

ναυς αύτων λυμτ,ναμένου, συμμάχους τε προσμετεπεμ-

ψαντο, καΐ έπ* αύτο το νεώριον σφών ώρμνισαν, Κασουελ-

λανον , τον " τά πρώτα των εν τη ννίσω δυναστών 

φερόμενον ποοστησάμενοι. Και αύτοίς άπαντκίσαντες οι 

Ρωμαίοι, το μεν πρώτον εταράχθησαν τΐ) των αρμάτων 

σφών προσμίξει* έπειτα δε διιστάμενοι, και εκείνα τε 

παρεξιέντες, και τους παραθέοντας ες τα πλάγια βάλ

λοντες, άνίσωσαν τ^ν μάχνίν. 

3 . Και τότε μεν κατά χώραν αμφότεροι έμειναν αΰβις 

δε οι βάρβαροι, του μεν πεζοΰ κρείττους γενόμενοι, ύπο 

δε ττ,ζ ίππου κακωθέντες , προς τε τον Ταμεσαν άνεχώ-

Κ.ρ.228. ρ^σαν, και τον πόρον αύτου σταυροίς, τοις μεν έμφανέσι, 

τοις δε και ΰφυδροις, διαλαβόντες , ν;ύλίσαντο. Επειδή 

τε εκείνους τε ο Καίσαρ το τε σταύρωμα -ροσ6ολϊΐ 

βιαία έκλιπεϊν ήνάγκασε, και μετά τοΰτο και εκ του έρυ-

1. Cette leçon est confirmée par A, D, E, F, G, H : ils portent Καΐ σουελ-
λανόν, mais j'ai déjà signalé la confusion de a avec ai et diverses fautes 
Bées d'une mauvaise division des mots. Ce nom est très-altéré dans B, c. 
Le premier donne και Σουελλιον, et le second και — ουελαντον = Κασουελαν 
τόν. Dans la traduction, j'adopte Cassivellanus, d'après César, 1.1. V, I l . 

2. D'après A, B, F, G, H, j'ajoute cet article, comme M. Imm. Bekker. 
3. Omis dans les Ms. 
4. Ce pronom manque dans la leçon vulgaire : je l'ajoute d'après B, C, 

avec Sturz et M. Imm. Bekker. 
5. Comme Sturz et M. Imm. Bekker, j'adopte, d'après Reiske, Ις τα 

πλάγια in latera — ex transverso. Kic. Leoniceno avait probablement 
cette leçon sous les yeux en traduisant : et percotendo da lati. 'Wagner et 
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jusque dans l'endroit qu'ils avaient fortifié les Romains 

qui les poursuivaient, e t , à leur tour, ils en tuèrent un 

grand nombre . Une nouvelle tempête ayant ensuite as

sailli notre flotte, ils firent un appel à leurs alliés et se 

dirigèrent, sous la conduite de Cassivellanus, le plus 

puissant roi de l ' î le , vers le lieu où elle stationnait. Les 

Romains allèrent à leur rencontre et furent d'abord mis 

en désordre par le choc des chariots ; mais bientôt ils ou

vrirent leurs lignes pour laisser à ces chariots un libre 

passage, frappèrent en flanc l'ennemi qui passait devant 

eux et rendirent la victoire incertaine. 

3 . Chaque armée garda alors la place qu'elle avait 

occupée : dans un autre combat , les barbares eurent 

l'avantage sur l 'infanterie; mais ils furent bat tus par 

la cavalerie et se retirèrent vers la Tamise, en i n 

terceptèrent le passage par des p ieux , les uns visi

bles, les autres cachés sous les e aux , et s 'arrêtèrent 

là. César, par une attaque vigoureuse, les força d'aban

donner cette palissade, les assiégea ensuite jusque dans 

leurs redoutes et les en chassa; tandis que le reste de 

M.Tafel adoptent le même sens : Scftossen in die feindlicken Flanien — 
Beschossen sie von der Seite. Reimarus conserTe l'ancienne leçon : iç 
τα πλαίσια — in agmen qnadraium oblongum. Elle manque de vraisem
blance. 

6. A l'ancienne leçon άνέσωσαν, je substitue άνίσωσαν — sequumfece-
runt Martem, proposé par Reiske et adopté par M. Imm. Bekker. 

7. Cf. Caesar, 1.1. V. 15. 
8. Le même, 1.1. 18. 
9. Reiske voudrait έπειοή δέ. Je l'aimerais mieux à cause de τε, qui 

vient après le mot suivant; mais rien n'exige ce changement : τε corres
pond à xai placé après ήνάγχασε. 

10. Omis dans C 
11. Le même : *ρο6ολή. 
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ματος προσεδρεία * εξηλασε, καΐ τους προσβάλλοντας 

σφών τω ναυστάθμω 2 έτεροι άπεώσαντο · και 3 κατέδει-

σαν *, και κατελύσαντο, όμηρους τε Κόντες , και φο'ρον 

ετησιον ταςαμενοι . 

4 · Και ούτως ό Καίσαρ άπηρε παντάπασιν εκ της 

νήσου, και oùâèv έγκατέλιπε στράτευμα εν αυτί. Εκείνο 

τε γαρ κινουνευσειν εν αλλότρια πη χειμάΤον, και αυτός 

ούκ αν εν καλώ επί πλείον άπα της Γαλατίας άποαημη-

σαι νομίζων, αγάπησε τοις παρουσι ' · μή 8 και μει

ζόνων όριγνώμενος , και περί εκείνοις σφαλν;. Καί εδοξε 

καΙ τοϋτο ορθώς πεποιηκέναι, ώσπερ που καί τω έργω 

διε&είχθη· επεί γαρ ες την Ιταλίαν 10 ώρμησεν, ώς καί 

ίχ&ϊ παραχειμάσων, οι Γαλάται, καίτοι φρουρούς ώς έκα

στοι πολλούς έχοντες, όμως ένεόχμωσαν, καί -πνες αυτών 

καί φανερός επανεστησαν. Ο περ ει εν τη Βρεττανία κα-

ταμείναντος αύτοϋ παρά τον χειμώνα έγεγόνει, πάντα .άν 

τα τη&ε ετετάρακτο. 

5. Ηρζαν ΰε τοΰ" πολέμου τούτου Εβουρωνοί, ηγού

μενο» σφίσιν Αμβκίριγος · καί ελεγον μεν, τ/ί παρουσία 

1. Ou mieux προσεδρία, suivant Sturz. Cf. tom. I , p. 573 de son 
édition. 

2. Cf. Caesar, L. 1. 22. 
3. Omis dans A, C. Reiske substitue τότε Si axai, mais sans nécessité. 

Cf. Sturz, 1.1. 
4. G, C : χατεδυσαν. Le passage καί χατέδεισαν — χατελΰσαντο manque 

dans A, B, F. 
5. Cf. Caesar, 1.1. 22. 
6. C : ήγάπησέ τε. — 7. H : τοϊς παροΰσιν. — 8. Omis dans A, B, C, 

G 9. F, G : όρεγόμενο;. 
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son armée repoussait ceux qui attaquaient ses vais
seaux. Les Bretons, frappés de terreur, obtinrent la 
paix en donnant des otages et en se soumettant à un 
tribut annuel. 

4. Après cette expédition , César s'éloigna de la Bre
tagne et n'y laissa point de troupes, persuadé qu'elles 
ne pourraient sans danger passer la mauvaise saison 
sur une terre étrangère et qu'il ne serait pas prudent 
d'être lui-même plus longtemps absent de la Gaule. 
Il se contenta des avantages qu'il avait obtenus et crat-
gnit de les perdre par le désir d'en obtenir de plus 
grands. L'événement prouva qu'il avait agi sagement : 
à peine se fut-il mis en marche vers l'Italie pour y pas
ser l'hiver, que les Gaulois, malgré les nombreuses gar
nisons établies dans chaque peuplade, excitèrent de 
nouveaux troubles : quelques-uns même se révoltèrent 
ouvertement. S'il était resté en Bretagne et si ces trou
bles avaient éclaté pendant l'hiver, ils auraient agité la 
Gaule entière. 

5. Le signa] de cette guerre fut donné par lesEburons, 
sous la conduite d'Ambiorix. Ils mettaient en avant 

10. Je substitue celte leçon à l'ancienne εις Ίταλίαν, non-seulement d'a
près A, cité par Sturz, mais encore d'après C,D M. Imm. Bekker la donne 
aussi. Quant à la conjecture de Leunclavius, Ι- Γαλατία», elle a été réfutât 
par Fabricius ; cf. ses notes. 

11. L'ancienne leçon Έβούρων ο! ηγούμενοι σοίσιν Άμβριόριγο;, évidem
ment altérée, est confirmée par les Ms. à l'exception de D qui porte Άμ· 
βιόριγος: je le substitue à Άμβριόριγο;, d'après César, 1. 1. 26 : Initium 
repentiui tumultus ac defectionis ortum ab Ambiorige et Catirulco. J'a
dopterai partout cette orthographe. 

La version de Nie. Leoniceno, Et i prineipali in questa guerrafumo 
i captivi di Heburi, semble indiquer que son manuscrit portait Έβούρων 
oi αιχμάλωτοι, leçon que Reimarus a raison de ne pas trouver satisfai
sante. Comme lui, je préfère, avec Sturz et M. 1mm. Bekker, la correction 
proposée par Leunclavius : Έβουρωνο!, ηγουμένου estoiv. 
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τών Ρωμαίων ών ο τε Σαβίνος καί ό Λ,ουκιος Κόττας 

υποστράτηγοι ίρχον, άχθόμενοι κεκινησθαι * το d' αλη

θές, εκείνων τε κατεορονησαν, ώς ούχ ικανών άμυναι 

σφας εσομενων, και τον Καίσαρα ούκ ηλπισαν οιαταχέων 

σφίσιν έπιστρατευσειν. Επηλθόν τε ούν αύτοίς μή προσ-

οεχομενοις, ώς και αύτο£οεί το στρατόπεοον αίρησοντες· 

και επειδή διημαρτον αύτου, προς άπάτην ετράποντο. 

Τών γαρ χωρίων τα επιτηδειότατα ό Αμβιο'ριξ προλοχί-

σας, ήλθεν εξ έπικτιρυκίίας προς τους Ρωμαίους, ώς ούχ 

εκών οή πολεμτίσας. Και αυτές μεν μεταγινώσκειν εφτ), 

τους 5' άλλους φυλάττεσθαι σφίσι παρήνεσεν. Οΰτε γαρ 

αύτω πειΟαρχεΓν αυτούς, και εκείνοις μέλλειν τ ι ς νυκτός 

έπιθησεσθαι. Κάκ τούτου και γνώμην αύτοΓς έδωκε, τήν 

μεν Εβουρωνίαν, (ώςκαι κινδυνεύσουσιν αν καταμείνωσι,) 

καταλιπείν, προς δε συστρατιώτας τινάς πέλας που 

χειμάζοντας ώς τάχιστα μεταστηναι. 

229. 6. Ακουσαντες δε ταύτα οι Ρωμαίοι επείσθησαν, 

(άλλως τε και ότι εύηργετϊΐτο πολλά ΰπο τοϋ Καίσαρος , 

και χάριν αυτω τα υπεναντια οιοοναι εάοκει^ συσκευα-

1. On ne peut tirer un sens de l'ancienne leçon τών "Ρωμαίων ότε Σαβί
νος qn'en la modifiant, d'après la conjecture de Leunclavius : τών "Ρω
μαίων ων δ τε Σαβίνος. C'est ce que j'ai fait, comme Stnrz et M. Imm. 
Bekker. 

2. M. Imm. Bekker Btxat Aovxio; Κόττας, sans article, comme B, D. 
3. C : χεχινεϊσθαι. — 4. C, G, H : ίκανόν. — ό. Αίιτοβοί, dans les Ms. 
6. Έχείνους, dans A, E, G, et dans les deux Etienne : cette faute a été 

corrigée par Xylander et par Leunclavius. 
7. A, C, F, G : χινδννϊύσωσιν. 
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le mécontentement que leur causait la présence des 
Romains, commandés par les lieutenants Sabinus et 
L. Cotta; mais, en réalité, ils les méprisaient, ne les 
croyant pas capables de se défendre, et ils ne suppo
saient pas que César marcherait contre eux sur-le-champ. 
Ils attaquèrent donc les Romains à l'improviste, dans 
l'espoir d'emporter leur cam ρ d'emblée ; mais ils échouè
rent et eurent recours à la ruse. Ambiorix dressa des 
embûches dans les endroits qui lui parurent les plus 
favorables ; puis il se rendit auprès des Romains, après 
avoir demandé un entretien par un héraut, et déclara 
qu'il leur avait fait la guerre malgré lui; ajoutant qu'il 
s'en repentait et qu'il les invitait à se tenir en garde 
contre les Eburons, qui ne respectaient pas ses or
dres et qui devaient les attaquer la nuit suivante. Il 
les engagea donc à quitter l'Éburonie, où ils ne pou
vaient séjourner sans danger, et à se retirer le plus 
tôt possible auprès de leurs compagnons d'armes, qui 
hivernaient non loin de là. 

6. Les Romains suivirent ce conseil, persuadés 
qu'Ambiorix, qui avait été comblé de bienfaits par 
César, voulait lui témoigner ainsi sa reconnaissance. Ils 

8. D'après A, B, F, je remplace l'ancienne leçon στρατιώταί par <ru-
στρατιώτα; qu'adopte aussi M. Imm. Bekker. 

9. Cf. Csesar, 1.1. 27. 
10. Pour plus de clarté, on peut sous-entendre, avec Reiske, τωνύηουρ-

γημένων — in se collalorum olim beneficiorum. Le même critique sup
pose qu'il manque ici quelque chose, par exemple έχφήνας, δηλών— siffRi-
fieans ea quse Romanis essent obfutura, et refait ainsi le passage : ta twv 
εναντίων διαβούλια δηλών. Cette conjecture est peu vraisemblable. 
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σάμενοί τε σπουδή ευθύς άφ' εσπέρας * αφώρμησαν, και 

εμπεσόντες ες τα λελοχισμένα, οεινώς έσφάλησαν. Ο τε 

γαρ Κόττας παραχρήμα μετά πολλών άπώλετο 2 , καΐ τον 

2αβΐνον ό Αμβιόριξ μετεπέμψατο μεν ώς και σώσων 

(ούτε γαρ τοις γιγνομένοις παρην, και πιστός αύτω και 

τότε Ι τ ' έ^όκει είναι ·) συλλαβών δέ &ή s , και άποδυσας 

και τα όπλα και την εσθητα, κατηκο'ντισεν, επιλέγων 

άλλα τε και ότι , « Τοιοίδε μέντοι οντες πώς τηλικούτων 

ημών όντων άρχειν εθέλετε; » Ούτοι μεν δη ταύτα ίπα-

θον · οί δε λοιποί διέπεσον μεν ες το τάφρευμα, όθεν 

άπανεστη'κεσαν. Επει δέ οι τε βάρβαροι και έκει" προσέ-

μιξαν, και ουτ' άμύνασθαι αυτούς, ούτε διαφυγειν ηάυνη'-

θησαν, άλλη'λους άπέκτειναν . 

7 · Γενομένου Si τούτου, άλλοι τε' τινε; των πλησιο-

χώρων άπέστησαν, και Τίερούϊοι, καίτοι Κυίντου Κικέρω-

νος παρ' αύτοίς χειμάζοντος, (αδελφός δέ τοϋ Κικέρωνος 

τοϋ Μάρκου ην, υποστράτηγων τω Καίσαρι) και αύτοίις 

ό Αμβιο'ριξ προσλαβών, συνέβαλε τω Κικέρωνι · και άγ-

χώμαλα άγωνισάμενος, και τινας καΙ ζώντας ελών, άπα-

τησαι μέν πη 7 και αύτον εκείνον επεχείρησε* μη δυνηθείς 

δέ, ες τε πολιορκίαν αύτον 8 κατέστησε , και διαταχέων 

1. Je suis l'ancienne version statim sub vesperum, maintenue par 
Sturz et adoptée par les traducteurs italiens et allemands. Cf. Thucyd. ΠΙ, 
lt2.Reimarus propose delà remplacer par prima luce.Ctesir, 1.1. xxxi, 
et lui. Celsus, 1.1. p. 90, justifient pleinement sa conjecture. Peut-être y 
a-t-il ici une faute de copiste. Userait facile de mettre Dion d'accord avec 
César, en lisant άφ' ημέρας, au lieu de άφ' εσπέρας .qui a pu facilement lui 
être substitué. 
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firent en toute hâte leurs préparatifs de départ et se 

mirent en route au commencement de la nu i t j mais 

ils tombèrent dans les pièges tendus par Ambiorix et 

essuyèrent de grandes pertes. Cotta et un grand nombre 

de soldats restèrent sur la place : quant à Sabinus, Am

biorix l'invita à se rendre auprès de lu i , comme s'il eû t 

voulu le sauver. Il n'avait pas été présent au moment du 

désastre des Romains, et Sabinus le croyait encore digne 

de sa confiance; mais le chef gaulois le fit a r rê te r , le 

dépouilla de ses armes et de ses vêtements et le perça de 

traits, en lui adressant ces insolentes paroles : « Comment 

« des hommes de votre espèce ont-ils la prétention de 

« commander à des hommes tels que nous ! » Voilà ce 

qui leur arriva : ceux qui échappèrent à la mort se frayè

rent un passage jusqu'au camp d'où ils étaient sortis ; 

mais ils y furent attaqués par les barbares et ne pouvant 

ni se défendre ni fuir , ils se tuèrent les uns les autres. 

7. Après cet événement, divers peuples voisins se ré 

voltèrent, entre autres, les Nerviens ; quoique Q. Cicé-

r o n , frère de Marcus et lieutenant de César, eût ses 

quartiers d'hiver au milieu d'eux. Ambiorix les incorpora 

dans son armée, tomba sur Cicéron, combattit avec 

un égal avantage et fit quelques prisonniers. Il chercha 

aussi à le t romper ; mais ayant échoué , il le cerna 

2. Cf. Caesar, 1.1., et Jul. Celsus, 1. 1. 
3. Omis dans C. — 4. A, C, D, G, H : τα&χ' έπαθον. 
5. Cf. Caesar, 1. 1. 23, 38 et suiv. 
6. Omis dans C. — 7. Le même et G : πού. 
8. Ce mot manque dans A, cité par Sturx, et dans B, C ; il a étéajoeté 

en marge dans G. 
9. C : κατέστησεν. 
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ùwo τε της πολυχειρίας, και ύπο της εμπειρίας ίιν έχ 

τ ι ς συστρατείας ην μετά των Ρωμαίων επεποίητο, έκε-

κτητο, και τίνα και παρά των αιχμαλώτων αν έκαστων 

μαθών, και άπεσταυρωσε και άπετάφρευσεν. Εγίγνοντο 

(Λεν γαρ και μάχαι, οία εν τω τοιουτω εϊκος ην, συχναί· 

και άπώλλυντο πολύ πλείους των βαρβάρων, άτε και 

πλείους οντες * ού μην άλλα αύτοι μεν ύπο της περιου

σίας 5 τοδ στρατού, ουδέ εν αίσθη'σει του φερομένου 

σφων ΐ,σαν. Οί δε δή Ρωμαίοι, μη'τε άλλως πολλοί δντες, 

και ελάττους άει γιγνο'μενοι, όαδίως περιεστοιχίσθησαν . 

8. Κινδυνευο'ντων οΰν αυτών άλώναι· (ού'τε γαρ τα 

τραύματα θεραπευειν απορία των επιτηδείων εδυναντο, 

ούτε την τροφήν άφθόνως, άτε εν άδοκη'τω πολιορκία, 

εϊχον · ούδ Ιπη'μυνε τις αύτοΐς, καίτοι πολλών ουκ άπω-

θεν χειμαζόντων. Οί γαρ βάρβαροι, τας οδούς ακριβώς 

Β.ρ.230. φυλάσσοντες, πάντας τους εκπεμπόμενους σφών συνελάμ-

βανον , κάν τοΤς οφθαλμοίς αυτών έιρόνευον.) Νερούϊος 

(δε ) τις εύνοϊκώς σφίσιν έξ ευεργεσίας έχων, καΐ τότε 

συν τω Κικε'ρωνι πολιορκουμενος, δοΟλο'ν τίνα Ιαυτοϋ 

σιάγγελον αύτω παρεσχεν. Εκ τε γαρ της σκευής και 

ίκ της φωνής της επιχωρίας ηδυνη'θη λαθεΐν συγγενόμενος 

1. Je changerais Yolontiers cet άν en αΰ, comme le conseille Sturz. On 
peut même le supprimer. 

2. D, G. H : oîat. — 3. C, D, H : άπώλυντο. 
4. Β : αλλά και αυτοί. 
5. A l'ancienne leçon περί τής περιουσίας, Leunclavius substitue «αρά 

της π. Oddey, άπό τής ΊΖ., et Reiske, τη ιτεριουσία. Avec M. Imm. Bekker, 
j'adopte {nto της περιουσίας, d'après Rob. Etienne et Xjlander. Sturt trouTe 
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et, grâce à la multitude de bras dont il disposait, à l'ex
périence qu'il avait acquise en faisant la guerre avec les 
Romains , aux renseignements qu'il s'était procurés en 
questionnant individuellement les prisonniers, il l 'en
ferma bientôt dans un cercle de palissades et de r e 
tranchements. Plusieurs combats furent livrés, comme 
cela devait arriver dans une lutte de ce genre. Les 
barbares y perdirent beaucoup plus de monde que les 
Romains, parce qu'ils étaient plus nombreux ; mais leur 
nombre même rendait ces pertes insensibles, tandis 
que les Romains , qui n'avaient jamais été t rès-nom
breux et qui le devenaient moins de jour en jour, furent 
cernés sans peine. 

8. Ils couraient risque de tomber au pouvoir des 
ennemis ; car ils n'avaient rien de ce qui était néces
saire pour guérir leurs blessures, et ils manquaient de 
vivres, parce qu'ils avaient été bloqués à l'improviste. 
Enfin aucun des leurs ne leur venait en a ide , quoi
que les quartiers d'hiver d 'une grande partie de n o 
tre armée fussent peu éloignés : les barbares , qui 
gardaient les routes avec soin, arrêtaient et massa
craient sous les yeux des Romains tous ceux qu'on 
envoyait pour les secourir. Un Nervien , qui nous était 
dévoué par reconnaissance et qui se trouvait cerné 
alors avec Cicéron, lui offrit pour émissaire un de ses 
esclaves. Habillé en Gaulois, parlant la langue de ce 

cette leçon préférable aux autres conjectures; mais il conserve l'ancienne. 
6. C, H : oOoiv èv. 
7. Cf. M- Boissonade, ArisUenet Epist. p. 348 et suiv. 
8. Celte particule manque dans A, B, C, D. Reiske propose de la retran

cher. Je me contente, comme Leunclavius, de la placer entre irocbets. Cf. 
Slniz, tom. I, p. 678-679. 

s. Coirection de Rob- Etienne, au lieu de άγγελον. 
T. IV. 10 
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τοις πολεμίοις, ώς και Ιξ αυτών άν, και μετά τούτο 

άττοχωρησας. 

g. Μαθών ούν ό Καίσαρ το γιγνόρ-ενον, (ουδε'-ω 5ε 

ες την ίταλίαν άττεληλύθει, αλλ' ετ' εν άδω -ΐ,ν) άνέστρε-

ψε *, και τους εν τοις χειααδίοις δι' ών διηει, στοατιώ-

τας παραλαμβάνων, η—ειγετο · καν τοΰτω φοβηθείς, μή 

καΙ ©δάση ό Κικέρων, ά—ογνώσει της βοηθείας, δεινόν τι 

—αθών η καΐ σκνθέμενος, — ρου—εμψεν ί—ττε'α. Τω ί/.έν 

γαρ οΐκέτη τοδ Νερουίου, καίτοι —ειραν έργω της εύνοιας 

αύτοδ λαβών, ούκ επίστευσε, μη και τους πατριώτας ελεή-

σας, μέγα τι κακόν σοας έςεργάσηται · εκ δέ δη των συα-

μάχων ιππέα , την τε διάλεκτον αυτών εικότα, και τη 

στολή τη εκείνων σκευασθέντα, έ'πεμψε. Και όπως γε μηδ' 

αυτός τι μητ' ούν εθελοντής μη'τ' άκων έςείπη, ού'τε τι 

αύτω έξελάλησε, καί τω Κικέρωνι πάνθ' δσα ηβουλη'θη, 

ελληνιστί έπεστειλεν · ίνα αν και τα γράμματα άλω, άλλ' 

ασύνετα' γε και το'τε τοις βαρβάροις οντά, μηδέν σφας 

εκδιδάξη. Ε:ώθει δε και άλλως, όποτε τι δι' άπορρη'των 

τινι Ιπέστελλε, το τέταρτον άει στοιχείον άντ'ι του καθη'-

κοντος άντεγγράφειν, ό'πως αν άγνωστα ' τοις πολλοίς 

•ή τα γραφόμενα. Ο δ ' ούν ίππευς ήλθε μεν προς το τών 

1. D, G : άνέοτρεψεν 2. C : έπήγετο. 
3. A, F : προέπεμψεν. 
4. Caesar, 1.1. 48 : Cuidam ex eqnitibus gallis maguis praemiis persua-

det, ut ad Ciceronem epistolam déferai. 
. 5- D, G : μήτε άχων. 

6· Suétone, Caes. LVI : Si qua occultius psrferenda erast, per notas 
scripsit, M est, sic struclo litterarum ordine ut nulltim verbnm effici 
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peuple, cet esclave p u t , sans être r econnu , se glisser 
au milieu des ennemis, comme un des leurs , et s'éloi
gner ensuite. 

9. A la nouvelle de ce qui venait de se passer, César, 
qui était en route et n'avait pas encore atteint l'Italie, 
rebroussa chemin à marches forcées et pri t tous les 
soldats qu'il trouva dans les quartiers d'hiver placés 
sur son passage; mais de peur que Cicéron, déses
pérant de recevoir des secours, ne traitât ou ne s u c 
combât avant son arrivée, il lui envoya un cavalier. 
Malgré les preuves de dévouement données par l'es
clave du Nervien, César ne se fiait pas à lui : il craignait 
que, par sympathie pour les s iens, cet esclave ne cau
sât quelque grand malheur aux Romains. Il envoya 
donc un cavalier pris parmi les alliés, sachant la langue 
des Gaulois, vêtu comme eux , e t , pour qu'il ne put 
rien révéler ni volontairement ni contre son g r é , il 
ne lui fit aucune confidence verbale et écrivit en grec 
tout ce qu'il voulait faire savoir à Cicéron. De cette 
manière, sa le t t re , vînt-elle à tomber entre les mains 
des barbares qui ne savaient pas encore le grec, ne leur 
apprendrait rien. Il avait d'ailleurs l 'habitude, quand il 
communiquait un secret par écrit, de remplacer toujours 
la lettre qu'il aurait dû mettre la première par celle 
qui, dans l 'ordre alphabétique, vient la quatrième après 
elle, afin que ce qu'il écrivait ne pût être compris par le 

posset : quae si qiiis investigare et persequi vellet, quarfam elementornm 
litteram, id est d pro a et période reliqnas commutet. Cf. Aul. Gell. 
XVII, 9. 

7. D'après A, G, je substitue, comme St'irz et M. imm. Bekker, ôv 
άγνωρα à l'ancienne leçon άναγνωστα. Cf. la note de Sturz, tom. I, 
p. 530-631 de son édition. 

10. 
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Ρωμαίων στρατο'πεοον · μη ουνηθεις σε έγγύθεν αύτδ 

προσμίζαι, συνέθεσε τα γράμμ,ατα άκοντίω, και ώσας 

αύτο ες τους πολεμίους , προς πυργον έςεπίτηδες προσ-

επηξε . Και ό [λεν Κικέρων οΰτω την πρόσοο^ον του 

Καίσαρος (Λαθών, άνεθαρσησε, καΐ προθυμο'τερον όιεκαρ-
/ 5 

τερησεν . 

ί ο . Οι δε δη βάρβαροι επί πολύ μεν την έττικουρίαν 

R.p.231. αύτου ηγνόησαν, (νυκτοπορών γαρ , έπειτα τάς ημέρας εν 

άοανεστάτοις y/ωρίοις ηύλίζετο, δπως άπροσόοκη'τοις ότι 

μάλιστα αύτοις προσμίξη· οψε οέ ποτέ εκ της των πα-

λιορκουμέν<ον περι^αρείας ύποτοπησαντες αύτην , προσκό

πους έπεμψαν · καΐ μαθο'ντες παρ' αυτών πλησιάζοντα 

ηδη τον Καίσαοα , ώρμησαν έπ' αύτον , ώς και άνελπίστω 

οί ποοσπεσούμενοι. Ποομαθών οΰν τουτ' εκείνος, την τε 

νύκτα κατά χώραν 1'μεινε ;, και ύπο ττ,ν εω χωρίον τι 

έρυμνόν προκαταλαβών , ενταύθα ώς εν βρα7υτάτω εστοα-

τοπεοεύσατο · του και μετ' ολίγων είναι δοκειν , και εκ 

της πορείας πεπονησΟαι, την τε εοοοον σοών άεοιέναι , 

κάκ τούτου και ες αύτο το μ.ετέωρον αύτοΐις άπαγαγε'-

σοαι . Και εσχεν οΰτω ι · καταορονη'σαντες γαρ αύτου δια 

t. F : δ' έγγύθεν. 
2. Fabricius propose ώσα; αύτο ώ; ες τους πολεμίους, ou bien ώ; ώσας 

αυτό έ; τού; πολεμίου;, adopté par Stnrz. Comme M. Imm. Bekker, je con
serve l'ancienne leçon ; mais je traduis d'après Fabricius. 

3. Suivant César, 1. 1. 48, ce ne fut pas à dessein, mais fortuitement. 
Le javelot, ainsi enfoncé dans les flancs de la tour, ne fut s perçu qo'an 
bout de trois jours par un soldat. 
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premier venu. Ce cavalier se dirigea vers le camp des Ro

mains, et n'ayant pu en approcher, il attacha la lettre 

à un javelot qu'il lança, comme s'il eût visé les enne

mis, mais avec l'intention de l'enfoncer dans les flancs 

d'une tour. Cicéron, ainsi informé de la prochaine ar

rivée de César, reprit courage et tint ferme avec plus 

d'ardeur. 

io. Les barbares ignorèrent longtemps que César 

venait à son secours ; car, afin de tomber sur eux inopi

nément, il ne marchait que la nuit et passait le jour 

dans des lieux où aucun regard ne pouvait le décou

vrir. Enfin la joie des assiégés éveilla leurs soupçons : 

ils envoyèrent de divers côtés des éclaireurs qui leur 

apprirent que César approchait, et ils allèrent aussitôt 

à sa rencontre, dans l'espoir de le surprendre. Averti 

à temps, il ne bougea pas de la nuit; mais à la pointe 

du jour, il s'empara d'une hauteur fortifiée par la na

ture et y établit son camp, en le resserrant dans l'espace 

le plus étroit, pour faire croire qu'il avait peu de soldats, 

qu'il était fatigué de la route et qu'il craignait d'être atta

qué par les barbares : il espérait les attirer ainsi sur cette 

hauteur, et c'est ce qui arriva. Ils le regardèrent comme 

4. C, G : ετττ,ξε. — 5. C : διεκαρτέρησε. 
6. Cf. Caesar, 1. ]. 49. 
7. G : άνέμίΐνε 8. F : χωρίων 9. Omis dans H. 
10. A et F : SsSstÉvst. 
11. Ou mieux νπαγαγέσθοκ, proposé par Reimanis, approuvé par Reiske 

et adopté par M. Imm. Bekker. 
12. A, B, C, D, H οΟτω; 
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ταϋτα, προ'; τε το δρθιον προσέβαλαν , καί μεγάλως 

επταισαν , ώστε μηκετ άντιπολεμησαι. 

ι ι . Ούτω μένουν τότε και εκείνος καί οί άλλοι πάν

τες εχειρώΟησαν · ού μέντοι και δι' εύνοιας τοις Ρωμαίοις 

•ήσαν. Οί ούν Τριουηροι 5 ψοβηθέντες, επειδηπερ τους 

παρ' Ικάστοις [πρώτους] ό Καίσαρ μεταπεμπων εκόλαζε, 

μη και αυτοί δίκην δωσιν, εξεπολεμώθησαν αυ6ις αύτοΐς, 

Ινδουτιομάρου σφας άναπείσαντος. Καί συναποστη'σαν-

τες καί άλλους τινάς των τα αύτα δεδιο'των, επεστρά-

τευσαν έπί τον Λαβιηνον τον ΤΓτον ε'ν Ρημοίς οντά* καί 

επεζελθο'ντων σφίσι παρά όόξαν τών Ρωμαίων, εφθά

ρησαν. Ταΰτα μεν εν -η Γαλατία έγένετο· καί εν αυτί 

και ό Καίσαρ εχείμασεν, ώς καί ακριβώς σφάς καταστη'-

σασθαι δυνησόμενος. 

12. Ο δε δη Κράσσος, έπιθυμη'σας τι καί αυτός δόξης 

τε άμα καί κέρδους εχο'μενον πράξαι, έ'πειτ' επειδή 

μηδέν έν τη Συρία τοιούτον τι " είδεν δν, (αυτοί τε 

γαρ ήσυχαζον , καί οί πρόσΟεν προσπολεμη'σαντε; ** 

1. C : προσέβαλλον. 
2. Csesar, 1. Ι. 51 : Caesar, omnibus portis eruptioue facta equitatuque 

emisso, celeriter hostes dat in fugam, sic ut oœnino pugnandi causa resi-
steret nemo ; magnumque ex lus numerum occidit atque omnes armis 
exuit. 

3. C'est-a-dire, Ambiorix. xylander propose εκείνοι. — Nervii, conjet-
ture rejetée par Leunclayius ; mais approuvée par Reiske et adoptée par 
M. Imm Bekker. 

4. C: οίγοϋν.Cf. Caesar,!. I. 53. — 5. A,H : Τρηουήριοι. C, D : Τριουήριοι. 
6. A l'ancienne leçon έ-ειοή προ; τού;, M. Imm. Bekker substitue -roi* 

wip' έκαστοι; ό Καίσαρ d'après Reimarus, approuvé parReiske. Sturz con-
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un adversaire peu redoutable, par suite des dispositions 

qu'il avait prises, et s'élancèrent sur son camp; mais ils 

furent si maltraités qu'ils ne se mesurèrent plus avec lui. 

i i . Ambiorix et tous ceux qui s'étaient réunis à lui fu

rent ainsi subjugués; mais ils restèrent aussi mal disposés 

qu'auparavant envers les Romains. Comme César mandait 

auprès de lui les chefs de chaque peuplade et les châtiait, 

les Trévires, craignant d'être punis , prirent de nouveau 

les armes à l'instigation d'Indutiomare. Ils entraînèrent 

dans leur défection d'autres peuples dominés par la même 

crainte et se mirent en marche contre Titus Labié-

nus, qui était dans le pays des Rémois ; mais les Romains 

tombèrent sur eux à ['improviste et les taillèrent en piè

ces. Voilà ce qui se passa dans la Gaule : César y séjourna 

pendant l'hiver, afin de pouvoir mieux yvrétablir l 'ordre. 

12. Crassus, de son cô té , soupirait après quelque 

entreprise qui pût lui procurer gloire et profit ; mais il ne 

voyait dans la Syrie rien qui ouvrît un champ favora

ble à son ambition. Les habitants de cette contrée 

étaient tranquilles, et les peuples qui leur avaient fait la 

servela leçon •vulgaire. D'après Caesar, V, 54 : Principibus cvjusque ciei-
tatu ad se evœatis, j'adopte une seconde conjecture du célèbre éditeur 
de Hambourg : τοϋ; παρ' έ/.άστοις πρώτους, mais en plaçant πρώτους entre 
crochets. 

7. D, G, H : μεταπέμψων. 
8. A : Ίνδυοτιμάρου. D : Ίνδουτιμάρου. C, E, G, H : Ίνδυοτιμάρους. 
9. Cf.Caesar, 1.1. o3. Florus, III, 10, s'est trompé en nommant Dola-

hella, an lieu de Labiénus. 
σ 

10. F : οίσιν.—11. C, D, H : έπειτα επειδή. — 12. A, C , D , F , H : 
τοιούτο τι 13. G : γε. 

Ιί. Η : πολεμήσαντε;. 
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σφίσιν, ουδέν ΰπο δυναστείας παρεκίνουν,) επί τους Γί*^ 

6ους έπεστρατευσε, μη'τε έγκλημα τι αυτοίς ετηφέρ0^, 

μη'τε τοϋ πολέμου οι εψηφισμένου. Αυτούς τε γαρ πί[Αν 

R.p.232 πλουσίους ηκουεν οντάς, και τον Οοώδην εύάλωτον, **$ 

και νεοκατάστατον, είναι προσεδόκησε. Τον τε ούν ί ^ ν 

φράτην έπεραιώθη, και προηλθεν επί πολύ της Μεσοπο'ϊ'ν 

μίας, φέρων τε αύτην και πορθών. Της γαρ όιαβά<7^ 

αυτού" αδόκητου τοις βαρβάροις γενομένης, ουδεμία eu'pw 

βής φυλακή αύτης καθειστη'κει · ώστε Ταλΰμενος Ε ί λ ^ 

κης , ό το'τε της χώρας εκείνης σατραπεύων, ήττηθΐ) 1·̂  

περί Ιχνίας , τείχος τι ούτω καλούμενον, ίππευσιν 5λ(ν 

γοις μαχεσάμενος, και τρωθεις άπε^ώρησεν, αύτάγγελ^ 

τω βασιλεΓ της έπιστρατείας αυτού γενησόμενος. 

13. Ταχύ όέ και à Κρασσος τά τε φρούρια και ffltj 

5ΓΟλει? τάς Ελληνίδας μάλιστα, τα'ς τε αλλάς και το N u 

κηφο'ριον ώνομασμένον, προσεποιη'σατο. Τών γαρ ΜαΧϊ' 

δο'νων και των άλλων των συστρατευσάντων σφίσιν Ελ

λήνων άποικοι πολλοί , βία άχθόμενοι, και ες τους Ρω

μαίους, ώς και φιλέλληνας, πολλά έλπίζοντες, ούκ άκου-

αίωζ με&ίσταντο. Πλη ν̂ γε δτι οί του Ζηνοδοτίου οϊκη'τορες 

μετέπεμψαν μεν τινας 5 αυτών, ώς και μίταστησόμενοι · 

1. Ou mieux ΣιλλάκΥ,;, d'après Plutarque, Crass. XXI. Cf. Orose, VI, 13. 
2. F : Ίχνείας. Plutorque, 1. 1. XXV, et Etienne de Byzance l'appellent 

"lyvat. 
3. H : açptoi. — 4. Mieux : άποικο; οί πολλοί. 
b. L'ancienne leçon, πλην τε ο! τε Ζτ,νοοΌτίου οϊκήτοοεί μετε'πεμψάν «-

«ις. a donné lieu à plusieurs conjectures. Leunclavius propose : πλην oi 
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guerre auparavant ne remuaient plus, parce qu'ils re
doutaient sa puissance. Il se mit donc en campagne con
tre les Parthes, sans avoir rien à leur reprocher et sans 
être autorisé par un décret à leur faire la guerre; mais 
il entendait dire qu'ils étaient très-riches et il comptait 
vaincre facilement Orode, élevé depuis peu sur le 
trône. Il franchit l'Euphrate et pénétra bien avant dans 
la Mésopotamie, marquant ses pas par la dévastation et 
le pillage : comme son invasion n'avait pas été prévue, les 
barbares n'avaient pris aucune mesure pour se défendre. 
Talyménus Ilacès, alors satrape de ce pays, combattit 
avec une poignée de cavaliers auprès d'Ichniœ (c'était le 
nom d'un fort\ Vaincu et blessé, il s'éloigna et porta 
lui-même au roi des Parthes la nouvelle de l'expédition 
de Crassus. 

i3 . Celui-ci fut bientôt maître des forts et des villes; 
surtout des villes grecques parmi lesquelles on comp
tait Nicéphorium. La plupart de ses habitants, colons 
des Macédoniens et des Grecs qui avaient fait la guerre 
avec eux, détestaient la domination des Parthes et em
brassèrent sans répugnance le parti des Romains, qu'ils 
regardaient comme amis des Grecs. Les habitants de 
Zénodotium furent les seuls qui, après avoir appelé dans 
leurs murs quelques soldats romains, comme s'ils avaient 

του Ζηνοδοτίου, Reinoarus : πλην o-t οι τε τοϋ Ζηνοδοτίου, Reiske : «λήν 
γε ότι οι μέν τοϋ Ζηνοδοτίου que j'adopte aTec Sturz, en transportant μέν 
après μετέπεμψιν. •• Πλην γε et quae sequuntnr, dit ce critique, adjecta 
sunt praecedentibus, ut ostendatur non omnes Graecos facile ad Romanoe 
transiisse. » M. Iram. Bekker lit : πλην τε ότι ot Ζηνοδοτίου οίκήτορε; με-
τέπεμψάν τινϊ;. 
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επειδή èï ένδον εγένοντο, άπέλαβον τε αυτού? και 

φθειραν · και δια τούτο και άνέστησαν . Ούοέν άλλο 

οεινον ούτε έπραξε τότε Κράσσος, ούτε έπαθε. Πάντως 

όε καν τα λοιπά χωρία τα εντός του Ιιγριοος οντά 

εκεχείρωτο, ει τι] τε εαυτού" ορμή και τη των βαρβα'-

ρων εκπλήξει προς πάντα ομοίως εκέχρητο, και προσέτι 

και κατά χώραν χειμάσας, εν φρουρά αυτά ακριβέ? Ιπε-

ποίητο· νυν οέ, έλων οσα εξ επιδρομής ηαυνηθη λαβείν, 

ούτε τι των λοιπών ουτ' αύτων εκείνων έφρόντισεν, άλλα 

τ?) τε εν τίί Μεσοποταμία διατριβή άχθεσθεις, και της εν 

Κ.ρ.233. τ*?, 2υρία ραστώνης επιθυμη'σας, παρέσχε τε τοις Πάρθοις 

καιρόν παρασκευάσασθαι, καΐ τους έγκαταλειοθέντας εν τη 

χώρα στρατιώτας κακώσαι. Αδτη μεν ή αρχή τοις Ρω-

μαίοις του προς αυτούς πολέμου έγένετο. 

ι 4 · Οίκουσι δε ύπερ του Τίγριδος ' , το μεν πολύ, 

τείχη και φρούρια, ή'δη δε και πόλεις, άλλας τε και Κτη

σιφώντα, εν ή και βασίλεια εχουσι. Τό γαρ γένος σφών 

ήν μεν που και παρά τοις πάλαι βαρβάροις, και τόγε 

όνομα τούτο και ύπο τήν Περσικήν βασιλείαν είχον · 

άλλα τότε μεν αυτοί τε εν μέρει χώρας βραχεί ωκουν, και 

1. Les critiques out tourmenté ce passage, qui n'exige aucun change
ment, d'après la remarque de Sturz : « Locus omnino sanus : άνέστησαν, 
passive, eversi sunt. » Cf. Thucydide, I, 8. 

2. Ou mieux : ουδέν δή άλλο, suivant le même éditeur. 
3. Comme Sturz et M. 1mm. Bekker, au lieu de l'ancienne leçon χαί τα 

λοιπά. 
4. Omis dans C, G. 
5. D'après B, C, G.—M. Imm. Bekker substitue aussi cette leçon à l'an

cienne avrroû. 
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voulu se soumet t re , les firent prisonniers et les mas

sacrèrent , aussitôt qu'ils y furent entrés. Leur trahison, 

causa la destruction de cette ville : ce fut le seul acte 

d'inhumanité que Crassus eut alors à faire et à souffrir. 

Il aurait pu s'emparer des autres forteresses situées 

en deçà du Tigre , s'il eût déployé la même ardeur 

et profité de la consternation des barbares , pour 

établir dans ce pays ses quartiers d'hiver et des gar

nisons suffisantes. Mais , après avoir pris les places 

qu'il put enlever au pas de course, il n 'eut aucun souci 

ni de ces places ni des autres. Dégoûté de son séjour 

en Mésopotamie et impatient de se livrer au repos en 

Syrie, il donna aux Parthes le temps de se préparer à 

la guerre et de faire beaucoup de mal aux soldats qu'il 

avait laissés dans leur pays. Tel fut le début de la guerre 

des Romains contre les Parthes. 

14- Ce peuple habite au delà du Tigre, presque partout 

dans des citadelles et dans des forts : il a aussi quelques 

villes parmi lesquelles on cite Ctésiphon, résidence du 

roi. Leur origine remonte , parmi les barbares , aux épo

ques les plus reculées : ils portaient le nom de Parthes, 

même au temps de la monarchie des Perses ; mais alors 

ils n'occupaient qu 'une petite contrée , et leur domina-

6. C : άχριβή. 
7. D'après A, Β—M. lmm. Bekker adopte aussi cette leçon, au lien de 

l'ancienne Oxsp Τίγριδος, maintenue par Sturz. 
8. La leçon vulgaire βασιλέκ est fautive. J'adopte, avec M. Imm. Bekker, 

la conjecture de Leunclavius, approuvée par Oddey. 
9. Omis dans C. 
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δυναστείαν ύπερο'ριον ούκ εκέκτηντο. Επει δε ' ri τε τω» 

Περσών αρχή κατελυθη, και τα των Μακεδόνων ηκριασεν, 

ο? τε του Αλεξάνδρου διάδοχοι στασιάσαντες, άλλοι άλλα 

άπετέ|Λοντο , και βασιλείας ιδίας κατεσκευάσαντο · ες 

τε το [«'σον τότε πρώτον ύπ ' Αοσάκου τίνος άοίκοντο* 

(οθενπερ και οί έπειτα βασίλεύσαντες αυτών, Αρσακίδαι 

επωνοαάσθησαν.) Και εύτυχη'σαντες, την τε πλησιόχωρον 

έκτησαντο πασαν και την Μεσοποτααίαν σατραπείαις 

κατέσχον. Τελευτώντες δε, επί τοσούτο και της δόξης 

και της δυνάαεως έχώρησαν, ώστε και τοις Ρωυ,αίοις τότε 

άντιπολεαησαι, και δεϋρο αεί αντίπαλοι νοαίζεσθαι. Εΐσί 

(/.εν γαρ και άλλως ισχυροί τα πολέμια, [/.εΐζον δ' ό'[Λως 

όνο[Λ.α (καίτοι (Λη'τε τών Ρωμαίων τι παρηρη;/.ένοι, και 

προσέτι και της εαυτών εστί* ά προε'[Λενοι) εχουσιν, ότι 

[/.ηδέπω δεδουλωνται, άλλα και νυν ετι τους πολέμους 

τους προς ήρ,άς, οσάκις αν συνενεχθώσι, διαφέρουσι . 

15. Περί [Λ,έν ούν του τε γε'νους και της χώρας, τ ι ς 

R.p.234. τε ιδιότητος τών επιτηδευμάτων αυτών, πολλοΓς τε εΐρη-

ται, και εγώ ουκ εν γνώαη ποιουααι συγγράψαι. Τη δέ 

1. D'après Xiphilin, 1. 1. p. 14. L'ancienne leçon επειδή est confirmée 
par E, F : δε manque dans B. D porte δή. 

2. Reimarus propose de remplacer l'ancienne leçon άλλοις άλλοι par Sk • 
λοις άλλα. Reiske approuve cette conjecture. J'ai mieux aimé lire, comme 
M. Imm. Bekker, άλλοι άλλο. Les Ms. ne donnent rien de satisfaisant : 
A, B, C portent άλλοις άλλη. Ε, Η : άλλοι άλλοι, xiphilin résume ainsi les 
faits : στασιάσαντες ~ρός αλλήλους, ά—ανθεΐν ήοςαντο και μαραίνεσθαι. 

3. Omis dans C. 
4. D'après Xiphilin, 1.1. et d'après A, B, F, G, H, qui portent σατραπίαι;. 

M. Imm. Bekker donne la leçon que j'adopte : elle est confirmée par 
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tion ne s'étendait pas au delà. Après la destruction de 

cette monarchie et l'agrandissement de la puissance ma

cédonienne, à l'époque où les successeurs d'Alexandre, 

livrés à la discorde, se partagèrent son empire, pour 

avoir chacun un royaume particulier, un certain Arsace 

fut le premier qui mit les Parthes en lumière : c'est de lui 

que les rois, ses successeurs, ont reçu le nom d'Arsacides. 

Favorisés par la fortune, ils conquirent les pays voisins 

et firent de la Mésopotamie une satrapie. Enfin, ils par

vinrent à une telle renommée et a u n e telle puissance, 

qu'ils purent dès lors se mesurer avec les Romains et 

qu'ils ont toujours paru jusqu'à présent capables de leur 

tenir tête. Ils sont, il est vrai, très-redoutables à la guerre ; 

cependant leur réputation s'est élevée au-dessus de leur 

bravoure; parce que, s'ils n'ont rien enlevé aux Romains 

et s'ils ont même perdu quelques-unes de leurs pos

sessions, du moins ils n'ont jamais été asservis. Aujour

d'hui encore, lorsqu'ils ont à combattre contre n o u s , 

ils soutiennent la lutte avec honneur . 

ι δ . Plusieurs écrivains ont fait connaître leur o r i 

gine, leur pays , leurs coutumes, leurs mœurs : je n'ai 

donc pas l'intention de m'en occuper. Quant à leurs 

Ric. Leoniceno : Occnparono la Mesopotamia con Satrapi. Sturz con
serve l'ancienne τήν Μίσοποταμ,ίαν Ιατρα-είαν κατεσχον. — Mesopota-
miam etiam praefecttiratn szii juris fecerunt. 

5. A, B, F, H : τοσον-;ον. 
6. D'après Β : έσο.ν manque dans C, Ε, G. 
7. Reiske propose de remplacer l'ancienne leçon vvv έπί par vùv έτι que 

j'adopte avec Stura et M. Imm. Bekker. Reimarns approuve ce changement 
dans ses Addenda, après avoir maintenu l'ancienne leçon dans son texte. 
Wagner et M. Tafel traduisent Sochjetzt, d'après la conjecture de Reiske. 

8. A, B, D, F, G, H : δίαιέρουσιν. 
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όΐΐ οπλίσει, και τγί των πολεμίων διαχειοίσει (τούτων via 

ά εξετασμος τωβε τω λόγω, ότι και ές χρείαν αυτών άοι-

κνείται, προσήκει) τοιαδε χράνται. Ασπίδι μέν ούίέν 

νομίζουσιν · ίπποτοξο'ται <5ε καΐ κοντοφο'ροι 2, τα πολλά 

κατάφρακτοι ^στρατεύονται -- ττεζοί τε , ολίγοι μεν, και 0ί 

ασθενέστεροι , τοξόται d' ούν καΐ, εκείνοι πάντες 4 εϊσίν · 

εκ τε γαρ παίδων ασκούνται, και ό 5 ουρανός η τε χώρα 

αύτοΐς συναίρεται προς άμφότεοα. Αύτη τε γαρ πενιάς 

ώς πληθει ούσα, ραστη τε ίππους τρε'φειν εστ'ι, και επιτν,-

δειοτάτνΐ καΘιππεύεσθαι . Αγελας γουν όλας και εν τοϊς 

πολέμοις, ώστ' άλλοτε άλλοις ιπποις χοησθαι, και πο'οόω-

θέν τε εςα—ιναίως Ιπελαύνειν, και μακράν ποι έξ αϊονιδίου 

αποχωρεΓν, επάγονται. Και ό ούοανος ό υπέρ αύτίον, %τ,-

ρο'τατός τε ων, και Ίκμαόα ούο̂ έ ελαχίστν,ν l'y ων, εντο-

νωτατας σοισι τας τοςειας, πλν.ν του πάνυ νειμωνος, 

παρέχεται. Και δια τούτο τν,ν ώοαν εκείνην εύοαμ·?; στρα-

τεύονται. Τω όέ ονι λοιπω ε'τει ώυσμαχιυτατοι εν τε τη 

σφετερα και εν ττί όμοιοτρο'πω εισί. Τόν τε γαρ νίλιον 

φλογωδέστατον δντα ανέχονται ττ; συνοδεία, και τ ί ς όλι-

γόττϊτος της τε δυσχέρειας του πο'του πολλά άλεξιφάρ-

μακα άνευρνίκασιν · ώστε και εκ τούτου υ.τ, χαλεπώς τους 

1. C, D, G, Η : νομίζουσι. 
2. La leçon vulgaire άκοντόφοοο; se trouve dans A, G- Celle que j'adopte 

avec Reimarus, Sturz et M. Imm. Bekker, est tirée du Ms. de Peiresc et 
confirmée par Nie. Leoniceno : Et portano hasle in mano.' 
•s 3. Reiske propose sans motif : οί πεζοί δε, ολίγοι μεν κα! ασθενέστατο·.. 

4. Omis dans C. — 5. Omis dans F. — 6. Καθ' ίππεύεσβαι, dans le 
même Ms. 
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armes et à leur manière de faire la guerre , ces détails 

doivent trouver ici une p lace , puisqu'ils forment une 

partie essentielle de leur histoire. Voici ce que j 'a i à en 

dire : ils ne font pas usage du bouclier, ils combattent 

à cheval avec l'arc et la lance, et sont cuirassés le plus 

souvent. 11 y a chez eux peu de fantassins, et on ne les 

prend que parmi les hommes les plus faibles; mais eux 

aussi sont tous armés d'arcs. Dès l'âge le plus tendre, 

les Parthes sont habitués à manier l'arc et le cheval : ce 

double exercice est secondé par le climat et par le pays. 

Et en effet, leur pays, qui forme presque tout entier une 

plaine, est très-favorable à la nourriture des chevaux 

et aux courses de cavalerie. Aussi , lorsqu'ils partent 

pour la guerre, ils emmènent avec eux tous leurs che

vaux, afin de pouvoir changer de monture , fondre sur 

l'ennemi à l'improviste et d'une grande distance, ou s'en

fuir au loin tou t à coup. Leur ciel , très-sec et dégagé de 

toute espèce d 'humidité, donne un grand ressort à leurs 

arcs, si ce n'est au cœur de l'hiver. Aussi ne se mettent-ils 

jamais en campagne dans cette saison. Pendant le reste 

de l 'année, ils sont très-difficiles à vaincre dans leur 

pays et dans les contrées qui ont le même climat. Chez 

eux le soleil est brûlant; mais l 'habitude leur a appris 

à le supporter . Ils ont aussi t rouvé, contre la rareté 

de l'eau et la difficulté de s'en procurer, des expé

dients , fort utiles pour repousser les ennemis qui 

7. D'après Xiphilin, 1.1., au lieu de la leçon vulgaire èv-ονώτατα, COB-
firmée par A, E. 

8. l'ajoute cet article d'après A, cité par Sturz, et d'après Β, F. — 
M. Imm. Bekker l'ajoute aussi. Reiske, sans le secours des Ms., en avait 
proposé l'addition. 
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ε'ς ττ,ν χώραν αυτών εσβάλλοντας άμυνεσθαι. Εξω γαρ 

εκείνης 2 ύ—έρ τον Εύεράτην, μα'χαις μεν τισι και κατα-

δρομαΐς αϊφνιδίοις ηδη ποτέ 'ίσχυσαν τι · πολεμήσαι οε' 

τισιν άπαυστί και διαρκώς où δύνανται, καί ές άλλοτριω-

τατην σοίσι καΐ της γης και του ουρανού κατάστασιν 

απαρτίοντες, και μήτε σίτου μήτε μισοοφορας παρασκευών 

ποιούμενοι 3 . Τοιαύτα μεν τα των Παρθούν εστίν. 

Β.ρ.235. ι 6 . Εσβαλόντος δε ές την Μεσοποταμίαν του Κράσ-

σου, ώσπερ είρηται , ό Ορώόης έπεμψε μεν και ττρος 

εκείνον ές την Συρίαν πρέσβεις 6, της τε εσβολης αΐτιώ-

μενος, καί τάς αίτια; του πολέμου πυνθανόμενος· έ'πεμψε 

δε προ; τα Ιαλωκότα , τά τε μεθεστηκο'τα, Σουρηναν 

συν στρατω. Αύτος γαρ τη Αρμενία τη του Τιγράνου 

•ποτέ γενομένη οιενοείτο έπιστρατεΰσαι, ό'πως ό Αρταβά-

ζης ό του Τιγράνου παις, ό τότε αύτΐ,ς βασιλεύων, μηοε-

μίαν τοίς Ρωμαίοις, ά'τε καί περί τη οικεία δεδιώς , 

1. Β : εμβάλλοντας. — 2. Peut-être : τη; ΰπε'ρ. 
3. L'ancienne leçon, πολεμήσαι δε τισιν άπαυτίκα διαρκώ; ού δύνανται, καί 

ες ολλοτρίωτάτην σφίσι καί της γη; καί του ούρανοϋ κατάστασιν άπαρτώνται, 
καί μήτε σίτου μήτε μισθοφόρου σκεύη ποιούμενοι, ne fournit pas un sens sa
tisfaisant. Sturz lit άπαυστί και διαρκώ; — indesinenter et continue, 
proposé par Reiske et que j'adopte; mais cette correction ne lui paraît pas 
suffisante. 

Les Ms. se bornent à deux variantes, μισθοφόρα donné par A, B,et μκτΟοφο-
ραϊς donné par G. La leçon μισθοφόρα plaisait assez à Sturz, parce qu'alors, 
dit-il, le passage μήτε σίτου μήτε μισθοφόρα pourrait s'expliquer, comme 
s'il y avait μήτε σιτοφόρα μήτε μισθοφόρα : j'aime mieux, d'après Reimarus 
dans ses Addenda, μήτε σίτου μήτε μισθοφόρα;. Avec le même critique et 
M. lmm. Bekker, je remplace σκευή par παρασκευήν : quant à ά-αρτώνται, je 
le crois alléré : je lui substitue άπαρτώντες, donné par M. 1mm Bekker et 
très-bon pour le sens. Je lis donc : πολεμήσαι δε τισιν απαυστι και διαρκώ; ού 
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envahissent leur pays. Il leur est arrivé quelquefois 

d'avoir l'avantage en combattant hors de leur territoire 

et au delà de rEuphra t e , ou en y faisant des incursions 

subites ; mais ils ne sauraient soutenir avec la même vi

gueur une guerre de longue haleine, quand ils se t r o u 

vent dans un pays différent du leur et sous un autre ciel, 

où ils ne peuvent avoir n i solde ni provisions assurées. 

Telles sont les mœurs et les habitudes des Parthes. 

16. Crassus ayant pénétré dans la Mésopotamie, 

comme je l'ai dit, Orode lui envoya une députation en 

Syrie, pour se plaindre de cette invasion, et pour d e 

mander quelle était la cause de cette guerre. Il fit m a r 

cher en même temps le Suréna avec un corps d 'armée 

contre les villes tombées au pouvoir des Romains , ou 

qui avaient fait défection, et se disposa à porter lui-

même la guerre dans l'Arménie qui avait appartenu jadis 

àTigrane ; afin qu'Artabaze, fils de ce prince, qui régnait 

alors dans ce pays , inquiet pour ses propres É t a t s , 

Suvovreu, χα: ές άλλοτριωτάτην σςίσι xai της γη; xai του ούρανοϋ κατάστα-
σιν άπαρτώντες, xai μήτε σίτου μήτε μισθοφόρος (ou μισθοϋ, d'après Reirna-
ras et M. Imm. Bekker) ποιούμενο:, et j'adopte le même sens queM.Tafel: 
Aber einen anhallenden Krieg mit gleichem Sachdruck ununterbro-
chen fortzufiihren vermôgen sie nicht, wenn sie sien in eine von 
ihrem Lande und Himmel so ganz verschiedene Loge verselzt sehen, 
wohin sie weder Mundvorrath noch Sold in gehôrigem Masse beizur 
bringen verstehen. 

4. A, F : έσέάλλοντος. 
5. Cf. § 12 de ce livre. 
6. Cf. Plutarque, Crass. XVIII ; Flonis, ΙΠ. 11; Orose, VT, 13. 
7- D'après A, B, au lieu de l'ancienne leçon έπεμψε πρό; τε έαλωχότα. 

Sturz et M. Imm. Bekker donnent la leçon que j'adopte et qui avait été 
proposée par Leunclavius, sans le secours des Ms. 

S. E, F, H : οεοειώς. 
T . IV. 11 
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βοηθειαν πε'μψη. Ο ούν Κράσσος έκείνω τε εν Σελευκεία 
(εστί δε πόλις έν τ ^ Μεσοποταμία, πλείστον το Ελληνι-
κον καί νυν έχουσα) τας αιτίας του πολέμου Ιρείν εορη . 
Και αύτω των Πάρθων τις ες την χείρα την άριστεράν 
τοις της ετέρας δάκτυλοι; κρουσας, ειπεν ότι, « Θασσον 
εντεύθεν τρίχες άναψυσουσιν η συ εν Σελευκεία νενη'ση. » 

I J . Και έπειόη ό χειμών , εν ψ Γναίος τε Καλουϊ-
νος 5 και Ούαλε'ριος Μεσσάλας ΰπα'τευσαν, πολλά μεν και 
εν αυτί) τΐ) Ρώμη τέρατα τότε εγενετο. Και γαρ βυαι 
καί λύκοι ώψθησαν, οι τε κύνες περιφοιτωντες εσκυζοντο . 
Και αγάλματα, τα μεν ίδρωσε, τα δε εκεραυνώθη. Τάς 
τε αρχάς το μεν τι , φιλονεικια , το ο ε οη πλείστον , 
υπό τε των ορνίθων καί ΰπο διοσημειων, μόλις ποτέ τω 
έβδόμω μηνί 2 απέδειξαν · αλλ' εκείνα μεν ουδέν σαφές διε-
δτίλου ες ο τι τελευτησει. Τά τε γαρ εν τω άστει εταράτ-
τετο, καί οί Γαλάται έκινη'θησαν αύθις · προ; τε τους Πάρ
θους, ούδ' εΐδότες πώς * , συνερρώγεσαν. Τω δε δη Κράσ-
σω, τον Εύφράτην κατά το Ζεΰγμα (οίίτω γαρ άπα της 
του Αλεξάνδρου στρατείας το χωρίον εκείνο, ότι ταύτη 

1. Avec Sturz et M. Imm. Bekker, au lieu de Σελευκία. 
2. Florus, 1. I : Regiis inhians ille Ihesauris, niliil ne imaginario qui-

àem jure, sed Seleuciae se responsurum esse respondit. Cf. Plutarque, 1.1. 
3. Vagisès, le chef de l'ambassade ; Plutarque, 1.1. 
4. Sous-entend. ην, ou ένέστη proposé par Reiske. 
5. A : Καλουΐνιος. 
6. Dans G : χαί γαρ χύνε; και λύκοι. 
7- L'ancienne leçon ^χίζοντο, et l'explication qu'en donne Leunclavîus, 

damna inferebant, paraissent justement suspectes à Fabricius. Les Ms. 
n'étant d'aucun secours, j'adopte la conjecture de Reiske, έσχΰζοντο — 
vultum dejiciebant, triste supercilium et minax monstrabant, et 
proni ad iram erant. Sturz et M. Imm. Bekker conservent fyjxpno. 

8. Omis dans C. G. 
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ne fournît aucun secours aux Romains. Crassus répondit 
qu'il ferait connaître à Orode la cause de la guerre à 
Séleucie, ville de Mésopotamie dont la plupart des 
habitants sont Grecs encore aujourd'hui. A ces mots , 
un Parthe s'écria, en frappant de sa main droite dans la 
paume de sa main gauche : » Des poils pousseront là, 
avant que tu sois à Séleucie. » 

17. L'hiver, pendant lequel Cn. Galvinus et Val. Mes- An de 
sala prirent possession du consulat , fut marqué à Rome 701. 
par de nombreux prodiges. On y vit des hiboux et des «·· «"«·•· 
loups; des chiens aux regards menaçants errèrent dans J*™1*· 
les rues ; des statues se couvrirent de sueur ou furent 
frappées de la foudre. Tantôt à cause des factions r i 
vales, mais le plus souvent par suite du vol des oiseaux 
et des signes célestes, les magistrats purent à peine être 
enfin élus dans le septième mois de l'année. On ne voyait 
pas clairement ce qu'annonçaient ces présages ; car des 
troubles régnaient dans la ville, de nouveaux mouve
ments agitaient la Gaule, et on était engagé dans une 
guerre avec les P a r t h e s , sans savoir comment. Maïs 
il n'en fut pas de même de ceux qui éclatèrent au m o 
ment où Grassus passa l 'Euphrate à Zeugma (c'est le nom 
qu'on d o n n e , depuis l'expédition d'Alexandre, à l'en-

9. C, D, G : το μέν TOI, adopté par Rob. Etienne et justement rejeté par 
Reimaras. 

10- Ainsi que l'a très-bien vu Reiske, dans la leçon vulgaire φιλοναχίο» 
Γι final tient la place de l'iota souscrit. J'adopte donc φυονειχύχ, leçon ex
cellente, qui dispense de recourir a la conjecture deXjlander, φιλονειχίαΐΐ, 
et à celle de Reimarus, -JOT φώονειχίοί. 

11. D'après A, G, au Meu de la leçon vulgaire τό Se π/.εϊστον. 
12. Suivant Appien, Guer. ctv. H, 19, la République fut privée de 

magistrats pendant huit mois. 
13. Reiske préfère «β Nondum scientes se cum Parthis bello col~ 

Usas esse. M. 1mm. Bekker a adopté cette leçon. 

t l . 
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«τεραιώθη, κέκληται) διαβαίνοντι, καί προφανή καί εύ-

συμβολα συνηνεχθη. 

R.p.236. 18. Ο γαρ άετος ώνομασρ.ένος, (εστί δε νεως * μικρός, 

και εν αύτω άετος χρυσούς ενίόρυται* καθίσταται'τε έν 

πάσι τοις εκ του καταλόγου στρατοπέόοις, και ούόαμόσε 

εκ των χειμαόίων, πλην ει ποι συμπάς ό στρατός εξίοι, 

κινείται · και χυτον εις άνηρ επί οο'ρατος μακρού" , ες οξί» 

τον στυρακα άπηγμένου , ώστε και ες το οάπεδον κα-

ταπη'γνυσθαι, φέρει.) Τούτων ουν των αετών εις ούκ ηθέ

λησε τον Εύφράτην αύτω 5 τότε συν&ιαβηναι, άλλα εν 

τη γη ενέσχετο, ώσπερ εμπεφυκώς · πρίν οη πολλοί 

περιστάντες βία αύτον άνε'σπασαν. Καί ό μεν και άκων 

επακολούθησε · σημεΐον δε τι τών μεγάλων των τοΤς 

ίστίοις εοικότων, και φοίνικα γράμματα επ' αύτων προς 

ονίλωσιν του τε στρατού καί του στρατηγού σφων τοΰ 

αύτοκράτορος εχόντων, ες τον ποταμον άπο της γέφυρας 

περιτραπέν ενέπεσε . Καί τούτο μεν ύπο πνεύματος ό'ντος 

σφοδρού έγε'νετο · 6 όέ δη Κράσσος καί τάλλα τα ίσομη'κη 

οί συντεμών, ό'πως βραχυτερα καί εκ τούτου καί βεβαιό-

τερα φερειν ειη, προσεπηυςησε τα τέρατα. Κ,αι γαρ 

1. Xiphilin, Ι. 1. ρ. 13 : ναίσχος. 
2. Le passage στρατός — επί manque dans C, D, H, et dans le Ms. de 

Munich n" 2. Il a été ajouté en marge dans G. 
3- D'après Xiphilin, 1. J. L'ancienne leçon μιχροϋ est confirmée par A, 

C, D, E, F, et par Hic. ÎLeoniceno : Uno huomo lo porta sopra di una 
hasta piccola. Μιχροϋ se trouve aussi dans le Ms. de Munich n° 2. 

4. F : à; οξύτατον στύρακα. 
5- Τούτω, dans le Ms. de Munich n° 2. 
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droit où il traversa ce fleuve) : ils furent faciles à com

prendre et à expliquer. 

18. On appelle Aigle un petit temple où est placée 

une aigle d'or. Toutes les légions levées régulièrement 

en ont un : on ne le transfère hors des quartiers 

d'hiver que lorsque toute l'armée en est sortie. Un seul 

homme le porte sur une longue pique qui se termine 

en pointe, pour qu'on puisse l'enfoncer dans la terre. 

Une de ces aigles ne voulut point passer alors l 'Euphrate 

avec Crassus, et resta attachée au sol , comme si elle y 

était née. Il fallut que plusieurs soldats, rangés en cer

cle autour d'elle, l'en arrachassent de force, et elle ne 

les suivit que contre son gré. De plus, un de ces grana*. 

drapeaux qui ressemblent à des voiles, et sur lesquels le 

nom du corps d'armée et celui du général sont inscrits 

en lettres rouges, fut renversé du haut du pont dans le 

fleuve par un vent très-violent. Crassus ordonna de couper 

tous les drapeaux de cette grandeur, afin qu'ils fussent 

plus courts , et par cela même plus commodes à por ter ; 

mais il ne fit qu'accroître le nombre des protiiges. Les sol-

6. D : πριν δε. 
7. D'après A et le Ms. de Munich n" 2, j'ajoute à la leçon vulgaire cet 

article exigé par la syntaxe : Sturz et M. 1mm. Bekker le donnent aussi. 
8. L'ancienne leçon έπ' αυτή; est fautive. Reiske propose de la rempla

cer par έπ' αύτοϊς— in semet. D'après C, je lis έπ'αυτών, conseillé par 
Sturz sans le secours des Mss. 

9. A, D : ένέπεσεν. Β, C, F, G, H . ανέπεσεν. 
10. « βέβαιον οέρειν, dit Reiske, est quod gestatu tutum, certum, βτ-

mum est, et obliseret, neque cadit, aut nutat. » 
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όριίχλτι εν αύτη τ ι του ποταιιου διαβάσει τοσαυτη τοις 

στρατιώταις περιεχυθη , ώστε περί τε άλλϊ)λοις αυτούς 

σφαληναι, και μηδέν της πολερας, πριν επιβή"ναι αύτης, 

ίδείν. Και τα διαβατήρια τα τε άποβατη'ρια σφίσι δυσ

χερέστατα εγένετο. Καν τούτω άνεμος τε πολύς επέπεσε, 

και κεραυνοί κατέσκηψαν · η τε γέφυρα, πριν πάντα; 

αυτούς διελθείν, διελυθτ), και (·ην γαρ τα γιγνόμενα οία 

τε πάντα τινά και των πάνυ αγνωμόνων τε και ασύνε

των έκδιδάξαι, ό'τι κακώς άπαλλάξουσι και ουκ άνακορ.ι-

σθ-η'σονται) φόβος και κατνίφεια εν τω στρατοπέδω εγένετο 

δεινή. 

Ι9 · Ο ούν Κράσσος, παραμυθουαενος αυτούς, ε'ιπεν 

ότι, « Μη καταπληττεσθε, άνδρες στρατιωται, ει ή γέ

φυρα διέφθαρται· μνιδε ο'ίεσθε εκ τούτου χαλεπόν τι επι-

σημαίνεσθαι 4. Εγώ γαρ ûjuv αύτος επομνυς λέγω, ότι δι' 

Αρμενίας την επάνοδον ποιη'σασθαι εγνωκα. * Εκ ptiv δη 

1. Cf. Jul. Obsequens, De Prodig. CXX1V, éd. Oudendorp. 
2. Beimarus, Sturz et M. Imm. Bekker conservent l'ancienne leçon καϊ 

ta διαβατήρια, τα τε αποβάθρα σφίσι δυσχερέστατα εγένετο. — Itaque et 
transitus Euphratis et descensus de ponte summa cum difficultale 
foetus est. Mais, dans ses Addenda, le célèbre éditeur de Hambourg pro
pose de remplacer αποβάθρα par άποβαττ,ρια. — El sacrificiel pro tran
sita et descensu infausta illis fuerunt. Wagner et M. Tafel ont suivi 
cette interprétation. 

D'après cette conjecture, je préfère τα άποβατήρια à τα άκόβαθρα; mais 
j'ai hésité à donner à τα άποβατήρια le sens de sacrificia pro descensu, 
attendu que ces sacrifices ne se célébraient que lorsque le passage d'un 
fleuve était accompli; cf. Sturz, tom. 1, p. 594-595. Mon hésitation aété 
plus grande encore, à cause de δυσχερέστατα, qui ne serait pas le mot con
venable pour signifier infausta : il faudrait άααιαιώτατα. 

De même qu'on peut employer το διαβατήρια/ comme synonyme dei( διά-
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dats, au moment où ils traversaient le fleuve, furent en

veloppés d 'un brouillard si épais qu'ils se heurtaient les 

uns contre les autres : ils ne purent même voir le sol en

nemi qu'après y avoir mis le pied, et ils eurent beau

coup de peine pour franchir le fleuve et descendre à 

terre. Au même instant , un très-grand vent se m i t a 

souffler, la foudre éclata, et le pont se rompit avant 

qu'ils l'eussent traversé tous. Ces présages étaient très-

significatifs, même pour les hommes les plus dépourvus 

de sagacité et d'intelligence : ils prévoyaient qu 'un 

malheur allait leur arriver, et qu'ils ne rentreraient pas 

dans leurs foyers. La crainte et une consternation pro

fonde régnaient dans l'armée. 

19. « Soldats, leur dit Crassus pour les consoler, a e 

« vous effrayez pas de ce que le pont est r ompu , et ne 

« croyez pas que ce soit un signe funeste. Je vous le 

«jure : c'est par l 'Arménie que j ' a i résolu de vous rame-

< ner en Italie. » Il les avait ranimés par ces paroles, 

Saaii, cf. Schneider, Griechisch-Deutsclies Wôrterbucli, tom. 1, p. 324, de 
mime je regarde τό άποοατήριον comme synonyme de ή απόβασις. J'adopte 
donc τα άποβατήρια, mais je traduis: transitus Euphratis et descensus in 
terrain surr.ma cum difficultate factus est. Avec cette interprétât»· 
δυσχερέστατα est le mot juste. 

3. Ici encore la leçon vulgaire, ήν τα γιγνόμενα o't πάντα τινά — έχδιδά-
ξαι est fautive. Oddey, approuvé par Reimarus, l'a corrigée d'une manière 
indubitable. J'adopte sa leçon οίά τε κτλ. Elle est conlirmée par la 
version de Nie. Leoniceno : Essendo questi segni tali, pe' quali ctascuno 
ignorante harebbe potuto comprendere. Sturz et M. 1mm. Bekker 
lisent : οία πάντα τινί. Wagner et M. Tafel ont traduit d'après la cor
rection d'Oddey. 

4. D : ΰποσημαίνεαδαι. 
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ούν τούτου εοάρσυνε. Νυν èï προσεπειπών Ttva, ίφττ, 

Β.ρ.237. μέγα άναβοτίσας · « Θαρσεΐτε · ούοείς γαρ τόμων εντεύθεν 

επανηξει . » Ακουσαντες γαρ τουθ' οι στρατώται, οίωνόν 

τε σφίσιν ούο ε̂νος των άλλων νίττω γεγονέναι ενόμισαν, 

καί ες άουμιαν πλείω κατέπεσον ώστε μ-,^εν ετι jJtiî è 

Των λοιπόν αύτου παραινέσεων φροντίσαι δι ών τον τε 

βάρβαρον έφαυλιζε, καί τα τών Ρωμαίων ένεκωμιαζε, 

χρήματα τε αύτοϊς έοΛ^ου, και γέρα επτιγγέλλετο. Αλλά 

καί ως εί'ποντο, καί οΰτε άντεΐπέν οί ούοείς, ούτε άντέ-

πραξε · τάχα μεν καί ΰπο του νόμου, η^τ; èï καί εκπε-

πληγμένοι, καί μήτε τι βουλεΰσαι μνίτε πραξαι σωτ»)-

ριον δυνάμενοι. Πάντα γουν καί τα άλλα, καθάπερ ΰπο 

δαιμονίου τινός κατακεκριμένοι, καί ταις γνώμαις καί τοις 

σώμασιν εσφάλλοντο 6 . 

2ο. Μέγιστον δε όμως αυτούς ό Αυγαρος ό Ορροη-

νος ' έλυμηνατο. Ενσπονδος γαρ τοΐς Ρωμαίοις επί του 

Πομπηίου γενόμενος , άνθείλετο τα του βαρβάρου. Καί 

τοΰτο μεν καί ό Αλχαυδόνιος ό Αράβιος έπο«)σε · προς 

γαρ το ισχυρον αει μεθιστατο" αλλ εκείνος μεν εκ του 

προφανούς άπέστη, καί κατά τοΰτο ού δυσφυλακτος ήν · 

1- Reiske croit qu'il y a une lacune après ce verbe, et propose de la 
combler en ajoutant παντελώς χατέπληξεν. M. Imm. Bekker se contente 
de mettre quelques points. Je conserve l'ancienne leçon, qui est confir
mée par les Mss. et par Nie. Leoniceno. L'allocution de Crassus à ses soldats 
est ainsi résumée par Xiphilin, 1. I. p. 13 : Παραμυθοΰμενος αυτούς ό 
Κροσσός « θαρσεΐτε, εΐπεν, ώ άνδρες" έχω γαρ ίιμΐν αυτός ΰπομνίις λέγω 
Sri ουδείς ΰμων εντεύθεν έπανήξει" διά γάρ Αρμενίας rrjv έπάνοδον ποιήσασβαι 
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lorsqu'il ajouta en élevant la voix : « Ayez confiance, 

« aucun de nous ne reviendra d'ici dans son pays. » Les 

soldats prirent ces paroles pour un présage non moins 

clair que les autres, et tombèrent dans un découragement 

plus grand encore. Ils ne tinrent plus compte ni de ce 

qu'il leur disait pour rabaisser les barbares et pour 

exalter les Romains, ni de l'argent qu'il distribuait, ni 

des récompenses qu'il promettait. Ils le suivirent pour

tant : pas un ne lui résista par des paroles ou par des 

actes. Peut-être était-ce respect pour la loi : peut-être 

aussi leur abattement les rendait-il déjà incapables de 

prendre une résolution salutaire ou de l'exécuter. Dans 

tout ce qu'ils faisaient, ils paraissaient abattus au moral 

et au physique, comme si un dieu les eût condamnés à 

périr. 

20. Mais ce fut l'Osroène Augarus qui leur causa le 

plus de mal : après avoir fait alliance avec les Romaios 

pendant la guerre de Pompée, il embrassa le parti des 

Parthes. Son exemple fut suivi par l'Arabe Alchaudonius, 

toujours prêt à passer du côté du plus fort; mais du moins 

celui-ci fit ouvertement défection, et il ne fut pas difficile 

de se tenir en garde contre lui. Augarus, au contraire, 

έγνωχα- » Προ; oîv το « Ούδεί; υμών εντεύθεν έπανήξει, » ες άθνμίαν 
ιώείω χατέπεσον. 

2. G : χρήματα δέ 3. Omis dans C 4. A, D, F, G : ovr* άντέπραξί. 
5. Omis dans G. — 6- Le même : έσφάλοντο. 
7. D'après À, B, C, F, G, H et Etienne de Byzance, an mot Βάτναι, M 

lieu de la leçon vulgaire Όσροηνός. — 8. Cf. LIT. XXXVI, 28 et suiv. 
9. G : "0 'AXTauoovtOî.Cf.tom. II, p. 228 de cette édition. 
10. 6 : aùt. 
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d £' Αυγαρος έφρο'νει μέν τα του Πάρθου , έπλάττετο 

ο ε τω Κράσσω φιλικώς εχειν · καί χρτίματά τε αφειδώς 

αύτω άντίλκίκε , καί τά τε βουλεύματα αύτου πάντα καί 

εμάνθανε και έκείνω διηγγελλε· καί προσέτι ει μέν τι 

χρηστον σφών ήν, άπέτρεπεν αύτο'ν · ει δ' άσύμφορον, 

Ιπέσπερχε. Και δη καί τοιόνδε τι τελευτών έπραξε. Του 

γαρ Κράσσου προς 2ελεύκειαν άρμ-?,σαι διανοουμένου, ώστε 

εκεΐσέ τε ασφαλώς παρά τε τον Εύφράτ^ν καί όι' αυτού 

τω τε στρατω καί τοις επιττΐόείοις κομισθίίναι, καί μετ' 

αυτών 3 (προσποινίσεσθαι γαρ σφας, άτε καί Ελληνας, 

ραδίως ηλπιζεν) επί Κτησιφώντα μη χάλεπώς περαιω-

θηναι· τούτου {λέν, ώς και χρονίου έσομένου, άμελησαι 

αύτον εποίησε *, τω δε δη 2αυρη'να, ώς καί εγγύς καί 5 

μετ' ολίγων δντι, συμμΐξαι έπεισε. 

a i . Καί μετά τούτο παρασκευάσας τον μεν, όπως 

άπόληται, τον δ', όπως κρατη'ση , (συνεχώς γαρ προ-

κ.ρ.238. φάσει κατάσκοπος τω 2ουρηνα συνεγίγνετο Ί) εξη'γαγε 

τους Ρωααίους άφροντιστουντας ώς επί νίκην ετοιμον, 

καί αύτοίς εν αύτω τω έργω συνεπέθετο. Επράχθη δε ώδε-

οί Πάρθοι το πλείον του στρατού σφών άποκρύψαντες, 

(ή γαρ χώρα ανώμαλος χί πη ην καί δένδρα είχεν) 

1. D'après A, F, je substitue, comme Sturz et M. Imm. Bekker, cette 
leçon à l'ancienne έφρόνει μετά του Πάρθου. Reimarus avait de?iné cette 
correction. 
2. G : άνηλισχεν αύτω. D, G, H : άνήλισχε αυτφ. 
3. D'après A, B, au lieu de la leçon vulgaire μετ' αυτήν. Reimarus 

rejette μετ' αυτών, leçon excellente que j'adopte avec Sturz et M. Imm. 
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tout dévoué aux Par thes , se donnait pour l 'ami de 
Crassus, dépensait pour lui des sommes considérables, 
et parvint à se faire mettre dans la confidence de ses 
projets qu'il communiquait au chef des barbares. Cras
sus prenait-il une sage résolution? Augarus l'en dé
tournait. En adoptait-il une funeste? il le poussait à 
l'exécution. Voici ce qu'il fit enfin : Crassus se préparait 
à marcher vers Séleucie. Il comptait y arriver en toute 
sûreté avec son armée et avec des provisions, en lon
geant l 'Euphrate et par ce fleuve même; puis, de là, se 
rendre' sans peine à Ctésiphon avec le concours des Sé-
leuciens, qu'il espérait gagner parce qu'ils étaient Grecs. 
Augarus lui fit abandonner ce p lan , alléguant qu'il lui 
faudrait beaucoup de temps pour l'exécuter, et l'engagea 
à en venir aux mains avec le Surena, qui n'était pas 
loin et avait peu de soldats. 

21 . Après avoir pris ses mesures pour assurer la 
perte de Crassus et le succès du Surena avec lequel il 
s'abouchait fréquemment, sous prétexte d'épier ce qui 
se passait, Augarus entraîna hors de leur camp les Ro*. 
mains, qui marchèrent au combat sans inquiétude et 
comme à une victoire certaine; mais il tomba sur eux 
avec leurs ennemis, au milieu de la bataille. Les choses 
se passèrent ainsi : les Parthes s'avancèrent contre les 
Romains , après avoir caché la plus grande partie de 
leurs t roupes, ce qui fut facile dans un pays boisé et 

Bekker : ανιών doit s'entendre des habitants de Séleucie : « μ£τ' αυτών, dit 
Sturz, est iis comitûntibns et adjuvanlibus. » 

4. B, F : έπεισε.— 5. Omis dans G. — 6. A, H : κρατήσει 7. C, 
F : συνεγένετο. 

8. Reiske propose de remplacer l'ancienne leçon ί τε χώρα par ή γαρ 
τ^& χώρα, correction adoptée par Stnrz. Je lis, comme M. Ioam. Bekker, 
ή γαρ χώρα. 
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απήντησαν τοις Ρωμαίοις. Μών ούν αυτού; ο Κράσσος, 

ούκ εκείνος, άλλ' ό νεώτερος , (προς γαρ τον πατέρα L· 

της Γαλατίας παρή'ν) και καταφρόνησα? σφον ως καί 

ριόνων, άντεξη'γαγε τω ιππικοί, και τραπομένους εξεπί-

τη'σ'ες αυτούς επι^ιώκων, ώς και κρατών, άπηχθη πολύ 

άπα τ ι ς φάλαγγος · κάνταυθα περιστοιχισθείς κατεκόπη. 

22. Γενομένου σε τούτου, οί πεζοί των Ρωμαίων ουκ 

άπετράποντο {/.έν, άλλα και προθύμως τοις Πάρθοις, ώς 

και τιμωρη'σοντες αΰτω, συνέτιζαν · ου (λέντοι και άξιον 

σφων ουδέν, εκ τε του πλήθους και εκ του τρο'που της 

μάχης αυτών, άλλως τε και ύπο του Αύγάρου έπιβουλευ-

θέντες, εποίησαν. Είτε γαρ συνασπίσαι έγνωσαν, ώς και 

τ ^ πυκνο'τητι της τάξεως σφων τ« τοξευματα αυτόν εκ-

φευξόμενοι, προσπίπτοντες σφίσιν οί κοντοφόροι ρύμη τους 

μέν κατέβαλλον, τους δε πάντως γουν έσκεο"άννυσαν · είτε 

και οιασταΐεν, όπως τοΰτό γε εκκλίνοιεν , έτοξευοντο. Καν 

τούτω πολλοί μέν και εξ αύτης της προσελάσεως των 

κοντοφο'ρων Ικπληττο'μενοι εθνησκον, πολλοί δε και ύπο 

των ιππέων έγκαταλαμβανόμενοι έφθείροντο · άλλοι τοις 

κοντοΐς άνετρέποντο , η και άναπειρόμενοι Ιφέροντο. Τά 

τε βέλη και πυκνά, και πανταχόθεν άμα αύτοΐς εμπί

πτοντα, συχνούς μέν καιρία πληγτί κατέβαλλε , συχνούς 

1. C'était le fils de M. Crassus. 
2. Comme M. Imm. Bekker, d'après Xylander et Turnèbe, au lieu de 

Οπήχθη tmè της φάλαγγος. 
3. C, D : έπετράποντο, qui est la leçon vulgaire. 
4. A, C, D, E, F, G : έχχλίνειεν. 
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où le terrain offrait des inégalités. A peine Crassus., 
non pas celui dont j ' a i déjà par lé , mais son fils qui 
avait quitté la Gaule pour se rendre auprès de lui, les 
eut-il aperçus qu'il les attaqua avec sa cavalerie : il 
les regardait comme peu redoutables, croyant n'avoir 
affaire qu'à ceux qu'il voyait. Les Parthes prirent à 
dessein la fuite : Crassus les poursuivit , comme s'il 
avait été vainqueur, et se laissa emporter loin de son 
infanterie; mais il fut cerné par les barbares qui le 
tuèrent. 

22. Les fantassins romains , loin de fuir, se bat t i 
rent avec ardeur pour venger sa mor t ; mais ils n e 
firent rien qui fût digne d 'eux, soit à cause du nom
bre des ennemis , soit à cause de leur manière de com
battre, et surtout parce qu'Augarus semait les pièges 
sous leurs pas. Voulaient-ils former la to r tue , pour 
échapper aux flèches des barbares, en se pressant les uns 
contre les autres? les hallebardiers parthes fondaient 
sur eux avec impétuosité, les renversaient, ou tout au 
moins les dispersaient. Marchaient-ils séparés les uns 
des autres, pour éviter un choc? ils étaient atteints par 
les flèches des Parthes. Ainsi plusieurs périssaient, 
frappés d'épouvante par la brusque attaque des ha l 
lebardiers; plusieurs étaient enveloppés et massacrés 
par la cavalerie; d'autres étaient renversés à coup de 
lances, ou percés d'outre en outre et traînés sur le 
sol. Les flèches, volant comme un essaim et t o m 
bant de tous les côtés à la fois, en blessaient mor -

5. À, B, D, Ε : άνετράποντο, adopté par Rob. Etienne. 
6. D'après Xylander et Reimarus, au lieu de l'ancienne leçon χεραία, qui 

se trouve dans A , B , C, E. 
7. A, B : άπε'&ώλε. C, D, E, G, H : άπε'6αλε. 
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&έ απομάχους ειργάζετο · πασι &' άσχολίαν Ινεποίει, ες τε 

τους οφθαλμούς σφών έσπετόμενα, και προς τας χείρας, 

τό τε άλλο σώμα παν, και σιά τών ό'πλων γωρουντα· την 

τε προφυλακών αύτων άφγιρεΐτο, και γυρίνους σφάς προς 

το άεΐ τιτρώσκον μένειν ήνάγκαζεν ώστε εν ώ τις το-

ξευμα εφυλάττετο, ri και εμπαγέν ηρεϊτο, πλείω τραύ

ματα άλλα επ' άλλοις ελάμβανε. Κάκ τούτου άπορον 

μεν σφίσι κινηθηναι, άπορον &έ και άτρεμίζειν 7,ν· Ούτε 

γαρ άσφάλειαν ούδ' έτερον αύτοίς είχε, και τον δλεθρον 

αμφότερα επέφερε* το μέν, ότι ουκ τί$υναντο, το ο"έ, $τι 

ραον έτιτρώσκοντο. 

23 . Και ταΰτα μέν, ώς ετι προς μονούς τους εμφανείς 

πολεμίους έμάχσντο, επασχον · ό γαρ Αΰγαρος ούκ ευθύς 

άυτοΓς επεχείρησεν. Επει δέ και εκείνος έπέθετο, ενταύθα 

R.p.239. οί Ορροίΐνοί , αυτοί τε όπισθεν ες τα γυμνά έπεστραμ-

μένους σφάς επαιον , και τοις άλλοις ραον φονευειν πα-

ρείχον. Tvjv γαρ τάςιν, όπως αντιπρόσωποι αυτοΐς γένων-

ται , έξελίξαντες, όπισθεν σφών τους Πάρθους έποιησαντο. 

1. F : Ιί τε γαρ τους. 
2. Γυμνούς τε, dans l'ancienne leçon, maintenue par Reimarus et par 

Sturz. Avec M. Imm. Bekker, je supprime τε, dont rien ne justifie la pré
sence, et qui n'est probablement qu'une répétition. 

3. Comme Sturz et M. Imm. Bekker, d'après Toup, Emend. ad Longin. 
éd. "Weisk, p. 487, au lieu de la leçon vulgaire τιτοωσχόμενον. La leçon 
προς τό άεΐ τιτρώσχον est confirmée par Dion, § 23 de ce livre. Nie. Leoni-
ceno, Glifaceremo essere discoperti alleferite, le quali sempre sopra-
venivano, est favorable à cette correction : Wagner et M. Tafel l'ont suivie. 

4. A la leçon vulgaire άλλα έν πολλοίς je substitue, avec Sturz et 
M. Imm. Bekker, la conjecture suggérée à Oddey par la version de Xy-
iander, aliis super alla vulneribus sauciabatnr. 
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tellement un grand nombre, ou les mettaient hors de 
combat; enfin, elles les frappaient aux yeux, ou se fai
saient jour à travers leurs armes jusqu'aux mains et dans 
toutes les parties du corps, et ne leur laissaient point le 
temps de respirer. Rien ne pouvait les mettre à l'abri, 
et ils restaient exposés sans défense à de continuelles 
blessures. Us en recevaient coup sur coup de nou
velles , pendant qu'ils cherchaient à éviter un trait, 
ou à arracher celui qui les avait frappés. Ils ne sa
vaient pas même s'ils devaient se mouvoir ou se te
nir immobiles ; car le mouvement ne les mettait pas 
plus en sûreté que l'immobilité, et l'immobilité en
traînait leur perte aussi bien que le mouvement. 
D'ailleurs l'ennemi ne leur permettait pas de remuer^ 
et l'immobilité les exposait à être blessés plus facile
ment. 

23. Voilà ce que les Romains eurent à souffrir, en 
combattant contre les ennemis qui se montraient ouver
tement; car Augarus ne les attaqua pas sur-le-champ. Mais 
lorsqu'il tomba aussi sur eux, les Osroènes, placés der
rière les Romains qui leur tournaient le dos, les frappèrent 
là où leurs membres découverts donnaient prise, et rendi
rent leur destruction plus facile pour les Parthes. Forcés 
de faire une évolution pour se trouver face à face avec les 

5 A, C, E, F, G portent ώς επί προς μόνους τού; εμφανείς πολέμου;, qui 
est la leçon vulgaire. Comme Reimarus et Sturz, je substitue έτι à iicl 
d'après X\Iander, et πολεμίους à πολέμους, d'après Leunclavius. M. Imm. 
Bekker, qui adopte ces deux corrections, remplace en outre ώς par εως : ce 
changement n'est pas nécessaire ; cf. Sturz, tom. I, p. 601 de son édition. 

6. D'après A, B, C, D, E, F, G, H, au lieu de Όσροηνοί. Cf. p. I69, n. 7. 
7. L'ancienne leçon ές τα άπεστραμμένους αυτούς έπαιον était inintel

ligible. Leuntlavius proposa ές τα άπεστραμμένα αυτούς έπαιον. — ©s* 
roeni a teryo partes eorum aversas caedebant. Mais, grâce au Ms. A, 
Gronove a donné une leçon que j'adopte avec Reimarus et qui fournit an 
sens très-plausible. Sturz et M. Imm. Bekker l'adoptent aussi; mais en 
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Αδθίς τε ούν προς αυτούς μετεστράφησαν, καί πάλιν αύθις 
προς εκείνους, είτα προς τούτους. Κάκ του τοιούτου 
μάλλον επιταραχθέντες, άτε και συνεχώς δευρο κάκεΐσε 
μεθιστάμενοι, και προς το άεί τιτρωσκον άποβλέπειν άναγ-
καζόμενοι, τοίς τε ξίφεσι τοΓς σφετέροις περιέπιπτον, xai 
πολλοί και υπ' αλλήλων άπώλοντο. Τέλος δε ες στενον 
ούτω κατεκλείσθησαν, άναγκαζόμενοι , των πολεμίων άεΐ 
αψίσι πανταχόθεν άμα προσπιπτόντων, ταΐς των παρα
στατών άσπίσι τας γυμνώσεις σφων προστέλλειν 3, ώστε 
μηδέ κινηθηναι ετι δυνηθηναι. Ού μην ουδέ την στάσιν 
βέβαιον ύπο του πλη'θους των νεκρών είχον, άλλα και περί 
εκεινοις άνετρέποντο. Ύ6 τε καύμα και το δ'ίψος, (με-
βοϋντός τε γαρ του θέρους και εν μεσημβρία ταυτ' έγί-
γνετο ) και ό κονιορτος (ό'πως γαρ ότι πλείστος αιροιτο, 
πάντες 5 σφας οί βάρβαροι περιίππευον) δεινως τους λοι
πούς συνη'ρει, και συχνοί και ύπο τούτων άτρωτοι έπεσον. 

24· Καν πασσυδί άπώλοντο, ει μη οι τε κοντοί των 
βαρβάρων, οί μεν άπεστράφησαν, οί δε έκλάσθησαν, καί 
αί νευραι τ ι συνεχεία τ ις βολής έρ ράγισαν · τά τε βέλη 
έξετοξεύθϊ), καί τα ξίφη πάντα άπημβλύνθη* τό τε μέ-

remplaçant έπεστραμμένονς par άπεστοαμ,μένονς que j'aurais préféré, S'il 
se trouvait dans les Mss. 

1. C, H : xàx τούτον τοιούτον. 
2 . Après ce mot, le copiste a répété dans F le passage τοις τε ξίφεβ-t — 

άπώλοντο : pois il ajoute τέλος Se των πολεμίων αεί apitn πανταχόθεν. 
3 . Rob. Etienne, approuvé par Xylander, aimerait mieux περ'.στέλλειν, 

Biais προστέλλειν est parfaitement juste et confirmé par un passage ana
logue de Thucjdide, V, 71 ; cf. Sturz, tom. I, p. 602. 
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Osroènes, les Romains eurent les Parthes derrière eux : 
ensuite se tournant de nouveau vers les Parthes, puis tan
tôt vers les uns et tantôt vers les autres; obligés, au mi
lieu de ces revirements continuels qui augmentaient le 
désordre, de porter leurs regards surtout du côté d'où 
partaient les traits qui les frappaient incessamment, ils 
se heurtaient contre les épées de leurs compagnons, 
et plusieurs se tuaient les uns les autres. A la fin, 
ils furent resserrés dans un espace si étroit qu'ils n'eu
rent que les boucliers de leurs voisins pour protéger 
contre les ennemis qui les harcelaient sans relâche, 
de tous les côtés à la fois, leurs membres sans dé
fense, et ne purent plus bouger. Il ne leur était pas 
même possible de se tenir fermes sur leurs pieds, à cause 
des morts qui jonchaient la terre, et ils tombaient au mi
lieu des cadavres. La chaleur et la soif (on était au cœur 
de l'été, et le combat fut livré en plein midi), jointes aux 
épais tourbillons de poussière que les barbares faisaient 
voler à dessein en courant tous à cheval autour des Ro
mains, incommodèrent tellement le reste de nos soldats 
que plusieurs moururent ainsi, sans avoir été blessés. 

24. Ils auraient péri jusqu'au dernier, si les lances des 
Parthes n'avaient pas été courbées ou brisées, si les cor
des de leurs arcs n'avaient pas été rompues par les flè
ches lancées sans interruption, si leurs traits n'avaient 

4. D : τοΰτ' έγίγνετο. 
5. L'ancienne leçon πάντα σφά; provient de ce que le ς final de πάντβς a 

été négligé par le copiste devant un mot commençant par <s. On peut donc 
rétablir πάντα;, donné par £ , conseillé par Reimarus el adopté par Sturr. 
Toutefois je préfère πάντες, d'après A, F : il est très-bon pour le se·». 
M. 1mm. Bekker l'adopte aussi. 

6. Omis dans D, H. 

T. IV. IX 
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γιστον, οι άνδρες αυτοί φονεύοντες εξε'καμον. Ούτω γαρ èrt 

(και έπει^νι) και νυξ εγίγνετο , καΐ πόρρω ποι 2 άοιπτευ-

σαι αύτους" sypry, απεχώρησαν. Ούοέποτε γαρ πλγχτίοι 

ού&ε τοις άσδενεστάτοις στρατοπεόεύονται, ο\ά το pioV 

μια ταφρεία χρίσθαι και δια το, αν τις επέλδγ) σφίσιν εν 

τω σκότω , άόύνατοι [Λεν τΐί ιππω, άόΰνατοι 6ϊ και τ ί 

τοξεία ισχυρίσασθαι είναι. Ού μέντοι και ζώντά τίνα των 

Ρωμαίων τόΟ' είλον. Εστώτάς τε γαρ αυτούς εν τοίς 

ό'χλοις όρώντες, και μήτε τινά εκείνα άχορριπτοϋντα ρίτ ' 

οώ φεύγοντα αϊσθανο'μενοι , ισχυειν τε ετι σφάς ενο'μιβαν, 

και εφοβ'/ίθησαν αυτών εΐΐΐλαβέσ&αι. 

23. Ούτως δ τε Κροσσός , και άλλοι οσοιγε ήίυν/ί-

θησαν, ες τας Κάρρας ώρμησαν, βέβαιους σφίσιν ΰ~ο των 

καταμεινάντων έ'νόον Ρωμαίων τχρνίθείσας. Πολλοί γαρ 

ότι των τετρωμένων, μήτε βα&ίσαι οίοί τε δντες, μητ' 

οχημάτων εύποροΰντες, r, και ττο^γετας έχοντες (άγα#τ;* 

τώς γαρ οι λοιποί εαυτούς άνε'οερον) κατά χώραν έμειναν. 

Και εκείνων τε οι μεν άπε'θανον εκ τον τραυμάτων, ί, καί 

1. L'ancienne leçon οΰτω γαρ δή καί νΰξ εγίγνετο a donné lieu à de nom
breuses conjectures. Rïimarus propose ούτω γάρ δή (χαί γαρ vù£), ou biffi 
ούτω γαρ δή, ώς vu? έγένετο, ou bien encore, ω; καί νίιξ έγένετο ; Sturz, ούτω 
γαρ δή, ότι καί νίις εγίγνετο. M. Imm. Bekker regarde δή comme la dernière 
syllabe de επειδή et lit : οίίτω γαρ, επειδή και νύξ έγιγνετο. Pour ne pas 
sacrifier δή, que l'enchaînement des idées rend nécessaire, je lis : ούτω γαρ 
δή καί επειδή, en plaçant καί επειδή entre crochets. 

2. D'après A, B, C, F, G, au lieu de la leçon vulgaire raù. — 3. F : cb' 
ίιτπεϋσοιι. 

4. A, C, F confirment l'ancienne leçon σκόπω, qui est fantive favec 
Reimarus, Sturz et M. Imm. Bekker, j'adopte σκότω, d'après Xylander. 

». Le passage δέ χαϊ — είναι. Ού, manque dans F. 
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pas été épuisés, et toutes leurs épées émoussées ; mais 

surtout s'ils n'avaient pas été eux-mêmes fatigués de 

carnage. La nuit d'ailleurs arriva, et les Par thes , qui ne 

campent jamais près de leurs ennemis même les plus fai

bles, abandonnèrent le combat ; parce qu'ils avaient une 

longue route à parcourir. Comme ils ne font usage d 'au

cun re t ranchement , ils ne pourraient se défendre avec 

leurs chevaux ni avec leurs flèches, s'ils étaient attaqués 

au milieu des ténèbres. Cependant pas un des soldats ro 

mains ne fut alors pris vivant : les Par thes , voyant qu'ils 

restaient fermes à leur poste, les armes à la main, qu 'au

cun ne les mettait bas et ne prenait la fuite, crurent qu'ils 

conservaient encore des forces et n'osèrent les attaquer. 

a5 . Après cette défaite, Crassus et tous ceux qui 

étaient en état de le suivre se retirèrent à Carrhes, o à 

ils trouvèrent une retraite sûre, grâce aux Romains qui 

y étaient restés ; mais un grand nombre de blessés qui ne 

pouvaient marcher et qui n'avaient aucun moyen de 

transport, ni personne pour les conduire (chacun se trou

vait heureux de se sauver lui-même), ne quit tèrent point 

le champ de bataille. Plusieurs périrent des suites de leurs 

6. La leçon μήτ' αυτόν, substituée par Xylander à l'ancienne μήτ' au τα», 
et maintenue par Reimarus et par M. Imm. Bekker, se trouve dans A, B, D, 
F, G. Je n'ai pas cru devoir conserver au τόν, parce qu'il n'y a point de sab» 
stautif auquel τόν puisse se rapporter. Je n'ai pas adopté non plus αυτί*, 
leçon encore moins satisfaisante. J'ai mieux aimé, d'après Reiske, suppri
mer ce malencontreux τόν, et lire, comme Sterz : μήτ' αϊ φεύγοντα (s. ent. 
τινά). 

7. C : αίσθόμενοι. — 8. F : Kpmro; 9. C, G, H : οικκτε. 
10. « Particule γαρ, dit Reiske, respicit ad superins, ôoeijt ήδυνή8ησ«<· 

—qui quidcm potuerant ad Carrkas pervenire. Mniti enim non notee» 
tant. 

». 
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R.p. 240. εαυτούς καταχρησάμενοι- οί δέ έάλων τη έτερα *· καί των 

έαλωκότων συχνοί μέν εν τη όδω, προλιπο'ντων σ<ράς 

των σωμάτων , συχνοί δε καί μετά τουτ' εφθάρησαν 

θεραπείας παραχρήμα ακριβούς μη δυνηθέντες τυχείν. Ο 

γαρ Κράσσος άθυμη'σας, ούόέ εν τη πάλει ασφαλώς 16' 

ύπομεΓναι δυνη'σεσθαι ενο'μισεν, άλλα δρασμον ευθύς εβου-

λεύσατο. Καί επειδή ούχ οίον τε ην αύτφ μεθ' ημέραν 

εξιο'ντι μη ού κατάφωροι γενέσθαι, επεχείρησε μεν νυκτός 

άποδράναι· προδοθείς δε υπο της σελήνης πανσελη'νου 

ούσης, ουκ ελαθε 5 . Προσέμεινάν τε ούν μέχρι των 

άσελη'νων νυκτών, και ούτως άραντες όη , οία εν σκο'τω, 

καί εν άλλοτρία καί προσέτι καί πολεμία γ7,, φόβω τε 

ισχυρω , έσκεδάσθησαν. Καί αύτων οί μεν άλόντες, ημέ

ρας γενομένης άπώλοντο- os δε ες την 2υρίαν μετά Κασ-

σίου Λογγίνου του ταμίου διεσώθησαν. Αλλοι των ορών 

μετ' αύτου του Κράσσου λαβο'μενοι, παρεσκευάζοντο ώς 

καί δι ' εκείνων ες την Αρμενίαν φευξούμενοι . 

1. Xylander traduit reliqui postridie captisunt, en sous-entendant 
ήμερα. Cette interprétation est approuvée par Turnèbe, qui propose τή 
δστεραία, au lieu de τη έτερο. Reimarus rejette la version de Xylander et 
la conjecture de Turnèbe : il s'appuie sur Lambert Bos et sur divers passa
ges pour établir qu'ici τη έτερα, avec l'ellipse de χε·.ρί, signifie nullo nego-
tio. Tout en reconnaissant la justesse de ses observations, je pense avec 
Sturz que l'interprétation de Xylauder convient mieux au passage de Dion, 
et je l'ai suivie. Telle est aussi l'opinion de M. Imm. Bekker, qui va jus
qu'à remplacer ι% έτερα par la conjecture de Turnèbe. L'interprétation de 
Xylander est confirmée par Nie. Leoniceno : Ma aicuni furono presi nel 
teguente giorno. Wagner et M. Tafel ont traduit d'après Reimarus. 

2. Reiske voudrait τών ούχ έαλωχότων — « Ji qui capti non fuerant; sed 
cuni Crasso Carrhas abierant. » 
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blessures ou se tuèrent. Les autres furent pris le lende

main : parmi ces derniers, beaucoup succombèrent en 

chemin par l 'épuisement des forces; beaucoup d'autres 

moururent bientôt après, parce qu'ils n'avaient pas reçu 

à temps les soins convenables. Crassus, découragé et 

ne se croyant plus en sûreté à Carrhes , songea à fuir 

incontinent; et , comme il ne pouvait sortir de la ville 

pendant le jour sans être pris sur le fait, il chercha à 

s'échapper, la nui t ; mais la lune, qui était dans son plein, 

le trahit, et il ne put cacher sa fuite. Les Romains atten

dirent donc qu'il ne fît plus clair de lune pour se mettre 

en route ; mais marchant au milieu des ténèbres dans un 

pays étranger, même ennemi, et livrés à de vives crain

tes, ils se dispersèrent. Les uns furent pris et tués , lors

que le jour pa ru t ; plusieurs parvinrent sains et saufs en 

Syrie avec le questeur Cassius Longinus; d'autres, sous 

la conduite de Crassus lui-même, gagnèrent les monta

gnes : leur intention était d'en suivre la chaîne, pour 

arriver ainsi en Arménie. 

3. Comme Sturz et M. 1mm. Bekker, d'après Turnèbe, au lieu delà 
leçon vulgaire παρελιπον σφά; τών σωμάτων, qui ne peut se construire. 

4. Καταφόρω est une faute dans A, E, F, G, et dans Rob. Etienne. 
5. A, D, G, H : έλαβεν— 6. Omis dans C, ajoute en marge dans G. 
7. C, H: ούτω. 
8. Comme M. Imm. Bekker, d'après Reimarus dans ses Addenda, an 

lieu de la leçon vulgaire 5έ que Reiske voudrait supprimer. 
9. A : ίσχυρώ;. 
10. Dans Ε, ποταμίον est une distraction du copiste. A cette leçon, re

produite par Rob. Etienne, je substitue, d'après Xjlander. ταμίου adopté 
par mes devanciers et très-bon pour le sens 

11. C : φευξόμενοι. 
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26. Γνούς £έ τούτο ά 2ouptfvaç, και φοβηθεί? μ% με

ταστάντες ποι αύθις σφίσι προσπολεμωσι, προσβαλεΐν μεν 

προ? τα μετέωρα αφιππα δντα ούκ ηθέλησεν · (όπλίται τε 

γαρ δντες και εξ υπερδεςίων μαχόμενοι, καί τι και άπο-

νοίας ύπ' άπογνώσεως έχοντες , ού ôa^iot ποοσμίξαι οι 

εγένοντο ·) πέμπει δε προς αυτούς, ες 2 σπονδάς οηθεν 

σφας προκαλούμενος, εφ' ώ την εντός του Εύφράτου πάσαν 

εκλείπωσι. Και αύτψ ό Κράσσος, ουδέν ένδοιασας, έπί-

στευσεν. Εν τε γαρ άκμη του δέους ων, και υπ' έκπλη'ξεως 

της τε ίδιας x.tj.<x. και της δημοσίας συμφοράς τεθολωμέ-

νος, και προσέτι και τους στρατιώτας, τη'ν τε οδόν, ώς 

πολλην και τραχείαν, όκνουντας, και τον Ορώδην φοβού

μενους ορών, ούάέν των δεόντων προϊδέσθαι ηδυνηθη. 

Ετοίμου ουν αύτοΰ" προς τάς σπονοας γενομένου, ό 2ου-

βη'νας ούκ ηθέλησε όι' έτερων σπείσασθαι, άλλ' ό'πως αυτόν 

μετ' ολίγων απολαβών συλλαβή, αύτω έκείνω εφη βούλε-

σθαι ες λόγους έλθεΓν. Κάχ. τούτου δόξαν σφισιν ε'ν τω 

R.p.2ai μεταιχμίω μετ' ίσων άντρων εκατέρωθεν συμβαλεϊν 

άλληλοις, ο τε Κράσσος ες το όμαλόν ΰποκατέβη, και ά 

Σουρη'νας ΐππον αύτω δωρον, ίνα δη θασσον προς αυτόν 

«φίκηται, έπεμψε 6. 

αη. Και ούτω διαμέλλοντα τόν Κράσσον, καί βουλευο-

1. Reimarus, après avoir blâmé Xylander qui propose de substituer 
ffij à &', dans l'ancienne leçon χαί τ: και ôV άπονβίας —έχοντες, conseille 
dans ses Addenda de supprimer Si : c'est ce que je fais avec M. loua. 
Bekker. Reiske se montre Irop hardi en refaisant ainsi ce passage : xiiot 
xai δι' άπονοι»; ύπ' άπογνώσεως έλθόντες. 
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26. A cette nouvelle, le Suréna craignit qu'ils ne 
fissent encore la guerre aux Pa r the s , s'ils parvenaient 
à s 'échapper; mais il ne voulut pas les attaquer sur 
des hauteurs inaccessibles pour la cavalerie. D'ail
leurs les romains étaient des fantassins pesamment 
armés; ils auraient l'avantage de combattre d'un lieu 
élevé, et le désespoir pouvait leur inspirer une sorte 
de fureur qui rendrait la lutte difficile. Il leur fit donc 
demander la paix par une ambassade, à condition que 
tout le pays en deçà de l 'Euphrate serait évacué. Cras-
sus ne conçut aucun soupçon, et crut à sa sincérité : 
en proie à mille craintes, abattu par son malheur 
et par celui de la Républ ique , voyant que ses sol
dats reculaient devant une marche longue , pénible, et 
qu'ils avaient peur d'Orode, il fut hors d'état de prendre 
les mesures que réclamaient les circonstances, et se 
montra disposé à traiter. Le Suréna ne voulut pas 
négocier par des intermédiaires : il exprima le désir 
de conférer avec l u i , dans l'espoir que Crassus vien
drait avec une faible escorte et qu'il pourrait le faire 
prisonnier. L'espace laissé entre les deux armées fut 
choisi pour l 'entrevue, et l'on convint que les deux 
chefs s'y rendraient avec le même nombre d 'hommes. 
Crassus descendit dans la plaine, et pour qu'il ar r i 
vât plus promptement auprès de lu i , le Suréna lui en
voya un cheval dont il lui fit présent. 

27. Pendant que Crassus hésitait et délibérait sur 

2. Omis dans C. 
3. D'après D, F, j'ajoute, comme Sturz «t M. imm. Bekker, cet article 

qui manque dans l'ancienne leçon. 
4. G : σφίσι. 
i. D'après Β etTurnebe : A porte μεταίχμν, qui est la leçon vulgaire 
6. C, D, G, H : έκεμψεν. 
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ftevov δ τι roi7)0-/), συναριτάσαντες οί βάρβαροι βία επι 

τον ιπΐϊον άνέβαλον . Καν τούτω αντιλαμβανόμενων 

stùroû των Ρωμαίων, ες τάς χείρας σφίσιν ήλθον και 

τέως [Λεν ΐσοπαλεϊς έγίγνοντο, έπειτα δε προσβοηθησάντων 

τίνων αύτοίς, επεκράτ/ισαν · οί γαρ βάρβαροι εν τε τω 

πεοίω οντες και •προχαρεσκευαβάμενοι, εοθτ,σαν τους άνω 

ίους, αμβναντες σοίσι · καί ο'ί τε άλλοι επεσον, 

και ό Κράσσος * ειτ' ούν ΰπο των σοετέρων τίνος, όπως 

(λή ζωγρηθΐ, είτε και ΰπο των πολεμίων, έπειο^ κακώς 

έτέτρωτο, εσφάγη . Και έκείνω μεν τοΰτο το τέλος έγέ-

νετο · καί αύτοΰ χρυσον ες το στο'μα οί Πα'ρθοι (ώς γε' 

τίνες λέγου«ν) ένέττιξαν, εττισκώπτοντες . Ούτω γαρ èi 

περί τα χργίματα, καίτοι πολυχργίματος ών, εσπου&άκει, 

ώστε καί οίκτείρειν ώς πένητας τους μή δυναμένους στρα-

το'πεοον εκ καταλόγου οίκοθεν τρέφειν . Των 8ε ο"η 

1. D'après xylander, comme Keimarus, Sturz et M. Imm. Bekker. A, C, 
H, confirmeHl l'ancienne leçon àvf/agov. 

2. Β : αναλαμβανομένων. — 3 . A : ές τε τάς χείρας. — 4. Η : έκράτησαν. 
δ. Leunclavius traduit : Romarws de sublimi suis auxilio venientes. 

Reimarus et Stnrz ont adopté cette version, en maintenant άμύναντε; : elle 
exigerait αμύναντα;. De plus, de sublimi demanderait άνωθεν, au lieu de 
άνω. Wagner donne le même sens. Les mots άαύναντε; οφίσ! ne se trou
vaient probablement pas dans le ms. de Hic. Leoniceno, puisqu'il se con
tente de dire : Perché i barbarïprevennono i Romani, i quali erano 
sopra il monte. M. Tafel ne les rend pas non plus. 

l'ai cm pouvoir maintenir la leçon άμύναντες tsoim, en rapportant σφκπ 
anx Parthes qui combattaient contre les soldats de Crassus, et άμύναν
τε? aux barbares venus à leur secours, tomme renfort, et désignés un 
peu plus haut par les mots προσβοηθησάντων τινών. Je propose donc ce sens : 
« Enfin elle se déclara pour les barbares, soutenus par des renforts qui, se 
« trouvant dans la plaine et tout préparés ponr ce coup de main, devan-
• cèrent les Romains placés sur la hauteur. » 

Ρωμα 
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ce qu'il devait faire, les barbares se saisirent de lui, 
et le placèrent de force sur ce cheval. Ses soldats vou
lurent le reprendre , et une lutte s'engagea : la victoire 
resta quelque temps incertaine. Enfin elle se déclara 
pour les barbares , soutenus par des renforts q u i , se 
trouvant dans la plaine et tout préparés pour ce coup 
de main, devancèrent les Romains placés sur la hauteur . 
Là périrent une partie de notre armée et Crassus lu i -
même , soit qu'un des siens lui ait donné la mor t 
pour qu'il ne fut pas pris vivant, soit qu'il ait été 
tué par les Pa r thes , après avoir reçu de graves bles
sures. Telle fut la fin de Crassus : les Parthes, du moins 
à ce qu'on rappor te , versèrent dans sa bouche de l'or 
fondu, en l'insultant par des sarcasmes; car, malgré ses 
immenses richesses, il avait une telle soif d'en amasser 
de nouvelles qu'il plaignait et regardait comme pauvres 
ceux qui ne pouvaient , avec leurs revenus, nourr i r 

6. Plutarque n'est pas plus affirmant; Crass. XXXI : Τον δε Κράσσον 
ΠομαξάΒρης Πάρθος απεχτεινεν. Οί δ' οΰ φασιν , αλλ' έτερον μεν είναι τον 
άποχτείναντα * τοϋτον δε κείμενου την κεφαλήν άποχόψαι χαι την δεξιάν. 
Ειχάζεται δε ταΰτα μάλλον ή γιγνώσχεται. 

7. Florus, III, i l , rapporte le même fait. Plutarque n'en parle pas; mais 
il raconte, 1.1. XXXII, les outrages prodigués aux restes de Crassus. 

8. A, B, C, G, confirment l'ancienne leçon ώς πένητας οίχτείρειν. Storz 
adopte ώς χαι οίχτείρειν ώς πένητας, d'après Xiphilin, Ι. 1.14. M. Imtd. 
Bekker, d'après Leunclavius, remplace le premier ώς par ώστε que je pré
fère aussi, pour éviter la répétition de ώς. 

9. Cf. Cic. Offic. I, 8 ; Parad. VI ; Pline, XXXIII, 10 : M. Crassus nega-
bat locupletem esse, nisi qui reditu annuo legionem lueri posset. « Στρα-
τόπεδον, dit Reimarus, interdum notât exercitum; sed ssepius legionem, 
prascipue si additur, ut apud Oionem hoc loco, έχ καταλόγου. » J'ai donc 
rendu βτρατόπεδον par légion et non par armée, comme l'ont fait Hic. 
Leonieeno, Wagner et M. Tafel. 

10. D'après Xiphilin, 1.1. 'Ex manque dans D, G, H. 
11- le conserve l'ancienne leçon d'après Xiphilin, 1. I. et Plntarqoe» 

L 1. Reimarus, Storz et M. Imm. Bekker préfèrent θρέψειν. 
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στρατιωτών το μεν πλεϊον ètà των ορών ες την φιλί» 

απέφυγε, το &έ τι και Ις τους πολεμίους έάλω ι . 

a 8 . Οι δε δη Πάρθοι τότε μεν ού περαιτέρω του Εύ-

φράτου προεχώρησαν, άλλα την έντος αύτου πασαν 

άνεκτη'σαντο · μετά δε τούτο και ες την 2υρίαν, ού μέντοι 

και εν πλη'θει Ttvl, ως μη'τε στρατηγον μήτε στρατιώτας 

εχονσαν, Ινε'βαλον άφ' ούπερ Κάσοιος ραόίως αυτούς, 

ατε μ ι πολλούς όντας, άπεώσατο. Ούτος γαρ, εν μεν ταΐς 

Κάρραις, τον τε στρατιωτών τήν αυτοκράτορα αύτω 

ήγεμανίαν , μίσει του Κράσσου, σιόόντων, και προσε'τι 

κ*1 αύτου εκείνου έθελοντι, èià το τ ι ς συμφοράς μέ

γεθος, επιτρέποντος, ούκ εδέξατο · τότε δε και ανάγκη 

της 2υρίας εν τε τω παρόντι, και μετά ταύτα προέστη. 

Οι γαρ βάρβαροι ούκ άπέσχοντο αύτης, αλλά χειρ! αύδις 

Ε,ρ.242. μείζονι, Πακόρου μεν ονόματι, τοΰ" υίέος 6 του Ορώδου, 

έργω αέ (παις γαρ ετι εκείνος ην) Ωσάκου ηγουμένου οφί-

σιν, έστράτευσαν · και μέχρι της Αντιοχείας ίλθον, 

πασαν την εν ποσι χειοουμενοι . Και ελπίδα είχον και τα 

λοιπά, καταστρέψασθαι , μήτε των Ρωμαίων άξιομάχω 

1. Dion fournit un autre exemple de cette construction, p. 266, tom. Il 
de. cette édition : όλους ές χαταποντιστάς. Il sera bon pourtant de consul
ter la eete de Sturi, tom. V, p. 261-262. 

2. Ce mot manque dans la leçon vulgaire : je l'ajoate d'après C, avec 
Reimarus, Sturz et M. imm. Bekker. 

3. Κροσσός, dans A cité par Sturz, et dans B, C, E, G. Cette leçon était 
aussi dans H; mais elle y a été remplacée par Kâsstoç, qne j'adopte avec 
Semants, Sturz et M. Imm. Bekker, d'après Xiphiliu. 1.1 

4. A cause de la perpétuelle confusion des désinences των et τα, je 
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une légion. La plupart de nos soldats parvinrent, à tça-
vers les montagnes, dans un pays ami; mais une partie 
tomba au pouvoir des barbares. 

28. Les Parthes ne s'avancèrent pas alors au delà de 
l'Euphrate, et se bornèrent à reprendre tout le pays situé 
en deçà de ce fleuve. Plus tard ils envahirent la Syrie, 
mais avec des forces peu considérables, s'attendant à 
n'y trouver ni général ni armée; mais, à cause de leur 
petit nombre, ils furent facilement repoussés par Cas
sais, à qui l'armée romaine, aigrie contre Crassus, avait 
offert le commandement dans la ville de Carrhes, et 
Crassus lui-même, accablé par ses revers, le lui aurait 
cédé volontiers. Cassius ne l'avait pas accepté; mais, dans 
la position où se trouvaient alors les Romains, la né
cessité le força de prendre en main le gouvernement de 
la Syrie pour le présent et même pour l'avenir; car les 
barbares, loin de la respecter, l'envahirent de nouveau 
avee une armée plus nombreuse, conduits en appa
rence par Pacorus, fils d'Orode, encore enfant ; mais 
leur véritable chef était Osacès. Us pénétrèrent jusqu'à 
Antioche, subjuguant tout sur leur passage et pleins 
d'espoir de conquérir la Syrie entière : les Romains 
n'avaient point des forces suffisantes pour les arrêter, 

nT>ésite pas à remplacer, comme M. Imm. Bekker, l'ancienne leçon oc&tïfc 
par αύτφ, conjecture d'Oddey. 

5. Au lieu de καρ' αύτοϋ εχείνου. Sturz approuve cette leçon et M. Imm. 
Bekker l'adopte. 

6. G : υ'.ε'ως. — 7. Cf. Cicéron, Lettr. à Attic. V, 20, et Orose, VI, J3. 
8. Siphilin, ]. 1. : Πάρθοι 6ε μέχρι τη; Αντιόχεια; αύτη; έλάααντίς, καΐ τα 

εν τζθΰ\ πάντα χειρούμενοι, ύπό Κασσίου Λογγίνου άνεκόπχσάν τε x*i orccm 
έχύρησαν. 

9- Turoèbe préférerait χαταστρεψεσβαι. L'aoriste peu! être «winten». 
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Ttvî δυνάμει παρόντων, και των δη'[Λων τη τ ' εκείνων οε-

σποτεία άχθοριένων, και προς αυτούς, ά'τε και γείτονας και 

συνήθεις σφίσιν δντας, αποκλινόντων. 

29. Α.[Λαρτόντες δε της Αντιοχείας (ο τε γαρ Κάσσιος 

ισχυρώς αυτούς άπεκρουσατο, και εκείνοι άόύνατοι πολιόρ

κησα^ τι ήσαν) επ' Αντιγονίαν ετράποντο. Και έπειοή τό 

τε προάστειον αύτης συαφυτον ήν, και ούκ έ8άρσησαν, 

οϋδ' ηδυνη'θησαν 3, ες αϋτο · εσελα'σαι Λ, ενενόησαν μεν 

τά τε σένδρα κόψαι, και. το χωρίον παν ψιλωσαι, όπως 

και θαρσουντως και ασφαλώς τη πόλει προσμίξωσι · αη 

ουνηΟε'ντες σε (ο τε γαρ πόνος πολύς έγιγνετο , και ο 

χρόνος άλλως άναλουτο, δ τε Κάσσιος τους άποσκεααννυ-

(«νους σφών έλυπει) άπανέστησαν, ώς και επ' άλλο τι 

επιστρατευσοντες . Κάν τούτω ό Κάσσιος ες τε την όοον, 

οΥ ης άποπορευεσθαι ψελλον, έλόχισε· κάνταυΟα επιφα

νείς σφίσι (Χ.ετ' ολίγων, ες τε âttoEtv αύτους ΰπηγαγετο, 

και περιστοιχισάμενος, άλλους τε και τον Ώσάκην άπέ-

χτεινε. Τελευτησαντος δ' εκείνου ' , πασαν την 2υρίαν ό 

Πάκορος έξε'λιπε, και ούο αύθίς ποτέ ες αυτήν εσεβαλεν. 

3ο. Âfta δε ούτος άνακεχωρη'κει, και ό Βίβουλος άρξων 

της Συρίας άφίκετο · καίπερ εψηφισρ.έναυ, ρίοΊνα μη'τε 

στρατηγον, ρη'θ' υπατον, [Λη'τε εύθυς, {Αη'τε προ πε'ρ,πτου 

1. Omis dansD. 
2. Κράσσος dans Α, Β, G. La même leçon est dans C; mais Κάσσιος a 

été ajouté en marge. 
3. Turnèbe propose de substituer άλλα χαί οΰχ έδυνήΟτ,σαν à la leçon 

Vulgaire αλλ' ούχ έδυνήθησαν. Α, Β donnent la bonne leçon ούδ' έδυνήβτ,υοιν, 
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et les indigènes, ennemis de la domination étrangère, 

penchaient pour un peuple qui était leur voisin e t 

avait les mêmes mœurs. 

29. Repoussés avec vigueur par Cassius et incapables 

de bien conduire un siège, les Parthes échouèrent de

vant Ant ioche, et se dirigèrent du côté d'Antigonie. 

Mais ils n'osèrent ni ne purent pénétrer dans les fau

bourgs qui étaient plantés d'arbres : ils résolurent 

d'abattre ces arbres et de mettre la ville complètement 

à nu , afin de l'attaquer sans crainte et sans danger; 

mais ils ne purent y parvenir . Cette opération était t rès-

pénible; elle faisait perdre beaucoup de temps, et Cassius 

maltraitait ceux qui se séparaient de leurs compagnons 

d'armes. Les Parthes s'éloignèrent donc d'Antigonie pour 

tenter ailleurs quelque entreprise. Cassius dressa aussitôt 

des pièges dans la route qu'ils devaient prendre : il ne 

se montra d'abord devant eux qu'avec une poignée 

de soldats, et les détermina ainsi à le poursuivre ; mais 

ensuite il les enveloppa avec toutes ses forces, et en fit un 

grand carnage. Osacès fut au nombre des morts : alors 

Pacorus évacua la Syrie, et il ne l'envahit jamais plus. 

30. Il venait de s'éloigner, lorsque Bibulus y arriva 

en qualité de gouverneur, malgré le décret qui défen

dait à un préteur ou à un consul de se rendre immé-

ainsi que F, qui porte ουδέ έδυνήθησαν. Seulement, avec Sturz et M. lmm. 
Bekker, je préfère ήδυνήθησιν, forme beaucoup plus usitée dans Dion. 

4. C : έλάσα·.. — 5 . Le même : εγένετο. — 6. A : έπιστρατεύοντες. Η : 
«rtpsrajovrei. — 7. G : Sk ixeiwu. 
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έτους, èç τας ες» ιίγεαονίας ' έςιεναι· ίνα u.̂  J ià τοΰτο 

σιτουοαργοΰντες στασιάζωσι. Και αυτό; ft.èv έν ήσιητία τ* 

umçxoov διτίγαγε, του; <ϊέ <$r, ΠάρίΙου; ετί' άλλτίλου; ετρε-

ψεν . Ορνοοαπάνττ γαρ τίνα σατρα'πτ.ν, ανθόιιενον τω 

Ορώοτ, προοττοιτ,σάαενος , άνεπεισε à·.' άγνε'λων * τον τε 

Qaxopov βασιλέα σττσασΟαι, και ε τ:" εκείνον LUT' αυτού" 

στρατευσαι. Ο [Λεν ούν ττϋλειιος ούτος, ο τε των 4 ί*ω-

ιχαιων και ό τών Πάρθων, τω τεταρτω ετει άο* οι 

R.p.2U. ίρζοιτο , επί τε Μάρκου Μάρκελλου και i~i Σουλπικίου 

Ρουφου υ—ατών, επαυσατο. 

3 ι . Εν όέ τω αύτω έκεινω νχόνω, και ό Καίσαρ τα 

έν τη Γαλατία, ταραχοε'ντα αύθις, μάχαις κατέλαβε, πολλά 

πάνυ, τα [tèv αύτος, τα δε και δια τών υποστράτηγων 

&ς · «ν εγώ τά άςιολογώτατα διηγησοα» nova. Ô 

γαρ Ααβιόριξ τους Τριουηρους , χαλεπός ετι και τότε 

τω του Ινδουτιοαάρου δανάτω έχοντας, παοαλαβων, τά 

τε αύτο'θεν επί πλεΐον συνέσττ.σε, καΐ παρά των Κελτών 

μισθοψορικόν αετεπε'αψατο. Βουλτ,θείς ούν ό Λαδιί/νος , 

πριν εκείνους ί—ελθειν, συαρυςαι σφίσι, προενέβαλεν ές την 

τών Τριουτίρων χώραν. R a i έπειόί, μτ, τ,αύνοντο , ττ,ν 

έπικουρίαν άνα{Λί'νοντες, άλλα ποταμο'ν τίνα δια μέσου 

I. Ε : ήγιμονείι^ _ 1. C, D, G : έτρεψε. — i. C, Η : υ' άλ>ων. Α 1* le
çon vulgaire ôurxjùJttn, je substitue 5·.' αγγέλων, avec Paulmier de Gren-
temeanil, Exerrit. in Auct. Or. p. 247. 

4. OTaprès B, G, j'ajoate cet article, qoi manque dus rancienMletw 
cuutlXt par nés de»aeci*rs. 

i . OautdaatA. 

*0*ξ 
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diatement, et même ayant cinq ans , dans les p r o 

vinces extérieures. Ce décret avait pour but d 'em

pêcher ceux qui briguaient les charges de causer des 

troubles. Bibulus maintint la tranquillité dans le pays 

soumis aux Romains , et parvint à exciter les Parthes 

les uns contre les autres. Il mit dans ses intérêts 

en satrape nommé Ornodapante , ennemi d 'Orode , et 

lui persuada par ses agents de déférer la royauté à P*-

corus, et de s'unir à lui pour marcher contre Orode. 

Ainsi finit, sous le consulat de Marcus Marcellus et de 

Sulpicius Rufus, la guerre entre les Romains et les Par

thes : elle avait duré quatre ans. 

3 i . Pendant cette guerre, César soumit par la force An fc 

des armes les contrées de la Gaule que de nouveaux 71». 

troubles avaient agitées : cette campagne fut marquée •-· °—*· 

par ses exploits et par ceux de ses l ieutenants. Je ee *•* "-f* 

rappellerai que les plus mémorables. Ambiorix, ayant 

gagné les Trévires encore indignés de la mort d ' In-

dutiomare, en enrôla un grand nombre dans son armée, 

et prit , en ou t re , des Germains à sa solde. Labiénus 

fésolut de les attaquer avant l'arrivée des Germains , et 

se jeta sur leurs terres. Les Trévires ne se défendifeet 

point, parce qu'ils attendaient des secours de la Germa

nie : ils se t inrent tranquilles derrière le fleuve qui les 

· . Avec Reimarus, je préfère cette leçon a Γ ancienne, ijpScvce. 
7. D'après G : les autres niss. portent Μαρβλλινσυ. 
S. A, Β, C, D, Ε, F, H : Tp.trj>**ti-
β. Β, E, F : inù xai τάτ*. 
10. F : 6ανάτον. 
11, λ , Β, C, D, Ε, F, G, H : Tfxovftr» — H. G : feMM·» 
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Ίτοοιοάαενοι ήσΰχαζον, συνεχάλεσε τους στρατιώτας, χα» 

Ιοηρηίγορτ,σε τοιαδε, άφ' ών τους τε σοετε':ους χατα-

ιΛτίζειν χα·, £χείνους [θαρσυνείν j εαελλε. Χρτ.ναί τε βοάς 

έλεγε, πριν τους Κελτοϋς αύτοϊς ετααϋναι, ττρός τε τον 

Καίσαρα χαί ες το ασφαλές άποχωρησαι · iar.a.ryt τε * 

eùôùç σνσχευάσασθα'., χαί εςανέ^τη ού ττολλώ ύστερον, 

ιτροσίοχτο-ας εσεσδαι τοΰτο, δ χαΐ εγένετο. Οί γαρ βάρβα

ροι άχοΰσαντες ταύτα, (τ. ν γαρ αύτοίς έίτιαελές, χαί èY 

αυτό γε τοΰτο χαί φανερώς ελέχθη) Sauvas τε αυτόν 

όντως χαί φυγτ,ν ώς αληθώς ττοιείσθαι 1—ίστευσαν. Καί 

τον ποτααον σπουδτ, διαβάντες, θυαω ι—' αύτους έχώρουν, 

ώς τάχους εχαστος είχε. Και ούτως ό Λαβιηνος ΰ^έσττ, τε 

«φας έσχεόασαε'νους , χαί τους ττρώτους εχτληςας, ραδίως 

χαί τους λοι—ους et* αυτών έχείνων έτρέψατο. Κάχ τούτου 

φενγόντων τε σφών τεταραγαε'νως , χαί άλληλοις ittm-

ΐϊτόντων, χαί —;ος τον τοτααον ώθουαένων, τολλοΰς χκί-

χτεινε. 

3a. Διαφυγόντων τε χαί ως συχνών, ό Καίσαρ τών («ν 

άλλων ούδένα λο'γον έποιειτο, τον δ"ε Ααβιόριγα, οιαοι-

Λράσχοντα άλλοτε αλλ-/;, χαι πολλά χαχουργοΰντα, χαί 

1. F : ΐτ,μηγάρηοε, par l'omission de l'augroent. 
t. L'ancienne leçon est altérée, et les mss. ne sont d'aucun secours. Comme 

Starx, j'ajoute et je place entre crochets teprwtîv proposé par KeàBarat. 
M- Imm Bekker met des points âpre* cxtivov;, pour indiquer une laene. 

3. Reimarns et Slun conserreot l'ancienoe leçon στ.μϊ,*χί rt, qui te 
tronre dans les mss. J'adopte ίστ.μηνέ ·ι, d'après M. Imm. Bekker : cette 
leçon, bien préférable poor le sens, est confirmée par Hic. Leoniceeo: 
8 gti eomamdà cke incontinente si metiesstno m or dîne. 
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séparait des Romains. Labiénus assembla ses soldats et 
leur parla, comme s'il eût voulu abattre leur courage 
et inspirer de la confiance à l'ennemi : il leur dit qu'ils 
devaient, avant l'arrivée des Germains , se retirer auprès 
de César et dans un lieu s û r , et leur ordonna sur-le-
champ de se tenir prêts à partir. 11 décampa, en effet, 
bientôt après , et ce qu'il avait prévu arr iva: les bar
bares, qui avaient entendu ses paroles (ils l'épiaient 
avec le plus grand soin, et c'est pour cela que Labiénus 
avait parlé à haute voix;, crurent qu'il éprouvait une 
crainte véritable et qu'il fuyait réellement. Ils passèrent 
le fleuve en toute hâte, et marchèrent , pleins d'ardeur 
et avec la plus grande célérité, contre les Romains. 
Labiénus fondit sur les ennemis qui étaient disper
sés, frappa d 'épomante les premiers qu'il rencontra, 
e t , par la terreur qu'il leur inspira, mit aisément les 
autres en fuite. Ils s'éloignèrent en désordre , s'em-
barrassant les uns les autres . Labiénus les repoussa 
jusqu'aux bords du fleuve, et en massacra un grand 
nombre. 

3a. Plusieurs parvinrent pourtant à s'échapper. Cé
sar ne s'en inquiéta pas; mais il se donna beaucoup 
de peine pour découvrir et pour atteindre Ambio-
rix, qui fuyait tantôt d'un coté , tantôt d'un autre , e t 

4. D'après Reiske, approuvé par Reinjarus <)aos ses Addenda. Starx et 
M. 1mm. Bckker substituent ainsi cette leçon a Γ ancienne εαίναι. 

5. H : O'j-to; 
β. Cf Caesar, I. I. VI, 8. 
7. Omis «lans C. 
8. D'après A, 6, F, H, au lieu de l'ancienne leçon ττηφχτμΜη, nato-

teoue par Reimarus Stun et M. 1mm. Bekker adoptent «τΐφβγμίν»»-, qae 
Hic. Leoniceno avait probablement sous les >eui, en traduUaut : Fm§ 
ftndo costoro senza ordine. 

T. i v . >a 
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ζκίτων και ά\ώκων, πράγματα Ισχε. Και εκείνον μέν ού&νχ 

τρο'πον λαβείν τ-ίυντίθτ. · επ! ί ε <îr, τους Κελτοΰ;, ώς χ » 

Β.Ρ.2Λ ~ο£; Τριουτίρο-.; βοηθείσαι εί)ελγ;'σαντα;, εστράτευσε· χ » 

?πρ«ςε μεν ού£έ τότε ουίέν, άλλα κα·. οΗατα/ε'ων ο^^ω 

των Σουηβων " επανενώρτσεν. ΕιΪοςε ^ ' ούν καί αυ&ι; 

τον Pijvov ίιαβεβηκεναι, καί τ ί ; τε γέφυρα; μόνα τά 

προσεχή τοί; βάρβαρο·.; έλυσε *, και φρούριον επ' αυτί; 

ώς και αεί διαβασείων, ώκο^όμτ.σε. Καί μετά τούτο άρνή 

την του Αμβιόριγος δ'.άοευςιν οε'ρων, ττ,ν πατρίδα αύτοδ, 

καίτοι μτ,δεν νεωτερίσασαν, διαρπασε'.ν 5 τοΤ; βουλομε'νοι; 

επέτρεψε , προεπαγγείλα; σοίσιν αυτό τοΟθ', όπω; ότι 

πλείστοι συνε*λβωσιν, ό'θενπερ πολλοί μεν Γαλάται, πολλοί ίέ 

καί Σύγαμβροι ' προ; τα ; άρπαγα; τ,λθον 8. Ού με'ντοι χαί 

άπέ/ρησε 9 τοϊ; 2υγάμβροι; τα εκείνων λτΐσασβαι, άλλα 

χαί αύτοΓ; τοϊ; Ρωμαίοι; επε'Οεντο. Ττρτίσαντε; γαρ σφά; 

προ; σίτου κομ'.οτ,ν άπιόντα;, έπεχείρτ-σαν τω στρατοπέίω 

αυτών · καν τούτω —ροσβο^Οτσάντων 10 σοών , επείπερ 

ίσθοντο, συχνοί»; έοόνευσαν. Καί οι μέν, οοβτδέντε; δια 

τοΰτο τον Καίσαρα, οίκαδε σπουδή άνεχώρτ,σαν · εκείνο; 

ΐ έ τούτων μεν ούίενο; ο\ά τε τον χειμώνα καί ί ιά το τα 

2. C, D, F, G : Sauéfe». 
3. Έίοξεκ ού> χ>.; dans l'ancienne leçon : comme M. Iran. Bekker, 

j'adopte ίΐοξί ô' »•>,, d'après Reiske, et xai x>.;, d'après B, F. 
•. Cf. Ca-sar, 1. I. VI, 29 et Jul. Celsus, 1.1. p. 104. 
5. Cette leçon peut èlre conservée : je préférerais pourtant «χρΒάζκκ, 

proposé par Rei>ke et adopte par Sturz et par M. 1mm. Bekker. 
6. Casar, l 1. U ·. Oaoes «tocat spe ored» «d dinpiendo* Eboreac·. 
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faisait beaucoup de mal aux Romains. N'ayant pu y 

parvenir, malgré tous ses efforts, il tourna ses armes 

contre les Germains, pour les punir d'avoir voulu se

courir les Trévires. Il ne remporta alors aucun avan

tage, et revint promptement sur ses pas par crainte des 

Suèves; mais il eut du moins la gloire d'avoir passé le 

Rhin une seconde fois. Il ne coupa que la partie du pont 

qui touchait au rivage du côté des barbares, et y con

struisit un fort, pour montrer qu'il avait l'intention de le 

traverser fréquemment. Ensui te , irrité de ce qu'Ambio-

rix lui avait échappé, il abandonna son pays à quicon

que voudrait le piller, quoiqu'il η ν eût pas éclaté de nou

veaux mouvements, et il annonça hautement cette r é 

solution, afin que le nombre des pillards fût très-consi 

dérable. Aussi Gaulois et Sicambres se jetèrent-il» en 

foule sur celte proie; mais les Sicambres ne s'en con

tentèrent pas. Ils attaquèrent les Romains , épièrent 

le moment où ceux-ci avaient fait une sortie pour 

fourrager et envahirent leur camp. Les Romains étant 

accourus pour le défendre , aussitôt qu'ils eurent 

vent de cette agression. les barbares en firent un 

grand carnage : puis, craignant la colère de César, 

ils rentrèrent en toute hâte dans leur pavs. L'approche 

de l'hiver et les troubles qui agitaient Rome ne lui 

7. Ε porte Ινγ-τιμβρν. : Α. Λ, F. Ι0γο6(»! \* même eu Hure est re
produite plus bas. 

8. G : TJÀfev. 
9. Substitué par Rob. Etienne, Reimarus, Sturz et M. iram. Bekkarà la 

leçon vulgaire άζιχώρτ,7£, qui se trouve dans A, C, H. 
10. D'après Rob. Etienne, au lieu de rsoe&TÎorraiv, mut troeqofc. 
Il |-jf*ar, I. |. VI, 41 

1* . 
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εν •ττ, Ρώατ στασιάζεσθαι, ούδεαίαν τιαωρίαν έποιτοατο *. 

Τους £έ δτ (ϊτρατιώτας προς τα νειαάδια δίΛπεαψας *, 

ούτος τε ες τν-,ν Ιταλίαν, πρόοαοιν μεν, ττς έκεΐ Γαλατίας 

ενεχα, το ο' άλτ,θές, όπως =γγυξ)εν τοίς εν τ?, πολει ίρω-

μένοις içiàzïj-r,, άπτ,λθεν . 

33 . Καν τούτω οί Γαλάται αύθις ένεόχμωσαν, Αρουερ-

νοί γαρ 5, ηγουμένου <7θών Ούερκιγγετόριγος 6 , άπέσττ,-

cav, καΐ τους τε ' Ρωμαίους, όσους εν τε ταΤς πόλεσιν, 

εν τε τν; ywpa σοων εύρο·/, πάντας άπε'κτειναν · καί επί 

την συμμαγί^α αύτδν χωρ^σαντες, τους μεν συναποστηναι 

βφίσιν έθελησαντας, — ιγ.ϊί-ον, τους δε λοιπούς έκακούρ-

γουν. 31αδών ούν ταΰΟ' ό Καίσαρ άνεκομίσοη 9, και χα-

ταλαβών αυτούς ες Ούιτούριγας έμβεβλτ,κότας , έκεί-

νοις αεν (ού γαρ πω πάντες οι στρατιώται αυτού παρίσαν) 

ουκ επτ-μυνεν · ες όε Sr, ττ.ν Αοουερνίαα άντεμβαλων ~, 

ειταντίγαγεν οΐκαδε τους πολεμίους · και (ού γαρ έδο'κει 
13 »• / - ~ ν lu \ - 15 

πω αςιοααγος αυτοις είναι ) προαπεχωρησεν . 
34· Αύθις ούν εκείνοι προ'ς τε τους Ούιτούριγας επα

νήλθαν, και πολιν αυτών Αύαρικόν έλόντες, επί πλείστον 

1. Les manuscrits ne sont d'aucun secours pour restaurer Γ ancienne 
leçon, εκείνοι; Si τούτων μέ* r,\jïv* — ούοεαίαν τ'.μωοίαν εττν.ή'Τχτο, mainte
nue par ReimariiK et |>ar Stura. J"adopt-, comme M. Imm. Kekker, la con-
(«ctore de Bebke. 

2. D'apre> A, B, au lien de la leçon vulgaire «ε'μψα;. H. Imm. Bekker 
adopte aussi itisÎa'I/a;· 

3 . Omis dans C. — i . Le mtme : xsf.ÀEu. 
i . Cf. Carsar. Ml, 4. 
*. A, C, D, Ε : Ούέρν,νΎπό^γο;. Η : Ούερχιντηόριγος. 
7. Comme Reifke et M. Imm. Bekker, au lieu et γ*. 
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permirent pas de se venger. Il envoya ses soldats dans 

les quartiers d'hiver et se rendit en I ta l ie , sous pré

texte de veiller sur la Gaule cisalpine, mais, en réalité, 

pour observer de près ce qui se passait à Rome. 

33. Sur ces entrefaites, de nouveaux troubles éclate- AB ·> 
nome 

rent chez les Gaulois. Les Arvernes se révoltèrent sous la 'W· 

conduite de Vercintcétorix, et massacrèrent tous les Ro- « 
σ M « ι ni 

mains qu'ils trouvèrent clans les villes et dans les campa- "**•'·-

gnes. Us pénétrèrent ensuite chez les alliés des Romains, 

montrèrent des dispositions amicales pour ceux qui s'as

socièrent à leur défection et maltraitèrent les autres. A 

cette nouvelle, César revint dans la Gaule où il apprit 

que les Arvernes avaient envahi les terres des Bituriges : 

n'ayant pu les secourir, parce que toute son armée n'é

tait pas encore auprès de lu i , il se jeta sur le pays des 

Arvernes et les força de rentrer dans leurs foyers; mais, 

ne croyant pas avoir assez de forces pour les combattre, 

il s'éloigna avant leur retour. 

34· Alors les Arvernes firent une nouvelle incursion 

chez les Bituriges, s 'emparèrent de la ville d'Avariciun et 

8. C : Oîiet. 
9. D'après Reiske et Reimarus ilans fes Addenda, au lieu de exopieft». 
10. 'lo'jçTejj-.Tx;, dans A, B, C, D, F, G, B, et Ίο-ΛοΟριγας daui Ε,ΜΜΐ 

fantirs. 
11. B, C, F, H : ίτ&β/νάιας . 
12. Cf. C.T*ar, 1. I. VII, 8. 
13. Ce mot manmie dans C U. Omis dans le même ms. 
13. G. IIVISTÎ/_M«CÏV. V. : «ρίχώρηβΓν. 
16. Ce nom e.-t aMéré dons tous les niannsrnts A, S, C, D, F, • Bar· 

Ket Eùxxfrr. G . Aaxor. 



198 ΤΩΝ ΔΙΩΝΟΣ ΙΣΤΟΡΙΩΝ Pli M. Β1ΒΛ. M. 

èv αύτη άντε'σχον. ιστβρον 8k ύπο των Ρωμαίων πολιορ-

κούμενοι (το τε γαρ τείχος δυσπρόσιτον τ,ν, τη μεν, έλων 

R.p.245. ίυσ&αβάτων, τη δε, ποταμού όοώδους αύτο περιέχοντος) 

και αυτοί παμπληθεϊς οντες, τάς τε προσβολάς σφων £α-

δίως άπεκρουοντο , και επεςιο'ντες, πολλά αύτο·»; Ιλυπον*. 

Και τέλος τα τε πέρις πάντα, οΰχ όπως αγρούς η κώμος, 

άλλα και πο*λεις άο' ων ώφελειαν τίνα εσεσθαι σοίσι προσ-

εδοκων, κατέφλεξαν · εϊ τέ τι παρά των r:6ibbAvi συμμά

χων εκομίζετο αύτοΐς, διη'ρπαζον · ώστε πολιορκεΐν την 

κόλιν τους Ρωμαίους δοκοΰντας, τα 3 των πολιορκουμενων 

πάσχειν πρ!ν δη ϋετο'ς τε λάβρος και πνεύμα μέγα προσ

βάλλουσα πν; αύτοις έπιγενόμενον 5 , (5 τε γαρ χειμών 

ένειστηκει) πρώτους μέν εκείνους άπηλασε, κ«1 έ; τας σκί

νος έπανη'γαγεν, έπειτα δέ καΐ τους βαρβάρους εις τας 

οικίας κατε'κλεισεν . Απελθόντων γαρ αυτών από των 

έπάλςεων, οι Ρωμαίοι προσε'βαλον εξαίφνης αύθις αύταΐς, 

έρτίμοις ανδρών οΰσαις - και πυργον τινά παραχρήμα, πριν 

και αΐσθεσθαι τους πολεμίους της παρουσίας σοών, έλόν-

τΐς , έπειτα και τα λοιπά ού χαλεπώς ε/ειρώσαντο · κ » 

την τε πόλιν πίσαν διη'ρπασαν, και τους ανθρώπους πάν-

τας , όργη τής τε 8 προσεδρείας καϊ τη ; ταλαιπωρίας, 

έσφαξαν. 

35 . Πράξας δέ ταύτα ό Καίσαρ έπι την χώραν αυτών 

t . Cf. Ο Β Μ Γ , 1.1. VU, M-J». 

t Α, Β, Γ, F, Π, Η : ίρχ<ι- , . _ 3. On»» étUit. — *• OiM»<ba»C 



HISTOIRE ROMAINE DE DION, L. XL. m 

s'y soutinrent longtemps. Plus tard ils furent assiégés par 

les Romains; mais cette place, entourée d'un côté par des 

marais difficiles à traverser, et de l'autre par un fleuve ra

pide, était presque inaccessible. Les barbares, d'ailleurs 

très-nombreux, repoussèrent sans peine les assaillants et 

leur causèrent souvent de grandes pertes par des excur

sions. Enfin ils incendièrent tous les lieux d'alentour, 

non-seulement les campagnes et les bourgs, mais encore 

les villes qui leur semblaient pouvoir être de quelque se

cours aux Romains. Si leurs alliés des pays éloignés leur 

envoyaient des vivres, les Arvernes s'en emparaient, et 

les Romains, qui paraissaient être les assiégeants, avaient 

à souffrir les maux qui d'ordinaire pèsent sur les assié

gés. Au moment où ils pressaient vivement la ville, sur

vint une pluie abondante, accompagnée d'un vent violent 

(on était presque en hiver) et qui les ramena sous leurs 

tentes, en même temps qu'elle contraignit les Gaulois 

à rentrer dans leurs maisons. Aussitôt qu'ils se furent 

éloignés, les Romains attaquèrent de nouveau à î'im-

proviste les remparts, pendant qu'ils étaient dépourvus 

de défenseurs, prirent d'assaut une tour, avant que 

l'ennemi se doutât de leur présence, s'emparèrent sans 

peine du reste de la ville, la pillèrent tout entière et 

passèrent les habitants au fil de l'épée, pour se venger 

de la longueur du siège et des maux qu'ils avaient en

durés. 

35. Apres cet exploit, César dirigea son armée vers 

."·. C . L>, ( . . H : YCVOUÎICV — β A, F : te t a ; orsix;, adopté pWStarx 
H jar M. lnim. Brkkrr 

T. t., I>, (, : -j.zz-x/nsi — S. Oruiâdan* c . 
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έΊτεστράτευσε *. Και επειδή πολεμουμενοι τάς γέφυρας 

οί λοιποί Αρουερνοί προεκεκρατηκεσαν , οι' ών διαβή"ν« 

αύτον έχρΐν, άπορη'σας όπως περαιωθί, έπιπαρίΐλοΐν ί^χ 

πολύ παρά ττ,ν όχθτ,ν , εί πως επιτηδείου τίνος χωρίου, 

ώστε πεζή όΥ αύτοΰ του ΰόατος οιελθεΐν, λάβοιτο. Κάχ 

τούτου εν τε ΰλώιϊει 5 τινί και [εν J συσκίω το'πω γενό

μενος, τα μέν σκευοφόρα και του στρατού το πλεΐον προέ-

πεμψε, μακράν έκτεταμέν?; τάξει κελευσας αύτους προϊί-

ναι, ώστε και πάντας σφίς ενταύθα είναι όοκεΐν · αυτός 

οέ μετά τών έρρωμενεστάτων ΰπεμεινε, και ςΰλα τε ετεμε, 

και σχεδίας έποάισε, και επ' αυτών διέβτ, το ρεύμα- των 

βαρβάρων προς τε τους έν τώ πρόσθεν πορευομένους τον 

νουν εχόντων, και τον Καίσαοα μετ' αυτών είναι λογιζο

μένων. Και μετά τοΰτο τους τε προεληλυθότας νυκτός 

άνεκαλέσατο, και όιαβιβάσας αύτοΰς ομοίως, ττ,ς μεν χώρας 

έκράτησε, τών δ' ανθρώπων ες Γεργοουίαν συγκαταφυ-

γόντων, και εκεΐσε πάντα τα τιαιώτατα σοίσι συγκομι-

σάντων, πλείστον πόνον μάττ,ν αύτοίς προσεδρευων εσχε. 

36. Το' τε γαρ ορούριον επί τε λόφου καρτεροϋ rpt 

ι. Cf. Csesar, VII, 34. 
2. G : —ροσχεχρατήχ^σαν. 
3. C, D, Η : παρά τα; όχίας. 
*. Reiske aimerai! mieux ôtà τοΟ ΰΐατος. 
6. C : i* τω ΰλώοί'.. 
6. Reimarus, dans -es Addenda, et Reiske conseillent de supprimer 

cette préposition, qui leur parait superflue, à cause de h qui précède « 
iUttiti. Je b uUcc eulro < rocUeU : X. luuu. Brkker l'a conservée. 



HISTOIRE ROMAINE DE DION, L. X L M l 

le pays des Arvernes ; mais comme les habitants avaient 

occupé d'avance, dans la prévision de cette guerre, tous 

les ponts par lesquels il pouvait effectuer son passage, ne 

sachant plus comment l 'accomplir, il côtoya longtemps 

le fleuve dans l'espoir de trouver un gué qui lui permet

trait de le traverser à pied. Arrivé dans un endroit boisé 

et couvert d'un épais ombrage , il fit d'abord partir la 

plus grande partie de son armée avec les bagages, et lui 

ordonna de déployer ses rangs le plus qu'elle pourrait , 

;ifin que les ennemis crussent qu'elle était toute r éu 

nie. Quant à lui , il s'arrêta là avec les soldats les plus 

robustes, fit couper du bois et construire des radeaux 

sur lesquels il passa le fleuve ; tandis que les ennemis 

portaient toute leur attention sur la partie de l 'année 

romaine qui avait pris les devants, et dans laquelle ils 

croyaient que César se trouvait aussi. Puis il la rappela 

auprès de lui pendant la nu i t , lui fit traverser le fleuve, 

comme il l'avait traversé lui-même, et resta maître du 

pays. Mais les barbares se réfugièrent avec tout ce qu'ils 

avaient de plus précieux dans Gergovie dont le siège 

coûta en pure perte les plus grandes fatigues à César. 

36. La citadelle, placée sur une éminence fortifiée par 

7. L'ancienne lecou μαχ&ΐ έχτετααέντ; prot ient de ce que le copbSe » 
pris pour un t le ν de uoxpôv. La correction de Reiniarus, qui propose 
μτχράν, au lieu de μ»??, est donc certaine : je l'ai adoptée, comae Swrx 
et M. I n . Bekker. 

8. G : τών $£ άνήρώ^υτν. 
9. Comae M. Imm. Bekker, je remplace l'ancienne leçon Γο5γ»1«ϊ*» |W 

!"«frotrjtav, <i"<pre> Leucoatius. Sur le> Tanautes de ce nom, cf. Staff* 
t- V, p. 26*. 
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*cà τείχεσιν ισχυρώς * έκεκράτυντο 2 · και οί βάρβαρο» 

πέριξ αυτό, πάντα τα ριετέωρα κατειλτηφότες, περιεφρου-

B_p-2«J. ρουν ώστε και {ΐενειν αύτοΐς κατά χώραν ασφαλώς ûicop· 

χειν, και έπικαταθεουσι πλεονεκτεΐν τα πλείω. Εν τε γ«ρ 

πεοίω ό Καίσαρ τύλίζετο · ού γα3 εύπόίτσεν εχυροΰ χωρίον. 

Και ούτος jxèv ού τ ; προεγίγνωσκεν · οι <$i <ir, βάρβαροι, <ί>ς 

και ΰπερδεξίων όντες, το τε στρατόπεα^ον αύτοΰ κατε-

θεώντο , και ταις καταόροααΓς έπικαίροις έχρώντο· εί τε' 

πη περαιτέρω τοΰ καιρού ττροχωρτίσαντες άνεκόπτοντο , 

οι' ολίγου αύθις εντός τ ι ς επικρατείας σφών έγίγνοντο. 

Οί γαρ ΡωααΐΌι ούδένα τρόπον, εφ' όσον οί τε λίθο: και 

χα. ακόντια Ιςικνείτο, —ελάσαι τοις χωρίοις έαύναντο. Ο 

ούν Καίσαρ, ε—ειίή 5 τε χρόνος άλλως άναλοΰτο, και 

πολλάκις και —sa; αύτο το όρθιον, εφ' ου το ττόλισμα τ,ν, 

προσβαλών, ιζ,έρους [Λ,έν τίνος έκράττσεν αύτοΰ , ώστε 

καΙ έντειχίσασθαί τι, ραω' τε έκεΐΦεν ττ;ν επί τάλλα εφόσον 

ποιεΐσθαι· το ο' όλον ά—εκίούετο, και των γε στρατιωτών 

συχνούς «Επέβαλλε . και εκείνους άλυτους έώρα όντας· 

1. Ou bien ισχυροί;, suivant Reiske. Sa conjecture est confirmée par 
Rie Leoniceno : Era muni/a di mura grossi. 

3. C : έκεχοάτητο. H : έ—ΐχράτ7;ντο. 
3. L'ancienne l»*çon αυτό; μεν οντε κροσεγίγνωσχεν · οί οέ 5ή βάρέαοοι, 

û ; xai ίπτερ8εξ·.ών όντε;, το τι στρατόικίον αύτοϋ χατεθε'οντο, est altérée 
Il aérait trop loi g et sans utilité de transcrire les diverses corrections qui 
ont été proposées : pour arriver a un sens plausible, il suffit de remplacer, 
avec M. Imm. Bekker, ούτε «5οσεγίγν«σχεν par ou τι κροεγίγ·.ωβχ*», et de 
lire d'après B, C, D, G, H, χ.χτιΊεώντο, de»iné par Leunclavius. Cesden* 
rorrectioos sont confirmée» par la version de îiie. Leouiceno : SI et» aoa 
eommteeva nutla de" Jatti de' nimict. Ma ι Barbart corne quegli ι qnah 
erano ptk ait», poterano rtdtre il campo rf· Centre. 
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la nature, était entourée de solides remparts. Les barba

res avaient occupé avec des forces redoutables toutes les 

hauteurs voisines et pouvaient y rester sans danger, ou 

descendre dans la plaineavec la certitude d'avoirpresque 

toujours l'avantage. En effet, César, n'ayant pu s'établir 

sur une hauteur, avait son camp en rase campagne, et il 

ne lui était pas possible de connaître d'avance les pro

jets des ennemis. Ceux-ci, au contraire, des hauteurs où 

ils étaient postés, avaient vue dans son camp et choisis

saient le moment favorable pour faire des excursions. 

S'il leur arrivait de trop s'avancer, ils réprimaient 

aussitôt leur élan et rentraient dans leur retraite; 

tandis que les Romains ne pouvaient s'approcher du 

lieu occupé par les barbares qu'au delà de la portée 

des pierres et des traits. César voyait le temps s'écouler 

sans profit : après avoir attaqué plusieurs fois la colline 

sur laquelle la citadelle était bâtie, il en avait pris et for

tifié une partie, ce qui lui permit d'attaquer plus facile

ment le reste; mais, en définitive, il fut repoussé, per

dit beaucoup de monde, et reconnut que la place était 

imprenable. Des troubles ayant éclaté, en ce moment, 

i. Reimaru» défend la leçon vulgaire ά·.εχο—ον, qu'il rend par tmpe-
ttm inhibèrent : cette interprétation est «informe a l'enchaînement de* 
idées, mais elle suppose l'ellipse de rf··/ osux.v. j'aime mieux Kre « t -
τόττοντο proposé par Reiske, approuvé |>ar Sturz et adopte par M. lOMB. 
Befcker. 

5. D : άλλο;, faute de copiste, reproduite par Rob. Etienee. 
*. Cf. Ca-sar, I. I. VU, 16 et sui». 
T. C : 'Ρβωί. 
β. Β, C. D, Ε, G ir.iÔ2>t Suétone, C » . XXV : ta G»U«, *d Getgo-

>iiji Ic^toae ία-Λ. 
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τά τε των Αί&,όων εν τοντω έχινηθτι, και προσέτι καί 

icpôç τούτους απελθόντος αύτοΰ, κακώς οί καταλειφδέν-

τες * άΐττίλλαζαν · ά-έσττΐ . 

3j. Οί γαρ Αΐίοΰοι κατ' àsyàç ριέν ταΐς τε όΐΑολο-

γίαις ένέριειναν, και έπικουΐίας αύτώ ε—ε^πον. Επειτα οέ 

και άκοντες έ~ολε'ρ.τ,σαν, άπαττ,σαντων σφάς άλλων τε και 

Λιταουικου. Επειόί, γαρ ούκ επειθεν αυτούς άλλως τοΟτο 

ποιίσαι, άιεπράςατο προσταγθτ,ναί οί, προς τον Καίσαρα 

άπαγαγεΐν τινας επί συα,αανία αίθεν αυτού · και ώρίΜβε 

(λέν ώς και τοΰτο ποντ/ιων, προπέαψας δε ίππέας, και 

χελευσας τισίν αυτών επανελθοΰσιν ειπείν, οτι ο? τε συμ-

πείί,φθέντες * GOIGI, και οί άλλοι οί —αρά τοις Ρωμαίοις 

σφών όντες, συνειλταιιένοι τε ΰπ' αυτών είσί, και απολώ-

λαβι, προσπαρώςυνε τους ο"τρατιώτας, ότ;ι*Υΐγοΐησας 

ακόλουθα τοίς άγγέλοις. ΚαΊ οΰτως αυτοί τε έπανεΌ-ττ,σαν, 

και τους άλλους συααετεδ-ττ,ο-αν. ίναί τότε ΐλέν ό̂ γαρ 

Καΐσαα, ώς τανιστα τουτ' -Λ^θετο, τους τε Αίοονονς 

ους ttys και εόα'κει —εοονευκεναι, επεανεν αύτοΓς, ώστε 

φανερούς πασι ζώντας γενέσθαι, καί τω ίππικώ έφέ-

σπετο 8 ) αετενότ,σαν 9 , καί συντ,λλάγτσαν. 

1. C, D, Ε, G, Η : xx-.-ù.r,zbcr.tï. Avec mes devanciers, j'adopte la teçoo 
proposée par Bob. Mienne. 

î . M. Imm. BeLkir remplace la leçon vulgaire άνέαττ, par άπανΐβτΐ) : 
j'ai mieux aimé adopter la rorrection de Fabririiis, qui n'exige qœ le 
changement du ν en T.. 

3. D, C : χιτχρχά;. 
4. L'ancienne icroo ir; rja-stiîisV::; n'est point satisfaisante. Stori 

donne ό-η ο! τ^τ.ν^Ίέ-.-ίί. A'ec M ltn:n. Sekker, je palcre la conjec
ture de Itriske. 
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dans le pays des Eduens, il s'y rendit ; mais, après son 
départ, les soldats qu'il avait laissés à Gergovie eu 
rent beaucoup à souffrir, et César se décida à lerer le 
siège. 

3 j . Dans le principe, les Eduens avaient respecte 
les traités et fourni des secours à César ; mais en 
suite, trompés par plusieurs et surtout par Litavicus, 
ils lui firent la guerre malgré eux. Celui-ci, n'ayant 
pu les entraîner autrement à une défection, parvint à 
se faire charger de conduire à César les secours que les 
Eduens lui envoyaient. Il se mit incontinent en marche, 
comme pours'acquitterde cette mission; mais il fit pren
dre les devants aux cavaliers, et ordonna à quelques-uns 
de revenir immédiatement dans leurs foyers, et d'annon
cer que ceux qui étaient partis avec eux et les Eduens 
qui se trouvaient déjà auprès de César avaient été atta
qués et massacrés par les Romains. Puis, par un dis
cours assorti au bruit qu'il faisait répandre, il irrita si 
vivement les soldats qu'ils se révoltèrent et entraînè
rent les autres à suivre leur exemple. Instruit sur-le-
champ de ce qui se passait, César renvoya dans leur 
pays les Eduens qui étaient auprès de lui et qu'on 
disait avoir été tués; afin que tout le monde vît qu'ils 
étaient en vie. Bientôt après il vint lui-même avec la 
cavalerie : les Eduens se repentirent et se réconciliè
rent avec lui. 

5. Le passage σννίΟοτ,μμένο» — ίτ,αηγορήσχ; manque dans C, D, G. 
β. Omis dans C. 
7. C, G : χάσιν ζώντας. 
8. D'après A, B, F. — Sturz et M. lmm. Bckker substituent cette leça· 

à raneienne tïotrro, qui ne peut être eoeiervée. U bot, ttivaatSttn* 
Utixf.o ou iUc-r.i-.o 

9. Cf. Cxsar, I. I. VII, 43. 
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38. Αύθις $έ των Ρωμαίων προς τε [ττϊ Γεργοοοία τ ι ] 

τοΰ Καίσαρος απουσία πταισάντων *, χαί μετά τοδτο 

Β.ρ.2117. παντάπασιν άπ' αύτίς αποχωρησάντων, εφοβηθησαν οι 

την τε έπανάστασιν πράξαντες χαί νεωτέρων άεί πραγμά

των εφιε'μενοι, [και o-jj σχολάζοντες ένεοχμωσαν . Μα-

θο'ντες dk τοϋθ' οί στρατευοντε; αύτων τω Καίσαρι, ^τη-

σαντο έπιτραπίίναι σφίσιν οίχαιίε άπελθεΐν, ΰ—οσχομενοι 

πάντα χαταστησειν. Και οΰτως άφεθέντες, προς τε Νο-

ouïoÂouvov , ένθα τά τε χριίματα και τον σΐτον, όμτίρους 

τε πολλούς οί Ρωμαίοι κατέθεντο 5, τλθον, χαί τους τε 

φρουρού; αυτών, συναιρομενων σοίσι των εγχωρίων, μή 

προερχομένους έφθειραν, χαί ε'ν χράτει πάντων αύτων 

έγένοντο. Και έχείντ,ν τε ττιν πόλιν, έπίχαιρον ούσαν, χα-

τέπρτ,σαν, όπως μή 6 οί Ρωμαίοι όρμ7;ττ?'ον αυτήν του 

πολέμου ποιησωνται • χαί τα λοιπά των Αϊόούων προβα-

πέστν,σαν. Ο ούν Καίσαρ επεχείρησε μεν παραχρήμα eV 

αυτούς στρατεΟσαι · μή Ί δυνηθείς ί έ , Si* τον ποταμον 

Ι. Dans l'ancienne leçon κρός τε τοΟ Kcturapo; απουσία ιττ«βάντ«*ν, 
il manque quelque chose, comme le prouvent les mots άπ' avrifc ά*οχ«»-
ρησάντων Avec H. Imm. BeWkrr, j'adopte la conjecture de LeundaTlBi; 
mais je place entre crochets les mots rç Γεργοουία, ajoutés à la leçon »«l· 
gaire. Sturz donne, d'après A, πρά; τε ΤΪ το-j Kiiçopo; απουσία. 

î . L'ancienne leçon χαί νεωτέρων άει πραγμάτων έ^ιεμένοι; σχολάζον«<, 
«κτ,0«·ντ», ne fournit aucun sens. Leunclavius remplace sotr.^wvcn par 
μτ, χολασθήσωνται : Verili li, qui defectionis auctores fuerant et cm »oca-
rum rtrum cuptdis operam dederant, ne pœnas admissorum pendirent 
Reiike propose xai νεωτέρων άεί πραγμάτων, έιιεαενοι, μή σχοϊάξοντίί 
-ιμ·»ρίαν ικχτ,σωνται. La leçon έϊΐεμενοι est conlirmée par A. — M- M · · · 
Befcker adopte ειιεμενο-., μη σχοϋΐοντε;, mak il indique une lacuaea*»·· 
soniewvrj·. : elle n'existe pas lians les mss. Comme lui, je lis «eituivot. 
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38. Après un nouvel échec sous les murs de Gergovie, 

pendant l'absence de César, les Romains abandonnèrent 

complètement cette ville. Les auteurs de la défection, 

qui s'étaient toujours montrés a\ides de nouveautés, 

craignirent d'être punis, et , bien loin de se tenir tran

quilles, ils excitèrent encore des troubles. A cette nou

velle, les Eduens, qui servaient sous les drapeaux de Cé

sar, demandèrent à rentrer dans leur pays et promirent 

d'y rétablir l'ordre. César ayant consenti, ils se rendi

rent à Noviodunum, où les Romains avaient déposé les 

deniers publics, leurs provisions et un grand nombre 

d'otages, surprirent la garnison, la massacrèrent avec 

le concours des indigènes, et s'emparèrent de tout ce 

qu'ils y trouvèrent; et comme la ville était un poste très-

avantageux, ils la livrèrent aux flammes, pour que les 

Romains n'en fissent pas un point d'attaque et de refuge 

pendant cette guerre. En même temps ils poussèrent à 

la révolte le reste de la nation. César voulut marcher 

sur-le-champ contre les Eduens; mais, arrêté par la 

mais je supprime les mot* κο-.ήβωνΐχι χαί, qui ont été probablement 
transportes ici de la ligoe 15, et, au heu de σχολίζοντε̂ , je lis xol βϋ βχο-
λίζοντι;, en mettant χιί et ov entre crochets M. Tafel traduit, d'après DM 
seconde conjecture de Reiske : μή χαχά έχί ιών τολμτ,ίέντβν 

3. Α, Β, C, Ε, F : N'OOVJÏÔOOWOV. G : Soôoov-.όν. 
4. A, D : όαόρον;-
5. A : χχτε9£.ντο. D : χατέβυντο. César, 1.1. VU, 4à : Oppido·* jEdno-

rum ad ripas Liieris opportune loco positum : bue Casar omoet obodo· 
Gallke, frumentum, pecuniam publicam, suorum atrjue exeratM bnpedl-
mentorum magnam partem contaient. 

6. H : «ιως xa: 7. Omis dans D, H. 
8. Dion n'est d'accord ni arec Casar, I. I. Vi l , s e , ni avec lo i . Cel· 

«os, L I. : salTum, licet usque ad numéros roadetactam, traduit exer-
citnm 
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τον Λίγρον , ειτι Λίγγονας έτραιτετο. Και ό μέν ουδέ 

εκείνα κατώρθωσεν. Ο <ΐέ οη Λαβιηνος την νησον τήν έ» 

τω Σηκουανω ποταμω οΰσαν, τους τε προκινδυνεύσαντας 

τΐί ηιτείρω κρατη'σας , και την διάβασιν πολλαχη άμα 

κατά τε τον ρουν και άνάιταλιν, οττως μη καθ' εν χεραι-

ουμενος κωλυθη, ιτοιησάμενος, κατέσ/ε. 

3ρ. Πριν δϊ τοΰτο γενέσθαι, καταφρόνησα? ό Οΰερκιγ-

γετόριζ τοΰ Καίσαρος, εξ ών έττταίκει, ετ?' Αλλόβριγας 

εστράτευσί . Καν τούτω όρμησαν τ α αυτόν, ώς και βοη-

Οησοντα σφισιν, άπέλαβεν έν Σηκουανοϊς γενόμενον, και 

ένεκυκλώσατο. Ου μέντοι κακο'ν τι εΊργάσατο, άλλα και 

«αν τουναντίον , τους τε Ρωμαίους ηνάγκασεν αγαθούς 

είναι, άτϊογνώσει της σωτηρίας, και αυτός ΰχο' τε του 

ττλη'θους και ύττο του θράσους εττταισε * καί τι και ûeô 

των Κελτών τών τοΐς Ρίομαίοις συμμα^ούντων εσφάλη. 

Ταΐς τε γαρ όρμαΐς και άπληστοις σώμασι ' την τό"λμαν 

προσεπσγυρίσαντες , άιέρρηξαν την περίσχεσιν. Εύρων 

ί έ οή το εύρημα τούτο ό ΚαΓσαρ, ούκ άνηκεν · αλλ' ες Αλε-

ίαν τους διαφυγόντας αυτών κατακλείσας, έιτολιο'ρκει. 

4ο. Καν τούτω ό Οΰερκιγγετο'ριξ το μεν ττρώτον τους 

Ι. Αίγρον, dans les manuscrits par la confusion du Λ avec A- Cf. Bast. 
Oise, pakvogr. p. 428, 663, 704, 722, etc. 

2. Les moU έ-i Λίγγονα; manquent dans la leçon vnlp»ire. Reimiros 
les a ajoutés d'après B, C; mais il faut remarquer que C porte Αίγγν»; : 
la même faute est dans G. 

3. Osar, 1 1. 67-58. 
4. Casar, I I. 64, et Jul. Cels. I. I. 

• S. Ca^ar, 1.1. b& et JuJ. CeU. I-1. 
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Loire, il se dirigea du côté des Lingons , et ne fut 
pas plus heureux. Quant à Labiénus, il s'empara de 
l'île située dans la Seine, après avoir défait les barbares 
qui combattaient sur la terre ferme pour arrêter sa 
marche, et traversé le fleuve en aval et en amont , dans 
plusieurs endroits à la fois, afin qu'ils ne pussent pas 
s'opposer à son passage, comme cela ,erait arrivé s'il 
l'avait franchi sur un seul point. 

3g. Avant cet événement, Vercingétorix, à qui César 
ne paraissait plus redoutable à cause de ses revers, se 
mit en campagne contre les Allobroge». 11 surprit dans 
le pays^des Séquanais le général romain qui allait leur 
porter du secours, et l 'enveloppa; mais il ne lut fit aucun 
mal : bien au contraire, il força les Romains à déployer 
toute leur bravoure, en les faisant douter de leur salut 
et reçut un échec par l'aveugle confiance que le nombre 
de ses soldats lui avait inspirée. Les Germains, qui com
battaient avec eux , contribuèrent aus->i à sa défaite : 
dans l'impétuosité de l 'at taque, leur audace était 
soutenue pa r l eu r s vastes corps , et ils rompirent les 
rangs de l'ennemi qui les cernait. Ce succès imprévu 
ne ralentit point l'ardeur de César : il contraignit les 
barbares fugitifs à se renfermer dans Alesia, qu'il as 
siégea. 

4o. Avant l'achèvement des travaux de siège, Ver-

6. œsar, I. 1. 67. 
7. D'après Odii.), au lieu de l'ancienne leçon ofuaî;, βκ/τ,βτοι; imparn-

Rctske va trop loin, en proposant άτί>τ,<ΤΆ: ôvrt; xi: nïï ccwuaei. 
· . L'ancienne le«-ou £; Ιιλίσια-., confirmée par t, o, H, pruvwet de ce 

que le copiste a répète le ; liual de la préposition »u commence·*·! 4a 
mot muant. La Teritable se trente dan» A, qui porte ÎI*'teie» = «e 

T. IV. «* 
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*>tice«ç, πριν παντελώς άποτειχισβτναι, εξέπεμψε, τ ι ς τ ι 

"ipoçi;; των ".—πων ένεκα, (ού γαρ τ.ν), κα·. όπως ές τας 

teffidotç έκαστοι coûv κοαισθέντες, τά TS επιττίόεια και 

εττιχουρίαν αΰτω άγαγωσιν. Επε· d' ούτοι τε έ^ρονιζον, 

B.pj4& :cal rat σιτία σοας έπιλείπειν τ-ρςατο, του; τε παΐοας και 

t à ç γυναΓκα;, καΐ τών άλλων * τοΰ; αχρειότατου; εςεβα-

λεν , έλπίσας μάττν 3τι τ και 3 εκείνο·, προ; τών Ρωμαίων 

τ ί ς λείας ένεκα σωθτίσονται, τι οι γε λοιποί ταΐ; τροφαις 

«ύτών έπί πλεϊον χρτ,ο-άμενοι περιγεντ;σονται *. Ô γαρ 

"Καίσαρ άλλω; μέν oOà' αυτό; τών επιτηδείων, ώστε και 

ετέρους τρέοειν, εύπόρει · τοί; γοΰν πολεμίοις ίσχυροτεραν 

Tijv <ητοόείαν, έπανελθόντων αυτών, έλπίδι του πάντως 

σφάς καταδενθιτίσεο-θαι, πο«;σειν νομίσας, πάντα; αυτούς * 

απεώσατο. Και οί μεν ούτως εν τω μέσω τ ι ς πόλεως και 

τοδ στρατοπέδου, μηο' έτερων σφάς δεχόμενων, οικτρό

τατα άπώλοντο. Η os έιτικουρία β των τε ιππέων και των 

ίλλων των ύπ' αυτών άχθέντων, επήλθε μεν ούκ ες (Μι

κράν τοΐς βάρβαροι;, ίππομαχία δε δη 8 . . . τών Ρ ω -

1. D'après Rob. Etienne et XylanJer, avec Reimarus, Sturz et M. IoMB. 
Bekker, je substitue xcù τών άλ/ων à la leçon vulgaire τών άλλων. 

1. Έξεβοΰ,ον, dans A, cité par Sturz, et dans B, D, E, F, G. Sur le fait 
historique, cf. Caesar, I. 1. 78 et Jul. Cels. 1.1. 

3. C, D, H : ότ; ei xai. 
4- Reimarus substitue ^ενγενι-τωντκ à l'ancienne leçon κείίγητίββ·»-

TW. Le subjonctif lui paraît nécessaire à cause de σοΛήσωντ» qui se 
trouve dans la leçon vulgaire; mais, suivant Sturz, il fallait conserver *t-
«γινήβοντα: et remplacer cw^nffd»rai par ©ωθήσοντ^ι, rien n'exigeaet 
le subjonctif. C'est ce que je fais avec M. Imm. Bekker. La lecoo <rt»*t-
eovm — «ρ·.γτ/ήτονται est d'ailleurs confirmée par A, B, C, F, G, H. 

i . C : «αντί ανηύ;. 
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cingétorix ordonna d'abord â la cavalerie de s'éloigner, 

parce qu'il n'avait pas de quoi nourr ir les chevaux, e t 

afin que chacun, rentrant dans son pays, en emmenât 
des provisions et des secours pour Alésia. Des retards 

étant survenus et les vivres commençant a manquer, 

Vercingétorix fit sortir de la ville les enfants, les fem

mes et tous ceux qui étaient mutiles pour la défendre. 

Il espérait que cette multitude serait épargnée par les 

Romains, qui voudraient la faire prisonnière, ou bien 

que les subsistances qu'elle aurait consommées servi

raient à nourr ir les autres plus longtemps ; mais il fut 

trompé dans son attente. César n'avait pas assez de vi

vres pour en donner à des étrangers : il pensait d'ail

leurs que toute cette foule, repoussée dans ses foyers (il 

ne doutait pas quelle n'y fût reçue), rendrait la disette 
plus ter r ib le , et il lui ferma son camp. Placée entre la 

ville et les Romains, et ne trouvant de refuge d'aucun 
côté, elle périt misérablement. La cavalerie et les auxiliai-

' res qu'elle avait recrutés arrivèrent bientôt après ; mais 
ils furent battus dans un combat de cavalerie avec l'aide 

β. Caeur, 1. I. v u . 76-80. 
7. F : εις μτχιάν. 
8. Le passage ίχκομαχϊα Si δή τΰν Twuitn -ή, ββτ,βώ e*i Uwaqaé : 

il y a évidemment une lacune ici, quoiqu'elle ne soit pas indiquée dans 
les Mss. Plusieurs tentatives ont été laites pour la combler. Leoacla-
vius propose : !:ποιι»χ:α δέ ήττήθη, ιών Γιραχνά» τή βοτ,ίΐΐα. KeMe : 
ΐχχομαχία &ε 5ή έγένετο, τών 'Ρωμα:»* ττ βατ,βείχ άπαν:ωντω-*. ΚΛΧ «UÎM 
HT» χαλκηΰί (on αΐίχοώ;) « « i "«s isr.ÀJarrîov, xx; μτ:χ τοντβ- J'ai 
traduit d'après la conjecture de LeuBclavins. Peut-être suffirait-il d'a
jouter après ?f, le verbe ùfrrfa, proposé par le critique appelé H daaa 
Keunarus, ou bien àstxsoixrftr, propose par aidey <"»•* roajcetarea 
aoet es partie justifiées par >k·. Leoniceno : Ha furon frohibtU dollt 
H*ntt da eaiallo de' Romani. 

14. 
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ααίων ττ βοτθεία. Κα: αετά τούτο πειράσαντες ννχτος ' 

ί ι ά τών περιτειχισίλάτων 2 Ι ; ττ,ν πόλιν εσελθεΐν, ισχυρώς 

επόντσαν s . Τάφρου; τε γα ; οι ΡωααΤοι χρυπτας Ιν τοις 

ίππασίμ,οις έπεποι/χεσαν, χαι σκολοπας ες αύτας Ιαπεπι»-

χεσαν *, πάντα επιπολίς τω άλλω τω πέριξ χωρίω 5 

όμοιώσοντες, ώστε και του; άνδρας χαι τους ίππους ότι-

[/.άλιστα ες αυτά άπερισκέπτως 6 έαπεσόντα; σφαλτ-ναι. 

Où (Λε'ντοι και ένέδοσαν, πριν εκ παρατάξεως αύθις 7 προς 

αύτοϊς τοις τεινίσριασιν, αυτοί τε ά'αα και οί έκ τ ί ς πό

λεως έπεξελοόντες, πταΐσαι. 

4 ΐ · Ο à' ούν Ούερκιγγετόριξ τ,δυνϊίθη ριέν έκφυγεΐν 

(ούτε γαρ έάλω και άτρωτος τ,ν ·) ελπίσας δ' ότι εν 

φιλία ποτέ τω Καίσαρι έγεγόνει, συγγνώατ,ς παρ' αύτοΰ 

τευξεσθαι, χλ6ε προς αύταν α·>, έπικτρυχευσάαενος· χαΐ 

χαβτιαενω οί επί (ίχαατο; εξαίοντ,ς ώοΟτ, 9 , ώστε χαι τα-

ραχθήναί τινας- άλλως τε γαρ 10 περιατ>.τ.ς r,v, χαι έν 

τοις οπλοις £εινως ένε'πρεπεν. Ησυχίας £ ' οϋν γενοαε'ντς, 

1. Cf. Casar, 1.1. 81. 
î . D'après Β, an lieu de la leçon vulgaire έπιτειχισματων. 
3. Xylander : «rrcusov. 
4. Avec Slurz et M. 1mm. Bekker, je rétablis l'ancienne leçon, qui est 

confirmée par λ et que Reimams avait abandonDée pour έμ—ειπ-γοταν. 
5. Comme M. Imtn. Bekker, je substitue la conjecture de Reiske a l'as· 

cienDe leçoo τών m un τώ ττέριξ χω?·ω, consenrée par Reimams et par 
Starz. Nie. Leoniceno passe sur la difficulté : Havendo fatto luttait 
terreno di sopra simile. 

6. A, (', D, F, G · ά—ζ?.σχζ~ύκ £; οντά. 
7. La leçon i0ùi, fournie par \, B, C, E, F, G, H, n'est pas meifle«re 

toe rancienne ï'Mm;. Reiske propose de sobstituer à celle-ci χρ·.βί»βί 
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des Germains. Us tentèrent ensuite de pénétrer, pen

dant la nu i t , dans la ville à travers les retranchements 

des assiégeants; mais ils eurent beaucoup à souffrir; car 

les Romains avaient creusé, partout où la cavalerie pou

vait avoir accès, des fossés souterrains qu'ils remplirent 

jusqu'à la surface du sol de pieux aigus, et au-dessus 

desquels la terre était aussi unie que dans tout le voi

sinage. Hommes et chevaux tombèrent dans ces fossés, 

sans sans voir le danger, et y périrent. Cependant les 

Gaulois ne cédèrent qu'après avoir eu encore le des

sous dans une bataille rangée, sous les fortifications 

mêmes d'Alésia, eux et ceux qui étaient sortis de 

la ville. 

4 i . Après cette défaite, Vercingétorix, qui n'avait 

été ni pris ni blessé, pouvait fuir; mais , espérant que 

l'amitié qui l'avait uni autrefois à César lui ferait obtenir 

grâce, il se rendit auprès de lui, sans avoir fait deman

der la paix par un héraut, et parut soudainement en sa 

présence, au moment où il siégeait dans son tr ibunal. 

Son apparition inspira quelque effroi ; car il était d 'une 

haute s tature, et il avait un aspect fort imposant sous 

les armes. Il se fit un profond silence : le chef gaulois 

οα διαχριθέντεί. Rien de tout cela n'est satr-CitMnt : nul dogte que àfSrr-
TÎ; et iç,iti- ne soient îles mots corrompus. M. Imm Bekk»r me parait 
avoir entrevu la vérité en les remplaçant par aC'j·.;. J adopte ta con
jecture, qui se rapproche de a version de Xic. Leoniceno : ΛΌ» si rtmi-
sero perà insina tanto che loio et quegli délia citta, ι çrunii «seiron 
fuora, harendo combattuto oppressa leforlczzc intessr,/unm rotti. 

8. A, B, C, E, F : U on. 
9 Cf Cu>ar. I I. S9; Florus, III, 10. 
10. Je substitue cet!e leçon a fancietne i ) m ; γίρ, d'après A cité p»r 

Sturz, et ti'.i|>rf> I), M. KoUrt kticnoe fl M. Ιηιι.ι Kckk-r donnent aafei 
ϊλλ«; -ί T a f . 
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είχε μέν ούίέν, πεσών Si ες γόνυ, τώ τε χεΓρε τπεσας ' 

έίέετο 2. Ταϋτα τοΓς μεν άλλοις ο'ικτον, τη τ ι ς τε wgp-

τερας αυτοϋ τύχη; άναμντ'σει , και τω ττς παρούσης 

όψεως περιτταθεΐ, ενεβαλεν · ό ^έ àr, Καίσαρ αυτό τε αύτώ 

κ.ρ.2»9. τοϋτο ί ι ' δ μάλιστα σωΟτ'σεσοαι χίοσεδόχ^σεν , èatxx-

λεσε. Της γαρ οιλίας ττ,ν άντίταςιν άντιθείς 5 , χάλεπι»-

τέραν τήν άοικίαν αύτοΰ ά—εφτ,νε. ΚαΙ δια τούτο ούτε 

εν τω παραχρήμα αύτον ήλε'τ.σεν, άλλ' εύδύς εν δεσμοίς 

έοησε, και ες τα έπινίκια μετά τοϋτο πέμψας άπέκτεινε. 

42 . Τούτο μεν ούν ύστερον εγένετο. Τότε δε τοί»ς 

μεν ομολογία των λοιπών προσεθετο, τους οέ και 

μάχτι 8 κρατησας εδουλώσατο. Οι τε νάρ Βελγικοί 9 οι 

πλίϊσιόχωροι , Koaatov τίνα Ατοέβαν 12 ποοστ-ησάμενοι 

σφων, ε—ι πλείστον άντε'σχον, και όύο τε ί——ομαχίαις 

άγχώμαλά τε ηγωνίσαντο, και τ ΐ ί τ η πεζομαχία ΐσοζάλφ 

το πρώτον συνενεχθέντες, έπειτα ΰπο του ιππικού κατά 

Ι. L'ancienne leçon ΐΐκήσας, évidemment fautive, se trouve dans A, 
B, D, F, G. H. Avec Reimanis, Stnrz ft M. Imni. Bekker, je lis, d'après C 
«Usa; très-bon pour le sens. La conjecture de Paulmier (te Grentemesail, 
qui prepose sportivet;, Exercit. p. 248, est confirmée par Sic. LeoniceBO: 
Et elevando le mani. 

2. Sur cette forme, cf. Loberk. ad Phrynicb. p. 220. 
3. La leçon τη ΤΤ.; τε que je substitue, comme Reimarus et Sturz, à l'an

cienne τής xt — άναμ,-Λτ,ϊε·., se trouve dans A, B, F. 
4- C : ιτροσΐοχησαί. 
5. le conserve l'ancienne leçon ainsi traduite par Reimanis dans ses Ad

denda : cum amicitm (sua) bellum (Vercingetorigis) contenants. - Cave, 
ajoole le célèbre éditeur, ττ,; sùîa; in dativum cen>eas motandnm; nam 
eom fdsnendi casu verbiim άντ-.τίΐτν: fréquenter usurpât Thucydide*. -
Cette remarque n'a pas empêche Reiskp de lemplacer τή; it/io^ par τι ψ·· 
/if : « PrUtinx amicttix quam VerrinRetori* pro se allegare nt titetam 
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tomba aux genoux de César, et le supplia en lui pres
sant les mains, sans proférer une parole. Cette scène 
excita la pitié des assistants, par le souvenir de l'ancienne 
fortune de Vercingétorix , comparée à son malheur 
présent. César, au contraire, lui fît un crime des sou
venirs sur lesquels il avait compté pour son salut. 
Il mit sa lutte récente en opposition avec l'amitié 
qu'il rappelait, et par là fit ressortir plus vivement l 'o-
dieux de sa conduite. Ainsi, loin d'être touché de son 
infortune en ce moment, il le jeta sur-le-champ dans 
les fers et le fit mettre plus tard à mort, après en avoir 
orné son triomphe. 

42. Mais cela se passa plus tard : à l'époque qui 
nous occupe, César traita avec plusieurs peuples de 
la Gaule et en soumit d'autres par les armes. Les 
Belges, qui habitaient la contrée voisine, prirent pour 
chef l'Atrébate Commius, et opposèrent une longue 
résistance. Deux fois ils soutinrent avec un égal 
avantage des combats de cavalerie : une troisième 
fois, ils disputèrent la victoire dans un combat d'in
fanterie; mais, la cavalerie les ayant pris à dos inopi-

tibi faventem poterat, opponens Cxtar at titulam graTautem, rectele» 
άντίταξιν, adversaiionem, opposilionem. «oUbilis τοχ άντί?3&ΐ eo l i a i , 
pro άντιτιξ:; έαντοϋ, saptt Utiaismum, et rarios ita ροοί pat». » ktms 
Slurx, j'adopte la leçoo de Reimarus. 

6. Les Bituriges, Hirtius, VIII, 3; les Caraolea, l. L à, 31, SSiktA^at-
taios, I. 1. 46. 

7. Les TréTires, 1.1. là. 
8. F : TÎ μάχη. 
9. Avec Sturz et M. Imio. Beaaer, au lieu de U leçoo vulgaire k'rirr—i. 

A, B, F portent Βελτ-.χοί, au lieu de Btiyixoi. par U confusMi de γ avec T. 
10. A, B, C, 1), G : =>τ,ηιοχώριο:. — 11. G : Κόμ«ν. H : Koui»·». 
12. 'Aïptuiv ici, et Άτ^ιμχ; UD pea plus loin,S 43, daat C, S , f , 6 , B , 

l>ar la confuMOB île μ »»ec β. 
13 U Hirliuv I I ι y. 
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νώτοο βφίσιν άνελιτίβτως προσ^εσόντος ετράίΠίσοτν· Κβχ 

τούτου το τε στζατόττεάον της νυκτός οί Κίριλιττί1» έ£ε-

λιπον- και διελθόντες ΰλην τινά, εκείντν τε ivttfp'iOsr», 

και τάς άμαξας μόνας ύιτελείποντο · ό*^ως των iroAeîuw» 

itsé τε ταύτας καΐ δια το τΛο γοονισάντων, οθί^<*βι» * 

ες το ασφαλές αποχωρήσαντες. Ού μεντοι καΐ έ^^^ε ΐ ς 

της ελχίδος έγενοντο. ΟΊ γαρ Ρωμαίοι 3, ως τάχισ** τ ί ς 

φυγής αυτών ησθοντο, έίτεαίωςαν σφας , και εντκχοντες 

τω τυρί, τα μεν κατε'σβεσαν, τ * £ε και διέκοψαν · Κ » 

τίνες καΐ δια μέσης της φλογός δραμόντες κατέλαβον 

αυτούς ά—εοσόο'κητοι, και :ταμπλη6ε?ς D εοο'νευσαν. 

4 3 . Εκ δε τούτου των μέν άλλων τινές ώμολόγίσαν · 

ό δέ Ατρέβας διαφυγών, ούδ' ω; ήσύχασεν, άλλα Χα! τον 

Ααβιηνον εττε^ειρησεν ενεόρευσαί —οτε. Ηττηθεί; άέ τη 

•J-xyt, ', άνεττείσθη μέν ες λόγους αύτω ελθείν ïrpiv ώε η 

ότιοϋν συίλβηναι, τΐωΰείς ΰ~ο τίνος των Ρωμαίων, α~ιστια 

TOÛ μ ι άν ακριβώς εϊρηνησαι , άιε'ουγε, και /αλειτος 

αύθις αΰτοϊς εγενετο ' · μέ/ρ1? ν^ ά~ογνοΰ; τα αράγματα, 

τοις μεν άλλοις τοίς συνοΰσιν οί άκε'ραιον την άοειαν εττι 

icâci τοις σφετε'ροις επραςεν · αυτός δε έαυτω, το μτιοί-

1. C, D, G, Β : ζΊνταχτ.. — 2. Omis d-iiis C, D, G. 
J. Je remplace l'ancienne leçon rai ?zp ο: 'Peouaio·. par « γαρ 'Pwpoïot, 

d'après A, cité par stnrx, et d'après E. F. 
4. Reiske aimerait miem : τό iisri xxresêscxi, τήν M xat ôicxo&sv. 
5. G : πλτ,ίιί; 6. D et G : tirt/.eift»£v. 
7. Au lieiide la leçon tn'paire ii μιχη, d'après A cit* par Stiir». »t 

df p'u» «t'aprè* fc, H. 
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nément, ils furent mis en fuite. Le reste de leur 
année abandonna son camp pendant la nuit, traversa. 
une forêt qu'elle livra aux flammes et dans laquelle 
elle ne laissa que ses chariots, espérant que les ennemis 
seraient arrêtés par l'incendie et par les chariots, et qu'il 
lui serait possible, pendant ce temps, de prendre les 
devants et de se retirer dans un lieu sûr; mais elle fut 
trompée dans son attente. A peine les Romains furent-
ils informés qu'elle avait pris la fuite qu'ils se mirent 
à la poursuivre. Arrivés sur le théâtre de l'incendie, ils 
l'éteignirent et abattirent les arbres : quelques-uns s'é
lancèrent même à travers les flammes, tombèrent à 
l'improviste sur les barbares et en massacrèrent un. 
grand nombre. 

43 . Après cette défaite, plusieurs traitèrent avec 
César. Commius prit la fuite; mais, loin de se tenir tran
quille, il chercha encore à tendre des pièges à Labiénus. 
Vaincu dans une bataille, il se laissa persuader d'entrer 
en négociation ; mais, blessé par un Romain avant qu'au
cune convention fût arrêtée, parce que la paix ne sem
blait pas pouvoir être durable avec lui, il s échappa 
et ne cessa d'inquiéter nos soldats qu'au moment 
o ù , désespérant enfin de la fortune, il obtint une 
complète sécurité pour ses compagnons d armes, et, 
suivant quelques-uns, la certitude pour lui-même 

8 . C : e:.pr,vE*Je«·. 

9. Reimarus rejette avec raison la leçon χιίατώς, qu'il attnbae Male-
ment * Rob. Etienne : elle est dans H. 

10. Cf. Hirtins, I. 1.47. 
11. D'après B, ater Kcinaru», Sturi et M. Irom. Bekker, au htm de la) 

leçon \11lga1re υν»·.οΐβ:., qui peut pourtant >e dcleodre, au»*i A·* 1ère·: 
marque I^UOCUMW. 

file:///11lga1re
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ιτοτε, ως γέ τίνες, ες όψιν μηδενός Ρωμαίου έλΟεΐν . Exev-

νοί τε οΰν ούτω κατελυσαντο • χαΐ οί λοιποί μετά τοδτο, 

οί («ν, εκούσιοι, οϊ δέ, και καταπολεμηθέντες, έχειρώβησα», 

Β.ρ.25·. Κα! αύτοΰς ό Καίσαρ χαί " ορουραϊς και δικαιώσεσι, χ ρ ν 

μάτων τε εσπρα'ςεσι , και φο'ρων έπιτάςεσι, τους μεν έτ«' 

ιτείνωσε, τους δε ημέρωσε. Ταύτα μεν οΰτως ε—ι τε Aou> 

κίου Παύλου και επί Γαίου Μαρκέλλου ύπατων έτελευτηβ^, 

44· Ο δε δη Καίσαρ των μεν Γαλατών ένεκα, και τοΰ 

χρόνου του προς την ήγεμσνίαν αύτώ όοθέντος, ίχ τε της 

Γαλατίας άπαλλαγηναι *, και ες την Ρώμην έπανακομι-

σβηναι ώοειλεν . Εκείνος τε γαρ έπ' έξόδω ήν , και ό πό-

λεμος έπέπαυτο · και ούόεμίαν ετ' ευπρεπή σκηψιν προς 

το μη ού τά τε στρατόπεδα άοεΐναι, χαί ίδιωτεΟσαι, είχεν. 

Επεΐ δε τά τε έν τω αστει έστασιάζετο, και ό Κράσσο; 

έτεθνη'κει, ό τε Πομπήιος εν τε δυνάμει αύθις, άτε τρίτβν 

υχατευκως, και την εν τη ιβηρία αονην επί πέντε άλλ« 

ίτη δοοηναί οί διαπεπραγμένος, εγένετο, χαί αύτώ ούκετ' 

οίχεΐος, (άλλως τε χαί τοΰ παιδιού, όπερ που χαί μόνον εν 

TÎj φιλία αύτοΰ; κατείχε, τετελευτηχότος ·) έοοβηθη μί , 

1. Reiske propose à tort d'insérer έκεταξεν après ϋ.δεϊν : cet infinitif dé
pend d'icpaîrv. J'adopte le sens de Sic. Leoniceno : Fece che gli altri i 
quali eranottati seco havessino piena libertà sopra le sue cose, mut 
che lui non fusse tenuto mai a ventre in conspetto di alcuno Romano-
D'après cette version, les mou ώ; γέ mt; n'étaient probablement pat 
dam le manuscrit dn traducteur : peut-être doivent-ils être regardé* 
comme une interpolation. Cf. Hirtius, 1. 1.13 et 48. 

I- Orne dans C. 
S. A : ùaxtâSfim. 
4. C : άκα>λ«/>?,ν»ι. 
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de ne paraître jamais en présence d'un Romain. Ceat 
ainsi que la paix fut accordée à ce peuple : les autres 
Gaulois se soumirent volontairement, ou furent sub
jugués par les armes. César dompta les uns, et rendit 
les autres plus traitables en imposant des garnisons, en 
infligeant des châtiments, en exigeant des sommes con
sidérables et des tributs annuels. Tels sont les événe
ments qui arrivèrent sous Je consulat de Lucius Paulus 
et de Caïus Marcellus. 

44- La soumission des Gaulois et le terme assigné à 
son commandement faisaient à César un devoir de 
quitter la Gaule et de revenir à Rome. Ses pouvoirs 
allaient expirer et la guerre était finie : il n'avait donc 
ancun prétexte plausible pour ne pas licencier son armée 
et pour ne pas rentrer dans la vie privée. Mais les dis
sensions agitaient Rome ; Crassus était mort, et Pompée, 
redevenu puissant (il avait obtenu trois fois le consulat, 
et s'était fait proroger pour cinq ans le gouvernement 
de l'Espagne), n'était plus bien disposé pour lui, surtout 
depuis la mort de l'enfant qui avait été le seul lien de 
leur amitié. César craignit de tomber dans les mains de 

4. Cf. Hirtins, 1.1. 51-ii. 
6. Dans l'ancienne leçon ιΐχόςτι, LeaacUrias propose de reantaeer 

<hô; par iiut'o;. s. rat. χ?ό·«ος. J'adopte cette conjecture avec Stan et 
M. Imni. Bekker. Malgré le jen de mots de LeuncUmos, · tUo; éefMdtt 
plane άκιιχότω; Xylander, · ιΐχός τι peut à la rigueur «e défendre : saala-
ment a l'interprétation, sic cooveniebat, outra irmpus exisset, je suaetitae-
raà» : sic eonTeniebat, qttum tempos jam exiret. On pourrait aussi renfla· 
eer tixoc par ίτ«, d'après Rob. Etienne. "H·, manque dam C, D, E, F, G. 

7 Le passage ι,': αντώ — τιτι/ΓΛτχοτος a donne lieu a pliuiea» e·»· 
jecture». X\lan.lrr propose de remplacer l'ancienne leçon ouuû·: par 
olxiî»; ater l'eJlipv de «rtvtro. Ι Λ leçon «xtio; plaît a Oddej ; mais IWi-
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των στρατιωτών ψιλωθείς, ίτζί τε εκείνα» και έττ! τοις άχ-

λοις εχδροϊς νένηταΐ' και ού οιχκεν αύτοΰς. 

45 . Εν γαρ a i ' τοΓς αύτοΐς τούτοις έτεσιν άλλα τε εν 

τ? ιτόλει στασιώάτ ττολλά, καν ταΐς άρχαιρεσίαις Μ.άλιστα 

εγένετο· ώστε αολ-.ς έβόο'αω μτ,νΐ τόν τε Καλουΐνον και 

τον Μεσσαλαν " ύττάτους άττοόειχθηναι · και ούδ' αν τότε 

ήρέθτσαν, ει u.r, Κύϊντός τε Πο|Α7Τϊίϊος ό Ροΰφος ες το £ε-

«ΐΑωττριον ύ-ο τ ι ς βουλίς, καίτοι του τε 3 Σύλλου θυγα-

τριόους ών, και <î?,y.apy_ûv, ενεβλν'67;, καί τούτο και τοις 

άλλοις κακουΐγτσαί τι εθελτ'σασιν Èir.oicSr,, τω τε Ποα-

ττηιω τ, τρος αυτούς βοτίΟεια ένεχειρίσΟτ;. Εστί αέν ν«9 ότε 

και οι όρνιθες τας αρχαιρεσίας έττεσχον, ού βουλο'αενοι τοις 

μεσοβασιλεΰσι γενέσθαι· μάλιστα όέ οι or'aasyoi, τα ττρά-

γματα τα εν τ?, —ολει άιε—οντες, ώστε και τας —ανηγύρεις 

και αντί τών στρατηγών —οιειν, έκώλυον τάς λοι—ας αρνας* 

αίρεθτναι. Και ό:χ τούτο και ό Ρουοος ες το οΐκττ,αα ICÎ-

τεσε . ΚαΙ ούτος μεν τον Φαουώνιον άγορανοαοΰντα ές 

2j|. αυτό ύστερον, χ-ά τίνος ού μεγαλ/ς αιτίας νίνα dv; κοινω-

marus la rejette : il conseille de maintenir οίχείως, et d'ajouter npoeesiprro 
après zz-ztXtrs?r,xi-:<K. Stiirz adopte ces deux leçons. Reiske approuve 
otxciw; ; mais au lieu de πκχτεΐέρΕτο, il voudrait ajouter ÔUXÎ;-:O après » -
Ttltvnptoroc. Quant à M- Imm. Bekker, il lit aus.-i οίχείω;, mais ii met d e 
points après τετελίντηνίτο;, comme signe d'une lacune. Avec XjUnder, 
j'adopte oïxtîo; (s. eut. έγέ'.ετο) et je n'ajoute rien après -v:ùs:jrr,ria-.oi· Sic. 
Leoniceno avait probablement sous les yeux la leçon que je donne, puis
qu'il traduit : Et jià non glt era troppo amico, eitendo sprciaivunte 
morto tino figliuolo a colui il quale gli reteniva m amicitia. 

Les manuscrits Miullies-fautifs : au lieu de αντ',.ι;, <|ui est l.i \eriUMr 
Itcai), A, B, C, F, ii, H duuneut x i » - . aJuplc par Kub. tlleuue. Γ porti 

file:///eriUMr
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Pompée et de ses ennemis s'il se séparait de ses sol

dats, et il ne les congédia pas. 

45. A cette même époque, des troubles éclataient 

sans cesse à Borne, principalement dans les comices; et 

ce fut à grand' peine que Calvinus et Messala purent en

fin être élus consuls dans le septième mois de l'année. Ils 

ne l'auraient pas même été alors, si Q. Pompéius Rufus 

n'eût été mis en prison par l 'ordre du sénat, quoiqu'il 

fut petit-fils de Sylla et tribun du peuple La même peine 

fut décrétée contre quiconque ourdirait des trames 

criminelles, et Pompée fut chargé de défendre l 'Etat 

contre leurs attaques. 11 arriva bien quelquefois que les 

interrois suspendaient les comices, parce que les aus

pices ne leur paraissaient pas favorables; mais c'étaient 

surtout les tr ibuns qu i , se mêlant de toutes les affaires, 

au point de se substituer aux préteurs mêmes pour la 

célébration des j eux , empêchaient l'élection des autres 

magistrats. Ce fut là ce qui fit mettre Rufus en prison : 

plus tard ce même Rufus, sous un motif sans impor

tance et seulement pour que son déshonneur fût par

tagé, fit conduire dans la même prison l'édile Favonius. 

«tiio-j, poor snSiou et χχκίχετο -rtÀrjrr.xÔTo; au lieu de χατιΐχε tcntamr-
xoîo;, 

1. Omis dans le Ms. de Munich n* 1. 
î. E, G : Mssaix». 
3. Omis dan» H et dans le Ms. de Muuich n* 7. 
4. A l'ancienne leçon τ ι ; ύχχ ; , maintenue par Reimaras et par S o n , 

j'ajoute is ts i ; d'après A, B, C, F, G, H, et d'après !fic. Leonieeao : Et 
vtelavano che gh allri magistrott non/ussero eletti. M. Imos. Bekker 
lit aussi -ν, >ο-.πα; ij/.x;. 

5. 'Εβέττιμ-!, dans H et dans le Ms. de Munich n" î : de la teamu, le
çon (autiTc dans I>, H. 
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νδν της ατιμίας λάβη) κατέθετο. Πάντες 5ε οι δη'μαρχοι 

άλλος τε σκηψει; έμποδίους έσέφερον, και νιλιάρχους ά*τί 

των ύπατων (όπως πλείους άρχοντες, ώσπερ ποτέ, άπο-

δεικνυωνται *) καθιστάναι έσηγοϋντο. Επειδή' τε ουδείς 

αυτών 2 έπείσθη, δικτάτορα γοΰν τον ΠομπτΓίον λεχθηναι 

οεΓν Ιφασκον • και ε—ι πλείστον έπί τ ι προφάσει ταύτη 

διετριψαν. Εκείνος τε γαρ απεδη'μει, και εκ των παρόντων 

ούτε ψηφίσασθαί Ttç αυτό" (προς γαρ την του ΣΛλου 

ωμότητα έμίσουν πάντες το πολίτευμα), ουτ' αΰ μη έλε-

βθαι, δια τον τοΰ Πομπηίου οόβον, ΰπέμεινε. 

46. Τέλος δε, όψέ ποτέ αύτος ελθών, την μεν δικτα-

τορίαν διδομενην οι δήθεν ούκ έδέξατο, τους δε υπάτους 

άποδειχθηναι παρεσκεύασεν. Ού μέντοι ούδ' εκείνοι 

διαδόχους σφίσι, δια τον εκ των σφαγέων τάραχον, κα

τέστησαν · καίπερ και την βουλευτικτ,ν έσθητα καταβέμε-

νοι, καν τΐΐ ίππάδι την γερουσίαν, ώσπερ επι μεγάλω 

τινί πένθει, συνάγοντες . Δόγμα τε έποιησαντο , μηδένα 

μη'τε στρατηγη'σαντα, μη'6' ΰπατευσαντα, τας ίζω ήγεμο.-

νίας, πριν άν πέντε ετη διέλθη, λαμβάνειν · ει ^ως, ύπο 

τοΰ μη παρχ>τίκα εν δυνάμει τινι αυτούς γίγνεσθαι, παΰ-

σαιντο σπουδαρχοΰντες. Ούτε γαρ έμετρίαζον, οΰθ' ΰγυς 

ουδέν έποίουν · αλλ' έπ' αλλήλους παρώρμηντο , πολλά 

1. F : èxoietxvuovc». 
î. Bebke aimerait mieux, avec raison, ιύτοΐς on '-rr' αντί». 
3. B. F : ίνλο-j. 
•. D'après les M.-».. »'i lieu de la leçon Ytilgaire &χτατωρί**-
i . Omis dan» B, F —». A, F, G: Oi&ba8m. 
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Tous les t r ibuns du peuple mettaient en avant divers 
prétextes pour empêcher l'élection des consuls et propo
saient de les remplacer par des tribuns militaires, afin 
que le gouvernement de la République fût confié, comme 
autrefois, à un plus grand nombre de magistrats. Leurs 
vues n'ayant été accueillies par personne, ils disaient qu'il 
fallait nommer Pompée dictateur, et ils retardèrent ainsi 
les élections pendant très-longtemps. Pompée était a b 
sent, et pe r sonne , à Rome, n'osait lui déférer la dicta
ture, à cause de la haine que les cruautés de Sylla in 
spiraient pour cette magistrature , ni la lui refuser, à 
cause des craintes que donnait sa puissance. 

46. Enfin Pompée , tardivement de re tour , n ' a c 
cepta pas la dictature qui lui était offerte, et pri t des 
mesures pour l'élection des consuls ; mais les troubles 
excités par les auteurs des meurtres qui ensanglantaient 
Rome, furent cause que les consuls ne se donnèrent 
point des successeurs. Ils quit tèrent la robe sénatoriale, 
convoquèrent le sénat avec le costume de chevalier, 
comme dans les grands deuils publics, et firent rendre 
nn décret d'après lequel n u l , après avoir rempli les fonc·. 
tions de préteur ou de consul , ne pourrait être n o m m é , 
avant cinq ans , au gouvernement d'une province ex 
térieure. Ils espéraient q u e , les nominations ne con
férant pas un pouvoir immédiat , les magistratures n e 
seraient plus briguées, comme elles l'étaient, sans me
sure et sans règle ; car les candidatures étaient dere-

7. Oo mieux σνΛτγαγόντκ, proposé par Reiske. 
8. Δόγματα £«O:T,TIVTO, dans A, C, D, E, F, H, et dao» le Ms. de Maaieb 

9. Correction de XiUader, au lieu de l'andenoe keoa i m i f f i i i i , 
couenne* par A, C, H. et par le M». île Munich. n" 7. 
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ptèv δαπανώαενοι, ττολλω δ ' ετι ΐΐλείω jjLoyojtivoi, ώστε 

χβά τον S—ατόν ττοτε τον ΚαλουΤνον τρωθηναι. Oïxou» 

οΰθ' ύπατος, ούτε στρατηγός, ούτε ττολίαρχος τις αφάς 

διίδέςατο, αλλ' άναρκτοι~ κατά τούτο παντελώς οί Ρ«*-

punoi τα —ρώτα τοΰ" έτους εγένοντο. 

4 j . Κακ τούτου ούτε τι άλλο /ρν,στον συνέβη, και ή 

αγορά ή δια τών εννέα αεί ήαερών άγοαέν·/;, εν αύτη τη * 

του Ιανουαρίου νουριηνία rr/br, u. Και τοΟτό τε αυτούς 5 , 

ώς ουκ άπο ταυτοαάτου συαβαν, αλλ' εν τέρατος λόγω 

γενόριενον ', έθορύβει · και οτι βύας έν τη πολει και 

R. ρ.252. ώφθη και συνελη'οδη , αγαλαά τέ τι ε—ι τρεις τ.ρ^ρας 

ίδρωσε, κα'ι λααπας εκ τών νοτίων προς ανατολάς όιε-

ίραΐί.ε· κα: πολλοί ρ.έν κεραυνοί, πολλοί άε και βώλοι, 

λίθοι τε και Οστρακα, και αίαα, όια τοϋ άε'ρος ηνέχθτι. 

Δοκεΐ àè ίαοιγε και εκείνο το τ ο προτέρω ετει, έπ' έςόοω 

αύτου, περί τε τον Σάραπιν και περί την Ισιν ψηοισθέν, 

τέρας ούόενός ήττον γενέσθαι. Τους γαρ ναούς αυτών , 

owç iàix τινές έπεποίηντο, καΟελεΐν τη βουλή εάοζεν. Ού 

1. A, C D : îi έτι. — 2. A, F : αλλά αναρχιο·.. 
3. Omis dans le Ms. de Munich n° 2, qui porte un peu plus loin νουμι-

vïou, au lien de νουμτ/νία. 
4. Ce qui était regardé comme un marnais présage. Macrobe, Satura. 

1,13 : Quolies incipirnle anno dies ca'pit qui adjectus est nundinis, orn
ais ille anm» infausti» casibus luctuosus fuit, maximeque Lepidiano tu-
multu opinio iU firmata est. 

5. Αϋτοϊί, dans A, C, C, H et dans le Ms. de Munich n· 2. Cette leçon 
pourrait à la rigueur se defeudre en rapporlant avroTi a σ\.μ6ιν, mais Ι Ί Β -
dcane ert préférable. 

· . *Εργ»· d u s le Ms. de Munich n* 2-
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nues des luttes où l'on faisait assaut de largesses : plus 

souvent encore c'étaient de véritables combats, à tel 

point que le consul Calvinus fut même blessé un jour. 

Les consuls ne furent donc remplacés ni par des con

suls, ni par des préteurs, ni par un préfet de la ville, 

et Rome n'eut pas de magistrats pendant la première 

partie de l'année. 

47· Dans cette situation, rien ne se faisait suivant 

l'ordre accoutumé, et le marché, qui doit avoir lieu 

tous les neuf jours, se tint le premier jour de janvier; 

ce qui ne fut pas regardé comme un accident fortuit, 

mais comme un prodige qui remplit les esprits de ter

reur. Un hibou vu et pris dans la ville, une statue qui 

se couvrit de sueur pendant trois jours, un météore 

enflammé qui s'élança du midi à l'orient, la foudre qui 

tomba plusieurs fois, une fréquente pluie de mottes de 

terre, de pierres, de tessons et de sang, causèrent aussi 

un grand effroi. Le décret rendu à la fin de l'année pré

cédente, au sujet de Sérapis et d'Isis, ne fut pas sans 

doute un présage moins significatif que tous les autres. Le 

sénat avait ordonné la destruction des temples qui leur 

avaient été consacrés par de* particuliers; car pendant 

7. Omis dans C. 
8. C : χυνάς. 
9. D'après A, C, D, F, G, H, j'ajoute. comme SC011, tes mot» «S « w · 

H?**, qa> manquent dana l'ineienne leçon. M. Imm. Bekker le* a iatérfa 
aotfi dans son texte. 

10. C : ti -ri τι r=i. 
tt. Ou mieux swÀai, d*apres Ptinniclius, Eilog. p. W ; mai* l'ano*·» 

leçon peut être maintenue- cf. Lobeck, 1.1. p. »*-ai. 
13. Comme Stun et M. 1mm Bekker, je remplace U lrv>0 vulgaire «û-

TVÛ par χντών, conjecture de LeunclaTia·. 
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γαρ ίτί τους θεού; τούτους J r t πολύ ένο'μισαν ' , καί « ε 

γε και έξενίκτσεν , ώστε καί δημοσία αυτούς σέβεσβοη, 

εζω τοΰ πωμτ,ρίου σφάς ίδρυσαντο. 

48. Τοιαύτας ούν τότε τ τ ; έν τω άστει καταστάσεως 

ούΌτης, και μτ,αενος τοις -^ράγμασιν εντεταγμένου, σφβγαί 

καθ' έκάστην τίμε'ραν, ώ; ειπείν, έγίγνοντο· τάς τε αρχαι

ρεσίας, καίτοι σπεύδοντες έτζί τας άρχας, και δεκασμοΐς 

και οόνοις όι' αύτας χρώμενοι, ουκ έττετέλουν. Ο γοΰν 

Μίλων ΰ—ατείαν αίτιον , τον Κλώόιον έν ττ. Αττ-τία όδω 

συντυχόντα οί, το αεν πρώτον άττλώς :τω; έτρωσε·» · έ*-ειτα 

δε ©οβτ,θείς ατ, έ-ττεςέλθτ; 5 τίϋ γεγονο'τι, κατε'σ^αςεν · έλ-

ττίσας, έττειότ, —άντας τους οϊκέτας τους τοΰτο -^οιησαντα; 

εύθυς -,ηλευθερωσε , ραον του φο'νου, τελευτη'σαντος αύτοΰ, 

η τοΰ τραύματος, ει ιτεριγίγνοιτο, άφεθησεσθαι. Ακούσαν-

τες ουν τοΰθ' οί έν τη τόλει rrpo; έστέραν, αεινως έταρα'-

νθτ,σαν. Ταίς τε γαρ στάσεσιν άφοραή — ολεαου καί κακών 

έγίγνετο, καί οι δια μέσου, ει και έμίσουν τον Κλώαιον, 

όμως όιά τε το άν^ρώ—ινον καί ότι καί τοΰ Μίλωνος στε-

ρτιθηναι ε—ί τ ί ττροοάσει ταύττ; ίθελον, ήγανάκτουν. 

49· Παραλαβόντες δέ αυτούς ούτως έχοντας ό τε 

1. J'adopte l'interprétation de Reiske : Longum emm lempus effluxit, 
quo numina illa pro nummibus neque habuerunl, neque coli ro-
luerunt. 

2. L'ancienne leçon ôtx γ· xai i-îvixr.çtv présente un sens force. Retfle 
Γ· corrigée ingénieusement, en substituant ou a όν.- J'adopte sa conjec
ture arec M. 1mm. Bekker. Wagner l'a siiitie : Cnd irenn auch die 
a/fentlKhe Yerehrung derselbtn einmal durehgesetu mord, AB lieu 
Je iïrwxr.cs·. C, H portent iîaa-rrm». 
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longtemps Sera pis et Isis ne furent pas reconnus comme 
dieux, et, lorsque leur culte public eut été autorisé, leurs 
temples durent être placés hors du pomérium. 

48. Tandis que Rome était dans cet état et que per
sonne n'avait en main le gouvernement île la République, 
chaque jour, pour ainsi dire, était marqué par des meur
tres, et les comices ne pouvaient élire des magistrats 
malgré 1 ardeur des candidats, qui n'épargnaient ni les 
largesses ni les assassinats, pour obtenir les charge* pu
bliques. Milon, qui briguait le consulat, avant rencontré 
Clodius sur la voie Appienne, le blessa d'abord légère
ment et le tua ensuite, dans la crainte qu'il ne cherchât à 
se venger. Il espérait, en affranchissant sur-le-champ 
tous les esclaves associés à son c r ime , être plus fa
cilement absous de ce meurtre, quand Clodius ne serait 
plus, que de sa blessure, s il survivait. La nouvelle de 
cet événement, répandue vers le soir , excita dans la 
ville un tumulte effroyable, et fut pour les factions un 
signal de guerres et de forfaits. Les citoyens neutres , 
malgré leur haine pour Clodius, éclatèrent eux-mêmes 
d'indignation par un sentiment d 'humani té , et parce 
qu'ils voulaient saisir cette occasion pour se deliarras-
ser aussi de Milon. 

49. Rufus et Titus Munaliiis P lancns , tribuns d u 

X ReBke aimerait mieti\ αντοΰ; ZT-JJKVX. 
4. C : 'JZT-.Ï.II xai. et en marse, vsxtt-jw. 
h. Arec Sturz et M. I n » . BekLer, d'à;".·* Xjlaoder, an lieu de la h ç t a 

Talgaire HCrr, maintenue par Rob EUcnpe Ί par Reimarus, qui peer-
tant approuve l.i conjecture de X}lander. 

6 Co nme M. Imm BeWker, je pr^ier.», u'ap.es Leunclavius, cette W-
910 a l'anriennp ï/rAnA^zi. <\n\ peut ponrtint se défendre. Ci. I» eot* Je 
Stnra, t. I. p. 63*. 

«. t>: WCM 

IS 
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Ροΰφος και Τ ίτο ; Μουνάτιος Πλάγκος, προσχαρώξ»-

ναν . Δημαρχοΰντες γαρ ες τε την άγοράν ϋπο τήν έ*» 

Β-ρ. 253. ~όν νεκρον έσεκόμισαν , και επ». τα βήμα επέδεσαν * 

πασί τε έπεοείκνυσαν · και επέλεγον οία εικός ην, ό^υρό-

μενοί" ώστε τον ό'μιλον, και ες ών έώρων και ες ών ηκουον, 

βυνταραχθηναι, και μη'τε τοΰ θείου ετι ο:οντίσαι, jîXXi 

πάντα μεν τα περί τας ταφας νόμιμα συγχέαι, πασαν & 

ολίγου την πόλιν καταπρησαι. Το γαρ σώμα του Κλωδίου 

άράμενοι, ες τε το βουλευτη'ριον έση'νεγκαν και εύήε'τησαν · 

και μετά τοΰτο πυράν εκ των βά&ρων νησαντες, ίκαυσαν 

και εκείνο και το συνε'δριον . Οΰτω τε ούχ όρμη τινι 

(οία που του; όχλους έςαπιναία καταλαμβάνει), αλλ' ίχ 

προαιρέσεως αυτό έπραξαν • ώστε και την εννάτην το πε-

ρίοειπνον εν αύτη τη άγορα, τυοομενου ετι τοΰ βουλευ

τηρίου, ποιησαι, καΐ προσέτι και τήν οίκίαν την τοΰ Μί

λωνος καταφλέςαι επιχείρησαν Εκείνη μεν ουν, πολλών 

αύτη άμυνάντων, ουκ έκαύθη · ό οέ όη Μίλων, τέως μεν 

περιφο&ος επι τω οονω ων, εκρυπτετο, ουχ υπο ιοιωτων 

μόνον, άλλα καΐ ίππε'ων, βουλευτών τέ τίνων ορουρουμε-

voç · επει δε τοΰτό τε εγένετο, και την όργην της γε-

1. Η : πρυκααωζυναν. 
2. D'après Rei.-ke j'ajoute, comme Sturz et M. îmm. Bekker, l'artide 

xin, qui manque dans l'ancienne leçon et dans les tnauiiscrits. A, D, F. F, G, 
portent vexpcv Οπό τήν ha. 

3. G : έχομισαν. 
4. Les mots xxt È-t τό βήμα isiizan sont omis dans C 
5. Suivant Reiske, il manque ici quelque cliose. Il propose ρήη **u 

fcfowirivGv tir.-ri to-j 9EIOV, conjecture suivie par Penrel. Mais aucune »d«B-
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peuple, profitèrent de cette irritation des esprits pour 
les aigrir encore davantage. Dès l'aurore, ils por
tèrent dans le Forum le cadavre de Clodius, le pla
cèrent sur la tribune aux harangues et le montrèrent à 
la multitude, en faisant entendre des paroles et des 
lamentations assorties à la circonstance. Le peuple, 
troublé de ce qu'il voyait et de ce qu'il entendait, ne fut 
plus arrêté par la religion : il foula aux pieds 
la sainteté des funérailles, et peu s'en fallut qu'il ne mît 
le feu à toute la ville. Il enleva les restes de Clodius, 
les trausféra dans le palais du sénat, leur rendit de 
grands honneurs, éleva ensuite un bûcher avec les 
sièges des sénateurs, et livra aux flammes le cadavre et 
le palais. Tout cela se fit, non avec l'emportement qui 
d'ordinaire entraîne la multitude, mais avec réflexion. 
Neuf jours après, lorsque la fumée sortait encore des 
décombres, le peuple célébra un banquet funèbre dans 
le forum, et voulut même brûler la maison de Milon; 
mais elle fut sauvée par un grand nombre de citoyens 
accourus pour la défendre. Milon, en proie à la crainte, 
depuis le meurtre de Clodius, s'était tenu caché jusqu'a
lors. Autour de lui veillaient de simples citoyens, 
des chevaliers et quelques sénateurs; mais, après 

lion n'est nécessaire : trè -̂onveni, suivant la remarque <le Reimarm, μήτι 
a le mime sens que μηΐ; — ne qwdtm. S'il Calait modifier le teste, H 
suffirait donc de changer μτ-.ι en μη;.£, comme Reiske le conseille. 

6. Onu· ian< C, H. 
7 Av-oniiis, ni Mil. ρ 3 ' · , ftl. Ord>i : Popiilu». dute S*·*. Ckldio 

scrilia, corpus Ρ ( !ι>.Ιπ ι;ι runani iutiiiit, cretuatitqur sn lwl l i i i e l tri-
bunaiili'i- et ιιι·ιι-ι% r i ι odii it>ii> I lii . ir.orur : qno :^ue «l i|>-a quoqa· 
cuna flj;;r.iMt, et il. ni l 'u-cu basihca, qtia> erat «ι junria, ambustaetf, 

•**. I), F. t'· : â/>3 έχ — 'J. C : v^c τώ-« t~ ωτώ· 
I» < . C. H : -./J-.-. - : 
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ρουσίας ές το των άντιστασιωτών αίασαα ~εριχωρ>}β£ΐν 

ηλττισεν· (ευθύς γούν τ ι ς όείλης ες το —αλα'τιον οι' οώτο 

τοΰτο συλλεγέντες, τον τε αεσοβασύ.ε'α ττροχε'.ρισθτναι * 

και τ ί ς φυλακτ.ς της ττόλεως καΐ εκείνον και τους όημάρ-

/ους χα! τ:ροσε'τι και τόν Ποατττ·ϊον έττιμεληθ-τίναι ", ώστε 

ΐΑΐΐ̂ έν ά—' αύτίς ά—οτ;ιβ-?.ναι, έψτ,οίσαντο '} ττροτ'ει τε ες 

αε'σον και ττς άρχης όαοίως, τ, και μάλλον, άντε—οιεΐτο. 

5ο. Maya1, τε ούν εκ τούτον —ολλαι κα! σοαγα! αύθις 

εγιγνοντο· ώστε ττ;ν βουλήν τά τε ττίοειρτμε'νχ ε—ιχυρώ-

σαι, και τον ΠομττηΊον μεταττε'μψασθαι, καταλο'γους τε 

ούτω καινούς J ττοιτ'σασθα·. ετπτρε'ψαι ' και τα έσθτματα 

άλλάςασθαι. Ελθόντος τε αυτού ού —ολλω ύστερον, έ'ξω 

τε τού τίωμτ,ρίου —ρός τω θεάτρω αυτού 5 συν φρουρά 

τ,θροι'σθτ,σαν - καΐ τα του Κλωόίου οστά άνελε'σθαι εγνω-

Κ.Ρ.2Μ. σαν, τό τε βουλευτηριον τω Φαυστω τω τού Σΰλλου υίεΐ 

ανοικοδόμησα', ττροσε'ταςαν. Ην μεν γαρ ' το Οστίλιον ; 

μετεσχεύαστο δε ύ-ό τού Σύλλου. Αιο τούτο' τε ττερ'ι αυ

τού εόοςε , κα;. όζως εςοικοάοατ,Οέν το εκείνου όνομα 

άϊτολαο·/; . Μετεώρου 6ί ττ,ς ττόλεως ούβτ,ς εττΐ τοις αρ-

1. A»cou. Ι. |. p. J j : llaque primo Ucluin t-iat SCtum, ut interrei 
«ri tribuoi plebis et Οι Pumpeius, qui pru con>nie ail L rbem erat, »kle-
mit De q«ul drlrnuriHi Kopiihlica ci|»Tit il-lettu» auttin Pompeius 
tota lUlia habrret. 

2. Lt (u&?a;;e ί-Ζ'.-Λΐϊτ,ϊτ^ι: — xat -v< ΙΙΰαπηίο/ luauque Uauâ F. 
3. Ou ruUruv t; T-„ 'JL Î̂O», «i'anreâ St'iri. ( I. toiu. I, p. 6 .0. 
«. Oui*» i U u * C . 

i. M. Iifciu Hrkkir .:!i-li.ii, . il\,èirt.> s:»r/ , irj-.vj a l'aucicnue leçoo 
x-j-.tâ. I aiinpii· 1''·Ι'.ΙΙΙ j i ·^ t . ."ΐιΙ,·ΐϊ t_us LJircctiuu '-ju'ulte est cou· 
Mrwee par H 
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. e semblables excès, il espéra que la vengeance du sénat 
jmberait sur le parti contraire ; et, en effet, le sénat se 
< kmit sur le mont Palatin, le soir même, pour délibérer 

. ce sujet, nomma un interroi et chargea par un décret 
uiilon, les tribuns du peuple et Pompée lui-même de 

eiller à ce que la République n'essuyât aucun dommage, 
-.jiilon alors parut en public, et demanda le consulat 

vec autant ou même avec plus d'ardeur que jamais. 

ôo. De là, de nouveaux combats et de nouveaux 
îassacres. Le sénat confirma le décret dont je viens de 
arler : il manda Pompée à Rome, l'autorisa à faire de 
louvelles levées, et prit le deuil. Celui-ci étant arrivé 

tiientôt après, le sénat s'assembla avec une garde, hors 
Ju pomérium, non loin du théâtre qui porte le nom de 
pompée, ordonna de recueillir les ossements de Clodius, 
•t chargea Faustus, fils de Sylla, de rebâtir son palais. 
Tétait la curie Hostiiia; mais, comme elle avait été re-
«nstruite par Sylla, le sénat chargea son fils de la re-
ever de ses ruines, et voulut aussi qu'après sa restau-
•ation elle portât le nom de Sylla. Rome, en suspens, 

6- D'aprèsSturzet M. 1mm. Bekker, au lira >ie la leçon vulgaire i|*poe-
ÎIV, difficile à défendre. Cf. Sturz, I. I. 

7. Omis dans le Ms. de Munich, n° 2 
8. An lien de Όοτίλ-.ον, d'après Reimarus et Sturz, 1.1. 
9. L'ancienne leçon 5·.ά τοϋτό τε πεοί ovro-j; ίίοξε est altérée et ne four

ni aucun sens. Sturz propose S·.» το-iro ΐέ ο·3τω sssi ΧΛΟΟ £5οίε. coejee-
«re fort plausible; mais a laquelle je préfère celle de M. Imrn. Bekker : 
-.3 τοντό τε περί ζντοΟ έΐοξε. Elle s'écarte moins du texte primiuf, et elle 
s t confirmée par s i c . Leoniceno : Et per questa cagione a loropiae-
me questo et accià che. 

10. D'après Sturz, au lieu de l'ancienne leçon ίποβάλτ;. c porte i-Kotéùïz, 
»1 G : άποοά)ε: 
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ξουσι σφών, χχΐ διαθροουντων, των αέν, ώς τατορα 

τον ΠορΜττϊον, των όέ, ώς υπχτον τον Καίσαρα αίρεθηναι-

(ούτω γαρ που εκ προαιρέσεως έπί τοις κατειργασμένοις 

βύτον ετίμων, ώστε και έξη'κονθ' ημέρας θΰσαι επ' αύτοΐς 

ψηφίσασθαι ·) οοβηθε'ντες έκάτερον οΐτε άλλοι βουλευτώ 

χαί Βίβουλος, έίσπερ που την γνώαην πρώτος ερωτηθείς 

ιτοιη'σεσθαι έμελλε, προκατέλαβον τήν του πλήθους όρμήν, 

τω Πομπηίω την ύπατείαν, ώστε μή όικτάτορα αυτόν 

λεχθήναι, και μόνω γε , ίνα μή ό Καίσαρ αύτω συν-

«ρξη , δόντες. Ξένον μεν &ή τοϋτο και επί μηαενος άλλου 

γενόμενον έπραξαν, και ορθώς αυτά πεποιηκέναι εόοξαν. 

Επειοή γαρ ήττον του Καίσαρος τώ όμίλω προσέκειτο, 

άπορρη'ςειν τε αύτον απ' εκείνου παντάπασι και σφε-

τεριείσθαι ήλπισαν. Και εσχεν οΰτω · τω τε γαρ καινω 

και τώ παραδο'ςω της τιμής επαρθείς, ούκέτι ούόέν ες 

τήν των πολλών χάριν έβούλευσεν , αλλ' ακριβώς πάντα 

τα τή βουλή άρέσκοντα επ:αςεν. 

5 ι . Ού με'ντοι και «.όνος άρξαι ηθέλησε · τήν γαρ 

εΰκλειχν £ν τώ δε^όχθαι τουτ' έχων, τον οθονον τον επ' 

αύτη εξέκλινε. ΚαΊ φοβηθείς μη' ποτέ κενής της χώρας 

ούσης, ό Καίσαρ εκ τε τών δυνάμεων και εκ της του πλτί-

I. Asronius, Ι Ι. ρ. 37 : Qnum crebresceret rumor Cn. Pompeium crean 
dkUtorem oportere, neque aliler niala rivitatis seiiari posse, visum est 
Optinutibim lutins e»se euin coiisiilem sine collega rreari. F.t qiiuai tra
ctai* ca roi «art m senaln, facto in M. Bibuli senteutiam sîoatiisronsulto. 
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attendait la nomination des magistrats : les uos deman

daient à grands cris que Pompée fût élu dictateur; les 

autres qu'on nommât consul César, si haut placé dans 

l'estime de ses concitoyens qu'ils avaient ordonné des 

sacrifices publics, pendant soixante jours , en l 'honneur 

de ses victoires. Craignant également l 'une ou l'autre de 

ces nominations, le sénat et surtout Bibulus, qui devait 

donner le premier son avis, prévinrent les résolutions 

irréfléchies de la multitude en déférant le consulat à 

Pompée, pour qu'il ne fût pas proclamé dictateur, et en 

le déférant à lui seul; afin qu'il n'eût point César pour 

collègue. C'était une mesure extraordinaire, qui n'avait 

encore été adoptée pour pe r sonne , et pourtant elle 

parut sage. Comme Pompée recherchait moins que 

César la faveur du peuple, le sénat se flatta de l'en dé

tacher complètement et de le mettre dans ses intérêts. 

C'est ce qui arriva : fier de cet honneur nouveau et 

tout à fait insolite, Pompée ne proposa plus aucune 

mesure en vue de plaire à la multi tude, et fit scrupu

leusement tout ce qui pouvait être agréable au sénat. 

5 i . Du reste, il ne voulut pas être seul consul: satis

fait de la distinction dont il avait été l'objet, il évita l 'en

vie qu'elle aurait pu lui attirer. D'un autre cô t é , crai

gnan t , si une place restait vacante dans le consulat, 

Poropfius ab interreçe Suipîtio V Kal. Mart. mrnae inlercalario cmmi 
cratus est, sUtimqiu· ronsulatum iniil-

2. Le mime : ίπ' iu:nu — 3. C : t > « œ w i « — 4. Ούτι*ς. daa* A, C, 
D, F, G. 

3. c : OCOUT' oOîe'v 6. I* mêro*· : iSvjtruoi T. A. F · iflOwm. 
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θο«ς σπουδής συνάρν/ων αύτω δοθη, εκείνω μεν, ίνα μη * 

κα' παντελώς παρημελησθαι νομισθη κάκ τούτου τινά 

όργήν δικαίαν ποιη'σηται, παρεσκεύασε δια των δημάρχων 

επντραπηναι καί άποντι την αρχήν, όταν έκ των νόμων 

καθη'κη, αίτησαι. Αυτός £έ Κύϊντον Σκιπίωνα πενθερόν τε 

οί οντά, και δεκασμου αιτίαν έχοντα, προσείλετο. Ούτος 

Β.ρ.255. γαρ γόνω μεν υιός του Νασικου ών, εκ èï ^ή κλήρου *ια-

οοχΐς , ε; το τοΟ Μετέλλου του Ευσεβούς γένος ποιηθείς, 

καί δια τοΰτο καί την έπίκλησιν αύτου φέρων , την τε 

θυγατέρα τω Πομπηίω έξέόωκε, καί παρ' αύτοΰ την τε 

ύπατείαν καί το μη κατηγορηθηναι άντέλαβε. 

5a. Πα'νυ γαρ πολλοί ε—ί τω έγκλη'ματι τούτω εύθΰν-

θτβαν, καί μάλισθ' 5τι τα ίικαστη'ρια άκριβε'στερον έκ των 

του Πομπηίου νόμων συνη'γετο. Πάντας τε γαρ τους 

ανορας, έξ ών τους όικάσοντας άποκληιουσθαι έοόκει, 

αυτός ε—ελεγετο · x.at τον των συν αγορευόντων εκα-

τέρω τω μέρει αριθμόν ώρισεν, ώστε μη ΰπο του πλήθους 

αυτών τους δικαστας θορυβουμένους έκταράττεσθαι. Χρό-

νον τε τω μεν οιώκοντι ό*ύο ώρας, τω όέ οεύγοντι τρεΐς 

1. Oddey défend l'ancienne leçon έχεϊνο, qui peut être maintenue : 
fteunanis etStorz l'ont conservée. Je préfère néanmoins εχείνω, proposé 
par Xylander, adopte par M. Imm. Bekker et confirmé par Nie. Leoni-
ceoo : Traita per mezzo de trtbuni che fusse concesso a colui — di-
mandare il consulato essendo assenle. 

î . Omis dans H. 
, S. M. lmm. Bekker donne νομίσις. Je maintiens l'ancienne leçon, d'a-
prè» le» Us. ci Sic. Leoiiiceiw ; £t questo Jece aceto che non paresse 
ckt col tu, etc. 
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qu'elle ne fut donnée à César par Γ armée et par le peuple 

qui lui étaient dévoués ; ne voulant pas d'ailleurs 

que César parût être négligé et conçût ainsi de justes 

ressentiments, il obtint par les tribuns qu'il fut permis à 

César, même absent, de demander le consulat, dès qu'il 

le pourrait légalement. En attendant, il se donna pour 

collègue Q. Scipion, son beau-père, quoiqu'il fut accusé 

de corruption. Ce Scipion était fils de Nasica: introduit 

par une disposition testamentaire dans la famille de 

Metellus le Pieux, dont il prit le surnom, il donna sa 

fille à Pompée, qui le fit nommer consul et l'affranchit 

de laccusation portée contre lui. 

D2. Les accusations de brigue étaient alors fort nom-

breuses, parce que les lois de Pompée avaient donné 

auxtribunauxune organisation plus régulière. Il désigna 

lui-même tous les citoyens parmi lesquels les juges de

vaient être choisis par le sort; il détermina d une manière 

fixe combien d'avocats chaque partie devait avoir, afin 

que les juges ne fussent plus étourdis et troublés par leur 

grand nombre; il accorda pour les plaidoiries deux heures 

i. « Adoptât!, dit Reiniarus, Adoptaotium nomeo , prseooaea ae e · · 
KiHMueu atUciacebaut, uouiineque suo et piceooiuiue oroiàso, soiQmjunga· 
baot cognomeo quo aotea n>i fuenut : ne P. Cornélius Scipio, a Q. Cccfli· 
Metello atloptatus, deiocep> «ocabalur Q. Caeciliu* Metellus Scipio. · 

S. G fi. — 6. Onu» dan» <„ 
7. Ou mieui ĵvi-rofÎ-JT-.TWV , d'après Reûae. Si. iaun. Beàker îdnptc 

cette leçon. 
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οίοοσβαι έκελευσε. Και, ο or, μάλιστα πλείστοι; έλυμαί-

νβτο, τό τινας επαινετά; ΰπο των κρινόμενων δίδοβΟαι, 

(πάμπολλοι γαρ ΰπό τών άξιοπίστων έπαινούμενοι έξηρ-

χάζοντο) επτνώρθοχίε . νομοθεττ/ΐα; μτδένα ετι τοπαρά-

τταν έςεΐναι εν τοϊ; τοιούτοι; γίγνεσθαι . Κα! ταΰτα μεν 

άλλα τε τινά κατά πάντων ομοίως των δικασττίίων έτά-

χθτ . Τοις δε 8r, τ α ; αρχάς * δεκάζουσι και του; προεα-

λωκότα; έπι τοιοΰτω τινί κατηγόρους επί'^ττσεν, άθλον 

σφίσιν ουκ ελάχιστον προθεί;. Ει γαρ τις ητ&ι δυο των 

ομοίων τών τε ελαττόνων, ί, και ενα τών μειζόνων τ η ; 

χαθ' εαυτόν αιτίας, ε'ιλεν, άόειαν εΰρίσκετο. 

5 3 . Αλλοι τε οΰν έκ τούτου πολλοί και έάλωσαν, και 

Πλαυτιος Υύαΐο; , άνταιττίσα; τω τε Μίλωνι και τω 

Σκι-ίων ι τ ίν ύπατείαν. Τών γαρ or, τριών όωρττ,οορησάν-

των , μόνος εκείνος κατείικάσθ-/;. Ο τε γαρ Σκιπίων 

«γράφχ μέν καΐ ύπο όυοιν γε, ουκ έκοίθτ, ήέ, èik τον 

Πομπτΐον. Καί ό 3Ιίλων ε—ί μέν τούτω οϋκ έβηχθη · 

1. Arec Reiske et M. Imm. Bekker, j'ajoute <el article. P.ciinarus, qui 
a conservé l'ancienne leçon, approuve l'addition de τό. 

2. D'après A, F., F, H et le Ms. de Munich n° 2 , je rétablis, comme 
Starz et M. Imm. Bekker, l'ancienne leçon que Beimanis a remplacée 
par (κχνωρβοκε. Cf. Lnbeck. ad Phrynich., p. 154. 

3. Cette leçon peut se défendre par l'ellipse ύ'£πα·.νέττ,·<. Reûke aimerait 
mieux μηοΓ/ί — έ;εΐνα*. έτταΐ-'ΓΓην το:; τοιούτοι; viv-̂ EcÇa·.. S'il fallait mo
difier le texte, je me bornerais, avec M. Imm. Bekker, à remplacer ί&ϊνα 
par «αινέττ,-ι. Dans aucun cas, je n'adopterais la conjecture du critique 
appelé Κ par Beimanis : txêny» γίγνισθιι. Elle a été approuvée par Penzel. 

*. Je lirais Tolonliers avec Reiske : τοϊ; « îr, c:a τα; « χ α ; — conte-
<fuotdontm magtstraluum gratta. 

i D'après CMdey, je substitue cette leçon à l'ancienne TOVCU, que Reiske 
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à l'accusateur et trois heures à l'accusé. Un des abus les 

plus funestes, c'était la faculté laissée aux accusés d 'être 

assistés par des orateurs qui faisaient leur éloge : sou-

Tentdes accusés, loués par des hommes très-considérës, 

échappaient à la justice. Pompée le réforma en ordon

nant qu'à l'avenir il ne serait plus permis de faire l 'éloge 

d'un accusé. Ces dispositions et plusieurs autres furent 

appliquées à tous les tribunaux indistinctement : quant 

au crime de br igue, il établit comme accusateurs, en 

leur offrant une récompense capitale, ceux qui avaient 

été déjà condamnés pour ce crime. Ainsi , quiconque 

faisait connaître deux hommes- coupables d'une faute 

égale à la sienne ou d'une faute moindre, ou même u n 

seul homme coupable d'une faute plus grave, obtenai t 

la rémission de sa peine. 

53. Plusieurs citoyens furent donc poursuivis pour 

brigue ; entre autres, Plautius Hypsaeus, compétiteur d e 

Milon et de Scipion pour le consulat. Ils avaient été ac

cusés de brigue tous les trois; mais il fut seul condamné. 

Scipion, traduit en justice par deux accusateurs, ne fut 

voulait remplacer par τούτων. Sturz et M. Imm. Bekker adoptent aussi la 
conjecture d'Oddey, coufirmée par >'ic Leomceno : Quegli quoi* enao 
stati avanti congiunti di simile delillo. 

6. G : ούχ ελάχιστα. 
7. Comme Reiske et M. 1mm. Bekker, au lieu de la leçon volgaire 4 

τή;. Sturz blâme cetle suppression à'r,. 
8. Cf.ValèreMax. IX, 5; Appien, Guer. Civ.lt, 24; Plularq. Pomp.<LV. 
9. Ou bien δωροφορτ,σάντων, d'après Λ et M. Imm. Bekker. Sur ces 

déni formes et sur les formes analogues Soywwoftîv Sayoiyopiïv, ifTffo-
?ootïv— ψη^η^ορείν, cf. la note de Rob. Etienne. 

10. Avec Sturz et M. Imm. Bekker, je substitue cette leçon a l ' in t i f ne 
E*i μεν τούτου. 

Civ.lt
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B.p.x>6. το γαρ του φόνου εγκλτϊ^α [*εΐζον sïjrev · υπαχθείς il êr* 

έχείνω έάλω, [Ατοέν δυντ,θεΐς βίαιον ^ρασαι. Ο γαρ 

ΠοίΑΐίΤΛος ΤΤΛ τε χλλτ,ν —όλιν όιχ φυλακές εττοιτίοατο, 

και ες το δικαβτηριον οΰν άπλίταις έστλθε. Θορυβησάν-

των τε έΊτί τούτω τινών, προσέταςε τοις βτρατιώταις εκ-

^ιώξαι αύτους εκ τ ι ς αγοράς, ιτλαγίοις και ιτλατέσι 

τοΓς ξίοεσι ιταίοντας . Επει ίη τε ουχ ύπείκον , άλλα και, 

καθάτερ έν •saiotà τ·.νι τλαγιαζόαενοι ΰβριζον, και έτρώ-

θησάν τίνες αυτών και ά~έθανον. 

54. Τά τε ούν δικασπίρια ήσΰχως εκ τούτων συντο'γετο· 

και εοικαιώθτσαν εττί τε έτεροι; τισι ττολλοί, κ«1 l-ret τω 

τοϋ Κλωδίου οόνω άλλοι τε κα·. ό Μίλων , καίτοι τον 

Κικερωνα συναγωνιστήν έχων. Ο γαρ ρτ'τωρ εκείνος, τον 

τε ΠομτττΓιον καΐ τους στρατιώτας εν τω δικασττ,ρίω 7raoà 

το καβεσττ.κος ΐίών, εξε-λά-,-r, και κατε'δεισεν · ώστε των 

f*iv παρετκευασαενων ατοεν είττεΤν, βραχύ οέ τι και τε-

θντικος5 χαλε—ώς φθεγςάαενος, άγατττ,τώς αεταστίναι. 

Τοΰτον γαρ τον λόγον τον νυν φερόαενον, ώς και ΰιτέρ 

του Μίλωνος το'τε λεχθέντα, χρόνω ττοθ' ϋυτερον και κατά 

5χολήν άναήαρβχβας ί-^^αάε. Kal HT, και τοιόνόε τι περί 

Ι. Πέοντ»; dans D et G. Après ce mot, on lit dans G : έπν.Χα (pour 
ηαιδη m:&i) îivt πλτ,οιαίόμίνο·., aTpc omission de τε οΟχ Îrstîxov, άλλα 
xal, χαΐάκε? έν. 

2. Beiske Tondrait remplacer cette leçon par -'/^ly-'o^wioi — Mo 
autntmenlo ptreiusi, quod Gravi «λχτχγήν apptllant. Mais cette con
jecture n'est point fondée, stnrz démontre péremptoirement qne κλα-
7t3Î6|Uvot doit être maintenu dans le sens de «)aryioi; τοί; liçect rauôpt-
w . ou de mioutvc·. -riil Celte leçon et cette f xplication sont confirmées 
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pasjugé,grâce à Pompée, etMilon n'eut pas à se défendre 

contre cette accusation , parce qu'il était sous le poids 

d'une autre plus grave. Mis en jugement pour le meurtre 

deClodius,il fut condamné,parce qu'il n'avait pu s'ap

puyer sur la violence. Pompée avait placé des gardes dans 

toute la ville et s'était rendu au tribunal avec une escorte 

armée. Des perturbateurs ayant excité du tumulte dans 

le forum à cetie occasion, Pompée ordonna aux soldats 

de les chasser en les frappant obliquement du plat de 

leurs larges épées; mais, loin de céder, ils lançaient des 

sarcasmes, comme s'ils n'avaient pas été frappés sérieu

sement : quelques-uns furent blessés et même tués. 

54. Les juges purent donc siéger paisiblement, et 

plusieurs citoyens furent condamnés pour divers crimes. 

Milon et d'autres le furent pour le meurtre de Clodius, 

quoiqu'il eût Cicéron pour défenseur. A la vue de Pom

pée et des soldats qui occupaient le tribunal contre 

l'usage, cet orateur se troubla et fut saisi de crainte, 

au point de ne pouvoir prononcer un mot du discours 

qu'il avait préparé, A peine fit-il entendre quelques pa

roles sans vie et se hâta de finir. Quant à la harangue que 

nous avons aujourd hui et qui passe pour avoir été pro

noncée alors pour Milon, Cicéron la composa plus tard 

et à loisir, quand il eut recueilli ses esprits. On rapporte 

par Nie. Leoaiceno : Corne che /usseno stati percossi in wto «Mo, 
giuoco. 

3. E, F : όμΛων = à Μ·.λων. De même, plus loin. 
4. Cf. Asconius, 1. f. · 
5. Sur cet emploi de τείνηχο;, cf. M. BoissoMde, ArfeteneL EpwL 

p. 550 et saiv. 
6. G : τ&ΐό» -έ τι. 
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αύτοΰ παρα&έίοται • ό Μίλων τω λόγω πε[ί.φθέντι οι ύπ* 

βώτοΰ έντυχών (επεφυγάδευτο γαρ) άντεπέστειλε , λέγων 

ότι εν τύχη αύτω έγένετο το {Λη ταυθ' ούτω και εν τφ 

δικαστή ρίω λεχθηναι. Ού γαρ αν τοιαύτας εν τ ι Μασσαλία 

(εν ή κατά την φυγην ην) τρίγλας έσθίειν, ει—ερ τι τοι

ούτον άπελελόγητο. Τούτο σε εγραψεν ούχ ότι τοις πα-

οοΰσιν ήΐέσκετο (πολλά γαρ επί τγ; καθο'ίω επετολαησεν)· 

αλλ ες τον Κικε'ρωνα άποσκώπτων, ότι {Ληό'έν χρηστον έν 

τω της απολογία; καιρώ ειπών, έπειτα άκαρπους λόγους 

κα! έ[ΐελέτα και επεαπεν αύτω, ώσπερ τι ώφελησαι τότε 

αύτον o\ivatuivouç. 

55. Ο τε οϋν Μίλων ούτως έάλω, καΐ ό ΡοΟφος 5 τε 

Πλάγκος, επειδή πρώτον εκ τ ι ς αρχής εζηλθον, άλλοι τε 

συν αύτοΐς συχνοί , Six την τοϋ βουλευτηρίου εριπρησιν · 

καίτοι τω Πλάγκω και του Ποαπηίου συσπουόα'σαντος , 

ώστε και βιβλίον , επαινόν τε ααα αύτοΰ και ίκετείαν, 

&P.2S7. £χον> ές το δικαστη'ριον επε^ψεν. Ο γαρ Κάτων ό Μάρκος 

(οικάζειν σ*έ έ"[Λελλεν) ούκ εφη τον επαινέτην επί τη των 

εαυτού νό[Λων καταλύσει προσίεσθαι. Και ό {Λεν ούκ ετι 

την ψηφον εδωκεν ό γαρ Πλάγκος, ώς και την καθαι-

1. D'après Reimarus, dans ses Addenda, je substitue, comme Sturc 
et M. Imm. Bekker, cette I»ÇOD à l'ancienDe ammaztùz. 

1. Au heu de la leçon vulgaire xamt çvri-v ήν. J'ajoute l'article τή», d'â
pre» A, B, C, D, H. 

3. Comme M. Imm. Bekker. je substitue à l'ancienne leçon enttv, peu 
satisfaisante pour le sens, Ι«ϊμ«ν, et à ôwo[«vo; le pluriel £ν»αμίνου; 
(». eet- >όγοι>ς). Ces correctioiis proposées par LeuncUvwis sont confir-
mem par Mie Leooicrno : Dt pot hareta pensato quella oratione se»ia 
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même que Mïlon, ayant lu ce discours qui lui avait été 

envoyé par Cicéron lorsqu'il était en exil, lui répondit: 

« Heureusement pour moi, cette harangue n'a pas été 

• prononcée devant mes juges; car je ne mangerais pas 

« de si beaux rougets à Marseille Vest la qu'il s'était 

·. retiré), si vous m'aviez défendu avec tant d'éloquence. » 

11 s'exprimait ainsi, non qu'il fût content de sa posi

tion , puisqu'il fit souvent d'audacieuses tentatives pour 

rentrer dans sa patrie; mais il se moquait de Cicéron 

qui, n'avant pas su trouver une parole efûcace pour le 

défendre dans le moment critique, composait avec soin 

des discours sans objet e l les lui envoyait, comme s'ils 

pouvaient lui être alors de quelque utilité. 

55. Milon fut donc condamne. Il u fus et Plancus 

le furent, à la fin de leur magistrature, et beaucoup 

d'autres avec eux, pour l'incendie du palais du sé

nat. En vain Pompée poussa-t-il le dévouement pour 

Plancus jusqu'à adresser aux juges un mémoire qui 

contenait son éloge et une supplique en sa faveur : 

Mardis Caton, qui devait connaître de cette affaire, dé

clara qu'il n'écouterait pas un panégyriste violant ses 

propres lois; mais il ne put voter. Plancus, sachant qu'il 

alcun frullo, et gh la hatea mandata corne che allhora gti pottue 
Çiotare in rputlctie cota. 

4. OII.U dans D, H. 
5. Β : Tsovôaaavr»;. 
6. cr PJutarqur. Puœp. LV, H Cal. Min. XLV1II. 
7. D'après λ. B. F, je remplace, comme Storx et M- Imm. Beiker, Γ Μ -

cienne leçon ixrzt par ώ;. Ce rhjncenipi.t est confirmé par Kie. UMlWIO : 
Comt quello il quale dotera dart contre di lui. 
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ρτίβουσαν αύτον οίσοντα, εςε'κρινεν • ^έξ^ν γαρ, έκ τΰ» 

ϋομττηίου νο'μων, ττε'ντε έκατέρω των οιαοικούντων, àc 

των δικασειν σοίσι μελλόντων, άπόλέγειν 2-) οι uj'vrot 

άλλοι οικασταί κατεψτ<ρίσαντο αύτοΰ. Οϋτε vàc άλλως 

ορθώς ε^ειν εόοςε σοίσι, του Ρούφον κατεγνωκόσιν, εκείνον 

«τι τοις αΰτοΐς κρινόμενον άφεϊναι· και έ—ειόή τον ΠΟΙΑ-

mfcGV συναι ρόμενο'ν οι εΐόον , άντεσττου^ασαν αύτώ * μή 

χαί οοΰλοί τίνες αντικους αύτου μάλλον χ ύικασται votu-

edâffiv είναι. Καί~ερ και το'τε ό Κικέρων ούόέν βελτιον 

τοΰ Πλάγκου καττ,γόρ/σεν , χ ΰ—ερ του Μίλωνος ά:τελο-

γη'σατο. Η τε νάρ του σικασττιρίου όψις χ αύ—τ, ήν, καΙ 

ό Πομιτ/ιϊος έν εκατερω τάναντία οι και έβουλεύετο καΙ 

«τραττεν · όθεν ού-/ ίίκιστα αύθις αύτω —ροσέκρουσε. 

56. Ταΰτά τε ούν αμα όιώκει, και τον rapt των αρ

χαιρεσιών νο'μον, τον κελεΰοντα τους içyjfa τ«α έταγγε*λ-

Λοντας, ες τΐν έκκλτσίαν —άντως άττανταν, ώστε μηαένα 

απόντα αίρεΓσθαι, τταρτμελτιμενον ί:ως άνενεώσατο- το 

τε ίόγμα το 5 μικρόν έμπροσθεν γενόμενον, ώστε τους 

άρξαντας έν τχ ιτόλει, μή πρότερον ες τας εςω ηγεμονίας , 

πριν πέντε εττ τταρελθειν, κλτρουσθαι, έ—εκύρωσεν '. Ού<Γ 

τ^σχΰνθτί μεν τότε τοιαύτα γρα'ψας, ύστερον ώέ où ττολλώ 

αυτός τε ττ;ν Ιβηρίαν ες ττε'ντε άλλα ετη λαβών , και τω 

Ι. Katouso-ioiv dllis C, D, H. 
2. Cf. AMOD. Argura. m Vilonian p. 40-11. 
3. Omit dans C. 
*. C, D, H : bcfacm. 
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se prononcerait contre lui , te récusa; car, d'après les lois 

de Pompée, l'accusateur et l'accusé avaient la faculté de 

récuser chacun cinq des juges qui devaient statuer sur 

leur sort. Les autres le condamnèrent : après !e jugement 

qu'ils avaient rendu contre Rufus, il ne leur parut pas 

juste d'absoudre Plancus, accusé du même cr ime; et par 

cela même qu'ils voyaient Pompée agir dans son intérêt, 

ils luttèrent contre son influence, pour ne pas être r e 

gardés comme ses esclaves plutôt que comme des juges. 

Du reste, Cicéron ne se montra pas alors plus habile 

pour accuser Plancus qu'il ne l'avait été pour défendre 

Milon. L'aspect du tribunal était le même : dans les 

deux causes, la volonté et les actes de Pompée lui étaient 

opposés, et par là il provoqua de nouveau son mécon

tentement au plus haut degré. 

56. Pompée,en même temps qu'il réorganisa les tribu

naux, fit revivre, au sujet des élections, la loi qui obligeait 

expressément les candidats a se montrer en personne dans 

les comicei , et qui prescrivait de n'élire aucun absent : 

elle était presque tombée en désuétude. 11 confirma aussi 

)e sénattis-consulte rendu peu de temps auparavant, et 

d'après lequel ceux qui avaient rempli une magistrature 

dans Rome ne pouvaient, avant cinq ans , être appelés 

au gouvernement des pro\ inces. Mais, après avoir sanc

tionné ces décrets, il ne rougit pas d'accepter presque 

aussitôt le gouTernement de l 'Espagne pour cinq ans, e t 

4- C : τί. — β. Ε : r,vt|io>*i»;. 
7. C, D : tstxùpwot. 
S. cf. Plutarqoe, Pomp. ΙΛ. 

M. 
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Καίσαρι και άχόντι (οι γαρ φίλοι αυτού οεινως ήγανά-

χτουν) αΐτησαι την ύπατείαν, ώττερ εψηοιστο , δους . 

Προσεγραψε jièv γαρ τω νόμω το μόνοις αύτο έςεΐναι 

ΐτοιεΓν, οι: αν όνομαστί τε και αντίκρυ; έττιτρατη. Διε'-

φερβ tf' ούοέν τοΰτο του μηο àpyr,v κεκωλΰσθαι • πάντως 

γαρ οι τι δυνάμενοι καΐ έκεΤνο ψηοισθηναι σοί^ι ίιαπρά-

ξαβθαι εμελλον. Ο μεν οΰν Πομιτη'ϊος τοιαύτα ειτολι-
/ η τευετο . 

5^. Ο δε δη Σκιιτίων ούτε ένομοδέτησέ τι, καΐ τά κρος 

του Κλωδίου ιτερι των τιμητών γρα<ρέντα κατέλυσε. 

Β.ρ.258. Κ·*' εδοςε μέν την εκείνων yapiv τοΰτο τε—οιηκεναι , 

εχειση την εςουσιαν αυτοις, ην και ττριν ειχον, α—εΰωκε-

ιτερ«στη οε ες τουναντίον. 1~ο γαρ του πολλούς εν τε 

Τη ίπιτάδι και εν τω βουλευτικό «ρλαύρου; άνδρας είναι, 

τέως μέν μηδένα μήτε κατηγορηθέντα μη'θ' άλο'ντα οια-

γράψαι α^,ίσιν εςην, οϋδεμίαν των οΰκ άπαλειοομενων αί

τιον εΐ/ον. Αιτολαβόντες 2 δε την àpyaiav iffy'JV, (ύφ' ης 

αΰτοϊς και καθ' εαυτούς τον έκαστου βίον έςετάζουσι τοΰτο 

irouîv έδε'δοτο) οϋτε πολλοίς προσκρούειν ύπέμενον, ούΥ 

1. Cf. $ât <le ce livre. 
1. Suetooe, Cas,- XXWtl, <%t plus précis que Dion : Accideral ut 

Pomperas le«em de jure magBtratimm ferens, eo capite quo a |>etilione ho
norant absentes snUnotebat, ne Câ arem qu'idem exciperet per obtitio· 
Dem, ac inox, lege jam m «*> incita et in xrarium comiila, corrigeret er-
rorrm. 

3. A, B, H : sïirrseii— 4. G : xir«;. — i. D'aptes C, avec M. 1mm 
Bekker, au lieu de χεχκλΰΐβα:. 

6. Cette I-ct>n, substituée par Xjlaixler à l'ancienne ότι ôwotuvot. qui 
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de permettre à César, qui était absent et dont les 
amis étaient mécontents de la loi électorale, de deman
der le cousulat, conformément au sénat us-consul t e , 
ou il avait inséré un article d'après lequel les absents 
ne pourraient se mettre sur les rangs que lorsqu'ils y 
seraient nominativement et formellement autorisé*. 
C'était annuler toute prohibit ion; car ceux qui avaient 
quelque crédit ne pouvaient manquer d'obtenir cette 
autorisation. Tels furent les actes de Pompée pendant 
son administration. 

07. Quant a Scipion, il ne proposa aucune loi , et 
abrogea celle qui avait été faite parClodius, au sujet des 
censeurs. On crut qu'il avait voulu leur plaire en leur 
restituant leur ancien pouvoir ; mais l'événement prouva 
le contraire. Il y avait dans [ordre équestre et dans 
l 'ordre sénatorial un grand nombre d'hommes mépri
sables; mais , tant qu'il n'était pas permis aux censeurs 
d'effacer le nom d'un membre sans qu'il eût été accusé 
et condamné, on ne pouvait les rendre responsables d« 
ce que de tels hommes n'étaient pa» éliminés. Lors
qu'ils eurent recouvré leur ancien pouvoir , qui leur 
permettait de faire eux-mêmes une enquête sur la vie 
de chaque citoyen et de les noter d'infamie, ils n 'eurent 
pas le courage de s'attirer de nombreuses inimitiés, et 

se trome dans A, F, G, H, est confirmée par Sic Leonkeno ' Perthtptr 
09*11 modo quegli · quah polrcano qualchr eosn dorrvano 

7. D'après A, D. F, G, H et M 1mm Belker. L'ancienuc leçon t u - t · -
•iTtvîo est maintenue par Reanani* et par Starz. 

». Cf Dion. λ λ . \ ν ΐ Ι Ι , $ Π . 
il. F : τοντο Tt ^tS5ir«vaï 
10. Correction il·* Sturz, adopte? par M Imm BrUer. M tu-** de h le· 

çon «ulgaire tovi; XSMOV: 
l i . D'après .\)laoder. an lieu de fjrjca, qui ne donnait auctNMa·. 
1J. B, F : à-.:'>Tsî.:t:, par la iwrpftuelle ronfuMon d'vi »teC f 
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au εν αεαψει τινι, ώς μη διαγο άφαντες τους ούκ έΊητη-

^είοιις, γίγνεσθαι ηθελον, καΐ è:x τοΰτο ού£έ έοίετο e n 

της « p / ί ί ~<*>ν έμορόνων ουδέ εις. Περί μέν βή τους τ ι -

μ7ΐτάς ταυτ ' έψηοίσθη. 

58. Ο ^έ δη Κάτων άλλως μέν ουδεμιάς «ρχΐΐ 

εδεΐτο · ιδών èi τον τε Καίσαρα και τον Ποα—η^ον (ι—έρ 

την κατάστασιν της —ολιτείας αύςανομένους, και ΰκοτο-

•κη'σας ήτοι και αμφότερους σοάς τα —ράγματα εξειν, η 

καΐ, όιενεχθέντας άλλη"λθ'.ς, στάσιν τε μεγίστην ϊίοιη'σειν, 

και τον κ^αττ'σαντα αυτών μοναρνη^σειν · ηθέλησε μέν βοάς, 

•κ-ριν άνταγωνιστας γενέσθαι, κατάλυσα*., και την ύττατείαν 

sir* αυτούς ητησεν , έττειδη'-ερ ΐδκοτεύων ουδέν ϊσγύσειν 

εμελλεν. ΤΤΤΟ—τευθείς δε ύτ:ο των τα έ/.είνων ττραττόντων 

τοιούτον τι δράσειν s , ούκ άτεδείχθτ, · άλλ' ό" τε Μάρκελ

λος ό Μάρκος, και ό Ροΰοος ό 2ουλτίκιος, ό αέν, δια την 

των νο'μων έμ—ειρίαν, ό άέ, αια την των λονων όύναμιν, 

ήρέθησαν *· άλλως τε και ότι αυτοί αέν, ει καί μη 

χρη'ιιασιν, η {ΐιαίω τινί έργω, άλλα τη τε θερα—εία καί 

τη ΐϊαρακλησει —ολλη ιτρος ζάντας έ/ρησαντο. Ο δέ δη 

Κάτων οΰδένα αυτών έθεράττευσε. Και ό μεν ούκέτ' αύθις 

της άρ/ης άντετίοιησατο, λέγων αγαθού άναρος είναι έρ

γον , μη'τ' à-odtà;a<7Xî'.v την ττροστασιαν των κοινών, 

Ι. F : oui» μιας. 
î . PlnUrque, Cat. Min XUX 
ί. Rri-ke aimerait mieux Ssa«ui»— cupere facrre ou perpetrart. 

Cxile conjecture sourit à Sturz; matt aucuu changnnent n'est nécessaire. 
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ne voulurent pas non plus s'exposer au reproche d e 

ne point taire disparaître de l'album des noms indignes 

d'y figurer : il arriva par là qu'aucun homme sensé ne 

demanda plus la censure. Voilà ce qui fut décrété au 

sujet des censeurs. 

58. Caton n'ambitionnait aucune charge; mais il voyait 

la puissance de César et de Pompée grandir au point 

d'être incompatible avec la constitution de la Républ i 

que. Il prévoyait qu'ils s'empareraient ensemble du gou

vernement , ou qu'ils se diviseraient et causeraient de 

violentes sédit ions, ou bien que celui qui aurait le 

dessus serait seul maître du souverain pouvoir. II 

voulut donc les renverser avant qu'ils fussent enne

mis, et demanda le consulat pour les combattre , 

parce qu'il n'aurait aucune force s'il restait dans la vie 

privée. Mais ses vues furent devinées par les amis de 

Pompée et de César, et il ne fut pas élu. On nomma 

M. Marcellus, parce qu'il avait une grande con— Al * ' r η s Rome 
naissance des lois, et Sulpicius Rufus à cause de "**• 

son éloquence, mais sur tout parce qu ils n'avaient ** 

eu recours ni aux largesses, ni à la violence, et s'é

taient concilié les esprits par leurs soins empressés et 

par leurs vives instances auprès de tous. Caton, ad 

contraire , n'avait fait la cour à personne, et il ne solli

cita plus le consulat, disant qu'un bon citoyen ne doit 

point fuir le gouvernement de l'Etat quand on réclame 

i. w e e M. IIIIIII, Bekkei j atlu(>te , rt d|>rfc. \ \ l.mOt'i. rg^ir/ev.', Itçom 
•ippiomee |».ir Sïiirx, qui maintient |H>urtai>l I annmiif ôs^ctSirra* 

j . Ajouté par Gronote, d'»|>ris A. 
Λ. "Κίγον Î\.I:, «Uns A, l», V, G, 



248 ΤΩΝ Δ1&Ν0Σ ΙΣΤΟΡΙΩΝ PÛM. B1BA. Μ. 

αν γέ τίνες χρησθαι αύτω εΟελη'σωσι, μηθ' υπέρ το πρόση-

κον αύτης εφίεσθαι. 

5g. Μάρκελλος δέ πάντ' εύθυς επί τη του Καίσαρος 

καταλύσει (τ ις γαρ του Πομπηίου μερίδος ην) έπραττε· 

και άλλα τε έ—' αύτω πολλά, και ώστε και διάδοχόν οί 

•»ίθ7ΐ προ τοΰ καΟη'κοντος χρόνου πεμφθηναι, εσηγη'σατο . 

Και αύτω ο τε 2ουλπίκιος και των δημάρχων τίνες 

Β.ρ.250. άντέπραςαν · ouTot μεν, τη προς τον Καίσαρα χάριτι -

εκείνος δ' αύτοΐς έκοινώσατο, καί δτι τοις πολλοίς ούκ 

ηρεσκε τό τίνα μεταζυ άρχοντα μηδέν ήδικηκότα παυ-

θηναι. Μαθών ούν ταΰθ' ό ΠομπηΤος (άπηρε μεν γαρ εκ 

του άστεος ώς και ες την Ιβηρίαν στρατεύσων, ού μην 

ουδέ το'τε εκ της Ιταλίας έξεχώρησεν, άλλα τοις ύποστρα-

τη'γοις πάντα τα έκεΓ προστάξας, αυτός τη πόλει Ιφη'-

δρευε) το μέν δη τον Καίσαρα της ηγεμονίας παραλυ-

θηναι, ουδέ έαυτω άρέσκειν Ιπλάττετο · έπραττε δ' όπως, 

όταν τον δεδομένον οί χρόνον διάρξη , ι^τοϋτο δε ούχ 

ές μακράν, άλλ' ευθύς εν τω ΰστε'ρω ετει γενη'σεσθαι 

έμελλε) τά τε όπλα κατάθηται, καί ίδιωτευσων οΐκαδε 

επανελθη. Και δια τοΰτο Γαϊόν τε Μάρκελλον, [Μάρκου] 

1. Omis dans G. 
2. Omis dans H. — 3. "Hôr, xai προ, dans A, H. 
4. Cf. Suétone, Caes. XXVIII. 
5. Cf. Swtone. I. I. XXIX. 
6. Conjecture de Reiske, conliimée par G et substituée par Sturz et par 

H Imm Bekker à Tancienne leçon oOx ήίέαχετο, τ:νά x τ.λ. 
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ses services, ni le rechercher au delà d'une juste me

sure. 

59 . Marcellus, qui était du parti de Pompée , chercha 

à l'instant même tous les moyens d'abattre César. Il 

fit diverses propositions contre lui , et demanda qu 'on 

lui donnât un successeur avant le temps fixé par les lois : 

il fut combattu par Sulpicius et par plusieurs tr ibuns 

du peuple. Ceux-ci voulaient plaire à César : Sulpi

cius était poussé tout à la fois par le même mobile et par 

l 'éloignement que montrait la multitude pour déposer 

avant le temps un magistrat qui n'avait point commis de 

faute. Informé de ce qui se passait, Pompée , qui était 

parti de Rome comme pour se rendre en Espagne avec 

son armée, mais qui n'était pas sorti de l'Italie et avait 

chargé ses lieutenants des affaires d 'Espagne, pour 

observer de près ce qui se passait à Rome,-fit semblant 

de ne pas approuver lui-même que César fût privé du 

commandement ; mais, en réalité, il prenait ses mesures 

pour qu'il déposât les armes et rentrât dans la vie pri

vée lorsqu'il serait parvenu au terme de son comman

dement, et cette époque n'était pas éloignée; puisque 

ce commandement devait finir l'année suivante. Dans 

cette vue , il fit nommer consul Caïus Marcellus, cousin 

7. G : άστεω;. 
8. F : όΥ άν. 
9. L'ancienne leçon τον δεδομενον o't χρόνον διάπραξη parait justement 

suspecte à Reiske , qui propose de remplacer διάπραξη par διάρξτ; Storz 
est favorable à ce changement : je l'adopte avec M. 1mm. Bekker. 

10. Omis dans F, H. 
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άνεψιον , ΐ και άδελφον (λέγεται γαρ έκάτερον) ύπατεΰ-

σαι, επειάή τω Καίσαρι, καίπερ ες επιγαΐλίας προσήκων, 

εχθρός ην, και τον Κουρίωνα τον Γάίον, δι ' Ιχθρας καΐ 

αυτόν εκ παλαιού οί όντα, ΟΥίΐΛαρχίσαι έποίησεν. 

6ο. Ο οΰν Καίσαρ, «.·/[-' άλλως ύπομε'νων εκ τε τηλι-

καύτνις και εκ χρόνιου ηγεμονίας ΐόιωτευσαι, καΐ φοοηθείς 

{/.ή και επι τοις ε'^θροίς γένηται, παρεσκευάζετο ώς και 

ακόντων αυτών έν ζτ, αρχή ειιαενων · και στρατιώτας 

προσκατελέγετο, και χρνί[χατα ή'Θροιζεν, δ—λα τε έποίει, 

και καθ' ή^ονην πασιν ήγείτο. Κάν τούτω και τα οίκοι 

τρο'πον τινά, του u.r, πάντν) βία, άλλα και πειθοϊ πράτ-

τειν ^οκεΐν, προοιοικνίσασθαι εθελη'σας, εγνω συναλλα-

γίναι τω Κουρίωνι. Τοΰ τε γαρ των Κουριώνων γένους 

ί ν , και την γνώριν οξύς, ειπείν τε δεινός , τω τε πλη-

θει πιθανώτατος, και χρ7!(Λάτίον ες τ α 3 πάντα άπλως, 

ές ών ίι αυτός τι πλεονεκτήσει, η και έτέρω οια—ράςειν 

•ίλπιζεν, αφελέστατος. Και αύτον αεν πολλά έπελπίσας , 

πάντων δε των όφειλημάτων, συχνών οια το πολλά οα-

πανασθαι, όντων, άπαλλάξας, άνηρτησατο. Προς γαρ την 

παρουσαν ων έπραττε σπουοην ούτε αργυρίου , ατε και 

1. Pour plus de clarté, je Us, d'après Leunciavius, Γάϊόν τε Μάρχελλον 
Μάρκου àvfAtov, au lieu de Γάίόν τε Μάρκε)./ο-/ άνεψιόν, mais je place 
Μάρχου entre crochets. 

1. Ou mieux, suivant Reiske : τοϋ μή πάν τή βία , αλλά και πειθοϊ τι 
^ράττειν. Μ· Imni. Bekker substitue πάντα à -άντιη dans l'ancienne leçon; 
mais il adopte πειθοϊ τ:. 

:t. Je n'hésite pas a remplacer la lirou mlgaire συλλεγήναι par συναλ-
>α->ήνα·., it'aprè.- Reimani*. Pcnzel, Sturz et M. Imni. Bekker adoptent 
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ou même frère de Marcus (car on dit l'un et l 'autre) 

et ennemi de Césarj quoiqu'il fut devenu son allié par 

sa femme, et il porta au t r ibunal Caïus Cur ion , qui 

depuis longtemps aussi était ennemi de César. 

60. César ne pouvait se résigner à quitter pour la vie An de 

privée un pouvoir si grand et qu'il avait exercé long- 70a. 

temps : il craignait d'ailleurs d'être à la merci de ses 

ennemis, Il se disposa donc à garder le commandement 

malgré eux, leva des soldats, amassa des fonds, prépara 

des armes et rendit son autorité agréable à tous. De plus, 

voulant paraître, même à Rome, s'appuyer jusqu'à un 

certain point sur la persuasion et non pas sur la violence 

seule , il résolut de se réconcilier avec Curion , qui 

était delà famille des Curion, homme d'un esprit péné

t rant , d 'une rare éloquence, très-influent sur la mu l 

ti tude , prodigue d'argent, lorsque, par ses largesses, il 

comptait obtenir quelque avantage pour lui-même, ou 

être utile à un autre . César le gagna par de séduisantes 

espérances et en payant toutes ses de t t e s , devenues 

très-considérables par ses excessives dépenses ; car 

César ne regardait pas à l 'argent pour réussir dans 

le momen t , persuadé que le succès lui procurerait 

rette correction. Elle est confirmée par Nie. Leoniceno : Si délibéra di 
fare benivolo Curione. 

4. Le passage τοϋ τε γαρ — οεινο; manque dans F 5. Onvs dans 
F, G, H. 

6. F : έλπίσας. M. 1mm. Bekker, Anecd. Gr. I, p. 140, 10, rapporte 
ce passage. 

7. L'ancienne leçon porte ούτε vos άογυ=·.ου. Li conjonction γαρ se 
trouve aussi dans les Ms. le l'ai supprimée avec Keiske et M. 1mm. Bekker, 
d'après Xylander et Leunclavius. 
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έξ αυτών εκείνων άργυρολογών, έοείόετο, και irp&ff'JTct̂  

σχνεΐτό τισι παμπληθί;, ών ούόέ πολλοστον μέρος δώσξιν 

R.ρ.260. έμελλε . Και ου μόνον γε τους ελευθέρου:, άλλα κ«Ί 

τους οούλους, τους τι και όπωσούν παρά τοις όεσπότοας 

σφών ουναμένους, έθεράπευε · καί συχνοί αύτω καί ε* 

τούτου καΐ τών ιππέων και των βουλευτών υπήρξαν. 

6 ι . Ο è' ούν Κουρίων έφρόνν,σε μεν τα του Καίσαρος, 

ου μέντοι και παραχρήμα φανερώς αυτά πράττειν τίρξατο. 

Πρόφασίν τε γαρ εύπρεπί, του μτ, και εκών, αλλ' αναγ

κασθείς δ-/) μεβεστηκέναι δόξαι, έζτίτει · και Ινόμισεν , 

δσω αν επί πλεΐΌν τοις έχθροϊς αύτου, ώς και φίλοί 

σφών, συγγέντιται, και πλείω καί μείζω τών απορρήτων 

αυτών μαθνίσεσθαι. Δι' ούν ταύτα επι μακρότατόν τε έπε-

κρυψατο- και ό'πως μ-/;όένα τρόπον ϋποπτευθί, μεταβε-

βλγ;σοαί τε, και ουκ άνα πρώτους και πάντα τα εναντία 

τω Καίσαρι και τότε ετι και φρονεΐν και λέγειν , καί 

ε^τημιιγόρει κατ' αύτοΰ, άφ' ου γε καί οημαρχεΓν ηρξατο, 

καί εσηγείτο πολλά καί άτοπα. Καί τίνα καί επί τ-/; βουλί, 

τοΐς τε δυνατωτάτοις σφών, οϊπερ που καί τα του Πομ-

t. C : έμελλεν. — 2. A, F et H : τε. 
3. Cf. Suétone, Cae<. XXVII. Au lieu ό'έβεράπευε, on lit έθεράπευσε 

dans A, B, C, E, G, H. 
4. D, F, G : αλλά αναγκασθείς 5. C : ένόμισε. 
6. Sturz maintient l'ancienne leçon ώς άν qu'il traduit par quum — 

ubi—postquam, interprétalion forcée. J'ai mieux aime adopter, avec 
M. Imm. Bekker, la conjecture de Reiske, conlirmée par Sic. Leoniceno : 
Et voleta quanto più dimorasse con nimici di Cesare, tanto piu in-
tendere i secrett loro. Le traducteur italien ne rend |>as les mots ώς χαί 
çOo; σίών, qui n'étaient probablement pas dans son Ms. 
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le moyen de s 'enrichir: souvent même il promettait de 

fortes sommes, sans avoir l'intention d'en donner la plus 

petite par t ie , et cherchait à se concilier non-seulement 

les hommes libres, mais encore les esclaves qui avaient 

quelque ascendant sur leurs maîtres. C'est ainsi qu'il 

gagna un grand nombre de chevaliers et de séna

teurs. 

6 1 . Curion embrassa sa cause; mais ce ne fut pas 

ouvertement tout d'abord. Il attendit un prétexte plau

sible pour paraître prendre ce parti par nécessité, et 

non de son gré : il pensait d'ailleurs que plus il resterait, 

comme a m i , au milieu des ennemis de César, mieux 

il connaîtrait leurs secrets les plus importants. Il dis

simula donc fort longtemps, e t , pour qu'on ne le soup

çonnât pas d'avoir changé et de ne plus être à la tête de 

ceux dont les sentiments et les discours étaient alors en

core opposés à César, il parla contre lui, dès le commen

cement de son tr ibunat, et fit les propositions les plus 

étranges. Il en présenta aussi quelques autres contre 

le sénat et contre ses membres les plus influents et les 

plus dévoués à Pompée. Il ne désirait pas qu'elles fus-

'. Cette leçon est à la rigueur admissible. On peut l'expliquer comme 
Sturz : non solum animum mutasse, sed nec inter primos (in primis) 
et omnia contraria Cxsari tune quoque et sentire et dicere, adeo con-
ciones contra eum habebat. Mais peut être manque-t-il ici quelque 
chose, comme le crojait Xylander. Il est du moins certain que Sic. Leoni-
ceno avait nue antre leçon dans son manuscrit, eu traduisant : Et aeeià 
che non se générasse sospitione alcuna,fingea di sentire et dire ogni 
cosa contra di Cesare. 
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πηίου * μάλιστα επραττον 2, εγραφεν 3. Ούχ ότι καΐ 

•ΐίθελεν , ri και ήλπιζε τι αυτόν γνώσεσθαι, αλλ' ίνα μ/ί 

προσσεχομε'νων, μήτε κατά τοδ Καίσαρα; τι ψηφισθεί?!, 

(πολλά γαρ επ' αύτω ύπο πολλών εγράοετο) και αύτος επί 

τΐί προφάσει ταύτν; μετασταίν;. 

62. 2υχνον ουν εκ τούτου χρονον άλλοτε άλλαις σκη-

ψεσιν, ώστε μηδέν αυτόν τοπαράπαν κυρωθηναι, κατα-

τρίψας, άγανακτεΐν τε προσεποιείτο, και ηξίου μίνα άλλον 

προς τάς αύτων δη νομοθεσίας επεμβληθηναι. Τούτο δε 

εγίγνετο μεν οσάκις γε και καθήκον ήν, ού μεντοι κατ' 

εκείνο ' συνεβαινεν, ώσπερ που και αυτός, άτε ποντίφεξ 

ων, ηπίστατο. Ομως δ' ούν δεΐν τε αύτο γενέσθαι έλεγε, 

καί τους συνιερέας όσον από βοής εξεβιάζετο · και τέλος, 

μη δυνηθείς αυτούς πείσαι συγκαταθέσθαι οι, (ώσπερ ουδέ 

έβούλετο; ούδ' άλλο τι δια τούτο ψηοισθηναι επετρεψεν · 

άλλα καί εκ του οανεροΰ ηδη τα του Καίσαρος διαδι-

καιών, επειδή μηδέν κατ' αύτοϋ δήθεν 1" ηδυνη'θη ποιη-

1 Avec S!ur/. et M. Imm. Eekker, j'adopte celte leçon d'api es Xylander, 
an lieu de l'ancienne xat κατά τοΰ ΙΙομπηΐου, évidemment fautive. 

2. A, B, F, G : μάλιστ' έπραττOV. — 3. C : έγραφε 4. Le même : ήθελε. 
G : ήβελε καί. 

5. Le passage πολλά γάρ — άλλαι; fot tronqué et altéré dans C. qui porte : 
πολλά τοϋ χρόνου άλλοτε άλλαι;. 

6. Xylander propose d'effacer la préposition dans l'ancienne leçon τας 
απ' αυτών. Je l'ai supprimée avec Sturz et d'après Nie. Leoniceno : Et di-
mandava che fusse interposto un allro mese per fare le determina-
tioni di queste cose. 

7. L'ancienne leçon «al έκεϊνο est fautive. Reiske propose καί έκείνω 
et, h. e. Cunoni. A cause rie la perpétuelle confusion de κα· avec κατ', 
j'ai mieux aimé, comme Sturzet M. Imm. Bekker, adopter la conjecture 
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sent adoptées , et il ne l'espérait pas : son bu t était seu

lement qu'après leur rejet aucirne autre ne put être ac

ceptée contre César (il en était fait un grand nombre), 

et il comptait profiter de cette occasion pour passer de 

son côté. 

62. Il laissa donc beaucoup de temps s'écouler, 

tantôt pour un motif, tantôt pour un a u t r e , sans 

qu'aucune fut accueillie : il feignit d'en être indigné, 

et demanda qu'un mois fût intercalé pour l 'adoption 

de ses propositions. Cette intercalation était permise , 

lorsque les circonstances l'exigeaient ; mais ce n'était 

pas alors le cas, et Curion le savait bien en sa qualité de 

pontife. Il répétait néanmoins qu'elle était nécessaire et 

il pressait, du moins en apparence, les pontifes, ses col

lègues, de l 'adopter. Enfin, n'ayant pu les amener à 

son avis (il ne le désirait pas), il ne laissa prendre 

aucune autre résolution, e t , embrassant dès lors sans 

détour la cause de César, après l'avoir longtemps 

de Xylander : κατ' εκείνο. Elle est confirmée par Sic. Leoniceno : Niente· 
dimeno non accadea allhora. 

8. Au lieu <le l'ancienne leçon όμως S' ουδέν δεϊν que Xylander voulait 
remplacer par όμω; ô' OCOÔVÔ; η~ον οεϊν, et Leunclavius, par όμω; 3έ &îv. 
Avec Sturz, je préfère la conjecture de Reiske. 

9. « Significat proprie, dit Reiske, quantum quidem in voce sua ela-
ihoreque situtn erat Hinc apparet qui fiât ut όσον από βοη; signi-
ficet specie tenus; solummodo. Sic usurpatur apud Xenoph. Hist. Gr. Il, 
4 , 21 ;Thucyd. VUl, 9. Addi potest locus Xiphilini liane locutionem il-
lustians, p. 732, C: ούκ από της γλώττη; μόνον, άλλα xal από ψυχτ,;. Quod 
in hoc loco est άπα γλώττης, id alibi esl άπό βοή;. » 

10. C et G : ουδέ άλλο. — 11. Omis dans H. 
12. D'après A, B, D, G, H. siurz adopte cette leçon. Rtiske l'avait pro

posée sans le secours des Mss. 
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σα ι , παν S τ ί ποτέ ενεδέχετο ου δεχθηναι προίσγετο · 

και ρ.άλισθ' ότι πάντας τους τα όπλα έχοντας, ταΰτά τε 

καταθέσθαι , καί τα στρατόπεδα διαλίϊσαι "/ργ;, 7| ϋγ»)δ' 

εκείνον ψιλώσαντες αύτων ταΐς δυνάριεσι ταΐς των άντι-

R.p.261. στασιωτων έκδουναι. Ελεγε δε τούτο, ουγ ότι και τον 

Καίσαρα ποιτίσαι αύτο ή'θελεν, αλλ' ό'τι τον Ποαπτίι'ον εύ 

ηπιότατο μ.τ, πειθαρχησοντα αύτω. Και εκ τούτου καί 

Ικείνω πρόφασις εύλογος του αη διϊέναι τοΰ; στρατιώτας 

έδίδοτο. 
63 . Ο ούν Πουνπϊίΐος, επείμνιάεν άλλως πράττων η*νυτε , 

προ'ς τε το τρα^υ άπαρακαλύπτως ώρρν/ισε, και έκ του 

προφανούς πάντα και έλεγε και έποίει κατά τοΰ Καίσαρος· 

ού ρ,έντοι και κατέπραξέ τι. Αλλοι τε γαρ έκείνω πολλοί, 

καί Λούκιος Παύλος ό του Μαρκέλλου συνάρχων, ο τε 

Πίσων ό Αούκιος, πενθερος αύτου, τιμνιτνίς ων, συνηγω-

νίζοντο. Καί γαρ τιρ.τ;ταί τον χρο'νον τοΰτον ό" τε Κλαύ

διος ό Αππιος D, και ό Πίσων, καίτοι [i-/j βουλωθείς, έγέ-

νοντο. Και ούτος αεν όια τήν συγγένειαν υ—νίρ/ε τω Καί-

σαρι- ό δε δη Κλαύδιος ηναντιουτο αεν αύτω, (τα γαρ 

του Πομπηίου ήρείτο) ούκ ελάνιστα οέ καί άκων ωφέλησε. 

Πλείστους γαρ και των ιππέων καί των βουλευτών διέ-

1. Cf. Plutarque, Pomp. LVIH; Caes. XXX; Appien, Guer. CIT. H, 57 
et sniv. 

2. Comme Reimarus, Stmzet M. Imm. Bekker, j'adopte αυτών, con
jecture de Leuncl*vins, an lieu de la leçon vulgaire αυτόν, qui est confir
mée par A, C, H. Reiske aimerait mieux ψιλώσαντα εαυτόν. Sturz est favo
rable à celle correction ; mais alors je remplacerais volontiers ixSoûv» par 
έχδοθήνα:, qui se trouve dans C. 
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combattue en vain , il soutint avec énergie des proposi^ 

lions qui ne pouvaient jamais être adoptées, il demanda 

surtout que tous ceux qui avaient les armes à la main 

les déposassent et que les armées fussent licenciées, ou 

qu'on ne livrât point César à des adversaires puissants, 

après l'avoir privé de ses troupes. 11 faisait cette proposi

tion, non qu'il souhaitât que César licenciât son a r m é e ; 

mais parce qu'il savait bien que Pompée ne se soumet

trait pas à une semblable prescription ; et dès lors César 

aurait un motif plausible pour ne pas congédier ses sol

dats. 

6 3 . Pompée, ne pouvant rien obtenir par d'autres 

voies, eut ouvertement recours à la violence, et se mon

tra sans détour l'adversaire de César, par ses discours 

comme par ses actions ; mais il ne réussit pas davan

tage. César avait de nombreux soutiens, entre autres 

Lucius Paulus , alors consul avec Marcellus, et le cen

seur L. Pison, son beau-père . Les censeurs, à cette 

époque, étaient Appius Claudius et Pison, qui avait 

été nommé malgré lui. Il favorisait César à cause de 

sa parenté ; mais Appius lui était opposé, et penchait 

pour Pompée. Il fut cependant très-utile à César, sans 

3. L'ancienne leçon ήνυτοκ est fautive : je la remplace par ήνυτε, d'après 
B, D. Reiske avait proposé cette correction sans le secours des Mss. Sturz 
et M. Imm. Bekker l'ont adoptée. A cause de l'aoriste ώρμ.τ,σε, le copiste 
a écrit f,vj<re, dans C, F. 

4. Avec Sturz et M. 1mm. Bekker, je substitue, d'après Reimarns, celte 
leçon à l'ancienne -/.αί TOI, qui ne convient pas ici. 

5. A : ΚλαΟοιος "Λππ·.ο;. 

T . IV. l 7 
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γραψεν, εκβιασάριενος τον συνάρχοντα· κάκ τούτου παντας 

αυτούς τα του Καίσαρος φρονεΐν εποίησεν. Ο γαρ Πίσων 

ουτ' άλλως ιτράγαατ' εχεηι εθέλων, και προς την του 

γαριβροΟ φιλίαν πολλούς Οεραπεύων, αύτος [χ,έν ούοεν 

τοιούτον εποίησεν, εκείνω &έ ούκ άντέπραξε , πάντας 

Μ·έν τους εκ των ά~ελευθέρων, συχνούς σε 4 και τών πάνυ 

γενναίων, άλλους τε και τον Κρισπον τον 2αλούστιον ? 

τον την ίστορίαν συγγράψαντα , άπελάσαντι εκ του συν-

εορίου. Τον ρ-έντοι Κουρίωνα, υιελλη'σαντα και αύτον 

άπαλειοθη'σεσθαι, έξητη'σατο ιιετα του Παύλου, οϋπεο 

συγγενής ,ήν. 

64- Και ος ού οΥ/ίλλαζε μεν αύτον δια τοϋτο · την 

ριεντοι γνώριην ην περί αύτου εί^εν εδη^οσίευσεν έν τω 

βουλευτηρίω · ώστε εκείνον άγανακτη'σαντα την έσθητα 

αύτοϋ" περιορηξαι. Παραλαβών ούν τούτον ό Μάρκελλος, 

και νοριίσας επί τε τω Κουρίωνι και δι ' αύτον και επι τω 

Καίσαρι οεινο'ν τι την γερουσίαν ψηφιείσθαι, γνώρι,ας περί 

αύτοΰ προέθηκεν . Ο ούν Κουριών το μ,έν πρώτον ήναν-

1. D'après Reisbe et M. Iinm. Bekker, au lien de la leçon vulgaire 
χράγμα εχειν. 

2. Omis dans H. — 3. A, B, D : άντεπραξεν. 
4. Les mots oàx άντεπραΕε — συχνούς δέ manquent dans F. 
5. Il s'était rendu coupable «l'adultère avec Fansta, épouse de Mtlon et 

fille <ie Svlla. Cf. Aul. Gel. XVlt, 18; Dise· du Pseudo — Cic. Cont. Sallust. 
V-Vl; \cron, sur Horace, Sal. 1 . 2 , ν 47 et suiv ; S e m u s , .Eneîd. VI, 
et?.. 

6. A, G, H : νράψαντα. 
7. Casaubon, Kot. sur Suéton Claud. VI, propose ίιή/ειψε- Avec Reima-

file:///cron
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le vouloir, en faisant disparaître de l 'album, malgré sotf 

collègue, les noms de beaucoup de chevaliers et de sé 

nateurs q u i , pour cette ra ison, embrassèrent le parti 

de César. Pison, qui craignait de s'attirer des embarras 

et ménageait un grand nombre de citoyens à cause de 

leur amitié pour son gendre , n'en effaça aucun; mais 

il n'empêcha point son collègue d'éliminer du sénat 

tous les affranchis et plusieurs nobles des plus illustres; 

entre autres, l'historien Crisp. Salluste. Curion devait en 

être expulsé aussi; mais Pison le sauva de ce déshon

neur, en intercédant pour lui avec Paul us, son parent. 

64. Grâce à leur intervention , Appuis n'effaça 

point de l'album le nom de Curion; mais il ex

prima en plein sénat l'opinion qu'il avait sur son compte. 

Curion en fut tellement indigné qu'il déchira ses 

vêtements. Marcellus s'assura de sa personne, espérant 

que le sénat prendrait une résolution sévère envers lui 

et, à son occasion , envers César : il proposa donc de 

délibérer sur sa conduite. Curion s'y opposa d'abord, 

rus, j'aimerais mieux άπηλειψε (cf. son Index, au mot άπα/είφω), ou bica 
avec Stnrz, άπήλασε. Mais l'ancienne leçon peut êlie maintenue. 

8. B, G, H : διχαστηρίω. 
9. Suivant Rei-ke, Curion déchira les vêtements d'Appuis, et non pas 

les siens ; ce qui lit espérer à Marcellus que le sénat prendrait une résolu
tion violente contre Curion et contre César. Penzel approuve cette conjec
ture et propose en conséquence de lemplacer l'ancienne leçon ocîixoO par 
ιύτοϋ, qui se trouve dans C et qui est confiinirc par Nie. Leoniceno '• In 
tanto ehe costui, havendolo per maie, gli stracciô la veste. 

10. H : προτεθηκεν. C : συνέθηκεν. 

17. 
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τιοδτο, μτίοεμίαν περί αύτου γνώμην δοθΐίναι · γνους άέ 

το πολύ των βουλευτών των τότε παρόντων, τους · μεν 

και φρονουντας όντως τα του Καίσαοος, τους δέ πάνυ 

αυτόν σεοιότας , επέτρεψε σοίσι οιαγνωναι · τοσούτον 

ύπειπών, ότι, « Συνοιόα μ-έν εμαυτω τά τε άριστα και τα 

R.P.262. συμφερώτατα ττ, πάτριοι πράττοντι, ΰμίν μέντοι και τα 

σώμα και την ψυχήν παραόίόωμι χρνίοασθαι δ τι βου. 

λεσθε. " Κατνιγορτίσας ούν αύτου ό Μάρκελλος, ως και 

πάντως άλοισομένου, έ'πειτ' επειδή προς των πλειόνων 

άοείθϊΐ, ίεινόν τι έποιήσατο, και έκπτίδήσας εκ του συν

εδρίου, προς τον Πομπήϊον εν τω προαστείω οντά ήλθε· 

και την τε φυλακήν αύτώ τής πόλεως, και όυο στρατό

πεδα πολιτικά αυτός καθ' εαυτόν, μιηοενός έψνιφισμένου, 

εδωκεν. Οι δε â'v) στρατιώται ούτοι ώοέ τε και επί τούτω 

συνειλεγμένοι και παρόντες τότε ήσαν 4. 

65. Ο Πομπήιος πρότερον μεν, εως ετι τον Καίσαρα 

δια φιλίας είχε, στράτευμα εν τών εκ του καταλόγου 

1. A, C, D,;F, G : οεοειότα;. 
2. J'adopte cette leçon avec A , B, F, H. M. lmm. Bekker la substitue 

aussi a l'ancienne συμφέροντα. 
3. D'après Reimarus, je remplace l'ancienne leçon δεινόν τε par οεινόν 

τι — rem indtgnam admisit. Ce changement s'accorde avec la version de 
Nie. Leoniceno : Fece una cosa molto grave. Wagner donne le même 
sens. 

4. D'après l'ancienne leçon επί τω συνειλεγμένοι, Xylander traduit : ιη-
certi cujusdam negotii causa collecli- Leunclavius rejette cette leçon et 
cette interprétation : il propose έπϊ τωοε— hujus rei causa, adopté par 
M. lmm. Bekker. Sturz préfère, d'après Reiske, έπ: τούτω, qui donne le 
même sens et que j'adopte 

A, G, H portent i—: :û συνει/εγμίνον, C et D έπί τό σ-ινειλεγμένον. Ces 
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puis, ayant reconnu que, parmi les sénateurs alors pré^ 
sents, les uns étaient dévoués à César et que les autres 
le craignaient , il leur permit de délibérer sur sa per
sonne , et se contenta de prononcer ces paroles : « Ma 
« conscience me dit que je soutiens le parti le plus 
« sage et le plus utile à la patrie. Ainsi, je vous livre 
« mon corps et mon âme : disposez-en comme vous l'enr 
« tendrez. » Marcellus avait formulé son accusation de 
telle manière que la condamnation de Curion lui pa
raissait certaine; mais , la majorité l'ayant absous, le 
consul se laissa emporter à un acte des plus extraor
dinaires : il s'élança bors du sénat , se rendit auprès 
de Pompée , qui était dans un faubourg de R o m e , 
et, de son autorité privée, sans aucun décret du sénat, il 
lui confia la garde de la ville et deux légions de ci
toyens. Les soldats , qui avaient été rassemblés à cette 
fin, étaient déjà auprès de Pompée. 

65 . Et en effet Pompée , encore ami de César, 
lui avait donné antérieurement une des légions levées 

leçons sont fautives; mais elles semblent indiquer que les copistes avaient 
sons les yeux une leçon d'après laquelle το συνε·.)εγμένον jouait le rôle d'un 
substantif. Cette conjecture est autorisée par Sic. Leoniceno : Et questi 
soldait erano allhora presenti, oltra gli altr'i raccolti. 11 n'a pu tirer 
oltra gli altri raccolti que d'un manuscrit portant επί τω συνειλεγμένω : 
aux troupes déjà réunies autour de Pompée et désignées un peu plus 
loin § 65, par les mots τών εκ τοϋ καταλόγου αύτώ στρατευομένων, se joi
gnirent les deux légions données par Bibulus, et ces deux légions étaient 
déjà auprès de lui. Pour arriver à ce sens,il suffit de changer συνειλεγμέκβν 
en συνειλεγμένω, changement d'autant plus permis que les désinences αν 
et ω sont fréquemment confondues. Je propose donc comme variante : ai 
δε δή στρατιώται ούτοι — ώοέ τε καΐ εττί τώ συνει/εγμενω (:>. eut. στρατφ) 
παρόντες τότε ίσαν — Milites isli hac rattone, etiam prscter eos qiâ, 
hujus negotn causa jam collecti fuerant. tune aderant. 
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αύτω στρατευομένων δέδωκεν · ούτε γαρ ούτος πόλε-

μόν τίνα διεχείριζε, και έκείνω χρεία στρατιωτών εγένετο. 

Επεί δε διτινέχθιοσαν, έθελνίσας τούτο τε άπολαβεΐν παρ' 

αύτοϋ και ετι και άλλο αύτον προσαφελέσθαι, έλογοποίτ-

σεν ώς του Βιβουλου στρατιωτών προς τους Πάρθους δεο-

μενου. Και ίνα γε μ ί καινοί 6·η τίνες κατάλογοι γέ-

νωνται, (το τε γαρ πράγμα κατεπείγειν, και περιουσίαν 

σφίσι στρατοπέδων είναι έλεγε) ψηφισθίναι έποήισεν 

ώστε έκάτερον σφών, εαυτόν τε και τον Καίσαρα, δεϊν 

αύτφ πέμψαι. Κάκ τούτου των μεν συστρατευόμενων οι 

ούδένα απέστειλε· το δε δη στράτευμα εκείνο, όπερ τω 

Καίσαρι έδεδώκει, έκέλευσε τοίς επί τούτο ταχθείσιν αί-

τησαι. Και οίίτω τω μεν λόγω, αμφότεροι, το δ' αληθές , 

ό Καίσαρ μόνος τα δυο επεμψεν 5. Ηδει μεν γαρ το 

γιγνόμενον, έπειθάρχησε δε , μη βουληθεις αϊτίαν ώς 

και άνηκουστηκως λαβείν · άλλως τε και μέλλων έπι 

τη προοάσει ταύτη πολλω πλείους στρατιώτας άντικα-

τάλέξειν. 

66. Ταύτα ούν τα στρατόπεδα παρεσκευάσθη μεν, ώς 

και επί τους Πάρθους πεμφθησόμενα. Επεί δ' ουδέν αυτών 

Ιδέησεν, (ουδέ γαρ χρεία σφών ην) ό Μάρκελλος, πρότερον 

1. L'ancienne leçon αυτών, confirmée par Β, C, G, Η est vicieuse. Xy-
lander avait proposé, sans le secours des Ms, αύτω qui se trouve dans A : 
je l'adopte avec Reimarus, Sturz et M. Imm. Bekker. Au lieu de στρατευο
μένων, Reiske aimerait mieux στρατευόμενο) — Cssari ad expeditioaeni 
Gallicam abeuntt. Rien n'exige ce changement. 
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pour lui-même; attendu qu'il n'avait pas de guerre à 

soutenir et que César manquait de soldats. Mais, lors

que la discorde eut éclaté entre eux, Pompée , vou

lant reprendre cette légion et en enlever une autre à 

César, allégua que Bibulus avait besoin de soldats pour 

combattre contre les Par thes , e t , afin qu' 'l ne se fît 

point des levées nouvelles, à cause de l'urgence et 

parce que les Romains avaient, disait i l , des légions 

en abondance , il fit décréter que César et lui seraient 

tenus d'envoyer chacun une légion à Bibulus. Pompée 

n'envoya aucune des légions qu'il avait avec lui, et donna 

l 'ordre aux hommes chargés de cette affaire de rede

mander celle qu'il avait cédée à César. De cette ma

nière, ils en fournirent en apparence une chacun; mais, 

en réali té, César seul en donna deux. Il ne fut pas' 

dupe de ce manège ; mais il se résigna pour ne pas 

être accusé de désobéissance, et surtout parce qu'il 

avait ainsi un prétexte pour lever plus de soldats qu'il 

n 'en perdait. 

66. Ces deux légions semblaient donc destinées à 

marcher contre les Parthes ; mais comme Bibulus n'en 

réclamait pas l 'envoi, parce qu'il n'en avait nulle

ment besoin, Marcellus, qui avait déjà craint qu'elles 

2. C et D : δε'δωχε. — 3. Omis dans F. 
4. Cf. Ciesar, De Bell. Civ. I, 2. Hirt. De Bell. Gall. VU!, 54 et Jnl. 

Celé. 1.1. 
5. C et D : έπεμψε. 
6. Β et F : επιβάρχιησε, — 7. F : άνηχουσηχός. 
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μέν φοβτιθείί μ ί τω Καίσαρα άποοοθη, εν τνί Ιταλία οεντ 

etvat έλεγε * · το'τε ο*έ τω Πομπνιίω, ώσπερ ειπον, ενεχεί-

ρισε 2, καΐ (ήν γαρ ε- ' εξό^ω του έτους τα γιγνο'μενα, καε 

εμελλεν ουκ έπί πολύ, άτε μήτε τη βουλνΐ μνίτε τω δίίμω 

ίόξαντα, ίσ^ύσειν) έπηνετο ° προς τον Ποαπνίϊον Κορ-

νηλιόν τε Λεντοΰλον και Γάϊον Κλαύοιον, τους τω ύστέρω 

ετει ΰπατευσειν μέλλοντας· και εποίνίσε και εκείνους τα 

αυτά ιτροστάξαι. Επειοή γαρ και γράμματα τοις άποοε-

ο^ειγμένοις ές τάς âpyàç Ικτιθέναι , και άλλα τινά 

R.p.203. των τΤί ηγεμονία σφών προσηκόντων, και πριν ένίστασθαι 

αύττ,ν, πράττειν ετι και το'τε εξίν, και τούτου κύριοι ενό-

μιζον είναι, και ό' γε Πομπήιος, καίπερ ες πάντα ταλλα 

ακριβές ων, όμως ουδέν δ\ά ττ,ν στοατιωτον χ ρ ώ ν 

επολυπραγμόνησεν, ούτε ά<ρ' ων, ου6' όπως αύτους λαμ-

ανει , άλλα και πάνυ ασμενος αυτούς εοεςατο. Ου 

μέντοι και επράχθη τι οίον αν τις επί τνιλικουτω τολμνί-

ματι γεγενήσθαι προσεδόκησεν • άλλα τήν ενθραν μόνον 

την προς τον Καίσαρα ένδειξάμενοι, αυτοί μέν ούοέν άλλο 

ίσχυρον παρεσκευάσαντο, εκείνω όέ καί εκ τούτου πρόφα-

1. Α. et F : Ελεγεν. 
2. G : ένεχείρισεν. Β et F : ένεχείρησε. 
3. Leunclavius remplace l'ancienne leçon «ιείγετο pat εισήγε τε. Comme 

Stnrz et M. lmm. Bekker, je préfère, d'après Beiske, έπήγετο— secumad-
ducebat-

4. G: εις. 
â. D'après C, comme Reimarus, Siurz et M. lmui. Bekker. — 6. E: 

ίγεμονεία. 
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ne fussent rendues à César, soutint qu'elles devaient 

rester en Italie, et les mit , ainsi que je viens de le 

dire, à la disposition de Pompée. Comme tout cela se 

passait à la fin de l 'année et ne devait pas durer long

t emps , puisque rien n'avait été sanctionné par le sénat 

ni par le peuple , Marcellus emmena avec lui auprès de 

Pompée Cornélius Lentulus et Caïus Claudius, désignés 

consuls pour l'année suivante, et fit confirmer par eux 

les mesures qu'il avait prises. A cette époque , les ma

gistrats désignés avaient encore le droit de proposer des 

édits et de faire des actes afférents à leur charge, avant 

d'en avoir pris possession. Lentulus et Claudius crurent 

donc pouvoir accéder au désir de Marcellus, et Pompée, 

cet homme en tout si rigide, pressé par la nécessité d'a

voir des soldats , les accepta avec empressement , sans 

s'inquiéter de quelle rnain il les recevait, ni par quel 

moyen ils lui venaient. Ce fait d'une audace inouïe n'eut 

pourtant pas les conséquences qu'on aurait pu prévoir. 

Contents d'avoir manifesté leur haine contre César, les 

consuls ne firent aucun acte de violence, et lui fourni-

7. Reiske subsiitue dans l'ancienne leçon γε à τε. J'adopte ce cliange-
ment avec Sturz et M. Imm. Bekker. 

8. Ou mieux, suivant Leunclavius, ττ,ν τών στρατιωτών. 
9. Le critique, appelé Ν par Reimarus, préférerait λαμβάνη. ReioMrus 

propose λαμ,βάνοι. L'ancienne leçon doit être maintenue : « όπως, hoc 
loco, non signifiait ut, sed quomodo, » dit Sturz. 

10. A, B, E, H : οφάς. 
11. Reiske, appiouvé par Sturz. préfère γενήσεαοαι "Αν se rapporte 

à προσεδόκητεν. 
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σιν εϋλογον, ες το τα στρατόπεδα τα συνόντα οί κατα-
σχεϊν, παρέσχον. Ο γαρ Κουρίων επί τε τούτοις πολλην εν 
τω πλιίθει κατηγορίαν κατά τε των υπάτων και κατά 
του Πομπήιου έποινίσατο · και επειδή διηρξε, προς τον 
Καίσαρα ευθύς «ρωρρίθιο 2. 

t. D'après Heimarus, au lieu de £Î το στρατόπεδα. Sturz et M. Iram» 
Bekker ajoutent aussi cet article. 
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rent uu prétexte plausible pour garder les soldats qu'il 

avait auprès de lui. Curion accusa vivement les con

suls et Pompée devant le peuple, à cette occasion; 

puis , parvenu au terme de sa charge, il se rendit in

continent auprès de César. 

2. Après ce mot, on lit dans A : τάδε Ινεστιν έν τω ΜΑ' των Δίωνος "Ρω
μαϊκών. Puis vient l'argument grec du Quarante-unième livre. 
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J&PJ64. Τ Ω Ν 

ΔΙΩΝΟΣ 
ΙΣΤΟΡΙΩΝ ΡΩΜΑΪΚΩΝ 

ΤΟ ΤΕΣΣΑΡΑΚΟΣΤΟΙ ΠΡΩΤΟΝ ΒΙΒΑΙΟΝ '. 

Τάδε Ινεστιν εν τώ τεσσοφαχοστώ πρώτω των Δίωνος 'Ρωμαϊκών * 

Ως Καίσαρ ες τήν Ιταλιαν ήλθε, και Πο{Απΐ)£ος, 

εκλιπών aûrijv, ες Μακε^ονίαν διε'ττλευσεν. 

Ως Καίσαρ Ιβηρίαν παρεστησατο. 

Ως ΚαΓσαρ ές Μακε^ονιαν επί ΠοριτΓΥΐϊον οιεπλευσεν. 

Ως ΚαΤσαρ και Πομπήιος περί Δυρράχιον επολέ[Λ>!σαν. 

Ως Καίσαρ Πομπτί'ίον περί Φάρσαλον ένίκτοσεν. 

Χρόνου πλήθος, ετη Β', εν οι; άρχοντες οι άριθμούμενοι οϊδε έγένοντο · 

Λ. Κορνήλιος Π. υί. ΛεντοΟλος 3 και Κ. Κλ. M. ut. 

Μάρκελλος. 

Γ. Ιούλιος Γ. υί. Καίσαρ, το Β' , και Π. Σερουΐλιος 

Π. υί. Ισαυριχο'ς. 

1. J'ai consulté pour ce livre les mêmes maousciits que pour le qua
rantième. 

2 Cf. t. 111, p. 124, not. 2. 
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HISTOIRE ROMAINE 

DE DION. 
LIVRE QUARANTE-UNIÈME. 

Matières contenues dans le quarante-unième livre de l'Histoire romaine 
de Dion. 

Comment César vint en Italie et comment P o m p é e , 
après l'avoir quittée, fit voile vers la Macédoine, § 1-17. 

Comment César fit la conquête de l'Espagne, § i8-3y. 

Comment César navigua vers la Macédoine pour 
faire la guerre à Pompée , § 38-46. 

Combat entre César et Pompée, auprès de Dyrra-
c h i u m , § 47"5i-

César vainqueur de Pompée à Pharsale , § 52-63 . 

Temps compris dans ce livre : deux ans. Les consuls furent : 

L. Cornélius Lentulus , fils de P . et C. Claudius Mar-
cellus, fils de M. 

C. J. César I I , fils de C , et P . Servilius Isauricus, 
fils de P . 

3. Après ce mot, A porte Γ. ΚΑΜ = Γ. ΚΑ. M. j 
4. A et G : Γ. ούλιο;,* par la perpétuelle omission de la lettre initiale. 
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ι . Τότε μεν èri ταυτ' έπραξε · μετά èl τούτο γράμματα 

παρά του Καίσαρος * προς την βουλην λαβών, ήλθε τε 

ές την Ρώμην έν αύτη τη νουμηνία εν ή ο τε Λεντοΰλος 

ό Κορνήλιος και ό Κλαύδιος ό Γάϊος την αρχήν ενεστη'-

σαντο · και ου προτερον τοις υπατοις αυτά απεοωκε, 

πριν ες το συνέόριον σφας άφικέσθαι· μη και εςω που 

λαβόντες αυτά άποκρύψωνται. Επι πολύ μεν γαρ και ως 

άνέσχον s , ούκ εβελη'σαντες a αυτά 5 άναλέξασθαΐ" τέλος 

οέ ΰπό τε Κυΐντου Κασσίου - Λογγίνου και ύπο Μάρκου 

Αντωνίου δημαρχούντων ήναγκάσθησαν αύτα δημοσιευσαι. 

Αντώνιος μεν ούν εν τούτω τότε τον Καίσαρα ευεργέ

τησα?, άντιλνίψεοθαί τε πολλά, και επί μεγάλων και 

αύτος αϊωρηθη'σεσθαι εμελλεν. Εν ο*ε τη επιστολή τά τε 

R.p.265. άλλα , όσα ποτέ καλώς το κοινον ό Καίσαρ επεποιη'κει, 

ενεγέγραπτο , και απολογισμός υπέρ ών ήτιάζετο. Κατα-

λύσειν τε τα στρατόπεαα, και της άργης έκστη'σεσθαι 

υπισννειτο , αν και ο Ιίομπηιος τα αυτά οι ποίηση, ϋκει-

νου γαρ τα ό'πλα έχοντος, ούόε εαυτόν όίκαιον είναι άναγ-

κασβηναι αύτα άφεΐναι ελεγεν , ίνα μη και τοΐς έχθροίς 

έκόοθή. 

2. Διαψηοίσεως όΝέ έπι τούτοις ού κατ' άνόρα (μη 

και à ι' αίοώ η και οόβον τινά παρά τα ο^οκουντα σφίσιν 

ι. Cf. Caes. De Bell. civ. ι, \. 
2. F : ένεστήσατο. — 3. H : άνεσχεν. 
4. C et H : έβε/οντε:. 
6. Sturz croit avw raison que σία;, dans la leçon vulgaire, provient 

de la répétition de ce pronom, qui se trouve un peu plus haut. Il le rem-
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i. Voilà ce que fit alors Curion : ensuite, ayant reçu 

des lettres de César pour le sénat, il se rendit à Rome le 

jour même des calendes, où Corn. Lentulus et C. Claudius 

prenaient possession du consulat ; mais , craignant qu'ils 

ne les fissent disparaître s'ils les avaient hors du sénat , 

il ne les leur remit que lorsqu'ils y furent entrés. Mal

gré ces précautions, les consuls, qui ne voulaient pas les 

lire, hésitèrent longtemps encore et n'en donnèrent enfin 

connaissance qu'après y avoir été contraints par les tri

buns Q. Cassius Longinus et Marc Antoine. Celui-ci, en 

retour des services qu'il rendit alors à César, devait un 

jour obtenir de lui les plus grands avantages et monter 

aux premières dignités. Dans ces lettres, César expo

sait tout ce qu'il avait fait pour la Républ ique, et se 

défendait contre les accusations auxquelles il était en 

butte. Il promettait de licencier son armée et de se dé

mettre du commandement , à condition que Pompée 

en ferait autant , et il ajoutait que si Pompée restait 

sous les armes, ii ne serait pas juste de le forcer à 

mettre bas les siennes, puisque ce serait le livrer à ses 

ennemis. 

2. Le vote sur cette question se fit en passant de tel 

ou tel côté du sénat , et non par tête : on aurait craint 

place par αυτά que j'adopte. Reiman^et M. Imui. Bekker conservent sçô;. 
6. C : του Κασσίου. 
7. Omis dans Β a. Le passage πο/./ά — ùaKr'rriazate.: manque dans 

G 9. Omis dans H. 
tO. Β : ύ-κιτχεϊτο, faute du copiste. 
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άποφη'νωνται), άλλ' [έν τη] επί τάοε καί έπ' εκείνα του 

βουλευτηρίου μεταστάσει γενομένης, τον μεν Πομπηΐον 

ουδείς άπαλλαγηναι εκ τών οπλών έψηφίσατο (εν γαρ 

τω προαστείω τάς δυνάμεις είχε) · τον 6i οή Καίσαρα 

πόντε; , πλην Μάρκου τε' τίνος Κοιλίου , και του Κονι-

ρίωνο; του τα γράμματα αύτοϋ κομίσαντος. Περί γαρ 

των δημάρχων ουδέν λέγω, ό'τι μηδέ έν ανάγκη τινί 

μεταστηναι έποιη'σαντο D, άτε καί εξουσίαν έχοντες, εϊτε 

εβουλοντο' τίνα γνώμην συμβαλέσθαι , είτε καί μη'. Εοοξε 

[Λεν ούν ταΰτα · ού μην καί κυρωδηναί τι αυτών , οΰτε Ιν 

εκείνη ττ, ήμερα, ούτε εν τνί ΰστεραία, ο τε Αντώνιος 

καί ό Λογγίνος επέτρεψαν. 

3 . Αγανακτηαάντων οέ επί τούτω των άλλων, καί 

ψηφισαμένων την εσθητα άλλάξασθαι , κύρος μεν ουδέ 

τουθ' ύπο των αυτών ελαβεν · ή μέντοι γνώμη συνεγράφη, 

καί το έργον το άπ' αύτης έγένετο. Πάντες γαρ παρα

χρήμα εξελθο'ντες =κ του συνεδρίου καί την στολην με-

ταβαλο'ντες, εσηλθον αύθις, και περί τιμωρίας αυτών 

έβουλεύοντο. ΐδο'ντες δε τουτ' εκείνοι, τα μεν πρώτα άν-

τέπραττον, ε-ειτα δε οοβηθέντες, άλλως τε καί επειδή ό 

Λεντοΰλος υπεξελθεϊν σφίσι, πρίν 9 τ ά ς ψη'φους δ ιενεχθη-

1. Avec Α, Β et F, j'ajoute iv τη, mais entre crochets. Reimarus, Sturz 
et M. Imm. Bekker maintiennent l'ancienne leçoo, άλλ' επί. 

1. G : άπαλαγήνα;. — 3. Les mots έκ των QTCIWI manquent dans B. 
4. L'ancienne leçon Καιχι>ίο·.>, dont G a fait Καί χιλίου, est fautive. 

Cf. pighiiK, Ann. Rom., t. 111, p. 445, éd. Schott. Avec Fabricius et 
Sturz, je lis Κοιλίου.. d'après Orose, VI, 15 ·. Ad Csesarem profecti sunt. 
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que la honte ou la crainte n'empêchassent de voter sia·* 

cèrement. Personne n'opina pour que Pompée, qui était 

dans les faubourgs avec ses t roupes, mît bas les armes j 

mais tous, excepté un certain M. Cœlius et Curion, qui 

avait apporté les lettres de César, votèrent pour que celui-

ci les déposât. Je ne dis rien des t r ibuns, qui, ayant le 

droit d'approuver ou de désapprouver un décret, comme 

il leur convenait, ne crurent pas qu'il fût nécessaire pour 

eux de passer d'un côté ou d'un autre. Telle fut la réso

lution du sénat ; mais Antoine et Longinus ne permi

rent pas de la ratifier, ce jour- là ni le lendemain. 

3. Tandis que les sénateurs s'en indignaient et dé 

crétaient le deuil publ ic , les mêmes tr ibuns s 'op

posèrent aussi à ce décret : il fut néanmoins sanc

tionné et mis à exécution. Les sénateurs sortirent tous 

sur-le-champ du lieu où ils étaient assemblés, y ren

t rèrent , après avoir changé de vêtement, et délibé

rèrent sur la peine qui devait être infligée à Lon

ginus et à Antoine. A la vue de ce qui se passait, les 

deux tr ibuns résistèrent d 'abord; mais ensuite saisis de 

cra inte , surtout lorsque Lentulus les eut engagés à 

Curione simul et Ccelio comitantibus. Ici et plus loin, H porte Κεχιλίαυ. 
5. Oddey propose cie remplacer έ-οιήσαντο par εγένοντο, — quod nulla 

necessitate discessionis tenerentur. Ce sens est excellent; mais il se 
tire très-bien de l'ancienne leçon; cf. les exemples cités par Reimarus. 
le coBserve donc έποιήσιντο. Seulement, d'après M. Imm. Bekker, je 
substitue αηίέ έν à μήτε εν, qui est altéré. 

6. F : συμβάλλεσβαι 7. Omis dans H. 
S. G : άλάξασθαι. — 9. C : περί τά .̂ 

T. IV. 18 
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ναι, παρηνεσεν, είπόν τε πολλά και εμαρτύραντο. Κάκ 

τούτου μετά του Κουρίωνος καί μετά του Κοιλίου άπη-

ραν προς τον Καίσαρα, βραχύ φροντισαντες ότι εκ του 

βουλευτικού διεγράφησαν. Τότε jxèv ούν τουτ' εγνώσθη · 

και τοις ΰπάτοις ταϊς τε αλλαΐς άοχαΐς ή φυλακή της 

R. ρ.266. πόλεως (ώσπερ,που εΐώθει γίγνεσθαι) επετράπη . Υστερον 

οέ εξω του πωμηρίου προς αύτον τον Πομπη'ιον ελθόντες, 

ταραχη'ν τε είναι έγνωσαν · και έκείνω μεν καί τα χρήματα 

και τους στρατιώτας έ'οωκαν. Τον δε οη Καίσαρα την 

τε αρχήν τοις διαοόχοις παραοουναι, καί τα στρατεύματα 

εντός ρητής ήμέοας άφεΐναι, η πολέμων, ώς καί τάναντία 

τη πατρίδι ποιοϋντα, είναι εψηφίσαντο. 

4 . Πυθόμενος ούν ταϋτ' εκείνος 3 ες τε Αρίμινον ήλ-

θεν , εξω της έαυτοΰ άρχης τότε πρώτον προχωρη'σας-

καί συναγαγών τους στρατιώτα; εκέλευσε τον τε Κου-

ρίωνα, καί τους άλλους τους μετ' αύτοΰ" ελθόντας, σφίσι 

τα πραχθέντα διηγησασθαι. Γενομένου οέ τούτου, προσπα-

ρώξυνεν αύτοϋς, έπειπών ό'σα ό καιρός άπητει. Καί μετά 

τούτο αράς, έπ' αύτην αντικρυς την Ρώμην ηλασε 5 , πά

σας τα ; εν ποσί πο'λεις άμαχί προστιθέμενος , τών φρου

ρών, των μέν εκλιπόντων αύτας ασθένεια, τών οέ τα 

1. Caesar, de Bell, civ., ι, 5 : Decurritur ad illud extremum atque ul-
timum SCtum, quo, nisi pêne in ipso Urbis incendio atque desperatione 
omniam salutis, latorum audacia nunquam discessum est : Dent operam, 
Consules, Praetores, Tribuniplebis, quique Consulares suntadUrbem, 
ne quid Respubhca détriment» capiat. 
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s'éloigner avant que les voix fussent recueillies, ils se 

rendirent auprès de César avec Curion et Cœlius, après 

de longs discours et une protestation, sans s'inquiéter de 

ce que leurs noms avaient été effacés sur l 'album séna

torial. Après avoir pris ces résolutions, le sénat chargea, 

suivant l 'usage, les consuls et les autres magistrats de 

veiller à la sûreté de Rome. Ensuite il se transporta 

auprès de Pompée , hors du pomérium, déclara qu'il y 

avait tumulte, et lui confia de l'argent et des t roupes. Il 

décréta, en o u t r e , que César remettrait le comman

dement à ses successeurs etlicencierait son armée avant 

le jour qui lui serait assigné, ou qu'on le regarderait 

comme un ennemi public et comme traître à la patrie. 

4- A cette nouvelle, César mit, alors pour la première 

fois, le pied hors de son gouvernement et s'avança jusqu'à 

Ariminum. Il assembla les soldats, et ordonna à Curion 

et à ceux qui étaient venus avec lui de leur raconter ce 

qui s'était passé. Après ce récit, il les aigrit encore davan

tage lui-même par un discours adapté à la circonstance. 

Puis il leva le c a m p , marcha directement vers Rome, 

et s'empara , sans coup férir, de toutes les villes si

tuées sur son passage : parmi les garnisons chargées de 

leur défense, les unes , t rop faibles pour résister, 

les abandonnèrent ; les autres embrassèrent son 

parti . Instruit de ces événements et tenu au cou-

2. J'ajoute cet article, d'après Sturz : « του; addidi, auctore Reiskio : 
intelliguotur enim omnes exercitus, praeter antea datas duas legiones ur-
bicas. » M. Imm. Bekker conserve l'ancienne leçon : xsù ο-τρατιώτα;. 

3· C. τοϋτ' εκείνος 4. Le même : ήλθε. — 5. G : ί,λαο-εν. 
6. Comme Sturz, d'après C et G, au lieu ά'άμαχεί. 

18. 
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«κείνου άνθαιοουΐλένων. Αίσθόριενος οε τούτο ό Πομπήιος, 

και άαα και τνιν 1 διάνοιαν αύτοΰ πασαν χαρά τοϋ Λα-

βινίνου [/.αθών, εοεισεν. Ούτος γαρ, έγκαταλιπών τον 

Καίσαρα, έξηυτοαόλτίσε και πάντα οί τα απόρρητα αύ

τοΰ εξάγγειλε. Θαυαάσειε [χέν ούν αν τις οτι ές τ» 

πρώτα ύπο του Καίσαρος άεί ποτέ τιμηθείς, ώστε και 

πάντων των ύπερ τάς Αλπεις στρατοπέδων, όποτε εκει'-

νος εν τη Ιταλία εν/i, αρχειν , εποιησε τούτο . Αίτιον οε, 

ότι αυτός τε και πλοΰτον και δόξαν περιβαλο'μενος , όγ-

κτορότερον τ ι ς ηγεμονίας διάγειν u γίρξατο · καί ό Καίσαρ 

παρισουμενόν οι αύτον ίο'ών, ούκέθ' ομοίως ηγάπα. TTIJV 

τε ούν μεταβολών [Αν; φέρων καί φοβηθείς άμα μή πάθϊϊ 

τ ι , μετέστνι. 

5. Ο ούν Πομπ/ίΐος, εκ τε των περί τοδ Καίσαρος 

αύτω λεχθέντων, και ότι ισχυν άξιόμαχον ούπω παρε-

σκευαστο , και τους εν τνί πόλει, τους τε άλλους, και 

αυτούς μάλιστα τους στασιώτας τον τε πο'λεμον όκνοδν-

1. Omis dans le Ms. de Munich, n° 1. 
2. L'ancienne leçon ώστε — άρχε" έζοίησε τούτον est inintelligible. 

Reiske propose d'ajouter après τοϋτον les mots έγκατέλιπεν αύτον, 00 
bien όμω; άπέορασεν. l'aime mieux adopter, comme Sturz et M. Imm. 
Bekker, la conjecture de Wagner, qui, par le simple changement de τού
τον en τούτο, est arrivé à une leçon très-plausible. La version de Hic. 
Leoniceno, et uno potebbe prendere maraviglia di costui il quale, est 
favorable à une conjecture de Reiske, d'après laquelle il faudrait ajouter 
αύτοΰ τούτο après τι;. 

3. Περιβαλλόμενος, dans A, Β, C, G, H. 
4. F : άγειν. 
5. L'ancienne leçon W/yi άξιόμαχον αύτφ καρεσκεΰαστο est confirmée 
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rant de tous les projets de César par Labiénus, Pompée 

éprouva des craintes. Labiénus , qui avait abandonné 

César, livra ses secrets à Pompée auprès duquel il s'é

tait re t i ré . On s'étonnera sans doute de la défection d'un 

homme jadis comblé d'honneurs par César et qui avait 

été chargé du commandement de son armée au-delà des 

Alpes, toutes les fois qu'il était lui-même en Italie. Voici 

quelle en fut la cause: Labiénus, opulent et couvert de 

gloire, commençait à vivre avec plus de faste que n 'en 

comportait son rang. César, qui le voyait s'égaler à lui , 

ne lui témoigna plus la même affection. Labiénus ne 

put se faire à ce changement : il craignit une disgrâce, 

et se sépara de lui. 

5. D'après ce qu'il avait appris au sujet de César,Pom-

pée,qui n'avait pas encore rassemblé des forces suffisan

tes, et qui voyait d'ailleurs qu'à R o m e , surtout parmi 

ses partisans, on redoutait la guerre par le souvenir des 

par les Mss : seulement au lieu de x-j-ώ, A et c portent αΟτώ, adopté par 
Rob. Etienne. < Hsec de Caesare intellecta, dit Reimarus, sensum per se 
commodum gignunt; sed cum sequentibus, quae de Pompeio loquuntur, 
minus congruunt. Quare judicent eruditi, an levi discrimine litterarum 
forte de Pompeio scripserit Dio, ϊσχνν άξιόμαχον ovnu> παρεσχεύαστο. » 
Avec Sturz et M. Imm. Bekker, j'adopte αύπω. Wagner a suivi cette 
leçon : Noch nichl im Stande, eine hinlangliche Armée ihm entgegen 
zu stellen. 

6. C : στρατιώτα;. L'ancienne leçon doit être mainlenue. Nie. Leoni-
ceno l'avait sous les yeu\,*n traduisant : Et perché conoscea i cilladini 
di Roma, et specialmenle i partigiani, tenere la guerrn per la me· 
moria laquale havevano de' falli di Mario et di Si lia. 
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τας , μννίμτ] των τε του Μάριου και των του Συλλου 

έργων, και άπαλλαγηναι ασφαλώς αυτού βουλομένους είδε, 

μετεβάλλετο · και πρέσβεις προς τον Καίσαρα, Λουκιόν 

R.p.267. τε Καίσαρα συγγενή αύτω οντά, καΐ Λουκιον Ρώσκιον 

στρατηγουντα, αυτεπάγγελτους άπεστειλεν ε ' ίπως,τ^ν 

όρμήν αύτου εκφυγών, επειτ' επι μετρίοις τισΐ συμβαίτί. 

Αποκοιναμένου - δέ εκείνου τά τε άλλα, ά'περ επεστάλκει, 

και ό'τι αυτός τω Πομπηίω οιαλεχθίίναι εθέλει , τούτο 

μεν ούχ τήόέως οί πολλοί νικούσαν, δείσαντες μή και κατά 

σφών τι συνθώνται · Ιπεί μέντοι οί πρέσβεις άλλα τε 

πολλά επαινουντες τον Καίσαρα ελεγον, και τέλος ούτε 

τι κακόν ύπ' αύτου πείσεσθαί τίνα, και τα στρατεύματα 

αύτίκα άφεδησεσθαι προσυπισ^νουντο · 7;σθν;σαν, και 

προς τε εκείνον τους αυτούς αύθις πρέσβεις έπεμψαν, 

και νίςίουν, έπιβοΰντες άει και πανταχού και αμφότε

ρους άμα αύτους τα όπλα καταθέσθαι. 

6. Φοβηθείς ούν δια ταυθ' ό Πομπνίιος (καί- γαρ εύ 

ηπίστατα, οτι πολύ του Καίσαρος, αν γε επι τω οημω 

γένωνται, έλαττωθνίσεται), αυτός τε ες Καμπανίαν, πρίν 

τους πρέσβεις έπανελθεΐν, ώς και ραον εκεί πολεμτίσων, 

1. Β et F : Ξύλο-J. — 2. C, G, H : μετεβάλετο. 
3: Cf. Caesar, De Bell, ci»., 1, 8. — 4. H : άποχρινομε'νου. 
5. Έθελοι, dans A, B, C, F, G, H. 
6. G et H : χατ' αυτών. 
7. Β : προϋπισχνοϋντο. 
8. J'adopte τους αΰ-οΰ; mi:: πρέσβεις, d'après A, mentionne par SUirz, 

et d'après C, F, G et H.Suivaulcetéditeiir, aî6;; n'est pi obablementqu'une 
glose, J'incline, au contraire, à le regarder comme donnant plus de force 
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cruautés de Marius et de Sylla, et qu'on désirait en être 

dispensé, si on le pouvait sans danger, changea de r é 

solution. Il députa vers César L. César, son pa 

r en t , et le préteur L. Roscius, qui s'étaient offerts 

pour cette mission. Son but était d'échapper à la p re 

mière impétuosité de César, et de traiter ensuite avec 

lui à des conditions modérées. César répéta de vive 

voix ce qu'il avait écrit dans ses le t t res , et ajouta qu'il 

serait bien aise de s'aboucher avec Pompée. Cette r é 

ponse fut mal accueillie par la plupart des partisans de 

Pompée , qui craignirent que César et Pompée ne fissent 

quelque pacte contraire à leurs in térêts ; mais les am

bassadeurs, après un long éloge de César, assurèrent 

que personne n'aurait rien à souffrir de sa part , et p r o 

mirent qu'il congédierait ses troupes sur- le-champ. 

Alors on se livra à la joie et on lui envoya les mêmes dé 

putés , en les conjurant hautement, sans cesse et partout 

d'obtenir que César et Pompée missent bas les armes si

multanément. 

6 . ' T o u t cela remplit Pompée de c ra in te : il savait 
bien q u e , si le peuple était pris pour j u g e , César 
l 'emporterait. Il se dirigea donc vers la Campanie , 
avant le retour des ambassadeurs, dans l'espoir d'y 
faire plus facilement la guerre. Il ordonna à tout le 

à la pensée : αύ>.ς manque dans l'ancienne leçon. M. Imm. Bekker lit aassi 
τους αυτούς αύθις. 

9- Le critique, appelé Ν par Reimarus, propose de supprimer cette 
conjonctiou. Je la conserve, comme tous mes devanciers, d'après Reiske : 
« Kaî ante αμφότεροι, πϊ;, δύο atque alios numéros redundat, aut idem 
valet atque σύν. et και τ.ϊς idem est atque σνμπις, y.a": δύο idem atque 
σύνδυο, ita etiam χαΐ άμ̂ ότερο'. idem atque σνναμχότεροι. Recte itaque lue 
loci xsi servatur » 
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προαπηρε, και την βουλήν άπασαν μετά τών τάς άρχας 

ενόντων άκολουθησαί οι εκελευβεν · άδεΓαν τε σφίσι δόγ-

ματι της εκ&ημίας δΌυς, και προειπών ότι τον ΰπομεί-

ναντα εν τε τω 'ίσω και εν τω όμοίω τοις τα εναντία ~ 

σφίσι πράττουσιν εξοι. Προς δ' ετι 3 και τα χρη'ματα τα 

δημόσια, τά τε αναθήματα, τα εν τη πόλει πάντα, άναι-

ρεθηναι, προσεταξεν αύτοΐς ψηφίσασθαι· έλπίζων παμπλη-

θείς άπ' αυτών στρατιώτας άθροίσειν. Τοσαυτην γαρ 

çuvotav αύτου πασαι, ώς ειπείν, αϊ εν τη Ιταλία πόλεις 

είνον, ώστε επειοη ή'κουσαν αυτόν ολίγον έμπροσθεν 

επικινδύνως νοσουντα, σωτη'ρια αύτοϋ* οημοσία θύσεω 

ευξασθαι. Και ό'τι μέν μέγα και λαμπρον τουτ' αύτω 

εδοσαν, ούδ' αν είς άντιλε'ξειεν. Ού γάρ έστιν ό'τω ποτέ 

άλλω, εξω τών μετά ταύτα το παν κράτος λαβοντων, 

τοιούτον τι εψηοίσθη. Ού μην και ακριβή πίστιν του μη 

ούκ εγκαταλείψειν αύτον, προς τον εκ του κρείττονος 

φο'βον, είχον . Εγνώσθη μεν δη ταύτα περί τε τών χρη

μάτων και περί τών αναθημάτων, ούκ εκινη'θη οέ ούοέ 

έτερα. Πυθόμενοι γαρ εν τούτω τον τε Καίσαρα μητέ τι 

Β.ρ.268 είρηναϊον τοΓς πρε'σβεσιν 7 άποκεκρίσθαι, καΐ προσεγκαλείν 

1. Oddey défend l'ancienne leçon δόγμα τι par l'ellipse de κατά. Avec 
Sturz et M. Imm. Bekker, j'aime mieux adopter δόγμ,ατι, proposé par Rei-
marus. 

2. Le passage δόγματι — τα εναντία manque dans H. — 3. C : προς δέ τι. 
4. D'après A, C, E, G, au lieu de la leçon vulgaire ολίγου. 
5· Ότι, dans A, B, C, E, F, G, H. 
6. Oddey préférerait εΐχεν, adopté par M. Imm. Bekker. L'ancienne 

(eçon peut être maintenue : « Inteilige passive, dit Reimarus, ai ίιόλε·.; 
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sénat et à ceux qui étaient revêtus de quelque charge 

publique de le suivre, après avoir fait décréter qu'ils 

pourraient impunément quitter Rome et déclaré qu'il 

regarderait comme ses ennemis tous ceux qui y reste

raient. Il fit décréter aussi qu'il emporterait le trésor 

public et toutes les offrandes déposées dans les temples , 

espérant s'en servir pour lever des troupes considéra

bles. Toutes les villes d'Italie lui étaient si dévouées 

que, peu de temps auparavant , à la nouvelle qu'il était 

dangereusement malade, elles ordonnèrent des sacrifi

ces publics pour sa conservation. Ce fut un éclatant té

moignage en sa faveur, personne n'oserait le nier; car 

on n'en accorda de semblable qu'à ceux qui furent in

vestis plus tard du pouvoir suprême. Toutefois ce n'était 

pas une preuve certaine qu'elles ne l 'abandonneraient 

point par la crainte d 'un homme plus puissant. Malgré 

ces décrets sur le trésor public et sur les offrandes sa

crées , il n'y fut porté aucune atteinte; car, le bruit 

ayant couru sur ces entrefaites que César n'avait fait 

entendre aux ambassadeurs aucune parole de paix, 

qu'il leur avait même reproché d'avoir répandu des faus-

ΐΐίστιν εΐχον. » Cette interprétation est confirmée par îiic. Leoniceno : 
fiientedimeno non havevano pero certa fide di non abandonnarlo per 
la paura delV altro tl quale era più patente. 

7. D'après A, B, F, H, je substitue, comme Sturz, qui ne cite que A, et 
comme M. Imm. Bekker, cette leçon à l'ancienne μ,ηχε'τι είρηναϊον bi τοϊ; 
πρεσβεσιν, déjà corrigée par Leunclavius et par Remiarus. Le premier pro
pose : μηδέ τι ειρηναΐον τοις ΐτρέσβεσ'.ν. Le second : μηκε'τι εΐρηναϊόν τι toîc 
πρεσβεσιν. 
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σφίσιν, ώς καί καταψευσαιιένοις τινά αύτοΰ*4 και τους 

στρατιώτας πολλούς τε και Θρασείς είναι, και παν OTtouv 

(οία που φιλεΐ περί των τοιούτων επί το ©οβερώτερον 

άγγελλεσθαι) " κακουργη'σειν · εφοβη'θησαν, καί σπουδή 

την εξοοον, πριν αψασθαί τίνος αυτών, εποιη'σαντο. 

η. Κάκ τούτου, καί ες τα άλλα όιχοίως πάντα, θο

ρυβώδης σιρών και ταρανώοης ή άνάστασις εγένετο. Ο'ί 

τε γαρ εξιόντες (ήσαν ΒΒ πάντες ώς ειπείν οί πρώτοι καί 

της βουλής καί τής ίππάδος, καί προσέτι καί του ομίλου) 

λόγω [Λεν, επί πολεμώ άφωρμωντο , έργω δε, τα των 

έαλωκότων επασχον. Την τε γαρ πατρίδα καί τας έν 

αύτη διατριβας εκλιπειν, καί τα άλλο'τρια τείχη οΐκειό-

τερα των σφετέρων νοριίζειν άναγκαζό-χενοι, όεινως ελυ-

ποδντο. Οι τε γαρ πανοικησία άνιστάριενοι, τα ιερά καί 

τους οίκους ' το' τε εόαοος το πατρωον, ώς καί των άν-

τιστασιωτών εύθΰς έσόίχ,ενα, άπε'λειπον . Καί αυτοί ούτω 

την γνώιχην , αν γε καί περισωδώσιν, είχον, ώς καν τη 

Μακεδονία τη τε Θράκη κατοικη'σοντες · τήν γαρ του 

1. A, C : οιλεΐν. _ 2. G : αγέλεσθα;. 
3. Dans la leçon vulgaire χαί κ»κουργήσ£ΐΜ. la conjonction καί a paru 

inutile à Leunclavius, qui l'a mise entre crochets. Je la supprime avec 
M. Imm. Bekker, d'après A. Suivant Reimarus, elle peut èlre conservée, 
et Sturz l'a maintenue ; mais alors il faut admettre, comme Xvlander et 
Reiske, qu'il y a ici une lacune. 

4. C : είζ τά. 
5. Reiske fait observer avec raison que pour conserver l'ancienne le

çon το τοϋόμίλον, il faut sous-entendre κο;νόν, ou un mot analogue. Il m'a 
paru plus simple de retrancher l'article τό. comme l'a fait M. Imm. Bek
ker. Celle suppression est confirmée par Nie. Leoniceno : / principal* 
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setés sur son compte , que ses soldats étaient nom

b r e u x , pleins d'audace et prêts à ne reculer devant 

aucune violence, comme il arrive dans ces conjonc

tures où les rumeurs alarmantes vont toujours grossis

sant, les partisans de Pompée , frappés de terreur, 

quittèrent Rome en toute hâ t e , sans avoir touché à rien. 

7. Leur départ fut en tout marqué par le désordre et 

par le trouble. La foule qui sortait de Rome (elle se com

posait des membres les plus éminents du sénat, de l 'ordre 

des chevaliers et même de la fleur des plébéiens), sem

blait partir pour la guerre ; mais, en réalité, elle subissait 

le sort ordinaire des captifs. Contraints d'abandonner 

leur patrie et de n 'y plus séjourner, de préférer une ville 

étrangère à celle qui les avait vus na î t re , ils étaient en 

proie à la plus vive douleur . Ceux qui s'éloignaient avec 

toute leur famille savaient que les temples, leurs pénates 

et le sol natal allaient tomber aussitôt au pouvoir de leurs 

ennemis; et comme ils n ' ignoraientpas les dispositions de 

Pompée, ils s'attendaient, s'ils échappaient aux dangers 

de la guerre , à avoir pour demeure la Macédoine et la 

Thrace. Ceux qui laissaient à Rome leurs femmes, 

del senato et del ordine de cavallieri et oltra di gueste del popolo. 
6. G : άφωρμοϊντο, faute du copiste. 
7. Les mots ιτϊνοικησία — το-j; oîxou; manquent dans G 
8. A, B, C, F, H : creâirav. 
9. D'après β, H, comme Sturz et M. Imm. Bekker, au lieu de la leçon 

vulgaire τξ γνώμη, à laquelle Reimarus prélère τη; γνώμη;. Le passage 
έσόμενα — γνώμην est omis dans G. 

10. M. Imm. Bekker conserve l'ancienne leçon ώ; » ! τη. La préposi
tion étant nécessaire, Xjlander propose ώ; έν τη. Pour rester plus près du 
texte primitif, et à cause de la perpétuelle confusion de r.si avec χάν, je 
préfèie, 3\ec Sturz. ώ; xxv TÇ propose par Reimarus. 
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Πομπηίου διάνοιαν ούκ ήγνόουν. Και οί κατά χώραν τους 

τε παΓόας καί τάς γυναίκας, τά τε άλλα τα τιμιώτατα 

καταλιπόντες, εχειν [Λεν τίνα ίΚπίοα. της πατρίδος εοό-

κουν, πολύ οε οη των έτερων, ατε και άπο των φιλ-

τάτων άπαρτώμενοι, διττή τε τη τύχη και εναντιωτάτη 

παραβαλλόμενοι, χαλεπωτέρως άπη'λλασσον. Τα γαρ οί-

κειότατα τω πολεμιωτάτω σοων Ικδόντες, εμελλον έθε-

λοκακουντες μέν αυτοί κινδυνεύσενν, προθυμούμενοι δε, 

εκείνων στερηθη'σεσθαι· και προσέτι φίλόν μεν αηδ' έτε

ρον , εχθρούς δε αμφότερους εξειν Καίσαρα μεν, ότι 

μη και αυτοί κατέμειναν Πομπη'ίον δε , ότι μη και 

εκείνα συνεπηγάγοντο · ώστε και ες άμφίβολον καί ταΓς 

γνώμαις και ταΐς εύχαΓς ταϊς τε έλπίσι καθιστάμενοι, 

τοις τε σώμασιν άμα άπο των οίκειοτα'των σοίσιν άπε-

σπώντο, καί τάς ψυχάς δίχα διηρουντο. 

8. Ταϊϊτα μεν ούν οι έξορμώμενοι επασχον. Οί ο υπο

λειπόμενοι , αιαφο'ροις μεν, άντιπάλοις δέ τισι καί αυ

τοί παθη'μασι συνεφέροντο. Ο'ί τε γαρ άπο των προση

κόντων σφίσιν άποζευγνύμενοι , οία των τε προστατών 

στερισκόμενοι καί έπαμυναι αϋτοίς ή'κιστα δυνάμενοι, 

τω τε πολεμώ εκδιδόμενοι, καί εν τη εξουσία τοϋ της 

1. Omis dans Β. — 2. Les motsçiJ.ov μέν μη?' έτερον manquent dans G. 
3. Reiske aimerait mieux τε. 
4. H : ΰπολιπόμενοι. — 5. G : 8ε τισίν. 
6. Β, C : ύποζευγνύμενοι. 
7. Passage altéré dans H, qui porte προ; τά των περιοχόμενοι. 
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leurs enfants et ce qu'ils avaient de plus précieux, 

semblaient conserver quelque espérance d"y revenir ; 

mais , au fond, leur départ était beaucoup plus doulou

reux que celui des autres : arrachés à ce que les h o m 

mes ont de plus cher au monde, ils étaient exposés aux 

jeux les plus contraires de la fortune. Et en effet, ayatnt 

laissé à la merci de leurs plus implacables ennemis 

les êtres qu'ils affectionnaient le plus, ils devaient, s'ils 

disputaient à dessein la victoire avec peu d 'a rdeur , 

courir eux-mêmes des dangers, ou les perdre à tout 

jamais, s'ils combattaient avec vaillance, et n'avoir pour 

amis ni Pompée ni César ; ou plutôt les avoir l 'un et 

l 'autre pour ennemis : César, parce qu'ils n'étaient point 

restés à R o m e ; P o m p é e , parce qu'ils n'avaient pas em

mené toute leur famille avec eux. Ainsi, leurs sentiments, 

leurs vœux, leurs espérances flottant au ha sa rd , ils 

étaient physiquement séparés de ceux qu'ils aimaient 

le p lus , et livrés moralement à mille anxiétés. 

8. Tel était l 'état de ceux qui quittaient Rome : 

ceux qui y restaient éprouvaient des angoisses dif

férentes, mais aussi vives. Séparés des leurs, privés de 

défenseurs et incapables de se défendre eux-mêmes, ex

posés à toutes les horreurs de la guerre, destinés à tom

ber entre lés mains de celui qui serait maître de la ville, 

8. D'après Xylander, avec Reimarus, Sturz et M. Imm- Bekker, au lieu 
de la leçon vulgaire αύτοϊς. 

9. Reimarus, dans ses Addenda, propose de substituer à cette leçon 
«ολεμίω adopté par Sturz et par M. Imm. Bekker. J'ai suivi Nie. Leo-
nicpno qui traduit, d'après l'ancienne : Lasciati nel mezzo délia guerra. 
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πόλεως κράτη'σοντος έσο'μενοι, αυτοί τε ύπο του φο'βου 

και των ύβρεων και των σφαγών, ώς και γιγνομένων ηοη, 

«ταλαιπωρούν · και περί εκείνων οι τε όργην σφίσιν ότι 

R.p.269. έγκατελείφθησαν έχοντες τα αϋτα επηρδντο "· και οί 

συγγνώμην της ανάγκης ποιούμενοι, τα αυτά έο ε οίε σαν . 

Και το λοιπόν πλήθος σύμπαν, ει και τα μάλιστα μηοεμία 

αϋτοϊς συγγένεια προς τους άφορμωμένους τ,ν, όμως ελυ-

πουντο μεν και επ' έκείνοις, οί μεν γείτονας, οί οέ 

εταίρους πολύ τε άπα σφων άφη'ξειν, και πολλά και 

άτοπα και δράσειν και πείσεσθαι έλπίζοντες. Πολλω οέ 

δη μάλιστα εαυτούς ώλοφύροντο ' · τάς τε γαρ αρχάς 

και την βουλήν τους τε άλλους τους τι δυνάμενους πάν-

τας (ού γαρ που ε'ίγε τις αύτδν ΰπολειφθη'σεται ηοεσαν) 

της τε πατρίδος άμα και σφων επισταμένους όοωντες, και 

μη'τ' αν εκείνους , ει μη πάνυ πολλά και δεινά αύτη άπη'ρ-

τητο , φυγείν ποτέ εθελησαι λογιζο'μενοι, και αυτοί Ιρη-

μοι μεν άρχο'ντων, έρημοι οέ συμμάχων γιγνο'μενοι, προς 

τε τα άλλα πάντα παισί τέ τισιν ορφανοΐς και γυναιξί 

χη'ραις 9 έώκεσαν , και τάς οργάς τάς τε επιθυμίας των 

έπιόντων Ιννοησαντες παρά της τών προτέρων παθημάτων 

μνήμης, οί μέν αυτοί πειραθέντες, οί οέ και εκείνων 

1. G : έταλαιπόρουν, faute du copiste. 
2. Substitué par Xylander à la leçon vulgaire έπειρώντο. Sa conjecture 

est confirmée par Nie. Leoniceno : Et pregavano questi medesimi malt 
contra quegli i qaali. Je l'ai adoptée comme Reimarus, sturz et H. 1mm. 
Bekker. 

3. à, C, E, F, G : έοεδείεσαν 4. Omis dans C. 
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ils redoutaient les outrages et les meur t res , comme 

s'ils se commettaient déjà. Ceux qui faisaient à leurs pro

ches un crime de les avoir abandonnés leur souhaitaient 

tous les maux qu'ils craignaient pour eux-mêmes, et 

ceux qui les excusaient par la nécessité tremblaient qu'ils 

n'eussent à les souffrir. Les autres ci toyens, quoiqu'ils 

ne tinssent par aucun lien à ceux qui par taient , compa

tissaient à leur sor t , et s'affligeaient de ce qu 'une 

grande distance allait les séparer de leurs voisins ou de 

leurs amis, pressentant qu'ils auraient d'indignes traite

ments à exercer ou à souffrir ; mais c'était surtout leur 

propre sort qu'ils déploraient. Voyant les magistrats, le 

sénat et tous ceux qui avaient de l'influence s'éloigner 

d'eux et de leur patrie (ils ne savaient pas si un seul reste

rait), et réfléchissant que des hommes si considérables ne 

sortiraient point de Rome si elle n'était pas menacée de 

maux nombreux et terribles; enfin, privés de leurs ma

gistrats et de leurs frères d'armes, ils ressemblaient à des 

orphelins et à des veuves. Déjà préoccupés des ressenti

ments et de la cupidité de ceux qui rentreraient vain

queurs dans leur patr ie , se rappelant les excès commis 

dans le passé, les uns pour avoir été victimes des fureurs 

5. G : έτερους. 
6. D'après A, B, F, G, H, et d'après M. Imm. Bekker, j'ajoute δή, qai 

manque dans la leçon vulgaire. 
7. Dans B, F : ολοφύροντο. L'augment a été négligé par le copiste. 
S. D'après A, B, F, G, H, je substitue, comme Sturz et H. Imm Bekker, 

άπήρτητο à la leçon vulgaire ΪΒήρττ,ντο. 
9- F : χήρα;, faute du copiste. 
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άκούοντίς όσα xsti οία 5 τε Μάριος και ό Συλλας έξειρ-

γάσαντο , ριετριον oùoèv ού£ε Jç τον Καίσαϊα ύπώκτε»»»-

άλλα καΐ πολύ πλειω κα! δεινο'τερα, άτε κα! βαρβαριχβΰ 

το πλείστον του στρατού" αυτού όντος , πείσεσθαι προσε-

οόχων. 

g. Ούτως ούν δη πάντων αυτών S'taxafjtivtov, και {tm-

οενος, εςω των προσφιλών πη τω Καίσαρι οοκούντων 

είναι, έν ελαφρω το πράγμα ποιουαένου 2, και εκείνων £ε 

προς τα? £ΐεταβολας των τρόπων (ας οι πλείους προς τα 

παρο'ντα σφών λαι,ιβάν&υσιν) où φερεγγυω πίστει θαρσούν-

των · ουτ' ε—ινοησαι paiîcov, δση tièv ταραχή, όσον &έ xal 

πένθος εν τη των τε υπάτων, και τών άλλων των συνεζορ-

ρ.ω(ΐενων σφίσιν, ε'ξόο'ω εγένετο. Την τε γαρ νύκτα πασαν 

άναγκαζόΊχ,ενοι και περιφοιτώντες έθορύβουν· και ε'πί την 

t . (.'«ncieiiDe leçon : xsù τα; 6ογα; τάς τε επιθυμίας των έπιόντων, χα» 
πρώτοι τ?,ς τών προτέρων ΐίαθι,μάτων μνήμη;, ο! μεν αυτοί πειραβένΐϊΐ, οί & 
χχί ίχείνων αχούοντε; ότα χα'ι οία ό τε Μάοιο; xai δ Σ0«λα; έξε^γάββντο, 
est altérée. Diverses corrections ont été tentées. Leunclavius propose 
χαί τά; αίγα; τά; τι ·ϊη6νμία; τών έΊπόντων χαβορώντε; τη; τών *ροτέρ»ν 
«οΛημιχτων μνήμη;, conjecture insuffisante et justement repoussée par Rei· 
ruaros. Celle de Oddey : xaù τά; ο?γα; τά; τε έτηθυμία; τών έπιόντβν έννοή-
βχντε;χαί Οχό τή; τών προτέρων ««βημάτων μνήμης, est plus satisfaisante, et 
j'enai lait mon profit, tlle m'a paru plus nette et plus précise que celle de 
Iteiinaru» : xaù τα; οογα; τα; τε ùr.vvrçuo; τών έτπόντων χα: —αρ* τε τή; 
τώκ κροτερων ΐϊαίημΛτων μνήμη; χτλ. Quant à celle de Reiske : xoï τά« 
όογχ; τά; τε ί-κιΟ'.ίμΐ*; τών έϊτ.όντων xai πρώτοι ΰτ;ομενεΐν τζροαοΌχανΗ* 
coco (Οβ έχ) τή; τών κ^οτιρων παθημάτων μνήμη; — εςειργασαντο, ττ«|ΐΊΐρό* 
μτ>οι ' c-jv, ότ·. ou bien όπ«;; urrscov οΟβέν, elle est ingénieuse, mais elle 
»Vcartt trop du tei le primitf. 

A t'aide de la conjecture d'Oddey, auquel j'emprunte έννοήϊοντ*;, et de 
celle de Reimaru*, auquel j'emprunte παρά pour substituer cette prépoe-
tma 1 χα. Τ.-ΛΛ-S. , mots e»i<iemment corrompus, je lis .χα: τα; οργά; τά; 
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de Marius et de Sylla, les autres, pour les avoir en tendu 
raconter par ceux qui les avaient souffertes, ils n'espé
raient aucune modération de la part de César. Us 
s'attendaient même à souffrir des maux plus nombreux 
et plus terribles, parce que la plus grande partie de 
son armée était composée de barbares. 

9 . Ils étaient tous livrés à de semblables inquié
tudes, et tout le monde regardait la situation comme 
grave, excepté les amis de César, qui pourtant n ' é 
taient pas eux-mêmes dans une complète sécurité, à 
cause des changements que les circonstances amè
nent d'ordinaire dans le caractère des hommes. On 
ne saurait s'imaginer facilement quel trouble et quelle 
douleur accompagnèrent le départ des consuls et des 
citoyens qui sortirent de Rome avec eux. Pendant 
toute la nu i t , poussés par la dure nécessité qui pesait 
sur eux , ils coururent çà et là en désordre. Aux 

tt επιθυμίας τών έικόντων Ιννίήβαντες «οφά τ»κ των χροτέρων icx4igura*v 
μντ,μ/,ς οί μεν αυτοί «ειραθέντεί, οί δε xcù έχείνων àxoûovrt: όσα «tt οία h 
•η Μάριο; χαί ό -ύλλας Sttproeavro, μετριον οϋοέτ χτλ. Cette leCOB CO»-
corde avec Nie. Leoniceno : Et reputanda la ira et la cupidité di co
lora i quali sopravenitano per la memoria de primi malt i ftiaU al·· 
cuni di loro havevano soslrnuli, aleuni gli havevano udtti da gU 
ollri quanti et quali fussero statifatti da Harto et da Sylla. 

Les manuscrits ne sont d'aucun secours. M. 1mm. Befcker reproduit 
l'ancienne leçon, mais en indiquant par des points une lacune après χαί 
-ρώ-οι. Dans use note U propose de la combler par l'addition de Oxopoovv-
TÏ; iœô χτλ. 

1. L'ancienne leçon ποιούμενων, confirmée par les Mss, est une b u t · 
des copistes. J'adopte, avec Reimarus et Ston, ποιούμενου qui se rapport· 
à μι-,&νός, changement proposé par Leunclarius et exigé par l'enchaînement 
des idées, cette correction est confirmée par Sic. Leoniceno -. Et wm es~ 
sendo alcuno il quale ne havesse poco pensiero. 

i. On mieux σφίβι, d'après ReisVe. 
4. t«uncla?ins propose <U.aXa;ô|«voi. Odô>J, άσββίό)*», Reitke, ένβ|-

« • . I» 
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ta «OAÙÇ tùv οατος (και γαρ προς τοις ΐεροϊς έχ*ντκχό$ι 

•κβριϊόντες ώγχς εποιοΰντο) πάντας αύτοΰς 3 ελάμβανε· 

τους τε γαρ θεούς άνεκάλουν, και τα δάπεδα κατεφίλουν· 

όαακις τε ές οίων περιεγένοντο άνηριθμοϋντο, και ότι 

την πατρίδα (5 ρντ, ιτώποτε ετετόλίΜίτο a <τ<ρίτιν) εξέλε»-

πον , ώούροντο ' · πολύς δε και περί τας πυλας ôpîjvoç 

$ν. Οι ιιέν γαρ αλλήλους τε αμα και εκείντ,ν, ώς και τε-

λευταϊον όρώντες , ^σπάζοντο · οι οέ εαυτούς τε εΟρηνουν, 

και τοις έζιοΰσι βυν^υχοντο * και οϊγε πλείους ώς και 

προόισομενοι καττίρωντο . Πάντες γαρ και οι υπομένον

τες παμπαιδί και παγγυναικί παρησαν. Και μετά τοδτο 

οί μεν έζωρμώντο, οί δε προε'πεμπαν σοάς · άλλοι τε 

R.P iTH «νεχρόνιζον 12, κα'ι προς των γνωρίμων κατείχοντο· καί 

τίνες περιβάλλοντες άλλιίλους επί πλείστον συντ,ρτώντο. 

Ακολου&ο5ντές τε τοις εξορμωμένοις οί υπομένοντες επί 

μακρότατον, έπεβοώντο' τε l s άρια αύτους και κατωκτιζον · 

eryïtv τε οφίς τ\ και εκείνους οίκοι ριένειν άςιοΰντες, iitt-

Οείαζον. Καν τούτα» όλολυγη εφ' έκάβτω αύτων πολλή 

«aCôpraot — βν«τ*«γχϊζό(»ί»ι — rwtpcjtiulloaivot. Aucun changement ue 
M'a «esA»* nécessaire : « Passes, dit Reimarus, άνιγχάζεσ&κ de coseta 
festteatiooe homhroni qoos iDstans pfrieulum orget, exponere. - Il est 
d'accord atec Nie Leoniceno: Essendo sforzalt et andando d' mtomo 
Imtta la notle. 

I. ftetanaras, dans ses Addenda, préftre <nm ττ,ν ΐω que j'adopterais, 
« cette leçon «e trouvait dans les Ms». 

î . Lee»éme : mstovri; 3. H : *avto«au«gG. 
4. H - oïxw. 
λ - M r*l, dit Rreke, «mir» *ùw£c, Oniutvar· — 9MM cet—< 

tmttm infra « n f x m tolerartrant To)uâv haod raro i ee est atqne 
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premiers rayons du jour, pressés autour des temples, 
ils faisaient entendre des vœux, invoquaient les dieux, 
baisaient la terre, énuméraient les périls auxquels 3s 
avaient tant de fois échappé, et se lamentaient dé 
quitter leur patrie; cruelle extrémité que jusqu'alors 
aucun d'eux n'avait eu à subir, et la commisération 
publique éclatait en leur faveur. De longs gémisse
ments retentirent aussi aux portes de la ville. Ceux-ci 
s'embrassaient les uns les autres et embrassaient ces 
portes, comme s'ils se voyaient et s ils les voyaient 
pour la dernière fois ; ceux-là pleuraient sur eux-
mêmes, et faisaient des vœux pour ceux qui s'éloi
gnaient. La plupart se croyaient trahis et proféraient 
des imprécations ; car tous les citoyens, même ceux 
qui devaient rester à Rome, étaient là avec leurs femmes 
et leurs enfants. Puis, les uns sortirent de la ville, 
les autres les escortèrent : quelques-uns temporisè
rent, retenus par leurs amis; quelques autres se t in
rent longtemps enlacés dans de mutuels etnbrasse-
ments. Ceux qui ne quittaient pas Rome suivirent 
jusqu'à une grande distance ceux qui partaient en les 
accompagnant de cris, expression de leur douleur : ils 

ΰπομένειν — άνατληναι. Exemplis scatet Enripides. » Εντολμηΐο est ••« 
" faute du copiste dans c. 

6. Έξανκον dans λ , Β, F, H. — C donne έξελνκον, par la cooMoa 
d\ avec u. 

7. H ·. ώόύνοντο-
8. Le passage <A Si — βυντ ί̂χοντο manque dans H. 
9. Pour plus de clarté, Reiske propose τοϊ; ύκολακομηοκ xonqpwtt*. 
tO. Omis dans B. — II. F · χανγνβιχί. 
13. λ la leçon vulgaire έχρόκζον, je substitue, d'après F, G, Η,έκχρί-. 

>'.;», adopté par M. Iront- Bekker. 
13- Bob. Etienne préfère ixtt**n jmteaMal rejeté par Store. 

I · . 
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καί «αρά των άλλων, κοκ δάκρυα άπλετα εγίγνετο. Την 

jtèv γ«ρ του κρείττονος ελπίδα τίκιστα, άτε Ιν τοις τοι-

ούτοι< όντες, τα ίέ δή πάθη πρότερον μεν οι καταλειπό-

μενοι, έπειτα èi καί οί άφορμώμενοι, προσεδέχοντο. 

Εΐκάσειε &' άν τις , αύτους ίδων, δυο τε δήμους καί δυο 

πόλεις έκ μκ?$ γίγνεσθαι· και τ^ν μεν άνίστασθαί τε και 

φβιίγερ», την δε εγκαταλείπεσοαί ~ε και άλίσκεσθαι. Πομ

πήιος μεν οΰν οΰτω το άστυ εξέλιπε , συχνούς τών βου

λευτών επαγόμενος . Υπελείφθησαν γάρ τίνες, οι μέν, 

τ * τοδ Καίσαρος Ο3θνο5ντες, οί αϊ, και εκ μέσου άμιροΐν 

ιστάμενοι. Καί καταλο'γους τε έκ τών πόλεων σπουδή 

έποιεΐτο* καί χρήματα έςελεγε, φρουράς τε ώς έκασταχόσε 

ίο . Καίσαρ δε, επειδή ταύτα έμαθε, προς μεν την 

^ώμτίν ούκ ήπείχίη (αβλόν τε γαρ «ύτην ηδειβ τοΕ; χρβ-

Twotxrt 7 πςοκειμενην, καί ούκ έπ' έκείντ,ν ώς καί πόλε» 

μί*ν οί * ουσαν, αλλ' έπ\ τους άντιστασιώτας , υπέρ αύτης 

ΐΐΟεν, έπιστρατευειν έλεγε)· γράμματα δε ές πασαν την 

ίταλίβν πίμψας, o*t' ών τον τε Πομπηίον ές δίκην τινά 

«ρΜΧαλΰτο, ΧΜ τοις άλλοις ΟαρσεΤν παρηνει, κατά 

Ι. L'aacMane leçon Ai&ot S β» m n'est p*s satisfaisante: je U remplace 
par h corTerboa de Stnrc. 

X- Bus A. B. r, G. Kuncr· 

Hiec OMMI i h p , 
«inc w n slrtan IIOTB. . . . . . . . . . 
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les conjuraient, au nom des dieux, de les emmena' 
avec eux, ou de ne pas abandonner leurs foyers. 
Chaque séparation provoquait des cris de douleur 
et faisait couler des larmes abondantes. Sous le coup 
du malheur présent, ceux qui restaient à Rome et ceux 
qui s'éloignaient n'espéraient pas un meilleur avenir, et 
s'attendaient même à de nouveaux malheurs. A ce spec
tacle, on eût' dit deux nations et deux villes formées 
d'une seule nation et d'une seule ville ; l'une partant pour 
l'exil, l'autre délaissée et tombée au pouvoir des en
nemis. C'est ainsi que Pompée quitta Rome, suivi d'an 
grand nombre de sénateurs : quelques-uns y restèrent, 
parce qu'ils étaient dévoués à César ou n'avaient em
brassé aucun parti. Il se hâta de lever des troupes dans 
les villes, d'exiger de l'argent et d'envoyer des garnisons 
sur tous les points. 

10. A cette nouvelle, César ne se dirigea pas versHome 
(il savait que cette ville serait le prix du vainqueur, et 
répétait qu'il n'avait point pris les armes contre elle, 
comme contre une cité ennemie, mais pour la défen
dre contre les factieux). Il répandit dans toute l'Italie 
des lettres par lesquelles il conjurait Pompée de sou
mettre leurs démêlés à un tribunal, et engageait par 

4. Cf. Plotarque, Ces , XXXHl-XiXlV 
à. Ce mot est très-altéré dans G, qui porte έχαατοχόη. 
6. Β : ήοτ,. 
7. G : xparoùet. — 8. Omis dans B. 
9. A l'ancienne leçon σταβιώτα; je substitue , d'après A et t% àvo«TS-

atwcai adopté par M. Inini. Bekker. 
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χώραν τε αύτοΐς μένειν έκέλευε , καί ύπισχνείτο πολλά 

. αύτοΐς· καί έπι Ropφίνων, έπε^η οί ύπο Λουκίου Δομιτίου 

κατεχόμενον ού προσεχώρει, ώρμησε. Και τινας άπαντη-

σαντας ρ·<*χη κρατησας, ες πολιορκίαν a τους λοιπούς 

κ*τέκλεισεν. Ο ούν ΠομπτΓίος, ε—etâ̂ r ούτοί τε έπολιορ-

κοΰντο, και των άλλων πολλοί προς τον Καίσαρα άπέκλι-

νον, της μεν Ιταλίας ούόεμίαν ετ' έλπίόα εσχεν, ες 5η την 

Μβχε^ονίαν ττπ'ν τεΕλλάοακαί την Ασίαν -εραιωθηναι εγνω. 

Τη τε γαρ μνη'μη ών έκεΐ έπεπράχει και τη των δη'μων τη 

τε των βασιλέων φιλία πολύ εθάρσει. Ην μεν γαρ και ή 

Ιβηρία αύτω πάσα οικεία· οϋκ έδύνατο δέ Ις αυτήν ασφα

λώς, ατε καΐ τοϋ Καίσαρος τάς Γαλατίας έχοντος, κομι-

σήηναι. Προς à' ετι και ελογίίετο, οτι αν άποπλεύση, 

R ρ 271. ούτε επιδιώξει τις αύτον, διό. τε την των —λοίων άπορι'αν 

και δια τον χειμώνα (ήδη γαρ εκ μετοπώρου ήν) · καν 

τούτω κατά σχολήν πολλά μέν εκ του υπηκόου, πολλά δε 

και έκ τοϋ συμμαχικού και χρήματα και στρατεύματα 

αθροίσει. 

ι ι . Αυτός τε ούν ?πΐ τούτοις ες το Βδεντε'σιον αφωρ-

μηθη, και τον Δομίτιον, εκλιπόντα το 5 Κορφίνιον, άκο-

λουθίΐν οί έκε'λευσε- και ος, ει και τα μάλιστα ϊσχυν τε' 

τίνα είχε και επ" αύτη ΐπιίλπιζε (και γαρ τους στρα-

τιώτας τα τε άλλα έτεθεραπεύκει καϊ χώρας ύποσχεσει 

ϋπηχτο· των τε γαρ 2υλλείων έγεγόνει, και πολλήν έκ 

Ι C : « · — 2 Α, Β, t , F, <., Η . iu/ivet 
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de belles promesses tous les citoyens à avoir confiance 

et à se tenir tranquilles ; et comme Corfinium, occupé 

par Lucius Domit ius , n'avait pas embrassé sa cause, 

il s'y rendit en personne , battit ceux qui vinrent à 

sa rencontre et cerna la ville. Corfinium étant ainsi as

siégé et un grand nombre de villes penchant pour César, 

Pompée ne conserva plus aucune espérance sur ΓΙ -
talie, et résolut de passer en Macédoine, en Grèce et 

en Asie. Il comptait beaucoup sur le souvenir de ses 

exploits dans ces contrées et sur l'amitié des peuples 

et des rois. Toute l'Espagne aussi lui était dévouée; 

mais il ne pouvait s'y rendre sans danger , parce que 

les Gaules étaient sous la main de César. Il calculait 

d'ailleurs q u e , s'il mettait à la voile, personne ne le 

poursuivrai t , à cause du manque de vaisseaux et à 

cause de l'hiver (on était déjà à la fin de l 'automne), et 

qu' i l pourrait lever à loisir beaucoup d'argent et beau

coup d 'hommes chez les peuples soumis à la domina

tion romaiue et chez les alliés. 

i l . Guidé par ces considérations, il gagna Urin-

d e s , et ordonna à Domitius de quitter Corfinium 

pour le suivre. Domitius avait des forces qui lui in

spiraient de la confiance : il s'était toujours appliqué 

à gagner l'affection des soldats, et se les était a t t a 

chés en leur promettant de» terres; car il avait ac

quis jadis de vastes possessions en soutenant le parti 

3. F : «ολιορκιο.. — 4 omis dan» G j . t., H . ;«.. 
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της ουναοτείας εκείνης εκέκτητο)· όμως έπειθάρχησε *. 

Και ό {«ν παρεσκευάζετο, όπως δι' ασφαλείας τινός 

εκχώρηση 2. Μαθόντες ούν τοϋθ'οί συνο'ντες οί και κατο-

κνη'σαντες την αφοδον , ώς και φυγην ουσαν, προσέθεντο 

τω Καίσαρι. ΚαΙ οί μεν «υνεστρατευοντο αύτω· Δοαίτιος * 

όέ και οί άλλοι βουλευταί ητιάΟη<ϊαν μεν ύ—' αύτοΰ èm 

τ ι άντιτα'ζει· άπελύθηίαν δε 5, και προς τον Πομπηΐον 

άπηλθον. 

i a . Ο ο' ούν ΚαΓσαρ «πουδήν μεν είχε συμμίςαι τε 

αύτφ, πριν έκπλευσαι, καν τη Ιταλία διαπολεμησαι,κα-

τάλ.κ€εΐ\ τε αύτον εν τω Βρεντεσίω ετ' όντα (επειδή 

γαρ τα πλοία ούκ έζη'ρκεσε σφίσι, προέπε[Αψεν άλλους τε 

και τους ύπατους, μη και νεοχρώσωσί τι, κατά χώραν 

ύπομείναντες)· ίδων δε το δυσάλωτον τοϋ" χωρίου, προε-

καλέσατο αυτόν ές συνθη'κας, ώς καΐ την είρη'νην την 

τε φιλιαν άποληψόμενον. Αποκριναμένου η τε αύτοϋ ου

δέν άλλο, η ότι τοϊς ΰπάτοις α λέγει κοινώτεται, επειόή 

ίδέδοκτο <τφί<ΐΐ μηδένα των πολιτών των εν τοις οπλοις 

όντων ε'ς λο'γους δέχεσθαι, προσέβαλε τη πό^ει- Και αυ

τόν ό Πομπήιος ημέρας μεν τινας ήμυνατο, μέχρις ού 

Ι. Λ, Β, C, Ε, G : έχιββρχηβε. 
Ι. C, G : ίχχωρήσει. 
3. Dans l'ancienne leçon χα7οχνήβαντ&; i; τήν άφοδον, Reiniarus regarde 

la préposition comme inntile. Sbirz est du même avis; mais il ne l'a pas 
retranchée. Je la supprime, comme M. Imni. Bckker. 

•i. G : Λ,ομίτ.ος. 
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de Sylla. Cependant il obéit à Pompée, et chercha le 
moyen de sortir de Corfiniura sans danger; mais ceux 
qui étaient avec lui , instruits de son projet et crai
gnant que ce départ ne fût regardé comme une fuite, 
se déclarèrent pour César et servirent sous ses dra
peaux. Quant à Domitius et aux autres sénateurs, César 
leur reprocha vivement d'avoir pris parti contre lui; 
mais il les laissa libres, et ils se retirèrent auprès de 
Pompée. 

12. César désirait ardemment d'en venir aux mains 
avec Pompée avant qu'il mît à la voile, de terminer 
la guerre en Italie, et d'écraser son rival pendant qu'il 
était encore à Brindes; car, comme ses vaisseaux ne 
suffisaient pas pour transporter toute son armée, Pom
pée avait fait prendre les devants aux consuls et à d'au
tres , afin qu'ils ne pussent rien tenter à la faveur d'un 
plus long séjour en Italie. César, voyant que cette place 
était difficile à prendre, invita Pompée à traiter, et lui 
offrit la paix et son amitié; mais, celui-ci s'étant borné 
à répondre qu'il communiquerait sa proposition aux 
consuls, qui avaient décrété qu'on n'entrerait point en 

• 
négociation avec un citoyen a r m é , César attaqua Brin

des. Pompée soutint la lutte contre lui pendant quel-

â. Cf. Cxsar, De Bell. Civ., 1, M. Suetoo. Cœs., XXXIV. 
6 Avec Sturz et M. Imm. BeUer, au lieu de la leçon vulgaire spoet-

χαλίβατο. 
". D'après A, B, je remplace l'ancienne leçon MOXMVÔ CWJ par èaup-

vïuxvou, adopté auaai par M. imm. Bekker. 
ê. Ou «Bieui ci, propose par Reiske. 
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τα πλοΐα επανήλθε. Διοικοδομη'σας δέ εν τούτω και dm-
φράξας τάς ες τον λιμένα οδούς, μη και έπίθητα» τις 
αύτω έκπλέοντι , έπειτα νυκτός εξανη'χθη. Και ό μεν 
ασφαλώς ες την Μακεδονίαν επεραιώθη · το δέ δη Βρεν-
τέσων, δύο τε έν αύτω πλοία μεστά άνδρων, έάλω. 

R.P.Ï72. ι 3 . Πομπη'ιος μεν ουν τη'ν τε πατρίδα και την άλλην 
Ιταλίαν ούτως εξέλιπε, πάντα τα έναντιώτατα τοϊς 
πρόσθεν, ό'τε ες αυτήν εκ της Ασίας κατέπλευσε, ΧΜ 
ελόμενος και πράξας · άφ' ώνπερ και την τυχην και την 
δόζαν άντίπαλον έκτη'σατο. Τά τε γαρ στρατόπεόα «ρό-
τερον εύθυς έν τω Βρεντεσίω , ϊνα μη' τι τους πολίτας 
λυπη'ση, άφεις, έτερα σι' αύτου τότε εκ της Ιταλίας έπ' 
αύτους έξη'γαγε · και τους πλούτους των βαρβάρων ές την 
Ρώμην άγαγων, πανό' οσα ήδυνη'θη τότε εξ αύτης Ιτέρωσε 
έκόμισε · και τών μεν οίκοι πάντων άπέγνω, τοις δ' άλ-
λοτρίοις και τοις γε ύφ' εαυτού ποτέ δουλωθεϊσι, συμ-
μάχοις κατά της πατρίδος -/ρη'σασθαι ένόει· και εν 
αύτοις πολύ πλείω ελπίδα και της σωτηρίας και της δυνα
στείας, η έν τοις εύεργετηθεΐσιν 6, έποιείτο. Και δια ταδτα 
άντι μέν της λαμπρότητος ην εκ τών πολέμων εκείνων 7 

1. L'ancienne leçon διοιχοδομήσας δέ έν τούτω έκπλέοντι est tronquée et 
ne fournit aucun sens. Leunclavius l'a ainsi refondue : Διοικονομήσας ai 
tv τούτω τόν έχπλουν — Interea composais ad discessum rébus · conjec
ture ingénieuse, mais que Reimarus dut abandonner pour la restitution 
tirée de A par (.roDOTe et conlirmce par Β Je l'adopte avec Starz et 
M- loun. Bekker. 

1. Cf. Cars., De Bell. Util , I, 28 Au lieu de -ε, G porte 5ε 
3. Β : Bpcrrjjei·!· 
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ques jours, jusqu'au retour de la flotte, et profita de ce 
temps pour garnir de retranchements et de palissades 
les issues qui conduisaient au port, afin qu'on ne pût 
l'attaquer lorsqu'il en sortirait. Puis il mit à la voile 
pendant la nuit, et parvint sain et sauf en Macédoine. 
Brindes et deux vaisseaux chargés de soldats tombèrent 
au pouvoir de César. 

13. C'est ainsi que Pompée quitta Rome et l'Italie. Ses 
résolutions et sa manière d'agir furent alors le contraire 
de ce qu'elles avaient été à son retour d'Asie : aussi sa for
tune et l'opinion qu'il donna de lui furent-elles également 
tout l'opposé. A son retour d'Asie, il avait congédié 
immédiatement son armée en arrivant à Brindes, pour 
qu'elle n'inspirât aucune inquiétude à ses concitoyens : 
alorSj au contraire, il emmenait hors de l'Italie, par cette 
même ville, une armée destinée à combattre contre sa 
patrie. A son retour d'Asie, il avait apporté à Rome les 
trésors des barbares : maintenant il enlevait de Rome 
tout ce qu'il pouvait, et, n'ayant aucun secours à at
tendre de sa patrie, il prenait pour alliés contre elle les 
étrangers qu'il avait asservis autrefois, et, pour assurer 
son salut et sa puissance , il s'appuyait plus sur eux 
que sur ceux dont il avait bien mérité. Ainsi, re
venu en Italie tout couvert de la gloire qu'il avait con-

i . L'ancienne leçon iu?a>; ixofuoz se trouve ilaus A, Β, Ε, Κ, H. Comme 
Reimarus, sturz et M. luim. BekWer, j'adopte la correction proposée par 
Rob. Etienne et continuée par Nie. Leo&iceoo : Hora lui porta fmara 
di essa lutlo quetlo che poiè 

3. C : xoî; 5è αλλότριο!.; 
6- D'après lmro. Çelker, au lieu de la leçon « ulgaire ή τ&ί. «ύ»ρτ«»Ι· 

Hioiv. 
7. Lepatsage«wi» — _<.:. ω- manque dan- t. 
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κτησάμενος άφίκετο, ταπεινότητα προς τον παρά τοδ 
Καίσαροί φόβον άντιλαβων, άπίρεν · αντί δε τ ί ς εύχλείας, 
îiv èx τοΰ την πατρίδα αΰξίσαι εσχε , δυσχλεέστατος 
επι τι} τότε εκλείψει αυτί ς εγένετο. 

ι4· Και εύθυς γε καταίρων ες το Δυρράχιον , εμαθεν 
ότι ού καλός [άν] άπαλλάζειε. Στρατιώτας τε γαρ 
κεραυνοί εν αύτω τω πρόσπλω έφθειραν, και τα σημεία 
τα στρατιωτικά άράχναι 6 κατέσχον εκβάντος τε εκ 
της νεώς αύτοΰ, όφεις τον στίβον επισπόμενοι συνέχεον. 
Εχείνω μεν δ-ίι ταύτα τα τέρατα έγένετο· συνεβεβηκει 
οε και πάστρ τ ί πόλει τούτω τε τω ετει και ολίγον 8 έμ
προσθεν έτερα. Οντως γαρ που άμφοτέρωθεν εν ταΐς στά-
σεσι το κοινον βλάπτεται· και δια τούτο λύκοι τε και 
βυαι πολλοί εν αύτω τω ίστει ώφθτσαν, και σεισμοί συν
εχείς μετά μυκν,θμων έγένοντο· πυρ τε άπο δυσμων 

B.p.rn. προς ανατολάς διί,ξε, και 1β έτερον άλλα τε u και τον 
του Κυϊρίνου vaôv κατέφλεξεν · ô τε ήλιος συμπάς εξέλιπε* 
και κεραυνοί σκίπτρόν τε Διός και ασπίδα κράνος τε 
Αρεως , έν τω Κ,απιτωλίω άνακείμενα, και προσέτι και 
τας στάλας τάς τους νόμους έχουσας, έλυμτίναντο. Ζάά 

1. A, c, V, G : vrfvt. — 2. Omis dans H 3. omis daus G. 
4. l'ajoute, mais entre crochets, cette particule, pour conserver l'an

cienne leçon. Sturz aimerait mieux, d'après Reiske, remplacer ά-κιλ-
Àiiiit par «ίλλάξιι qu'adopte M. Imm. Bekker An lieu a'axailaif.it, 
A, B, C, F, G, portent «κ«λλίξι«ι· 

5. Cf. jnl. Otequens, De Prodig., CXXV; Val. Max., 1, 6, 12. Lu-
taie, 1, ijo. 

axailaif.it
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quise dans tant de guerres, il en partait accusé dé s'être 

laissé abattre par la crainte de César, et l'éclat que lui 

avait attiré l'agrandissement 'de sa patrie était remplacé 

alors par la honte d'un lâche abandon. 

i4- Dès son arrivée à Dyrrachium, il apprit que cette 

guerre n'aurait pas une heureuse issue pour lui. Pendant 

le trajet même, la foudre tua plusieurs de ses soldats, des 

araignées couvrirent les éteudards militaires, et, quand 

il fut débarqué, des serpents se traînèrent sur ses 

pas et en effacèrent la trace. Tels sont les prodiges qui ap

parurent à Pompée en personne : d'autres se montrèrent 

à !a ville entière, cette année et peu de temps auparavant; 

car, dans les dissensions civiles, l'État est blessé de toutes 

parts. Ainsi, des loups et des hiboux parurent souvent 

dans Rome; la terre éprouva de fréquentes secousses ac

compagnées de mugissements; des flammes s'élancèrent 

ducouchant au levant; d'autres dévorèrent plusieurs tem

ples, notamment celui de Quirinus ; il y eut une éclipse 

totale de soleil ; la foudre endommagea le sceptre de Jupi

ter, le bouclier et le casque de Mars placés au Capitole, et 

les colonnes sur lesquelles les lois étaient gravées; beau

coup d'animaux engendrèrent des monstres; quelques 

7. D'après A, B, G, je remplace l'ancienne leçon «πισπώμΤΌ» par fatie-
πόμενοι. 

8. D'après A, Β, C, F, G, an lien de la leçon vulgaire ÔMŶ U» j'adopte 
ολίγον, avec sturz et M. 1mm. Better. 

9. G : στάοζσιν 10. Omis dans C, G. 
H. Sans aucun doute έτερον se rapporte à irùp sous-eoteod0» uns mç 

Sturz le fait observer, il est donc superflu de recourir a 1* cOUjectott 4e 
Reislce : £rsç>* άπα, au lien de fripov άλλα ÏÏ . — l ï . C, G . 'Af*o;. 
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τε πολλά εξω της εαυτόν φύσεως έγέννηβε τίνα · και 

λόγια τίνα ως και τ ι ς Σιβύλλης όντα ηδετο • κάτοχοι 

τέ τίνες γιγνόμενοι, συννά εθείαζον. Και πολίαρχος ου

δείς ες τας άνοχάς, ώσπερ είθιστο, ήρεθη , άλλ' οι στρα

τηγοί πάντα τα επιβάλλοντα αυτω (ώςγέ τισι δοκεΐ) 

ο ίκησαν . Ετεροι γαρ εν τω ύστέρω ετει φασιν αυτούς 

τούτο ποιησαι. Και εκείνο μέν και αύθις εγένετο* τούτω 

δε και ό Περπέννας *, ό 5 μετά του 6 Φιλίππου ποτέ 

τιμκιτεύσας, άπέθανεν ', ώς εφην, τελευταίος πάντων 

τον εν τη τιμητεία αυτού βουλευσάντων . Και έδόκει 

και τοΰτό τι νεοχμώσειν . Εταράττοντο μεν ούν έπι 

τοΓς τέρασιν, ώσπερ εικός η ν οιόμενοι δέ δη και έλπί-

ζοντες Ικάτεροι ες τους άντιστασιώτας σφών πάντα αυτά 

άποσκη'ψειν, ουδέν εξεθύσαντο 10. 

15. Ο ούν Καίσαρ ες μέν την Μακεδονίαν ουδέ επεί-

ρασε τότε πλευσαι (πλοίων τε γαρ -Απορεί άμα, και περί 

τη Ιταλία * έδεδίει μη αύτην εκ της Ιβηρίας οί του 

Πομπηίου υποστράτηγοι έπελθόντες κατάσχωσι) · το δέ 

δίι Βρεντέσιον δια φυλακής , του μη' τίνα τών άπηρκότων 

άναπλευσαι, ποιησάμενος , προς τε την Ρώμην ήλθε , 

Ι. 0:Συβαλη;. 
2. On» dans F 3. A, C, F, G, H : toOto Si. 
*. C : Πέρπενα;. Ce nom est très-iftéié dans G, qui porte Πέριαρας. 
5. G : el , faute du copiste. 
β. ÀTee C, G, H et H. 1mm. Bekker, j'ajoute cet article, qui M s* 

trouve pas dans Paneienne leçon. 
7. G : ixAovc 8. F : ββ«λευσάντ·*ν. 
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oracles furent publiés comme venant de la Sibylle, et 
plusieurs hommes, saisis de l'esprit divin, prophéti
sèrent. Aucun préfet de Rome ne fut créé à l'occasion 
des fériés latines, comme il aurait dû l'être d'après 
l'usage. Plusieurs pensent que les préteurs furent 
chargés de toutes les fonctions dévolues à ce ma
gistrat : d'autres rapportent que ce fut l'année sui
vante; sans doute cela arriva deux fois de suite; 
mais, cette année, mourut Perpenna, qui avait été, 
je l'ai déjà dit, censeur avec Philippe : il fut le der
nier de ceux qui obtinrent la dignité sénatoriale pen
dant qu'il était censeur, ce qui parut aussi annoncer 
quelque événement extraordinaire. Tout le monde fnt 
effrayé de ces prodiges, et cela devait être; mais chaque 
parti pensait et espérait que les malheurs prédits tombe
raient sur le parti contraire, et l'on n'offrit aucun sacri
fice expiatoire. 

i5 . César ne tenta pas même de faire alors voile vers la 
Macédoine, parce qu'il manquait de vaisseaux et n'était 
pas sans inquiétude pour l'Italie : il craignait que les 
lieutenants de Pompée ne revinssent d'Espagne pour *'en 
emparer. Il mit donc une garnison à Brindes, afin qu'au
cun de ceux qui s'étaient embarqués avec Pompée ne 

9· D'après A, B, comme Stnrz et M. Imm. Bekker, an lieu de la leçoa 
vulgaire : toùto νεοχαώβ-ειν. 

10. G -. έξεβτ,ϋαντο 11. A : ουδέν. 
12. L'ancienne leçon irepi τήν ItsXiov a para suspecte à Reiske, <p» 

propose κερί τή; Ίταλίοί. Avec Slun et M. 1mm. Better, je préfère sxp> 
•rij Ιταλία. 

l ï . A, F : έ&δώι. — U. G : ήλβτν. 
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καί τ ϊ ς γερουσίας οί εξω του πωμηρίου ύπό τε τοΐί Αν
τωνίου και ύπο του Λογγίνου παρασκευασθείσνις (έκπεσόν-
τες γαρ εξ αυτίς, τότε αύτην ϊίθροισαν), έοΝίμνίγόρησε 
πολλά και επιεικί , όπως προς τε το παρόν εΰνοιαν αύ-

R.p.2». του , και προς το μέλλον έλπίοα y ρηστην λάβ&>σιν. Επειο^ 
γαρ τοις τε γιγνομένοις άχθομένους, και ες το στρατιω-
τικον πλΐθος ΰποπτεύοντας αυτούς έώρα, παραμυθιίσασθαι 
και τιθασσευσαι σφας τρόπον τινά ^θελνισεν, ίνα τί γε 
εκείνων, Ιως αν δΊαπολεμνίστ;, έν ησυχία μείνη. Και δ*ιά 
τουτ' οδτ' ητιάσατό τίνα, ουτ' ηπείλιτισε' τινι ούσεν, 
άλλα και καταδρομών κατά των πολεμείν πρλίταις έθε-
λο'ντων ούκ άνευ άρών έποΐϊίσατο. Και το τελευτα»ν 
πρέσβεις υπέρ τε τ ις ειρήνης και περί της ομονοίας σφων 
παραχρήμα προς τε τους υπάτους και προς τον Πομπιίϊον 
πεμφθΐναι έστογτίσατο. 

16. Τα δ' αύτα ταΰτα και προς τον δΐίμον, και αύτον 
εξω του πωμτ,ρίου συνελθόντα, ειπών, σΐτόν τε έκ τών 
νήσων μετεπέμψατο , καί πέντε και έβδομηκοντα δραχμας 
έκάστω δώσειν ύπέσχετο 5. Καί ό μεν τούτοις αυτούς ot-
λεάσειν ηλπιζεν· οί è' άνθρωποι λογιζόμενοι, ότι οδτε 
φρονουσιν ούτε πράττουσι τα αύτα οί τε έφιέμενοί τίνων, 
και οί τυχόντες· αλλ' έν μεν ταΐς άρχαΐς των έργων, πάντα 
τα ΐοιστα προβάλλουσι τοις άντιπράξαι π δυνάμενοι?, 

1. Cf. Des., De Bell. CIT., Ι, 32. 
2- Comme Ston et M. lmm. Bekker, je substitue, d'après B, C, cette 

keoa 1 l'ancienne îûvotov αύτώ. 
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pût y rentrer, et se rendit à Rome. Il parut devant le sé

nat assemblé hors du Pomérium par Antoine et par 
Longinus qui, chassés de ce corps, l'avaient convoqué 

dans cette circonstance, et , par un discours long et 

plein d'humanité, il chercha à gagner la bienveillance 

des sénateurs pour le présent et à les remplir de bonnes 

espérances pour l'avenir. Sentant qu'ils supportaient 

avec peine ce qui se faisait, et qu'ils voyaient dé 

mauvais œil le grand nombre de ses soldats, il crut de

voir les calmer et les apprivoiser, pour ainsi dire, afin 

qu'ils se tinssent tranquilles jusqu'à ce qu'il eût terminé 

la guerre. Il n'accusa, il ne menaça donc personne ; mais 

il fit entendre des reproches et des imprécations contre 

ceux qui désiraient la guerre civile. Enfin il proposa 

d'envoyer sans délai une dëputation aux consuls et 

à Pompée, pour demander la paix et la concorde. 

Î6 \ Après avoir parlé dans le même sens au peuple 

accouru aussi hors du Pomérium, il fit venir du blé 
des îles et promit soixante-quinze drachmes à chaque 

citoyen, espérant les amorcer ainsi. Mais la multitude 

se disait qu'il y a une grande différence entre les senti

ments et les actions des hommes, quand ils désirent 

une chose et quand ils l'ont obtenue : au début d'une 

entreprise, ils font les plus séduisantes promesses à ceux 

3. C : άπεί/τ,σΐ. L'augment a été négligé par le copule. 
4. Curion fut cliarge de ce soin. Cf. Uicaio, III, 59 et Mit. 
5. Cf. Sueton Cas , XXXVIII. 

T. IV. » 
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ètcetààn èk χατβρθώσωσιν Sca (ΐούλονται, οΰτε Ttvôç 

αυτών μνημονευουσι, χ » έπ' αυτούς εκείνους ταΐς ΐυνά-

μεσιν άς παρ' αυτών ελαβον, χρώνται· μεμν^μένοι δε και 

τον Μάριον τόν τε 2ύλλαν, ώς πολλά και φιλάνθρωπα 

πολλάκις σψίσιν ειπόντες, οία άνθ' οίων έδρασαν · και προσ

έτι και ττν του Καίσαρος χρείαν αίσθόμενοι, τά τε δπλα 

αύτοΰ πολλά και πανταχού ττίς πόλεως όρώντες όντα· 

ούτε πιστεύειν τοΐ; λεγομένοις, ούτε θαρρεΐν εδύναντο, 

αλλ' εναύλον τον εκ του πριν φόβον έχοντες, και εκείνον 

ΰπετόπουν · και μάλισθ' δτι οί πρέσβεις, οί τας καταλ-

λαγάς δτ(θεν πρυτανεύσοντες , τ,ρέθτ,σαν μεν, ουκ εξίλθον 

R.p.275. δε'5· αλλ' ότι * καΐ εμντίσθϊ) ποτέ περί αυτών ό Πίσων ό 

πενθερύς αύτοΰ, αίτίαν εσχε5 . 

1J. Τοσούτου τε έδέιισαν τα χρϊίματα, ά ύπεσχετο 

σφίσι, τότε γε 6 λαβείν, ώστε και ταλλα οί πάνθ' όσα 

ίν τω δημοσίω ·ήν, προς την των στρατιωτών, ους έφο-

βουντο, τροφην εδοσαν. Και έπι πασι τούτοις , ώς 

και άγαθοΐς ούσι, ττ,ν εσθητα την ειρηνικών μετημπί-

σχοντο · ουδεπω γαρ αύτην μετειλτίφεσαν. Αντειπε μεν 

ούν προς τίιν περί τών χρημάτων έσ^γησιν Λεύκιος τις 

Με'τελλος δήμαρχος- και επειδή μ>ιδέν ε'πε'ρανε, προς 

Ι. G : istiS'iv. 
i. AT«C M. In»n>. Bekker, je substitue, d'après Reiske, «ριπανευβοντκ 

à la leçon vulgaire spunwtuowK. Celle que j'adopte est coninnée par 
nie. Leooiceoo : et tptàalntenU perché gti anbateiadori i gtutii do-
ecvofto esser medtatori délia pace. 
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qui pourraient leur être opposés ; mais ils les oublient 

toutes, quand ils ont atteint le but de leurs désirs, et tour

nent leurs forces contre ceux qui ont contribué à leur 

puissance. Elle se souvenait aussi de Marius et de Sylla, 

qui, après avoir tenu souvent le langage le plus humais, 

commirent des cruautés inouïes. Enfin elle sentait bien 

ce qu'exigeait la position de César, et, voyant ses soldats 

répandus en foule dans tous les quartiers de Rome, elle 

ne pouvait se fier à ses paroles ni se croire en sûreté. 

Toujours sous l'empire de son ancienne terreur, eue le 

regardait comme suspect, surtout parce que les députés 

chargés de négocier la paix avaient été désignés, mais 

n'étaient point partis, et parce que César avait témofc 

gné un vif mécontentement à Pison, son beau-père j 

pour en avoir reparlé un jour. 

17. César ne donna pas alors au peuple les sommes 

qu'il lui avait promises : bien loin de là, il exigea pour 

l'entretien de l'armée qui inspirait tant de craintes tout 

l'argent déposé dans le trésor public. De plus, comme si 

la République avait été dans une situation prospère, <m 

prit le vêtement réservé pour le temps de paix; ce q u 

ne s'était pas encore fait. Un tribun du peuple, Locias 

Métellus, combattit la proposition concernant les fond*. 

3. cf. Caes. De Bell, CIT., I , 33. 
4. D'après A, C, E, F, H, je remplace J'andeone leçon αλλ* 6w par i t t ' 

ôtt, adopté par M. Irom. Bekker et confirmé par Sic. Léo ni te—• 
5. C : ίσχεν 6. Omis dans C, H. — 7. A : rsi «àstv twitttc 
8. Te, dans le Ms. de Muuicli a° 2. 
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τε τους θησαυρούς ί,λθε, και τας θύρας αυτών εν τηρήσει 
εποοίσατο. Σμικρόν δέ δη και τις φυλακής αυτού, ωσπερ 
ποβ και της παρρησίας, οί στρατιώται φροντίσαντες, τη> 
τε ββλανάγραν διέκοψαν (την γαρ κλεΓν οί ύπατοι εϊχον, 
δσπερ ούκ εξόν τισι πελέκεσιν άντ' αύτης χρησασθαι) χαι 
πάντα τα χρη'ματα εξεφόρησαν. Και μέντοι και τα άλλα 
τον αύτον τρόπον, ώς {toi πολλαχόθι είρηται, ονόματι 
μέν ισονομίας (και γαρ δια του Αντωνίου τα πλείω αυτών 
εσεφέρετο) έργω δε δυναστείας, καί έψηφίζετο και έπράτ-
τετο. Τους τε γαρ άντιστασιάζοντας σφίσι, πολεμίους 
έκάτεροι της πατρίδος όνομάζοντες, και εαυτούς υπέρ των 
κοινών πολεμεϊν λέγοντες , τά τε ίδια μόνα ηυζον, κάκεϊνα 
ομοίως αμφότεροι εφθειρον. 

18. Ô δ' ούν Καίσαρ ταϋτά τε ούτως έποίησε, και 
την 2αρδω την τε 2ικελίαν άμαχι κατέσχεν, εκχωρη-
σάντων s των τότε έν αύταΐς αρχόντων · τόν τε Αριστό-
βουλον οίκαδε ες την Παλαιστίνην, όπως τω Πομπηίω τι 
αντίπραξη, έστειλε · και τοις παισί των ύπο του Συλ-
λου έπικηρυχθέντων αρχάς αΐτείν έφηκε, τά τε άλλα 
πάντα, και τα εν τη πόλει και τα έν τη λοιπή Itcùla, 

προς το έπιτηδειότατον έαυτω ώς έκ τών παρόντων κα
τέστησε. Και εκείνα μεν τώ Αντωνίω έπέτρίψεν · αυτός 

t. Les mots %ai έαντού; — λεγοντε; manquent dans G. 
î . G : άμαχεί. — 3 Le même : ένχωρτ,βάντων. 
4. F : ÏO.U. 
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Ayant échoué, il se rendit au trésor public et en garda 
les portes ; mais les soldats ne s'inquiétèrent pas plus 
de sa présence qu'ils ne s'étaient inquiétés de la liberté 
de ses discours. Ils brisèrent la serrure (les consuls 
avaient emporté la clef, comme si, dans les mains de 
certains hommes, elle ne pouvait pas être remplacée 
par la hache.) et enlevèrent tout l'argent. Le même es
prit dicta tous les décrets et tous les actes, ainsi que je l'ai 
ditplusieursfbis : en apparence ils avaient pour butl'éga-
lité (car c'était Antoine qui les proposait presque tous); 
mais, en réalité, ils fondaient le despotisme. César et 
Pompée donnaient l'un et l'antre à leurs adversaires le 
nom d'ennemis de la patrie, et répétaient qu'ils faisaient 
la guerre dans l'intérêt général, tandis qu'ils ne tra
vaillaient que pour accroître leur puissance, et ruinaient 
tous les deux également la République. 

i8 . Voilà ce que fit César : il s'empara, en outre, 
sans coup férir, de la Sardaigne et de la Sicile, que 
leurs gouverneurs avaient abandonnées, et renvoya 
Aristobule dans la Palestine, sa patrie, pour qu'il ten
tât d'y agir contre Pompée. Il permit aux enfants des, 
citoyens proscrits par Sylla de briguer les charges pu-, 
bliques, et organisa tout à Rome et en Italie, comme 
il convenait le mieux à ses intérêts, dans l'état présent 
des affaires. II confia Rome et l'Italie à Antoine, et 
se dirigea en personne vers l'Espagne, qui appuyait 

3. D'après A, B, F, Reimarus avait propose, dans ses Addemla, de 
substituer cette leçon, qui se trouve également dans G, H, a Taacicaae 
irj-ιώ ixiurv παρόντων. Sturz et M. lmm. Rekker adoptent aussi wç ôt t. «. 
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R.B ne. %è ες τήν Ιβηρίαν * τ« τε TOS Πομπηίου ισχυρός αιρου-

αεντιν, καί ες ίέος αύτον, μή και τας Γαλατία? προσα-

ποστϊίσ^, καθιστασαν 2 , όρμησε. Κάν τούτω άλλοι τε 

βουλευταί και ό Κικε'ρων, μηδέ ες όψιν τω Καίσαρι ελθών, 

προς τον Πομπηϊον, ώσγε τά τε δικαιότερα πράττοντα, 

και τω πολεμώ κρατησοντα, άπεχώρησεν. Οι τε γαρ 

ύπατοι, πριν έκπλειν, και εκείνος, άτε αντί υπάτου άρ

χων, πάντας αυτούς εκελευσαν s ες Θεσσαλονίκην ακο

λουθείσαι, ώς του μεν άστεος προς πολεμίων τίνων 

εχομενου, αύτοι &έ, τ, τε γερουσία όντες, καί τό ττίς 

πολιτείας πρόσχημα, όπου ποτ' αν ώσιν, εξοντες" καί 

σφίσι δια ταύτα των τε βουλευτών καί τών ιππέων οί 

πλείους, οι μεν εύθυς τότε, οί è't καί ύστερον, καί αϊ πό

λεις πασαι, οσαι μη ύπό των του Καίσαρος όπλων κατείρ-

νοντο, προσεχώρησαν. 

ι g. Οί μέντοι Μασσαλιώται, μόνοι των εν τη Γαλα

τία οικουντων, ούτε συνη'ραντο τω Καίσαρί, οϋτε ές την 

πόλιν έσεδέξαντο ' άλλα καί άπόκρισιν αύτω άξιομνημό-

«υτον εοοσαν. Τω τε γαρ ση'μω τών Ρωμαίων συμ-

μαχεΐν, καί εκείνοι; έπιτηδείως άμφοτεροις Ιχειν , καί 

μήτε πολυπραγμονείν τ ι , μη'6' ικανοί ο^ακρίναι, πότερος 

1- L'antienne leçon Ίταλίαν, confirmée par les Mss, est fautive. Comme 
mes devanciers, j'adopte Ίβτ,ρίάν, proposé par Xylander. Cf. Caesar, De 
Bell. Civ , 1,30. 

1. Autre correction de X) lancier, également substituée par mes devan
ciers a l'ancienne leçon χι6;σταντα;, donnée par A, F, B. Les mots μή x«i 
tà( Γιλιτία; manquent dans G-
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Pompée avec ardeur et lui faisait craindre que la 

Gaule ne fut entraînée par son exemple. Sur ces en-s 

trefaites, plusieurs sénateurs et Cicéron, sans avoirj 

même paru devant César, se déclarèrent pour Pom-^. 

pée, qui leur semblait défendre le parti le plus juste 

et devoir sortir vainqueur de cette lutte. Les consuls, 

avant de s'embarquer, et Pompée lui-même, en sa 

qualité de proconsul, leur avaient ordonné de les 

suivre à Thessalonique, disant que Rome était an 

pouvoir des ennemis, et qu'ils représenteraient la Ré

publique partout où ils se trouveraient, puisqu'ils 

formaient le sénat. Ces considérations rallièrent autoer 

d'eux L· plupart des sénateurs et des chevaliers, les uns 

sur-le-champ, les autres plus tard : il en fut de même 

de toutes les villes qui n'étaient pas opprimées par les 

armes de César. 

19. Seuls de tous les peuples de la Gaule, les habi
tants de Marseille ne se déclarèrent pas pour lui et ne 
lui ouvrirent point leurs portes. Dans une réponse di
gne d'être transmise à la postérité, ils déclarèrent qu'ils 
étaient les alliés du peuple romain, et aussi bien dispe
sés pour César que pour Pompée ; qu'ils ne s'inquiétaient 
pas de savoir quel était celui qui défendait une mauvaise 

3. G : ixùxr-Ksvt. — •». Le même : ές θίϊολονιιή-.. 
à. A, Β, Ε, F, G : άστεως. 
6. Ou mieux : 5r.t γερουσία, suivant Oddev. L» particule τι e*t emùt 

dans G, H. 
7. Les mots xai ixtix>:; {πιτηίί-.ω; àu^otiso'.; ΐχ(· Biamjwel te» 

C, 6 , Β. 
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αυτόν αδικεί, είναι ê<pa<jaN· ώστε ει μεν τις ώς φίλος 

έθέλοι προς σφας ελθεΓν, καί αμφότερους αυτούς άνευ των 

όπλων δέξεσθαι ελεγον - επί πολεμώ δε, ούδέτερον. Κα-

ταστα'ντες τε ες πολιορκίαν, αυτόν τε εκείνον άπεκοου-

σαντο, και τω Τρεβωνίω τω τε Βρουτω τω Δεκίμω μετά 

τούτο προσεδρευσασι σφίσιν επί πλείστον άντέσχον. 

Ο γαρ Καίσαρ χρόνον μεν τίνα, ώς καί ραδίως αυτούς 

αίρησων, προσεκαρτέρησε (καί γαρ αυτω δεινον έδόκει 

είναι, ότι καί τ/ίς Ρώμης άμαχί κρατησας, ΰπο Μασσα-

λιωτών ούκ έδέχετο ) · έπειτα επειδή9 άντηρκουν, 

εκείνους μεν έτεροις προσέταξεν, αύτος δε ες την ιβηρίαν 

ηπείχθ·» *°. 

2θ. Επεπομφει μεν γαρ ες αυτήν Γάϊον Φάβιον 

δείσας δε μι καθ' εαυτόν άγωνισάμενος πταίση, καί αύτος 

R. p.J7J· έστράτευσεν. Είχον ο έ τότε τα πράγματα τα περί τον 

Ιβηρα S τε Αφράνιος καί ό Πετρηιος 15. Καί φυλακήν 

μεν καί τις υπερβολής τών ορών έπεποίηντο, το ο' όλον 

1. Η : δεξαββαι. 
2. Xvlander propose χατασταθεντες, sans nécessité. Ainsi que Reimarus 

l'a remarqué, χαταστάντεί a souvent la signification passive. Le célèbre 
éditeur propose d'ajouter une particule après ce participe, Si par exem
ple. Seiske aimerait mieux χαί χαταστάντες, ou χαταοτάντε; ouv. Avec 
M. Imm. Bekker, je lis χβτασταντες τε. 

3. Δεχίω est une fan le de copiste dans les Mss. 
a. Les mots μετά τούτο sont omis dans E, G, H. 
5. C : e f tv t . 
6. G : ίμαχεί. 
7. C : Μιοαλ.ωτών. 
I. Sturi imisle arec raison sur l'emploi de ce verbe dans le sens passif. 
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cause, n'étant pas capables de le reconnaître; que, s'ils 

voulaient l'un ou l'autre venir en ami dans leur ville, ils 

le recevraient sans armes ; mais qu'ils la fermeraient à 

l'un et à l'autre, s'ils se présentaient pour faire la guerre-

Assiégés par César,ils le repoussèrent, et résistèrent long

temps à Trébonius et à Oécimus Brutus, qui les cernè

rent ensuite; car César avait assiégé lui-même, pendant 

un certain temps, Marseille dont il croyait s'emparer sans 

peine (il regardait comme une honte de n'y avoir pas été 

reçu, lui qui s'était rendu maître de Rome sans coup 

férir); mais, les habitants ayant tenu bon, il confia ce 

siège à d'autres, et marcha en toute hâte vers l'Espagne. 

20. Il y avait envoyé C. Fabius ; mais, craignant qu'il 

ne reçût quelque échec s'il soutenait seul la lutte, Gesar 

s'y rendit en personne. L'Espagne était gouvernée alors 

par Afranius et Pétréius, qui avaient chargé un corps 

de troupes de défendre le passage des montagnes, et 

9. Reske préférerait butta S' ίχαίή. Reimarus approuve cette o»e-
jecture dans ses Addenda. 

10. D'après B. Cette leçon me paraît préférable a l'ancienne bœ;t*n, 
qui est confirmée par E, H. 

11. Cf. Caes. De Bell. CIT., 1, 37. 
12. LeuncUtins propose τους Ίβηρχ; Ici, τον Ίβηρα rappelle ce vcMd· 

la Benrtade .· 

Confondit et Majenne, et la Ligue, et l'Ibère. 

13- 1)après A , B, G, je Mihstitue, comme M. 1mm. Befcker, ceUe bç>« 
a l'ancknBe Ihipiïo;, maintenue pat »e»aujui et pu SI»»* 
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ες Εΐλέρδαν * τάς δυνάμεις άβροίσαντες, ενταύθα τους 

έπιόντας ΰπεμενον 2. Και τω (Λεν Φαβίω την τε επί 

τοδ Πυρηναίου φρουραν [εκποδών] ποιησαμένω , και τον 

ΐΓοταρκ>ν τον 2ίκοριν διαβαίνοντι προσπεσόντες εξαίφ

νης, πολλούς άπέκτειναν άπολειφθέντας . Η γαρ γέφυρα 

irplv διελβεϊν αυτούς καταρραγεΓσα , πλείστον σφίσι συνη-

ρατο. Τω δε δη Καίσαρι επελβόντι τε ού πολλω ύστερον , 

και τον ποταμον καθ'έτερον γέφυραν διαβάντι, προκα-

λουμένω τε αυτούς ες ρΐ·άχην , ούκ ετόλρισαν επί πολ-

λάς Μ ή[ΐερας συμβαλείν, αλλ' άντιστρατοπεδευσάμενοι 

αύτω ήσυχαζον. Θαρση'σας ούν εκ τούτου, καταλάβει* το 

χωρίον το μεταξύ 13 του τε ταφρευιζ,ατος σφων και της 

πόλεως, καρτερον όν, επεχείρησεν, ώς καΙ τών τειχών αυ

τούς άποκλείσων. Αΐσθόμενοι δε τούτο οί περί τον Αφφά-
14 / > » ν ί 4 . 15 

νιον προκατεσχον αυτό, και τους τε προσΒαλλοντας 

σφίσιν άπεώσαντο, και φεύγουσιν^ αύτοϊς έπισπόμενοι , 

τους άντεπεξελθο'ντας έκ του ερύματος υπέστησαν· ενδο'ν-

1. Ce mot est altéré daus les Mss : A, B, F, portent Aép&w. D'après 
G qui donne ΤΧίνβρα, et d'après C et H qni donnnent Ίλεν&χν, je finis TO-
lontiers Ίλέρ&ιν, confirmé par Ο, C, p. 319, not. 6. — 2. C, H, ϋκέρανε. 

3. L'ancienne leçon epovpàv ιπκησαμένω est confirmée par les H» et 
par Hic Leonkeno : Fabio, il quale teneva il presidio nel monte Pime-
neo. Cependant elle a laissé des scrupules à Xylaeder, qni propose &m>-
oopém on τρβψαμό*», an lieu de τοιησαμένω, et à Reiske, qni voudrait 
lire φρουράν ίχποδών ποιηααμΐνω. d'après César, 1.1.: Fabius praesidium 
ex saltu dejecit. J'adopte la conjecture de Reiske, mais en plaçantèxceSùv 
entre crochets. 

Reimarus et Sturz conservent la leçon Milgaire; mais ils traduisent, 
d'après la conjecture de Xylander : Iidern Fabiom, qui, dejtcl» Pyremei 
saltus prxskho. 
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rassemblé le gros de leur année à Ilerda, où ils atten
daient les ennemis de pied ferme. Ils tombèrent à l'un-
proviste sur Fabius, qui, après avoir forcé les troupes 
préposées à la garde des Pyrénées, traversait le Sicoris, 
et massacrèrent un grand nombre de ses soldats aban
donnés par leurs compagnons; car le pont s'était rompu 
avant qu'ils l'eussent franchi. Cet accident servit puis
samment Afranius et Pétréius. César arriva bientôt 
après : il passa le fleuve sur un autre pont, et les pro
voqua au combat. Pendant plusieurs jours, ils n'osè
rent pas en venir aux mains avec lui, placèrent leur 
camp en face du sien et se tinrent tranquilles. Cette at
titude lui inspira une telle confiance qu'il tenta de s'em
parer d'une position très-forte, qui se trouvait entre 
leurs retranchements et Ilerda, espérant les empêcher 
de rentrer dans la ville. Afranius, qui avait deviné ses 
vues, occupa d'avance cette position, repoussa ceux 
qui t'attaquaient et les mit en fuite. Pendant qu'il les 
poursuivait, it eut à soutenir le choc de ceux qui sor
tirent de leur camp pour fondre sur lui; puis, cédant 

4. Les mots τόν Sixoptv manquent dans C G, H. 
5. C, G : διαβιίνοντί?. 
6. Άπολιιφβέντα; dans A, Β, Ε, G. 
7. G : xirtatfayuam. 
s' Cf. Cas., De Bell. CIT., 1,41. 
9. A, F : wx8- ixxziçw,. — 10. F : ris ράχη»· τ- Η· *. B,C, ί , « : Wi 

s**ù κολλάί. 
11. C, F, G : « β άνηιπραχνπ&αβάμΐΜ*. 
13. F, G : «A μποξ». 
14. Cf. Caes. 1. I. 43 sqq, 
15. Προβάλλον»; dans Β et dans Leuitciavius. L'aaaeaae ·«*«• * · * 

eue maintenue. 
16. D'après A, Β, Κ, F et M Imm. Brkket, M uea iiaues·*·"·»-
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τες τε εξεπίτηδες,ύιηίγαγον ο-φάς ές χωρία έαυτοίς ε*ι-

ττ$εια, κάνταϋ'θα ιτολλω χλείους εοόνευσαν 2. Κάκ τούτων 

Ιπιβαρσησαντες, τοις τε προνομεύουσιν αυτών εχετίθεντο, 

και τους άποσκε&αννυμένους ελυπουν. Καί ποτέ διαβάν-

των τινών ες τα έιτέκεινα του ποταμού, καν τούτω χει

μώνας τε πολλού γενομένου, καί τ ις γέφυρας τ, 3 εκί-

χρϊΐντο, διαφθαρείς ς, έπιδιέβησαν κατά τ/,ν έτερον 

γεφυραν την προς τ ί πόλει ούσαν και πάντας αΰτους 

ανάλωσαν, μηδενός σφίσιν επαμΰναι δυντ,θέντος . 

2ΐ. Ο ούν Καίσαρ, ώς ταυτ' έγίγνετο, και ούτε των 

συμμάχων τις επεκουρει οί (έκδεχόμενοι γαρ αυτούς οί 

ενάντιοι, ώς έκαστους αίσθοιντο προσιόντας άχηλαυνον 6) τά 

τ' επιττ$εια, ατε εν τε άλλοτρία ων καί πταίων, χαλε-

πώς επορίζετο, εν παντι έγένετο. Πονθανόμενοι δε ταυ6 

οί εν οίκω Ρωμαίοι, εκείνου τε, ώς ούκετι πλείω χρόνον 

«sptoicovTOç , άΐΐέγνωσαν, και προς τον Πομπηΐον άπε-

1. θα mieux, d'après Reiske, νκεγάγοντο οφάς, adopté par Η. lmm. 
Better. 

2. Cf. Csee., I. I. 45 sqq. 
3. H : ήί : le copiste a confondu avec « 1Ί final devenu plus tard ΙΊ 

souscrit 
4 Les mots { έχέχρη-rto — γεφυραν manquent dans G. 
5. Cf. Cas., 1.1.49-51. 
β. L'ancienne leçon «δεχόμενοι γαρ ocùroù; οί ενάντιοι ώς έχάστου; οί-

ofcxvro «cociovtx; est tronquée. Toutefois aucune lacune n'est indiquée 
dans le» Mss, si ce n'est dans H- On peut ajouter un verbe après xpoetov-
TO( , par exemple, Ιφβκρον, proposé par Xylander, ou bien, d'après Reiske, 
èxsxpouowTo — «vtxorrtov — «τήλαυνον — «πέχλειον. Je choisis άπήλβυνον, 
qui donne un sens très-plausible. L'insertion d'un verbe à la fin de cette 
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à dessein, il les attira dans un lieu qui lui était favorable 
et en tua un plus grand nombre que précédemment, En
hardi par ce succès, il tomba sur les fourrageurs de Tar-
mée ennemie, et fit beaucoup de mal à ceux qui étaient 
dispersés dans la campagne. Quelques soldats de César 
avaient traversé le fleuve, et le pont sur lequel il* Pa
vaient passé avait été détruit par un violent orage. Afra-
nius franchit le fleuve sur un autre pontvoisin de la ville, 
et , comme personne ne pouvait les secourir, il les 
massacra tous. 

21 . Ces événements réduisaient César aux dernières 
extrémités : il ne recevait aucun secours de ses al
liés ; car l'ennemi les observait, et interceptait leur 
marche aussitôt qu'ils se rapprochaient de lui, et il 
manquait de vivres, par suite de ses revers sur «ne 
terre étrangère. Lorsque sa situation fut connue à 
Rome, les uns, désespérant de sa fortune et pen
sant qu'il ne se soutiendrait pas longtemps, penchè
rent du côté de Pompée; d'autres, appartenant aux 

phrase est justifiée par Nie. Leuuiceoo : Perche ι netnici, subito cke 
sentissero alcuno ventre in suo soceorso, lo intraprehendiano. 

On pourrait encore, avec Leunclarias, remplacer έχ&χβμτκ» γορ «ΰ-
τον; par Ιΐεδέχοντο Τ» «ϋΐού;. M. Imui. Bekker conserve l'aneienae leçoe, 
et se borne à indiquer par des points uoe lacune après sjoetôvrac 

7. Avec M. Imm. Bekker, a l'ancienne leçon τά ttr.n-otta Te, t» τ», je 
substitue τί ΐ'έπιτήάια, Srs h τι, conjecture de Rei&ke, approuvée par 
Stnrz, qni conserre pourtant la leçon vulgaire. 

8. Cette leçon est irréprochable. Xylander propose vmeoirovtec. Hk. 
Leoniceno est favorable à cette conjecture : Corne di quello U qmle mtf 
ptù non sarebbe vincitore. Si vEioouwrto; était adopté, il faudrait tra
duire par non diutius superiorem fore, au luti de superttittm fittm· 
rem, version de XyUwkr. 
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R.p.278. χλιναν · καί τίνες και τότε προς αυτόν άλλοι τε καί βου

λευτά; άπΐραν. Καί είγε pr, οι Μασσαλιώται εν τούτω 

ναυμαχία προς τοϋ Βρούτου τω τε μεγέθει τών νεών αύτοΰ" 

χαϊ τ^ ρώΐΛΥ! τών επιβατών, καίπερ και τω Δορτίω 

συ^ιιάχω χρώξΛενοι, και τ^ Ιαπειρία τών ναυτικό» 

προε'χοντες, νίττηθτίσαν, κάκ τούτου * παντελώς άπεκλέί-

σθησαν ούοέν αν έκώλυσε πάντα τα πράγματα αύτοΰ 

φθαρηναι. Νυν 81 επ'ι το [/.εΓζον έκ παρασκευές τοίς Ιβηρ-

οην άγγελθέντα ταύτα, ούτως ήλλοίωσέ τινας αυτών, 

άστε και τα του Καίσαρος φρονίίσαι. Και αυτούς παρα

λαβών, τ^ς τε τροφίς ^υιτορτίσε και γέφυρας κατεσκεύασε, 

τους τε εναντίους έλυπει, καί ποτέ συχνούς αυτών αίφνί-

διον εν τ-?, χώρα πλανωριενους απολαβών 5 άπώλεσεν. 

22. Ο οϋν Αφράνιος, ' άθυ|Λ7ΐ'σας επι τούτοις, και τα 

έν Εΐλέρδα 6 ούτε ασφαλή ούτε επιτήδεια προς χρόνισ» 

διατριβών ίσ'ών όντα , άναχωρησαι προ? τε τον Ιβηρα 

και προς τάς εκεΓ πόλεις εγνω · και νυκτός, ώς λησων ΐ 

φθασων τους εναντίους, αράς, επορευετο. Και ούκ ελαθε 

μεν άνιστάμενος, ου ριεντοι και ευθύς έπεδιώχθϊ]. Ο γαρ 

αισαρ ουχτ,γ»σατο ασφαλές sivat, εν σκοτω πολεμιοις 

έριπείροις της χώρας αετα απείρων έπακολου&ησαι. Ως 

1· A, C, G : άκέχλινον. — 2. C : Μασαλιώτοπ. 
3. G : συμμάχων, par la confusion du v avec Γι final, dereoa pfas 

tari Γι souscrit. 
4. û'»près A, B, C, F, je substitue, comme M. Imm. Bekker, cette leçon 

λ l'»ocienbe xi, zovras, maintenue par Stura, qni est pourtant favorable 
i « i x Toutou. 
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diverses classes de citoyens et même au sénat, se ren
dirent aussi auprès de lui. Si les Marseillais, secourus 
par Domitius, et d'ailleurs plus habiles marins que les 
Romains, n'avaient pas été vaincus en ce moment 
dans un combat naval par Brutus, qui dut cet avantage 
à la grandeur de ses vaisseaux et à la force de ses sol
dats; s'ils n'avaient pas été renfermés dans leurs murs, 
à la suite de cette défaite, rien n'aurait arrêté la ruine de 
César. La nouvelle de cette victoire, exagérée à dessein, 
opéra un tel changement parmi les Espagnols que plu
sieurs se déclarèrent pour lui. A peine eurent-ils 
embrassé sa cause qu'il trouva des vivres en abon
dance, construisit des ponts , tomba inopinément sur 
ses adversaires dispersés dans la campagne, et en lit un 
grand carnage. 

22. Afranius, abattu par ces revers, et voyant qu'il 
ne trouvait pas à lierda les ressources nécessaires 
pour y séjourner longtemps, résolut de se retirer 
sur les bords de l'Èbre et vers les villes voisines. Il 
leva le camp et se mit en marche pendant la nuit, 
dans l'espérance de cacher son départ ou de pré
venir l'ennemi. César ne l'ignora point ; mais il ne 
se mit pas immédiatement à sa poursuite : il ne lui 
parut point prudent de courir pendant les ténèbres, 
avec des soldats qui ne connaissaient pas le pays, 
après un ennemi qui le connaissait. Aussi, dès que le 

5. La lacune qui existe dans les ancienne* éditions, depuis χχρύαβν» 
jusqu'à «κολαβών, a été comblée par Gronove, à l'aide de A. 

6. Β et C portent '1Χέρ&>. naos A, F et G : ta TScp&x, faute de onyirtt 
7. Omis dans C. — 8. F : είναι. — 9. G : Da9tv. 
10- D'après Sturx, j'ajoute la préposition èv, qui manque dan» ta leçw 

vrtgaire. 
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αεντοι και ' ή ή ρ ρ α ίιελα^ψεν , ήπείχθτι 3 . Και αυτούς 

εν jxi(î7i r i όδω καταλαβων, πανταχόθεν εςαιτινκις πόρρα-

θεν περιεβτοιχίσατο. Τ φ τε γαρ πλτίΟει πολύ περιίν, και 

το χωρίον κοίλον δν συ[««.αχουν εσχεν. 0[Λθσε γαρ ούκ 

•ηθέλτ,β-ε σφίσι χωρίσαι , το [Λεν τι οοβτοθεϊς [Λ7ΐ και ες 

άπόνοιαν καταστάντε; εξεργάσωνταί τι δεινο'ν το δέ, 

και άλλως άκονιτ! σφας παραστησασθαι 9 έλπίσας. Ο 

και εγε'νετο· ώς γαρ 10 πολλαχί πειράσαντες 11, ούδαμ-ΐ 

διαπεσεΓν ηόα>ν·)$γ;σαν, και εκ τε τούτου και εκ της 

Β.ρ.2π. αγρυπνίας "&& Ίί πορείας έκεκρίκεσαν, και προσέτι ούτε 

τροφην εΐχον (αύ&τ;(λερον γαρ τον σταθ[λον διατελέσειν 

προσοοκτίσαντες, ούοεν επνινεγκαντο) , οΐίθ' ΰοατος 

εύπόρουν (τα γαρ χωρία εκείνα δεινώς εστίν άνυδρα), πα-

ρεοοσαν σφας, εφ' ω [Λτι'τε τι ίεινον πα'Οωσι, [Λητε έπΐ 

τον Ποι«.7ΐτΓιον άναγκασθωσίν οι συστρατεϋσαι. 

23. Καί αύτοΐς ακριβώς έκάτερον ό Καίσαρ εφυλαξεν. 

Ούτε γαρ άπέκτεινε τοπαράπαν των έν τούτω τω πολε(*ω 

άλόντων οΰίένα (καίτοι εκείνων ποτέ εν άνοχτί τινι άφυ-

1. Omis dans A, H. Stnrz approuve l'absence de cette conjonction; 
toatefois il conserve la leçon vulgaire. Je la maintiens, comme lai et 
comme M. Imru. Bekker. 

2. Cf. Caes., De Bell. Ci»., I, 66 sqq. 
3. Comme plus haut, au lieu (Γέζείχδη. La leçon que j'adopte avec 

Keùnarus, Sturz et H. Imm. Bekker, est coolirmée par H. 
4. D'après A, B, au lien de la leçon vulgaire αυτού; μεν εν μέσχ. Stnrz 

approuve la suppression de μεν, qu'il laisse pourtant dans son texte. 
M. Imm. Bekker l'a retranché. 

à. F : «τυμμαχόν, — 6. Cf. Caes., 1. I. 72. 
7. Το μεντοι, adopte par Rob. Etienne, est tirée d'E. Avec H. Etienne, 
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jour parut, il fit diligence, rejoignit les Pompéiens au 
milieu de leur marche et disposa de loin son armée, de 
manière à les envelopper soudain de toutes parts. Il fat 
secondé par ses troupes, qui étaient beaucoup plus nom
breuses que celles d'Afranius, et par le lieu même, qui 
formait un creux ; mais il ne voulut pas en venir aux 
mains. Il craignit que, poussés au désespoir, ils ne se 
portassent à quelque résolution extrême : il comptait 
d'ailleurs les réduire sans coup férir, et c'est ce qui ar
riva. Les Pompéiens tentèrent sur plusieurs points de se 
faire jour à travers leurs rangs, mais en vain. Découragés 
par l'inutilité de leurs efforts, épuisés par les veilles et 
par les fatigues de la route, dépourvus de vivres (ib 
n'en avaient pas emporté, s'imaginant que ce jour leur 
suffirait pour arriver au terme de leur marche), man
quant d'eau, car l'eau est extrêmement rare dans ce 
pays, ils capitulèrent, à condition qu'il ne leur serait 
point fait de mal et qu'ils ne seraient pas forcés de 
combattre avec César contre Pompée. 

23. César tint fidèlement parole sur ces deux points. 
II ne fit mettre à mort aucun de ceux qui avaient été 
pris pendant cette guerre (et cependant les soldats d'A-

Leunclarius, Reimarus, sturz et M. Imm. Bekker, je préfère το μέν τι, à 
cause de tô 3è, qui se lit un peu plus loin. Celle leçon est confirmée p» 
Nie Leoniceno : parte perche iemea, parte perche sperata. 

S. A, Β, Ε, F, G : ieovirtt 9. G : ΐτϊρφτθήσϊσθΐ!. 
10. Le même : ώΐ χα· γοφ— 11. Rob. Ktienne : ss'.KisoYïe;, d'après E. 
12. Cf. Caes. I. I. 78. 
13. G : ήίΓηνέγχαντο. — 14. Le mime : ΰίιτ·., construction très-ne*. 
15. La leçon Tulgaire μήτοτί hti se trouve dans E, G, H. D'aprè· Xj· 

lander, H. Etienne el LennclaTius, j'adopte a\ec Reimartis, stan et 
M. 1mm. Bekker, μήτε έπί, confirme par Nie. Leoniceno : Con quitta 
eonditione rhe sostemsseno aleun maie rt che non fusseno constretti 
andare alla gverra. 

T. i v . I l 
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λάκτως τινάς των έαυτου έχοντας φθειράντων), ούτε f̂  
Πομπηίω άντιπολεμησαι εξεβιάσατο • αλλά τους μεν λογι, 
μωτάτους ήιρίει, τοις δ" άλλοις εθελονταΐς σύμμαχο^ 
όιά τε τα κέρδη και δια τας τιμάς έχρητο • και ουκ ελάχι.. 
στα γε εκ τούτων οΰτε ες την δόξαν ούτε ες τα πράγμαΐα 

άπώνατο. Τάς τε γαρ πόλεις τάς εν τί] Ιβηρία πάσβς, 
και τους στρατιώτας τους εκεί πάντας (ήσαν δε άλλοι te 
εν τη Βαιτικη 3, και μετά Μάρκου Τερεντίου Ούάρρωνος * 
υποστράτηγου συχνοί) προσεποιη'σατο. 

24· Παραλαμβάνων τε ούν 5 άμα α\>το\>ς και καθι
στάμενος, διέδραμε μέχρι Γαδείρων. Και ελύπησε μέν 
ούδένα ουδέν, πλην χρημάτων εκλογής (πάντη γαρ παμ-
πλήθη είσέπραξεν)· 8τίμησέ τε και ιδία και κοινή πολλούς· 
καΙ τοΐς γε Γαδειρευσι πολιτείαν απασιν εδωκεν, ην και 
ό δήμος σφίσιν ύστερον επεκύρωσε . Του το δε έποίησεν, 
αμειβόμενος σφάς της του ονείρου όψεως δι' ής ενταύθα, 
δτε εταμίευσε, συγγεγονέναι τη μητρι εδοξε · και απ' αυ
τού και την ελπίδα της μοναρχίας, ώσπερ είπον, έλαβε . 
Πράςας δε ταύτα, το μεν έθνος έκεϊνο τω Λογγίνω τφ 
Κασσίω προσέταξεν, επειδή συνη'θης αύτοΓς ήν εκ ττ,ς 

1. Le même : τοις S' άλλοι; άλλ' έδελονταϊ;. 
2. D'après Α, Β, Ε, F, à l'ancienne leçon τά; γε γαρ je substitue tac « 

γαρ, comme Stiirz et M. Imm. Bekker. 
3. G : Bomxg. 
4. Κ : Owpwvo;. A, C, F , G : 'Apcmec- Cf. Cses., 1. t. 3 8 , et W). H , 

17 cq<|. 
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franius avaient profité d'une trêve pour tuer quelques-
uns des siens qui ne se tenaient point sur leurs gardes) 
et n'en força aucun à faire la guerre contre Pompée : il 
rendit même la liberté à ceux qui occupaient le premier 
rang parmi eux et attira les autres sous ses drapeaux 
par l'appât du gain et des honneurs. Cette conduite ne 
contribua pas peu à sa gloire et à ses succès. Elle loi 
concilia toutes les villes d'Espagne et tous les soldats 
qui s'y trouvaient : outre ceux qui étaient dans la Béti-
que, Marcus Térentius Varron, lieutenant de Pompée, 
en avait un grand nombre sous ses ordres. 

24· César les admit dans son armée et prit toutes 
les mesures convenables ; puis il s'avança jusqu'à Cadix, 
sans inquiéter personne : seulement il leva partout de 
fortes contributions d'argent. Il accorda des honneurs 
à plusieurs personnes, en son nom et au nom de l'É
tat, et donna à tous les habitants de Cadix le titre 
de citoyens romains, qui fut plus tard confirmé par le 
peuple. Il leur accorda ce privilège, en souvenir du 
songe qu'il avait eu dans cette ville, quand il était 
questeur, et pendant lequel il crut avoir commerce 
avec sa mère; car c'est d'après ce songe qu'il conçut, 
comme je l'ai dit, l'espérance d'être seul maître de l'em
pire. Il confia ensuite le gouvernement de l'Espagne à 

5. Omis dans B. 
6. Store et M. Imm. Bekker remplacent, d'après Reimarnu, Y matent 

leçon «όντα γαρ par taûte γά?. D'après la rerwon de XvUnder, utuUgua-
gme, j'adopte nivns γαρ, qui se rapproche beaucoup de la leçon ρ riait if e. 

7. F, C : raSeipiiwtv. — >.. F : i-zvcjçaytn• H : κ:ίχν>ρ<ι>3ΐ 
9. A, B, C, E, H : έπ' ΧΛΟΟ. — 10. A, Β, C, G iiativ. 

11. 
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ταμιείας τίν ΰπο τω Πομπγιιω έτεταμιεύκει3 · αύτο; £έ 
μέχρι ΤαρρακώνΤις πλοίοις έκομίσθτ<. Εντεύθεν ο*ε ίια του 
Πυρηνικούa προχωρών, τρόπαιον [/.εν ουδέν επ" αύτοΰ 
εστϊΐσεν, ότι μήτε τον ΠομπτΓίον καλώς άκούσαντα επί 

Rp.i'S*. τούτω τίσθετο· βωμον $ε &r, εκ λίθων ξεστων συνωκο-
δομίΐμένον μέγαν ού πόρρω τών εκείνου τροπαίων ίδρύ-
σατο. 

20. Εν ώ δε ταΰτ' έγίγνετο, οί Μασσαλιδται, νεών 
σφίσι παρά του Πομπηίου αύθις πεμφθεισων , άνεκινδυ-
νευσαν. Και ηττηθν,σαν. μεν και τότε· σιεκαρτέρουν δε 
(καίτοι ττ,ν ΐβτ,ρίαν ·ΐφη τον Καίσαρα έχοντα πυνθα-
νόμενοι) και τάς τε προσβολας ισχυρώς άπεκρούοντο· και 
διακωχην τίνα, ώς και τω Καίσαρι, έπειδάν9 ελθη, 
προσχωριίσοντες , ποιησάμενοι * , τον τ ε Δο αίτιον ίιπεξ-
έπεμψαν, και τους στρατιώτας επιθεμενους σφίσιν |ν 
ταΐς σπονδαΐς νυκτός, ούτω διέθεσαν , ώστε μνιδέν ετι 
τολμησαι . Τω μέντοι Καίσαρι ούτω έλθόντι 5 ώμολόγιη-
σαν · χαι δς εκείνων τότε μεν τα' τε όπλα 6 και τας ναδς, 

1. Α, Β, F : ταμεία;. Les autres Mss. portent ταμιεία;, qui est la bonne 
leçon. 

2. Dans l'ancienne leçon αυτοί; έχ της ταμιεία; f,v, le verbe ήν a été omis. 
Je l'ajoute d'après Reimarus et Sturz. M. Imm. Bekker l'ajoute aussi, mab 
après έτεταμίίύχει, tandis que Reimarus et Sturz le placent après ix 
τ?,; ταμ«ί«. Pour éfiter ki rencontre des deux ήν ί,ν, j'insère le premier 
anrès σιινήβτκ αυτοί;. 

«·. 
1. G, H : έταμίίνχε!. F : ίτ*τχμνΆτ\. — 4. Ε : Πυρ^ηναίου. 
Λ. Comme Sturz et M tmm. Bekker, d'après Reimarus dans ses Ad

denda, an lieu de la leçon vulgaire )Μων, sans préposition. 
li t t ^J'iWXOOOUT^r/ïiJV. 
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Cassius Longinus,qui s'était fait aux mœurs des habitants 
à l'époque où il avait été questeur de Pompée, et se renr 
dit par mer à Tarragone. De là, continuant sa route à 
travers les Pyrénées, il n'éleva aucun trophée; parce 
qu'il savait qu'on avait blâmé Pompée d'en avoir érigé, 
et se contenta de construire un grand autel en pierres 
polies, non loin des trophées de ce général. 

a δ. Sur ces entrefaites, les Marseillais reçurent encore 
quelques vaisseaux de Pompée et tentèrent une seconde 
fois la fortune des combats. Us essuyèrent une nouvelle 
défaite; mais ils tinrent ferme, quoiqu'ils eussent appris 
que l'Espagne était déjà au pouvoir de César, et repous
sèrent vigoureusement toutes les attaques. Ayant ob
tenu une trêve par la promesse de se soumettre à César 
dès son arrivée, ils firent sortir secrètement de la ville 
Domitius et traitèrent les soldats romains qui les avaient 
attaqués pendant la nuit, à la faveur de la suspension 
d'armes, de telle manière que ceux-ci n'osèrent plus 
rien entreprendre; mais ils capitulèrent aussitôt que 
César fut arrivé. Il leur prit, en ce moment, leurs armes, 

7. Cf. Ces. De Bell. Civ., II, 3sqq. 
8. A, C, H : xoti toi xai τήν. 
9. G : ÈxetS' av. — 10. Le même : προχωρήσοντες. 
Π. A, Β : ποθημένοι. 
12. G : μίτ·.ον, par l'omission si fréquente de U syllabe iaitote. 
13. Cf. Cas. 1.1 1t. 
14. Dion n'est pas d'accord avec César. Cf. les EclairdssaneuU à U fia 

du volume. 
15. D'après Reiske et Reiraarus, dans ses Addenda, je remplace,CWMM 

Sturz et M. loim. Bekker, l'ancienne leçou tfltXovn par ελβόντι, qui CM~ 
corde mieux avec iitsrâtv Vtftr. 

le. G : τα âicJta. 
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τά τε χρη'ματα άφείλετο *· ύστερον δε και τα λοιπά 

πάντα , πλην του της ελευθερίας ονόματος 2 , άνθ' ών η 

Φώκαια μητρόπολις σφών ελευθέρα ύπο του Πομπηίου 

άφείθη. 

ΐ6. Και στρατιωτών τίνων έν Πλακεντία στασιασάν-

των * καΐ μηκέτ' άκολουθησαί οι εθελοντών, προ'φασιν μέν, 

ώς τεταλαιπωρημένων, το δ ' αληθές, ότι ρ ί τ ε την χω

ράν διαρπάζειν, μη'τε τάλλα όσα έπεθυμουν, ποιείν αύ-

τοίς επέτρεπε (καί γαρ ηλπιζον ούδενος ότου^υν ού τεΰ-

ξεσθαι παρ' αύτου, ατε και έν χρεία τοσαυτη σφών 

όντος)· ούχ ΰπείξεν, άλλα συγκάλεσα?, και εκείνους, και 

τους άλλους, της τε παρ' αυτών ασφαλείας ένεκα, καί 

ίνα τών τε λεγομένων άκούσαντες , και τους κολαζομενους 

ίίόντες, μηδέν Ιξω τών καθηκο'ντων εθελη'σωσι πραξαι, 

?λεξε τάδε. 

27. " Ε γ ώ , ώ άνδρες στρατιώται, βουλομαι μέν φι-

λείσθαι ύφ' υμών , ου μέντοι και συνεξαμαρτάνειν αν ΰμίν 

δια τοΰθ' έλοίμην 8 . Αγαπώ τε γαρ υμάς , καί εθέ-

λοιμ' αν, ώς πατήρ παΐδας, καί σώζεσθαι και εύθη-

νβΤν και ευδοξεΐν. Μη γαρ τοι νομίσητε φιλουντος έργον 

ι. Cf. Caes. De Bell. CIT., Η, 22. 
2. Fk>ros, IV, 2 : Mox dedentibos sese ablata omnia praeter, quant po-

tiorem omnibus habebant, libertatem. — 3. A, F, G : Φωχέα. 
4. La Deuxième légion; cf. Sueton. Caes., 69. 
5. F : μήτ' άλλα. 
β- Aprte ce mot. G ajoute à» à XÏ: h χρεία τοσιΰτΐ σφών ίντος ούχ 
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leurs vaisseaux et leur argent : plus tard il leur enleva 

tout le reste, excepté le nom de la liberté qu'il leur 

laissa ; parce que Pompée avait respecté la liberté de 

Phocëe, leur mère-patrie. 

26. Quelques soldats de César se révoltèrent à Plai
sance et refusèrent de le suivre, sous prétexte qu'ils étaient 
brisés par les fatigues; mais, en réalité, parce qu'il ne 
leur permettait pas de piller ni de satisfaire tous leurs 
désirs. Ils se flattaient qu'il n'y avait rien qu'ils ne pussent 
obtenir de lui, parce qu'il avait le plus grand besoin de 
leurs services; mais César ne céda pas. Il rassembla les 
mutins et réunit en même temps autour de lui le reste 
de ses soldats, pour qu'ils veillassent à sa sûreté et afin 
de les maintenir dans le devoir par les reproches qu'ils 
entendraient adresser aux rebelles et par les punitions 
qui seraient infligées en leur présence. 

27. « Soldats, leur dit-il, je tiens à être aimé de vous ; 
« mais je ne saurais partager vos fautes pour avoir 
» votre affection. Je vous chéris et je souhaite, comme 
« un père pour ses enfants, que vous échappiez à tous 
« les dangers et que vous arriviez à la prospérité et à la 
« gloire. Mais n'allez pas croire que celui qui aime doive 

7. A, C, F, H : iiù.r,aoiys\ G : ÉSÙT.eovsiv. 
$. G : Ιλόμ,ην. — 9. G : ΐμίς. Les mois « γα? υμάς oot été omis 

daosC. 
10. Reiske propose de remplacer l'ancienne leçon £νβύν«ν» par cùfefutv 

— hilares esse, ou par εύθη«ι» ~florere, rigerr. Avec Slurï et M. loua. 
Befcker, j'adopte εύθτ,νεϊν, confirme par Sir L<oiii<e:io. Et romt (ht 
voifntt salpiel prasptn. 
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είναι, το συγχωρείν τισιν ά μη προση'κει πράττειν, ες άν 

και κίνδυνους και άδοξίας ανάγκη πάσα αΰτοΐς συμβαίνε»· 

Β-Ρ·281· άλλα το' τε τα άμείνω αυτούς διδάσκειν, καΐ το των 

χειρόνων άπείργειν, και νουδετοΰντα και σωφρονίζοντα . 

Γνώσεσθε δε ότι τάληθη λέγω, αν μη'τε προς το αύτίκα 

ηδύ το συμφέρον κρίνητε μάλλον η προς το άεϊ ώφέλιμον 

μη'τε το τάς επιθυμίας έκπιμπλάναι γενναΐον μάλλον η 

το κρατεΐν αυτών, νομίσητε είναι. Αίσχρον μεν γαρ, πα

ραχρήμα τι ήσθέντας, ύστερον μεταγνώναι" δεωόν δε , το 

των πολεμίων κρατοΟντας ηδονών τίνων ήττάσθαι. 

28. ·< Προς ούν τί ταύτα λέγω; ό'τι τα επιτη'δεια 

άφθόνως 6 έχοντες (λέξω γαρ ' μετά παρρησίας, μηδέν 

ϋποστειλάμενος · τη'ν τε γαρ μισθοφοραν εντελή και κατά 

καιρόν λαμβάνετε, και της τροφής άεί και πανταχού πολ

λής έμπίπλασθε), και μη'τε πο'νον τινά άδοξον, μη'τε κίν-

δυνον ανωφελή υπομένοντες, και προσέτι της μεν άνδρα-

γαθίας πολλά και μεγάλα γε'ρα καρπούμενοι, των δ ' 

αμαρτημάτων ουδέ σμικρόν έπιτιμώμενοι, ούκ άςΊοϋτε 

τούτοις άρκεΓσθαι. Λέγω δε ταύτα où πρό; πάντας υμάς 

(ούδε γαρ τοιούτοι έστέ), άλλα προς εκείνους μόνους, 

οϊτινες τη εαυτών πλεονεξία και τους άλλους διαβάλλου-

σιν. Γμεϊς μεν γαρ οι πολλοί και πάνυ ακριβώς και καλώς 

Ι. Omis dans G, Η, et dans le grammairien anonyme publié par M. Imm. 
BeUfer. Antcd. Gr , 1, p. 121,23 : Άπείργω, γενική. Δίωνο; τϊσσοφα-
κοατω νρώτω fk&tco " « τα άμείνω διδάσκειν και ιών χειρόνων άπείργειν. » 

1 C, Η : τωφρονοϋντα- G : το^ρωνοϋντα. — 3. C . γνώ^ΐσθα-.. 
ί . Β : «ρός τό ή «ùrôut. 
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« permettre à ceux qu'il aime de commettre des fautes 
« qui appellent inévitablement sur eux les dangers et la 
« honte. Il doit, au contraire, les former au bien et les dé-
« tourner du mal par ses conseils et par les châtiments. 
« Vous reconnaîtrez la vérité de mes paroles, si vous ne 
« regardez pas comme utile ce qui profite dans le mo-
« ment plutôt que ce qui procure des avantages per-
« manents; si vous ne mettez pas votre honneur à satis-
« faire vos passions plutôt qu'à les maîtriser ; car il est 
« honteux de rechercher des plaisirs que suit le remords, 
« et déshonorant d'être subjugué par la volupté, après 
« avoir vaincu les ennemis sur le champ de bataille. 

28. « Pourquoi vous tiens-je ce langage ? parce 
« qu'ayant abondamment tout ce qui est nécessaire (je 
« veux vous parler avec une entière franchise et sans 
« rien dissimuler), recevant votre solde intégralement 
« et à jour fixe, trouvant des provisions abondantes 
« toujours et partout, ne supportant ni fatigue sans 
« gloire ni danger sans profit, toujours libéralement ré-
« compensés de votre valeur et à peine légèrement re-
« pris pour vos fautes; rien de tout cela ne peut vous 
« contenter. Ces reproches ne s'adressent pas à vous tous 
« (vous n'êtes pas tous les mêmes) : ils ne tombent que 
« sur ceux dont la cupidité déshonore les autres ; car la 
« plupart d'entre vous exécutent mes ordres avec la 
• plus louable docilité et se montrent fidèles aux moeurs 

5. Omis dans G et dans la Biblioih. Coislio, p. 496, où ce ρuti*g« «*t 
cité 6. G : άφβόνων. — 7. Κ : ci. 

8. Oddey préfÈrt- σμ·.«ου, approuvé par Reisle, qui avait propoié Λ -
hord βμιχρόν ή oJÔ£<· Je im· home, il'aprè* Sl'in, a lire nti TUI»?&«» » · 
lieu de σμ·,ιψβ'< oùU. 
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τοϊς τε ιταραγγέλμασι τοίς έμοίς πείθεσθε , και τοις εθεσι * 

τοις πατρωοις εμμένετε. Και δια τούτο και χώραν τοσαΰ-

την και πλουτον καί δόξαν έκτη'σασθε 3. Ολίγοι δε δη' 

τίνες * πολλήν αίσχυνην καί άδοξίαν άπασιν ήμϊν προσ-

τρίβονται. Καίτοι εγωγε πρότερον σαφώς επισταμένος 

τοωύτους αύτους όντας (ουδέν γαρ μοι των υμετέρων 6 

αμελές εστίν), ού κροσεποιούμην είδέναι, νομίζων σφάς 

άμείνους 7, εκ του λαβείν αν δοκεϊν άμαρτόντας τινά 9, 

γενη'σεσθαι, του μη πλεονασαντάς ποτέ καί εφ' οίς συνε-

γνώσθησαν κολασθηναι· έπεί μέντοι αυτοί τε ώς και 1 β εξόν 

σφίσι πόνο' όσα βούλονται πράττειν (ότι μη κατά ιτρώ-

τας ευθύς εδικαιώθησαν) ύπερθρασυνονται, καί τους άλ

λους τους μηδέν πλημμελοΰντας προσστασιάζειν επι-

χειροΰσιν · άναγκαΐον εστί μοι θεραπείαν τέ τίνα καί επι-

στροφην αυτών ποιη'σασθαι. 

B.P.2S2. 2.Q. « Ούτε γαρ άλλο τι σύστημα ανθρώπων συμμεΐναι 

καί σωθηναι δύναται, αν μή το κακουργουν σωφρονίζη-

ται. Το γαρ τοι νόσησαν αν μη την προσηκουσαν ΐασιν 

λάβη, συγκάμνειν ι καί το λοιπάν πάσιν ώσπερ έν τοις 

C 
1. F : πείβεσβαι. 
2. Avec Sturz et M. Imm. Bekker, je substitue έθεσι à la leçon vulgaire 

ήββη. 
3. Très-corrompu dans F, qui porte χοΛί,βασβε. 
«. D'après A et H : M. imm. Bekker substitue aussi cette leçon 41'an-

cieoiie U τινε*. 
5. Omis dans C. — 6. G : ημετέρων. 
7. C, G, H : srçitt'vou; αψαζ. 
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« de nos ancêtres ; et c'est par là que vous avez acquis 

« tant de terres, tant de richesses et tant de gloire. Mais 

« il y a dans vos rangs un petit nombre d'hommes qui 

« attirent sur nous tous la honte et l'infamie. Je savais 

« déjà ce qu'ils sont ; car rien de ce qui vous intéresse ne 

« m'échappe ; niais je faisais semblant de l'ignorer dans 

« l'espoir qu'ils se corrigeraient, s'ils croyaient que je 

« ne connaissais pas leurs torts, et qu'ils craindraient, en 

« commettant de nouvelles fautes, d'être punis même de 

« celles qui leur avaient été pardonnées. Mais puisque 

« leur audace n'a point de bornes, comme s'ils avaient 

« le droit de tout oser, parce qu'ils n'ont pas été châtiés 

« sur-le-champ; puisqu'ils cherchent à pousser à la 

» révolte ceux qui sont irréprochables, je suis forcé 

« d'appliquer un remède au mal et de sévir contre les 

« coupables. 

29. « Aucune association ne peut se former ni se main-

« tenir parmi les hommes, si les méchants ne sont pas 

• contenus. Alors, comme il arrive dans le corps, la 

« partie malade corrompt tout le reste, si elle n'est pas 

8. An Ben de la leçon vulgaire à> δοχή, A, F, G portait àv ίοχά,<Γο& 
Stan a tiré ôv'8o»ïv, exigé par le «ens et que i'adopte, comme M et 
comme H. Imm. Bekker. 

9. C : άμβρτόνϊβς τι. 
10. Avec Storz et H. Imm. Bekker, d'après Reiske, au Bell de t» mai *ς-
11. C : μή Λλημίΐΰοϋντα; 12. G : «ροστασιάζειν. 
1S. C : τους χαχονργονντας. 
14. A, G, H : evyxajmî La leçon qne je donne, »*tt Ri inurui, Sten et 

M. Imm. Bekker, est exigé* pa* x«tù 
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σώμασι, ποιεί-· εν δε δη ταίς στρατιαΓς ουχ ηκιστα· διότι 

αυτοί τε ίσχυν έχοντες, τολμηρότεροι γίγνονται, και 

τους αγαθούς προσδιαφθείρουσιν, άθυμοτερους ποιουντες, 

ώς ουδέν ώφελος εκ του δικαιοπραγεΓν εξοντας. Παρ' οίς 

γαρ αν το θρασυνόμενον πλεονεκτ^, παρά τούτοις ανάγκη 

το επιεικές ελαττου'ίθαι · και εν οίς αν αδικία ατιμώ

ρητος Τι, και το σωφρονοϋν άγεραστον γίγνεται. Τ ί μεν 

γαρ αν ΰμείς άγαθον ποιεΓν έθελη'σετε , ει μη ο εν ούτοι 

κακόν εΰρωσι · πώς δ" αν εΐκότως τιμάσθαι φη'σετε, 

αν μη την δικαίαν ούτοι τιμωρίαν ύπόσγωσιν ; η αγνοείτε 

τουθ', ότι αν το αεν των φόβων της δίκης έλευθερωθη , 

το δε της ελπίδος τών άθλων στερηθή , αγαθόν μεν ουδέν, 

κακά δέ μυρία απεργάζεται; ώστ' εϊπερ * άρετην όντως 

ασκείτε, μιση'σατε μέν τούτους ώς πολεμίους. Ού γάρ πω 

φύσει τινί το φίλιον άπό του έ^θρου διακέκριται, άλλα 

τοις τε τρόποις και ταΐς πράξεσι διορίζεται · ών αγαθών 

μέν όντων, παν και το άλλότριον οϊκειουται· πονηρών οέ, 

παν και το συγγενές άλλοτριοΰται. 

3ο. « Απολογήσασθε δε υπέρ υμών αυτών. Ανάγκη γαρ 

Ι. Omis dans A, C, G, H. — 2. C : τε aùtot 3. G : άΟυμωτέρους. 
4. Comme M. Imn». Bekker, je substitue, d'après Sturz, cette leçon à 

l'ancienne : à oC; άδιχία. J'aimerais pourtant mieux : εν ol; αν ή àStxia. 
ε 

5. G : αγαθών. — 6. F : φήσεται. 
7. k, B, G : βρώσιν. — S. C : Tiarô&e. 
9. G .- ύπόσχωσι. L'ancienne leçon : τί μέν αγαθόν ποιεϊν φήοετε, 

εϊ μηοέν ούτοι xaxov ΐρώσ: · ηώ; δ' αν ε'ιχότως τιμάαΟαι έθελήσητε, δν — 
usôe^wTtv, a donné lien à direrscs conjectures. X>lander a traduit comme 
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« guérie. 11 en est de même dans les armées : les rebel-
« les, sentant qu'ils ont quelque force, deviennent plus 
« audacieux. Ils communiquent leur mauvais esprit 
« aux bons et paralysent leur zèle, en faisant croite 
« qu'ils ne recueilleront aucun fruit de leur fidélité au 
« devoir. Et en effet, là où l'audace l'emporte, la rai-
« son a forcément le dessous; là où l'injustice est impu-
« nie, la vertu reste sans récompense. Comment serez-
« vous portés à bien faire, si les méchants ne sont 
« pas punis? Comment croirez-vous avoir obtenu les 
« distinctions auxquelles vous avez droit, s'ils ne subis-
i sent pas une punition méritée ? Ignorez-vous que si les 
« hommes sont affranchis de la crainte du châtiment et 
« privés de l'espérance des récompenses, il ne se fait 
« rien de bien et que le mal alors surgit de toutes parts ? 
« Si donc vous êtes réellement attachés à la vertu, détes-
« tezles rebelles comme des ennemis. Ce n'est point la 
« nature, ce sont les mœurs et les actions qui établis-
« sent une ligne de démarcation entre l'ami et l'ennemi : 
« sont-elles bonnes, elles attirent l'affection même de 
« ceux qui nous sont étrangers; sont-elles mauvaises, 
« elles aliènent même nos parents. 

3o. « Plaidez vous-mêmes votre cause ; car leurs fautes 

s'il y avait εΰφαχτ. : malum intentant. Letraclarius rejette rJçxaei,Uedie 
que Reiske l'approuve, mais en substituant θελήσετε à φήσε-τε. Stun ett 
favorable aux deux changements proposés par Reiske et conseille de tire : 
ti μέν γαρ αν Ομεΐί άγαϋόν soit:-» έ^ελτ-οετε, ε: μ-rfii·, χαχόν t-JOùHt" C&; 8* 
άν είχότω; τιμάσθχ. ΐήσετε, ά> μή — ίιχο^χωβ·.*. M. Inarn. Bekker se borne 
à remplacer çr.evrt par sr,<mtt et tàtiVieru par ibùi&xx-ts.. J'ai adopté ta 
leçon proposée par Slun. 

10. G, H : ελευθέρως·»* Il C%C, : « r t t dne . 
l î . C : τάάσι. 
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και ημάς οΥ αυτούς πάντας κακός άκουειν, και ει μηδέν 

άο\κώμεν. Πάς γάρ τις πυνθανόμενος * τό τε πλήθος ημών 

και την όρμην 2, ες πάντας ήμίίς και τα τοις ολίγοις πλημ-

μελουμενα αναφέρει. Και ούτω των πλεονεξιών où συμμε

τέχοντες αύτοίς, των εγκλημάτων το 3 ίσον φερόμεθα. Τίς 

αν ούκ άγανακττι'σειεν, άκούων όνομα μεν ημάς Ρωμαίων 

έχοντας, έργα οέ Κελτών ορώντας ; τίς σε όρων ουκ αν 

οδυραιτο την Ιταλίας ομοίως τη Βρεττανία πορθουμε-

vrivj πώς ο" ού δεινον, τα μεν των Γαλατών των κατα-

πολεμηθέντων μηκέθ' ημάς 5 λυπεΓν, τα δε εντός των 

Αλπεων, ως τ«ας Ηπειρώνας, η Καρχηδονίους , η Κίμ-

βρους πορθεΓν; πώς δ' ούκ αίσχρον, σεμνύνεσαι μεν 

ημάς 8 , και λέγειν, ότι ημείς πρώτοι Ρωμαίων και τον 

Ρηνον διέβημεν , και τον Ωκεανον επλευσαμεν, τήν δέ 

οίκείαν, άπαθη κακών άπο των πολεμίων ούσαν, διαρπά-

ea t ; και άντι μεν επαίνου μέμψιν, άντι δέ τιμής άτιμίαν, 

αντί δέ κερδών ζημίας, άντι δε άθλων τιμωρίας λαβείν ; 

3 ι . « Μή γάρ τοι νομίσητε μη'θ', ότι στρατευεσθε, 

Α2Μ. κρείττους παρά τούτο των οίκοι πολιτών είναι. Ρωμαίοι 

γαρ έστέ αμφότεροι- και ομοίως ύμΐν και εκείνοι και 

1. L'ancienne leçon άπολογίσασβε (Β, G, Η portent άχολογίααβθοα) Se 
ύκέρ υμών οώτών άνάγχτ) γάρ τι; πυνδανόμενο;, présentiit une lacune 
qui a été comblée par Gronove, à l'aide de A. Comme Reimai i>s, Stnrz et 
M. Imm. Bekker, je donne ce passage d'après la restitution de Gronove : 
elle est confirmée par B. 

2. - Est tmpetus ad rapinas agendas, *}?>• -ζία. » dit Feiskt. 
3. Omis dans C-
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« nous compromettent tous, quoique nous n'ayons 
« rien à nous reprocher. Quiconque entend parler de 
« notre grand nombre et de notre avidité, fait tomber 
« sur nous tous les torts de quelques-uns ; et c'est ainsi 
« que, sans prendre part à leurs excès, nous sommes en 
« butte aux mêmes accusations. Qui pourrait ne pas s'io-
« digner que des hommes qui portent le nom de Ro-
« mains agissent comme des Celtes? Qui pourrait 
« ne pas s'affliger, en voyant l'Italie dévastée comme 
« la Bretagne? N'est-ce pas une indignité que nous 
« ne fassions aucun mal aux Gaulois subjugués par 
« la guerre, et que nous ravagions, comme le fe-
« raient des Epirotes, des Carthaginois ou des Cim-
« bres, les contrées situées en deçà des Alpes ? N'est-
« il pas honteux que nous répétions avec orgueil que 
« les premiers d'entre les Romains nous avons traversé 
» le Rhin et navigué sur l'océan, et que nous pillions 
« notre pays natal laissé intact par les ennemis; em-
« portant ainsi le blâme au lieu des éloges, la honte 
« au lieu des honneurs, les pertes au lieu du profit, les 
« châtiments au lieu des récompenses ? 

3 i . « Et ne vous croyez pas supérieurs à ceux de vos 
« concitoyens qui sont daiis leurs foyers, parce que 
« vous êtes sous les drapeaux : les uns et les autres 

4. C, G, H : τίς γάρ *P"* ""*• «" às'jfcro (dans A, ώΐύρ«το\ Je comserre 
οδύροΒτο, mais, d'après ces Mss, je lis ι ύ ôi ορών οΟχ »ν ÔSO^UTO, prtfé-
raWe pour l'arraDgemenl des mots à la leçon vulgaire : τί; S' ούχ àv jpwv 
bèrjçaim. 

5. G, H : Ouô; 6 C, G : Καρχ·.οονίο«ς. — 7 C, G : tk e i» . 
8. LeunclsTius aimerait mieux ύμχς. 
9. Très-altért dans G, qui porte άύμτ». 



336 ΤΩΝ ΛΙΩΝΟΣ ΙΣΤΟΡΙΩΝ ΡΩΜ. ΒΙΒΑ. ΜΑ. 

έστρατεύσαντο, και στρατεύσονται, μη'θ' ό*τι όπλα έχετε, 

εζεΐναι ύμίν κακουργείν. Οί' τε γαρ νόμοι κυριώτεροι 

υμών εισί ' και πάντως ποτέ καΐ ταύτα καταθη'σεσθε. 

Μη μεντοι μηδέ τω πληθει θαρσείτε. Πολύ γαρ πλείους 

υμών οί αδικούμενοι, αν γε και συστραφώσιν, εΐΰί. Συστρα-

φη'σονται δε , εάν τοιαύτα ποιητε 5. Μη δ' ότι τους βαρβά

ρους ένικη'σατε, και τούτων καταφρονείτε, ών ουδέν κατά 

γένος, ούτε κατά παιδείαν, ούκ εκ της τροφής, ουκ εκ 

των επιτηδευμάτων, διαφέρετε· άλλ' ώσπερ που και 

προσήκον και συμφέρον εστίν ύμΐν, μήτε βιάζεσθέ τ « α 

αυτών, μη'τ' αδικείτε · άλλα τα μεν επιτη'δεια παρ' 

εκουσίων σφών λαμβάνετε s , και τα γέρα παρ' έκόντων 9 

προσδέχεσθε. 

32. « Προς γαρ δη τοις εΐρημένοις, τοις τε άλλοις, 

όσα αν τις μηκύνων περί τών τοιούτων διεξέλθοι, και 

εκείνο δε? ΰμας προσλογίζεσθαι , ότι νυν ημείς ένταΟΟ' 

ηκομεν, ίνα τη τε πατρίδι αδικούμενη βοηθη'σωμεν, καί 

τους κακουργουντας αύτην άμυνώμεθα. Επεί εϊγε εν μη-

όενί οεινω τ,ν, ουτ' αν ες την Ιταλίαν μετά των όπλων 

ηλθομεν (ου γαρ ίξεστιν ' ) , ουτ' αν τά τε τών Κελτών 

t. Le passage xoc't έχεϊνοι— έξείναι υμ,ϊν manquait dans l'ancienne le
çon. Comme Reimaros, Stnrz et M. Imm. Bekker, je le donne d'après Β et 
Gronore, qui a comblé cette lacune à l'aide d'A. 

2. C, G : εϊ τε. 
3. C, G : cîst'v. — 4. Mieux : xai [Ομείς] TSWTSU 
à. A, B, G : πονείτε. 
6. Ou bien, suiTant Reiske : où5r» ov xarri. 
? \ : άδιχήτε 
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« vous êtes Romains. Comme vous, ils ont fait la guerre 
« et ils la feront. Ne croyez pas avoir le droit de faire d a 
« mal aux autres , parce que vous avez des armes ; car les 
« lois sont plus puissantes que vous, et vous aussi, à coup 
« sûr, vous mettrez bas les armes un jour . Ne vous fiez pas 
« non plus à votre grand nombre : ceux qui souffrent de 
« vos excès seraient plus nombreux que vous , s'ils se 
« coalisaient; et ils se coaliseront, si vous ne changez 
« pas de conduite. Si vous avez vaincu les barbares, ce 
« n'est pas une raison pour mépriser des hommes sur 
« lesquels vous n'avez l'avantage ni par la naissance, n i 
« par les lumières , ni par l 'éducation, ni par vos goûts. 
« Ah! plutôt , le devoir et votre intérêt vous le com-
« mandent , n'employez la violence contre personne , 
« ne maltraitez personne : ne demandez qu'à la bonne 
« volonté d'autrui ce qui vous est nécessaire et n ' am-
« bitionnez d'autres récompenses que celles qui vous 
« sont offertes spontanément. 

32. « Outre ce que je viens de dire et ce qu'on poor -
« rait ajouter, si l'on voulait s'étendre sur ce sujet, 
« vous devez considérer que nous sommes venus ici 
« pour secourir la patrie attaquée et pour la venger 
« contre ceux qui lui font du mal. Si elle n'était pas en 
« danger, nous ne serions pas entrés en Italie, l e sa rmesà 
« la main (car les lois le défendent' ; nous n'aurions pas 

8. Le passage αλλά — Λαμβάνετε est omis dans C, G, H. 
9. C : nap' έχείνων, mais la vcrilabie leçon S J J ' ÎXOVTWM a été rétablie 

en marge. Beiske propose sans nécessité d'ajouter ί·.ΐοντω< avant laaaii 
χε(τ9ε.— 10. A : κροΜ,γίζεΛαι. 

i l . A. la leçon vulgaire ou γίρ k' ÈSTI* , je substitue, comme M t m a . 
Bekker, οΰ γα? έςε<τ:·.ν, propose par Xjlander, et que Heimarus prrftrc λ 
δκί? oùx e&ertv, conjecture de LeunclaTius. Tout en approuvant ceflede 
Xylander, ReisLe défenil l'ancienne leçon : · Poscunt tawea »«lg*ta Tctltt 
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x « x i των Βρεττανών * άτέλεστα κατελίπομεν, δυντιθέν-

τες αν χαΐ εκείνα προσκατεργάσαοθαι . Ούκοϋν πως μεν 

ούκ άτοπον,' επί τη των άδικούντων τιμωρία παρόντος 

• ίμίς , μηδέν ί ττον πλεονεκτοϋντας εκείνων çavîjvat; 

πώς δ' ού σχέτλιον, προς επικουρίαν της πατρίδος άφιγμε-

νους, συμμάχων αύτην έτερων άναγκάσαι καθ ημών άετι-

θίναι; καίτοι εγωγε τοσούτον περιεΓναι τοϊς δικαιώμασι 

τοΰ Πομπηίου νομίζω, ώστε και ες δίκην πολλάκις αυ

τόν προκαλεσασθαι · και επειδή γε μή -/,θελησεν είρηνικώς 

ΰπο τοΰ συνειδοτος διακίίθηναι, πάντα μεν τάν δημον, 

πάντας δε τους συμμάχους ελπίσαι δια τούτο προσθτί-

σεσοαι* αλλά νυν, άν γε και τοιαύτα ποιώμεν, οΰτ' αύτος 

έητη'δειον τι εξω προίσχεσθαι, ουτ' εκείνοις 5 ανεπιεικές δ 

έγκαλέσαι. Δε? δε δη και του δικαίου πασαν ημάς πρό-

νοιαν ποιεϊσΟαι · μετά μεν γαρ τούτου και ή παρά τών 

δπλων ίσχυς εΰελπίς έστιν · άνευ δ' εκείνου βέβαιον ου

δέν, καν παραυτίκα τις κατορθώση τ ι , εχε^ 

33 . « ΚαΊ δτι ταΰθ' ούτω πέουκε, και υμών οι πλείους 
> / ττ ' 10 ~ 11 ' ' > ' -> 12 
επιστανται . Ι Ιαντα γουν τ α προσήκοντα απαρακλητοι 

commode exponi, sive enm quem tenent locum obtineant, sive, quod aptias 
puto, paulo ante post î,v inserantur : ëV εστίν respicit ad praecedens ην. 
Ita sententia foret haec -. Kisi enim magno in periculo versata fuisset 
patria {nunc enim in tulo est), non venissemus in Italiam. » La con
jecture de Xjlander m'a para la plas plaasible. Les mots où γαρ ίτι έοττ» 
n'ont pas été traduits par Sic. Leoniceno : probablement ils ne se trouvaient 
pas dans son Ns. 

t. G : Βρετανών. 
i . C : «ροσχατιργακιεσθαι 3. Omis dans A. On lit : èxnvwv xXow 

XTOÙVTO; dans G. — 4. Omis dans C. 
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< laissé inachevée notre expédition contre les Celtes et 
« contre les Bretons, alors que nous aurions pu la mener 
« à bonne fin. N'est-il pas absurde que nous, qui sommes 
« venus pour punir les méfaits des autres, nous ne nous 
« montrions pas moins d'ardeur qu'eux pour nous em-
« parer du bien d'autrui ? N'est-il pas déplorable que nous, 
« qui sommes accourus pour secourir la patrie, nous la 
« forcions à chercher d'autres défenseurs contre nous? 
« Ma cause me paraît plus juste que celle de Pompée, et 
« je l'ai souvent invité à la soumettre à des juges : sa 
« conscience a reculé devant une solution pacifique; 
» mais mon bon droit me conciliera, je l'espère, tout le 
« peuple romain et tous ses alliés. Mais si nous imitons 
« nos adversaires, je n'aurai plus rien à alléguer en notre 
« faveur, ni aucun reproche à leur adresser. Or, nous de-
« vons tenir le plus grand compte de la justice : appuyée 
« sur elle, la puissance des armes peut tout espérer; sans 
« elle, au contraire, rien n'est solide, alors même qu'on 
« a tout d'abord obtenu quelques succès. 

33. « La nature a voulu qu'il en soit ainsi : la plupart 
« d'entre vous le savent, et c'est pour cela que vous 

5. B, C, G : ούτε έχείνοι;. 
6. Reiske propose de remplacer l'antienne leçon an έί·.ει*« par avtztttxi; 

t t , et Storz n'hésite pas à déclarer que, si l'addition de τ: n'est pas wê· 
eessaire, le changement de ôv i-:v.xi; en avtwr.w; Ini parait indispoM· 
ble. Je l'adopte, comme M. Imm. Bekker. 

7. Omis dans F 8. F, G : £ε έχύ-Λυ. 
9. G : ήρ-ώ**. 
10. D'après A, B, C, G, H, je remplace l'ancienne leçon cxvtt; par sévi» 

qu'adopte aussi M. Imm. Bekker. 
11- G, H: vûv. _ t î . A,B, F : άχωάβπττ». 

». 
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Β-ρ.28». δράττετε. Οθεν , ^ ^ | γ ^ συνεκάλεσα υμάς, &>α wti 
μάρτυρας και έπο'πτας των τε λεγομένων και πραττο-
μένων ποιη'σωμαι . Αλλ' ύμεΐς ού TOtoiïTOt έστέ , και 
δια ταύτα και έπαινεΐσθε 3. Ολίγοι δε δη' τίνες οράτε 
όπως, προς τω πολλά κεκακουργηκέναι, και μηδεμίαν 
αύτων δίκην δεδωκέναι 4, καΐ προσεπαπειλουσιν ημΓν. 
Ού μέντοι και εγώ οΰτ' άλλως καλόν είναι νομίζω, άρ
χοντα τίνα των αρχομένων ήττάσθαι, ούτ' αν αωτη'ριό'ν 
τι γενέσθαι ποτέ, εϊ το ταχθέν ύπηρετείν τινι, κρατείν 
αυτοϋ επιχειρησειε . Σκέψασθε δέ, ποίος μεν κόσμος 
οικίας γένοιτο, αν οι εν τη ηλικία δντες των πρεσβυτέ
ρων καταφρονη'σωσι • ποίος δέ διδασκαλείων , αν οί 
φοιτΰντες των παιδευτων άμελη'σωσι * τις ύγίεια 
νοσοϋσιν, αν μη πάντα τοις ίατροϊς οί κάμνοντες πειθαρ-
χώσι " τίς δέ ασφάλεια ναυτιλλομένοις, αν οί ναυται 
των κυβερνητών άνηκουστώσι* φύσει τε γαρ αναγκαία 
τίνα και σωτη'ρια, το μεν άρχειν εν τοις άνθρώποις, το 
δέ Μ άρχεσθαι τέτακται. Καί αδύνατον έστιν άνευ αυτών 
και ότιουν και έφ' όποσονούν διαγενέσθαι. Προση'κει τε τω 

1. C : «οιήβομαι. — 2. Le même : τοιοΰτοί τε έστε. 
s 

3 . F, G : έκαινείβθα:. 
*. D'après A, B, C, G, H, je remplace la leçon vulgaire χρό; τ » *ολ-

λάχΐί χηωχουργηχέναι χαί μτ,οεμίαν Sixr,v οεοωχέναι par «ρο; tw πολλά xt-
χαχοΐφγτ,χέναι xai μηοεμίαν αΐιτών οίχτ,ν οεοωχέναι. M. Imm. Bekkeradopte 
ce changement, qui est confirme par Rie. Leoniceno : Vedete corne al-
aoti pochi oltra che hanno Jatto molli mali et non hanno sostenuta 
pttnitione. 

b. A, B, F, G : έπιχειοήσειο. C : {«ιχεφϊαηε. 
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« remplissez tous vos devoirs, sans contrainte. C'est 
« pour cela aussi que je vous ai réunis : j'ai voulu vous 
« mettre à même d'entendre ce que je dis et de voir ce 
« que je fais. Vous n'avez rien de commun avec les 
« rebelles, et je vous en félicite; mais vous voyez com-
« ment un petit nombre d'hommes, peu contents de 
« n'avoir pas été punis, quoique souvent coupables, 
« osent nous menacer. Je ne saurais approuver que 
« l'homme revêtu de l'autorité soit dominé par ceux 
« qui sont placés sous ses ordres, ni croire qu'il soit 
« possible de faire le bien si ceux qui doivent obéir 
« veulent commander. Demandez-vous quel serait l'état 
« d'une maison où les jeunes gens mépriseraient les 
« vieillards; l'état des écoles, si les disciples ne res-
« pectaient pas les maîtres ; comment des malades 
« pourraient recouvrer la santé, s'ils n'obéissaient 
« pas aux médecins ; quelle sécurité pourraient avoir 
« ceux qui naviguent, si les matelots n'écoutaient 
« pas les pilotes. La nature a établi deux lois néces-
« saires au salut des hommes : les uns doivent com-
« mander, les autres obéir. Sans ces lois, il n'est rien 
« qui puisse durer même un instant. Le devoir de celui 
« qui gouverne est donc de trouver ce qu'il faut et 

6. Omis dans F. — 7. G : χαταϊροντ,σωσιν. 
8. Των διδασχαλίίων dans la ieroo vulgaire. Je retranche *6v d'après 

A, comme M. Irnm. Belkpr. sturz, qui approuve la suppreuioD de cet ar
ticle, le laisse pourtant dans le texte. 

9. C : άμελλήσοκτ.. 
10. A, Β, F : χ&φχώβ:. 
11. D'après A, Β, C, F, H, à l'ancienne leçon tii {IÎV — <:M££, jesuMtt ·* 

•to (ùv — τό Si , adopU-s par M. 1mm. Beklcr. Slunt cile la leçon i · * je 
donne, mais comme une conjecture de Kcbke. 
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μεν έπιστατουντί τίνος , εκφροντίζειν τε τα δέοντα και 

επιτάττειν- τω 5ε ύποτεταγμένω, πειθαρχεΓν τε άπρο-

φασίστως, και έκπονείν το κελευόμενον. Εξ ou και μά

λιστα τό τε εμφρον τοΰ άφρονος, και το επιστημον του 

άνεπιστη'μονος εν παντί προτετίμηται. 

34· « Οίίτω οή οϋν τούτων εχόντων, ούκ αν ποτέ 

ούτε συγχωρη'σαιμί τι τούτοις τοις θορυβη'σασιν, αναγκα

σθείς, ουτ' αν επιτρέψαιμι, βιασθείς. Η τί μεν άπό τε του 

Αινείου και άπα του Ιούλου γέγονα; τί δε εστρατη'γησα; 

τί ύπάτευσα ; επί τί δε υμάς, τους μεν οίκοθεν έξη'γανον, 

τους δ ' ύστερον προσκατέ^εξα*; επί τ ί 5 τοσούτον ηδη 

χρόνον την έξουσίαν την άνθύπατον εχω λαβών ' , αν γε 

δουλευσω τινι υμών, και νικηθώ τίνος υμών ενταύθα εν τ ί 

Ιταλία, προς την Ρώμην, δι' ou και Γαλατάς έχειρώσασθε, 

και Βρεττανών 9 έκρατη'σατε; τί δείσας, και τί φοβηθείς ; 

μη' με τις υμών άποκτείνη 10 ; άλλ' ει μεν πάντες ταδτ* 

εφρονεϊτε, εκών αν άποθανεϊν ειλόμην, η τό τε άζίωμα 

R.p.285. της ηγεμονίας καταλΰσαι, και το φρόνημα το τη προ-

στατεία προσήκον άπολε'σαι. Πολύ γαρ που πλείω πόλει 

κινδυνευεται *, του ενα άνδρα αδίκως άποθανεϊν, αν έθι-

1. Α, Β, F : «ιβαρχεΐν 2. Omis dans F, Η. — 3. G : τους Se. 
4. Η : πραχχτϋίξα. 
5. Omis dans F. 
6. C'est-a-dire, depuis l'an de Rome 696. 
7. "Εχω λαβών = έλαβον. cf. Wesseling et Schweigbâuser, sur Héro

dote, I, 37. 
8. L'ancienne leçon Si' >'•<•' se trouve dans tous les Mss. Avec Sturz et 

M. Imm BeLkei, j'adopte ït' οί, proposé par Ν et par Oddpy. Seiske ai-
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^ de le prescrire; le devoir de celui qui obéit est de 
« se soumettre sans vaine excuse et d'exécuter ce qui 
« lui est ordonné. C'est là surtout ce qui fait toujours 
« mettre la sagesse au-dessus de l'imprudence et les In-
• mières au-dessus de l'ignorance. 

34- « Puisqu'il en est ainsi, jamais la contrainte ne me 
« fera rien accorder à des soldats révoltés ; jamais la vio-
« lence ne me fera fléchir. A quoi bon être issu d'Enée 
« et d'Iule? A quoi bon avoir géré la préture et le con-
« sulat ? A quoi bon avoir emmené loin de vos foyers plu-
« sieurs d'entre vous et avoir enrôlé plus tard les autres 
« par de nouvelles levées ? A quoi bon être investi déjà 
« depuis si longtemps de la puissance proconsulaire, si 
« je dois être esclave de quelqu'un d'entre vous; si je 
« cède ici, en Italie, non loin de Rome; moi qui vous ai 
·< conduits à la conquête de la Gaule et à la victoire con-
« tre les Bretons? Quelle crainte, quelle appréhension 
« pourrait m'y réduire? Serait-ce la peur d'être tué par 
« quelqu'un d'entre vous ? Mais si vous avez tous résolu 
« ma perte, j'aime mieux mourir que de détruire la ma-
« jesté du commandement et d'abjurer les sentiments 
« que demande la dignité dont je suis revêtu. La mort 
« d'un homme tué injustement a des conséquences moins 

•serait mieux Si" f,·*, conjecture confirmée par Sic. Leonieeno • apprnso 
Homo, per la qvale toi hatele soggiogatt 1 Galtt 

9. G : Βρετανών— 10. Le même : arw:t;vt·.. — 11 F. : ήγί(ΐ»»*«»;-
II . La leçoo KOÎEI que je substitue d'après A, Β, F, G, H, à l ' w n i f » 

»ολύ, est adoptée par SJ. Imm. B*-kker. Be;ike l'atait proposée tans le 
secours des Mss. Elle est confirmée par î>ir Lrvmct-no : frrxht icrtbbf 
molto maggtote pertcolu alla alla st soldait /rendessino *n«cetumr-
tudtxe (1% rolere commandart a sue* tefulemi. Reinatiu. defetad la keoe 
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σβω<ΐιν οί στρατιωται τοις τε στραττιγοΐς σιρών προστάτ-

τειν τ ινά, και τα δίκαια τα των νόμων εν ταΐς χεραΐ 

ποκίσθαι. 

35. « Αλλά τούτο μεν ουδέ έπ7)πείλ·»)κέ τις άυτων (καί 

γαρ αν καί παραχρϊίμα ευ οίδ' οτι προς υμών των άλλων 

άπεσφακτο ) • ττ,ν δε ο ή στρατείαν ώς κ$κμ75κότες 

εξίστανται, και τα όπλα ως και πεπονημενοι κατατί

θενται- και πάντως, αν γε μη παρ' έκόντος μου τούτου 

τύχωσι, και την τάξιν εκλείψουσι , καί προς τον Πομ-

πηϊον (/.εταστησονται · ά'περ που και * παραδιολοϋσί τίνες. 

Και τίς {/.έν ούκ αν έθελησειε τοιούτων ανθρώπων στε-

ρηθηναι; τίς δ' ούκ αν εύ'ζαιτο τοιούτους εκείνω στρατιώ-

τας ΰπάρξαι, οϊτινες μήτε τοΐς διδομένοις αρκούνται, 

μήτε τοις προσταττομένοις πείθονται· άλλ* εν ηλικία γ ί -

ρας, και εν îcyuï άσθένειαν προβαλλόμενοι, δειτπόζειν τε 

τών αρχόντων, και τυραννείν των ηγουμένων σ<ρών 

άζιουσιν ; εγώ γαρ μυριάκις αν καί προς τον Πορνπιίΐον 

οπωσδήποτε καταλλαγηναι, και άλλο ότιουν παθεΤν έλοί-

μην, η τι άνάξιον του τε πατρίου φρονήματος καί της 

εμαυτου προαιρέσεως πραςαι. H αγνοείτε οτι ούτε 

δυναστείας ούτε πλεονεξίας επιθυμώ; ούδε μοι πρόκειται 

Tulgaire par des considérations tirées des habitudes du style de Dion; mais 
elles ne m'ont poiDt paru décisives. Sturz aimerait mieux -.% πάλει, aa lien 
de sa)ει, d'après les passages de Démoslliène, cités par B. Etienne, Tbes. 
Gr. Liog., toi». IV, p. I5ei, éd. Oidot. J'ai cédé à l'autorité des Mss, de 
Nie. Leouiccno et de H. ttura. Bekker. 

1. A, C, F, G, H : στρατί»·». — 3. H : stxco)|uvoc. 
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« dangereuses pour un État que l'habitude contractée 
< par les soldats de commander à leurs chefs et de 
« prendre en main l'autorité des lois. 

35. « Parmi les rebelles aucun ne m'a menacé de la 
« mort : à l'instant même vous l'auriez tous égorgé, 
« je le sais; mais ils refusent de continuer la guerre, 
« sous prétexte qu'ils sont épuisés de fatigue, et ils 
« mettent bas les armes, sous prétexte qu'ils n'ont 
« plus la force de les porter. Si je ne les congédie 
« pas volontairement, ils déserteront leur poste pour 
« passer sous les drapeaux de Pompée : quelques-uns 
« du moins laissent voir cette intention. Mais qui ne 
« voudrait pas être délivré de tels hommes? Qui ne 
« souhaiterait pas à Pompée des soldats mécontents 
« de -ce qu'on leur donne, indociles aux ordres 
« qu'ils reçoivent, se disant vieux à la force de l'âge, 
« faibles quand ils sont pleins de vigueur, se croyant 
« faits pour commander à leurs chefs et leur imposer 
« le joug? Quant à moi, j'aimerais mieux mille fois me 
« réconcilier avec Pompée, n'importe à quelles condi-
« tions, et me soumettre à tout, plutôt que de rien 
« faire qui soit indigne de mes principes et de la gran
it deur d'âme de mes ancêtres. Ignorez-vous que je 
« n'aspire ni à la domination ni à l'opulence, que je ne 
« poursuis pas un but à tout prix; fallût-il même re-

3. A, B, F. G : έχλείψωσ·.. — 4. Omis dans A, C, H. — 5- F : tiunmn. 
6. H : ηγεμόνων. 
7. Xç' ών dans le Grammairien publié par M. 1mm. Bekkrr, Aneat. Or. 

1, p. 134, 5 
S. C, G : άξιονβι. — 9. H : έαντοΐι. 
10. Celte |>arlicule manque dans la leçon Tul^airc. Comme Start et 

M. Inuu. Bekker, je l'ajoute d'après Oddey et KeMMn». 
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πάντως Tt και εκ παντός τρόπου καταπράξαι, ώστε τ ι ι 

επί τούτω και ψεύσασθαι, και θωπεδσαι, και κολακευσαί 
τινας; παύσασθε μέν δη δια ταύτα της στρατείας , ώ, 
τί αν ύμας όνομάσαιμι; où μέντοι ώς καΐ αυτοί και βου-
λεσθε καί φατέ,.άλλ' ώς τω κοινω και έμοί συμφέρει. » 
Ταύτα ειπών , έπεκλη'ρωσεν αυτούς επί θανάτω· καί 
τους μεν θρασυτάτους (ούτοι γαρ εκ παρασκευής ελαχον) 
έδιωξε 5, τους δ' άλλους, ώς ουδέν σφών δεόμενος, διηκε' 
καί εκείνοι μέν, μετανοη'σαντες εφ' οίς ίπραξαν, άναστρα-
τεΰεσθαι εμελλον. 

36. Εν όδω δέ ετ' ό'ντος αυτού, Μάρκος Αιμίλιος Λε-
πιδος, ούτος ό καί εν τη τριαρχία ύστερον γενόμενος, τω 
τε δη'μω συνεβουλευσε στρατηγών, δικτάτορα τον Καίσαρα 
προχειρίσασθαιη · καί εύθυς είπεν αύτον παρά τα πάτρια. 
Καί δς υπέστη μέν την αρχήν, επειδή πρώτον ές την 

Κ.ρ.2$6. πόλιν 9 είσηλθεν ού μέντοι καί φοβερον ουδέν 10 εν αύτη 
επραξεν, άλλα τοις τε έκπεπτωκόσι κάθοδον πασι, πλην 
του Μίλωνος, έδωκε, καί τάς ες νέωτα αρχάς άπέδειξεν, 
(ές γαρ το παρόν τότε ούδένα αντί των απόντων άνθεί-
λοντο· καίτοι μηδενός άγορανόμου έπιδημοΰντος, οί δη'-

1. Omis dans C. — 2. Κ, Β, F : οτρβτΐϊ; 3. A, G : ταϋτ' ειπών. 
*. k, Β, F, Η : «λήρωσεν. 
5. On mieux εδιχαίωσε, proposé parReimarus dans ses Addenda, et 

adopté par M. 1mm. Bekker. Au lieu Λ'έΐίωξε, A, B, C, F, portent έδιωξε*· 
6. D'après Xiplulin, comme Reimarus, Slurz et M. Imm. Bekker, au 

lies de la leçon vulgaire ίριτ,ραίχία. 
7. Caes., De Bell. CIT., II, ?l - Massilix Cœsar lesem de dictatore latam, 

Mteque diclatorem dictum a M. Lepido praetore agooscit. 
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« courir au mensonge, aux caresses, à la flatterie pour 

« l'atteindre? Abandonnez donc mes drapeaux, vous que 

< je ne sais comment appeler : ce ne sera pourtant pas 

« comme vous le voulez et comme vous l'annoncez ; mais 

« comme il est utile pour la République et pour moi. » 

Après ce discours, César tira au sort le nom de ceux qui 

devaient être punis de mort et il infligea cette peine aux 

plus mutins; car il avait tout arrangé pour qu'ils fussent 

désignés par le sort. Quant aux autres, il les congédia 

sous prétexte qu'il n'avait pas besoin d'eux; mais ils 

témoignèrent du repentir et servirent plus tard sous ses 

ordres. 

36. Pendant qu'il était encore en marche, M. Emilius 
-Lépidus, celui qui fut triumvir dans la suite (il était alors 
préteur), conseilla au peuple d'élire César dictateur et il 
le nomma aussitôt lui-même, au mépris de la coutume des 
ancêtres. César entra en possession de la dictature, dès son 
arrivée à Rome ; mais il ne prit aucune mesure violente. 
Bien loin de là, il permit à tous les exilés de rentrer, ex
cepté à Milon, et nomma des magistrats pour l'année sui
vante: ceux qui s'étaient éloignes n'avaient pas été rem
placés pendant l'année courante, et comme il n'était resté 

8. Les mots xx: 3; manquent dans le Ms de Munich u* 2. 
9. L'ancienne leçon porte πρώτον juv i; την soii*. D'après A, H et le 

Ms. de Munich n° î , je supprime μεν. comme sturz et M. imm. Bekfcer. 
10. Omis dans C. 
t l . AvecKeimarus, SturzetM Imm. Brkkci.jesubsUtue.d'aiwteLew-

ciavius, cette leçon a l'ancienne τι έ; «ωτ». 
l i . Comme Reisle, t'aimerais auras u t . 
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μαρχοι πάντα τα επιβάλλοντα αυτοί? διη'γαγον) ιερέας τε 

αντί τών άπολωλότων άντικατέστησεν, ού πάντα τα κατ' 

αυτούς εν τω τοιουτω νενομισμένα τηρη'σας· και τοΤς Γα-

λάταις, τοις εντός τών Αλπεων υπέρ τον Ηριδανον οί-

κοϋσι, την πολιτείαν, άτε και αρ|ας αυτών, άπεδωκε. 

Ποιη'σας δε ταύτα, και το όνομα της δικτατορίας άπεΐπε. 

Την .γαρ δη δύναμιν τό τε έργον αύτης και πάνυ άει 

οια χειρός εσχε. Τη τε γαρ παρά τών οπλών ισχυϊ έχρητο, 

και προσέτι και εξουσίαν εννομον δη τίνα παρά της εκεί 

βουλής προσέλαβε. Πάντα γαρ μετά αδείας δσα αν βου-

ληθη, πράττειν οι επετράπη. 

3j. Τυχών δε τούτου, μέγα ευθύς και άναγκαϊον 

πράγμα διώρθωσεν 2. Επειδή γαρ οι τε δεδανεικότες τκιΐ 

πικροτάτας τας είσπράςεις, άτε και πολλών χρημάτων 

οιά τε τάς στάσεις καΐ δια τους πολέμους προσδεόμενοι, 

έποιουντο, και τών όφείλοντων συχνοί, ουδέ εθελοντές, 

άποδουναί τι ύπο τών αυτών έδΰναντο (ούτε γαρ άποδό-

σθαι τ ι , ούτε έπιδανείσασθαι ράδιον αύτοΐς εγίγνετο)· 

κάκ τούτου πολλά μεν άπιστα, πολλά δε και δολερά 

προς αλλήλους επραττον και δέος ήν , μη και ες άνη'-

κεστο'ν τι κακόν προχωρη'σωσιν. Εμετριάσθη μεν και 

1. D'après λ, Β, C, Η, Sturz et M. 1mm. Bekker, au lieu de l'aDcienne 
την γαρ ίύναμιν. — 2. C : ô«oçi9owe. 

3. Xylasder n'a pas rendu les mots vr.i τών αυτών. Leunclavius tra
duit par peripsos créditerez impediti. J'ai suivi rioterprétation de Bei-
marus : ν»ό τών aùtûv — uempe στάσεων xaî πο).ε'[ΐων. Elle est d'accord 
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aucun édile à Rome, les tribuns du peuple avaient été 

chargés des fonctions de réduite. Il remplaça les pon

tifes qui étaient morts, mais sans observer toutes les rè

gles établies. Enfin il donna le droit de cité aux Gaulois 

de la Cisalpine transpadane, parce qu'ils avaient été sous 

son commandement. Ensuite il renonça au titre de dic

tateur; mais il en conserva réellement toute l'autorité: 

outre qu'il avait en main la force des armes, les membres 

du sénat qui n'avaient pas quitté Rome lui conférèrent 

une sorte de pouvoir légitime, en lui permettant de 

faire impunément tout ce qu'il voudrait. 

3 j . Aussitôt qu'il en fut revêtu , il mena à bon terme 

une grande réforme, devenue nécessaire. Les créanciers, 

qui, à cause des séditions et des guerres, avaient be

soin de sommes considérables, usaient contre les dé

biteurs des mesures les plus rigoureuses. Ceux-ci, par 

suite des mêmes circonstances, étaient pour la plupart 

hors d'éu.t de payer, quand même ils l'auraient voulu; 

car ils ne pouvaient ni vendre, ni emprunter facilement. 

De là, de part et d'autre, mille fraudes et expédients 

de mauvaise foi, et il était à craindre que le mal ne 

devînt incurable. Plusieurs tribuns du peuple avaient 

»vee U vsraoo de Nie. iLeoniceno : non poletano rendere mente per 
quelle cose meaesime. La conjecture de S. άπο τών χΟτΰν, est oooinni* 
par H. Elle aboutit au mime sens que l'explication «le Reimanis. 

4. D'après tous les SK% et non pas seulement d'âpres A, B, rite» p«r 
Starx, je remplace l'ancienne leçon ÔIVÎÎJÏS^I·. par îKiîx.îisï'rtet qea-
<iopte aussi M. 1mm. Bekker. 
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xpô τούτου προς δηαάρχων τινών τα κατά τους τό

κους · έπει &' ού£' ως άπεδίδοντο, αλλ' οί [Λεν των ενε

χύρων έξίσταντο, οί δε και το άρχαΐον έν άργυρίω 2 

«nfrouv " «[/.φοτέροις τότε ό Καίσαρ ώς οίον τε ήν επεκου-

ρτ,σε3. Τά τε γαρ ενέχυρα προς την άζίαν έναποτιυνϊ-,ΟΫίναι 

Ικελευσε, και δικαστας αυτί ς τοις άριφισβτιτουσί τι άπο-

κλτίροΰσθαι προσέταξεν. 

38. Επειδή τε συχνοί πολλά τε χρήματα εχειν , και 

ι.ρ.287. 1 Γ ά ν τ α α ύ τ α άποκρύπτειν έλέγοντο, απαγόρευσε, ρ.ηοένα 

πλείον πεντακισχιλίων και μυρίων δραχμών έν άργυρίω η 

και χρυσίω κεκτΐσθαι* ούχ ώς και αύτος 6 τον νόμον τού

τον τιθείς, αλλ" ώς και πρότερόν ποτέ έσενεχθέντα άνα-

νεούμενος· εϊτ' ούν ϊνα τοΓς τε δανεισταΐς οι όφείλοντές 

τι εκτίνωσι. και τοΤς οεοαένοις οί άλλοι δανείζωσιν είτε 

και δπως οι τε εύποροΰντες έκδηλοι γένωνται, και χρή

ματα ριδεΐς αυτών αθρόα iyr,, μϊ, και απόντος τι νεω-

τερισδχ. Επαρθέντος δε έπι τούτω τοϋ πλήθους, και 

άξιουντος και τοΤς οίκέταις μτ'νυτρα hi αύτώ κατά των 

δεσποτών προτεθηναι , ούτε προσέγραψεν αυτό τ φ 

1. F : έπεί δε οΰί' ώ;. G : έχει ούδ' ώ;. 
J. G : έναργυρίων. 
3. F : tJtexovpr.cr/. 
4. Leunciavius aimerait mieux αυτοί;. Je maintiens αύτη;, qui se n p -

porte évidemment à άξιας. Cf. la noie de Reimarus. 
5. D'après Reiske, comme Sturz et H. Imm- Bekker, au liea de la leçon 

Tolgaire : πολλά χρτ,μΛτά τε έχειν. C omet τε. 
* Le passage iv άργνρίω — XJTO; manque dans G. 
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déjà cherché, il est vrai, à fixer les intérêts à un taux mo

déré ; mais les dettes ne s'éteignaient point, malgré cela. 

D'une par t , les débiteurs abandonnaient les biens hypo

théqués, et , de l 'autre, les créanciers exigeaient leur ca

pital en argent. César améliora alors la position des uns 

et des autres, autant qu'il était possible : il ordonna que 

les biens hypothéqués seraient estimés à leur juste va

leur et que des arbitres prononceraient sur cette esti

mation , si elle donnait lieu à quelque contestation. 

38. Comme on disait que plusieurs citoyens, posses
seurs de sommes considérables, les cachaient, César 
défendit d'avoir plus de quinze mille drachmes en ar
g e n t , ou en or . Il ne voulut pas que cette défense fût 
regardée comme une loi établie par lu i , mais comme 
une ancienne loi qu'il avait renouvelée. Son but était 
d'amener les débiteurs à payer quelques sommes et les 
créanciers à prêter à ceux qui étaient dans le besoin, 
ou de forcer les riches à se faire connaî t re , et de ne 
laisser entre les mains de personne de grandes sommes, 
qui pourraient servir à exciter des troubles pendant son 
absence. Le peuple, exalté par cette loi, demanda qu'une 
récompense fût assurée aux esclaves qui dénonceraient 
leurs maîtres à cette occasion ; mais César n'inséra 
pas cette clause dans sa loi : il jura même, sur sa tète, 

7. Omis danse 
8. A l'ancienne leçon αυτών μηοεί; je substitue, d'après A, μη&ς où 

των, adopté par M. Imm. Bekfcer. · 
9. A, E, F, G : nwxrtefleîvat. 
10. Oddey propose, sous une forme dubitatire,<le remplacer 1'aaeieaa· 

leçon αύτω par ούτό que j'adopte, d'après B, C, F, G, H : M. In*»· Bekker 
l'adopte aussi. Celte leçon est confirmée par Nie. Leoniceno : *o* Polm 
aggiungere qtiesta parte alla legge. 
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νόμω, καί — ροσέτι καί έξώλειαν εαυτω προσεπτιρασατο, αν 

ποτέ τ ι δουλω κατά του δεσπο'του είπόντι πιστεύστι. 

39. Καίσαρ [Λεν ΐη ταυτά τε πράξας , καί τα ανα

θήματα, τα τε άλλα, και τα εν τω Καπιτωλίω πάντα, 

άνελόμενος, ε; τα Βρεντεσιον επ' εξόίω τοϋ ίτους και πριν 

ες την ύπατείαν, Ις ην έκεγειροτόνητο, ΙσελΟειν, έζώρμησε. 

Καί αύτοΰ τα της εκστρατείας ποιουντος , ΐκτινος εν τη 

αγορά κλώνιον δάφνης ένί των συμπαρο'ντων οι επέρριψε. 

Και μετά τοΟτο TÇ Τύχη θύοντος , ό ταύρος έκ<ρυγών 

πριν τιτρώσκεσθαι δ , Ιςω της wo^caç εξεχώρησε, καί 

πραςλίμνην τινά ελθών, οιενη'ςατο αύτην. Κάκ τούτων επί 

πλε'ον θαρση'σας ηπείχθη · καί μάλισθ', οτι οί μάντεις 

μενοντι μέν αύτω οίκοι, ολεθρον περαιωθέντι οέ την 

θάλασσαν, και σωτηρίαν και νίκην εσεσθαι εφασαν. Αφορ-

μηθέντος δε αύτοΰ, οί παίδες οί εν τη πάλει οντες διχη 

τε ένεμη'θησαν αύτοκε'λευστοι· καί οί μεν ΙΙομπηϊείους 

σφας, οί δε Καισαριείους όνομάσαντες, έμαχε'σαντο τρο'-

πον τινά άνευ οπλών άλλη'λοις, καί έπεκράτησαν οί τη 

του Καίσαρος προσωνυμία χρώμενοι . 

1. D'après les Mss, au lie.i de la leçon vulgaire vxvta πράξας, j'adopte 
ταώτά τε πράξα?. 

2. Cf. Xiphilin, p. 15, éd. Rob. Etienne, Paris, 1551. Reimarns pré
fère cette leçon à l'ancienne τά èx τον Κικιτω'/.ίου qu'il conserve néan
moins- Slurz et M. Imm. Bekker la conservent au*si. 

3. J'ai suivi l'interprétation de Fabricins : « Quum sacra pro felici ex-
peditione et auspicata in militiai.i profectione faceret. » Suivant Reiske, il 
faut ajouter ou sous-enteodre Upi. Je me contente de le sous-entendre. 

*. G : fat mot. 
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qu'il n'ajouterait jamais foi aux délations d'un esclave 
contre son maître. 

3g. Après avoir adopté ces mesures et enlevé toutes 
les offrandes de divers temples et celles du Capitole. 
César, vers la fin de l'année, partit pour Brindes, avant 
de prendre possession du consulat pour lequel il était 
désigné. Pendant qu'il faisait les préparatifs de son ex
pédition, un milan laissa tomber, dans le Forum, une 
branche de laurier SHr un de ceux qui étaient placés 
auprès de lui. Puis, au moment où il offrait un sacrifice 
à la Fortune, le taureau s'échappa, avant d'être frappé, 
sortit de Rome et, parvenu auprès d'un marais, il 
le traversa à la nage. Ces présages accrurent sa con
fiance et il hâta son départ, poussé par les devins qui 
annonçaient qu'il trouverait la mort à Rome, s'il y res
tait; tandis que son salut serait assuré et qu'il rempor
terait la victoire, s'il franchissait la mer. A peine fut-il 
parti que les enfants, à Rome, se divisèrent d'eux-
mêmes en deux camps : les uns prirent le nom de 
Pompéiens, les autres celui de Césariens,et se livrèrent 
un simulacre de combat sans armes. La victoire se dé
clara pour les Césariens. 

5. Cf. Plutarq. Brut XX. — 6. C, G, H : «τρώββοι 
7. G : έξω τε της πόλεως. Γ : χόλεω; εξ» u TÎJÎ. 
8. D'après les raisons qui m'ont déterminé à lire OvOcpitioi, H?. 

XXXVI, 14-16, tom. II, p. 157-264, de cette édition, je rempbM l'aa-
cienne leçon Πομπηείσυς et Κακταρύβυς par Πομττ,ιιίσυς — Keaopuiewç, 
comme le conseille Xylaoder. Les Mss. portent Πομπούς — Kotea-
piou;. 

9. Reimarus et Siurz lisent ôrot — έχρβητο, d'après Xipbilia, 1.1. l'ai 
mienx aimé m'en tenir aoi Mss, comme M. Imm. Bekker. 

T. IV. 23 
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4ο. Èv w àè èr, * ταδτα εν " τε τΐ) Ρώμγ) χαι εν ττ, 

Ιβηρία εγίγνετο, Μάρκο; μέν Οκταούϊος καί Λουκιος 

2κριβώνιος 3 Λίβων *, Πούπλιον Κορνηλιον Δολοβελλαν, 

τα τε του Καίσαρος πράττοντα, και εν τη Δαλματία 5 

οντά, εζη'λασαν εξ αύτης, τω του Πομπηίου ναυτικω 

R,p.288. νρώίΛενοι. Και μετά τούτο Γάϊον Αντώνιον επαμΰναί οι 

έθελη'σαντα, ες τε ν^σίδιόν τι κατέκλεισαν · κάνταυθα 

προς τε τών επιχωρίων εγκαταλείφθεντα και λιμό 

πιεσθε'ντα, πασσυόι πλην ολίγων είλον . Ες τε γαρ την 

ηπειρον εοθησάν τίνες αύτων διαφυγόντες· και έτεροι εν 

σχεοίαις διαπλέοντες καί άλισκόμενοι σφάς αυτούς άπε-

χρη'σαντο. 

4 ΐ · Κουριών όέ 2ικελίαν άμανι παρεστη'σατο · (ό γαρ 

Κάτων άρχων αύτης, ώς ού'τε άςιόμαχο'ς οί ήν, ούτε τάς 

πόλεις ες κίν^ννον μάτην έμβαλεΐν ηθέλησε, πραεξεχώρησε ° 

προς τον Πομπηίον) · ες οέ οη την Αφρικην περαιωθείς, 

άπώλετο. Ο μεν γαρ Καίσαρ ό Λούκιος την Ασπίοα την 

πάλιν, εν ή κατά τύχην άλλως ην, ποος τον επίπλουν 

Ι. Omis dans Β, C, F, G. — 2. A : ταυτ' iv. — 3. Κριμώνιο; dans 
C, Η, et dans le Ms. de Munich, n° 2, par l'omission de la lettre initiale 
et par la confusion de μ avec β. 

4. Λαβών, dans A, Β, C ,F , G, H, et dans le Ms. de Munich n· 2. 
5. D'après Store et M. Imm. Bekker, au lieu de la leçon vulgaire Δελμβτία. 
β. J'ai traduit, d'après l'interprétation de Penzel, ulcisci ejus cla-

dem. Cf. Orose, VI, 15, p. 416, éd. d'Havercamp. 
7. Dans l'ancienne leçon Ι; γε, la particule γε ne s'accorde pas avec le 

sens -. je le remplace par τε. 
8. C : ήλθον _ 9. Le même : έ:9ασαν. 
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£o. Pendant que ces événements se passaient à Rome 

et en Espagne, M. Octavius et L. Ser ibon ius l ibon , avec 

les vaisseaux de Pompée, chassèrent de la fialmatie, o ù 

il se trouvait a lors , P . Corn. Dolabella, qui soutenait 

la cause de César, et renfermèrent ensuite dans une 

petite île C. Antonius, qui avait voulu venger sa défaite. 

Abandonné par les habitants et pressé par la faim, 

celui-ci tomba entre leurs mains avec ses soldats, à l'ex

ception d'un petit nombre, qui avaient pris les devants 

et s'étaient enfuis sur le continent. D'autres, naviguant 

sur des radeaux, furent pris et se donnèrent la mort . 

4 i . Curion s'empara de la Sicile sans coup férir : 

Caton, qui en était gouverneur, n'ayant pas des forces 

suffisantes pour lutter contre lui et ne voulant pas expo

ser inutilement les villes au danger, s'éloigna en tonte 

hâte et se rendit auprès de Pompée. Curion, ayant passé 

en Afrique, y trouva la mort. A son approche, L. César 

quitta la ville d'Aspis, où i! était par hasard , et P u b . 

Attius Varus, qui commandait alors dans cette contrée, 

10. αιιζφοεΖεχώριτζ. Dans Rob. Etienne. ^ « î s y ï s i s : provient d'une 
leçon fautive, reproduite par H : -οοεξεχα?η<ϊ£. Après ΐρΜίεχωρτ/π, Γ»β-
cienne leçon porte μί\, particule justement Misjiecte a Leiinclavit» et à 
Oddey.Je la supprime d'après Sturz:>Fatrorpaiticutamambi2uitatilociim 
dare, quum sic sequentia s; es &τ, ττ,ν 'ASKICT,'» jus-i-.wStl; ad enmdem 
Catonem referre possis, quod imror etiam a Leunclatio factiun in vor-
sione ad tnarginem. Pertinent autem ad ( uriourm, cujiis in Africa interv-
tum statim Dio describit ^ Ll). » Puur prévenir loute ambiguïté, jepteor 
entre parenthèses le passage ό τ*ί> Κβτ*>< — s^o; -.0·· llsusr·.»». 

11. C, Γ . ,Η: ά'/)ο; 

M. 
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αύτοΰ εξέλιπε *, χαι Πούπλιος Αττιος Ουαρος, ό τά 

εκεΐ2 πράγματα τότε έχων, και στρατιώτας συχνούς και 

•ποθείς, ηττηθείς 3 υπ' αύτοΰ, άπέβαλεν . Ο δε δη ίόβας 

Ιεμψου τε παις 5 ων, και των Νομάδων βασιλεύων, τά τε 

του Πομπηίου, ώς και τα του δη'μου της τε βουλής προ

τιμών, και τον Κουρίωνα διά τε τοΰτο, και ότι την τε 

βασιλείαν αύτοΰ δήμαρχων άφελέσθαι, και την χώραν β 

δημοσιωσαι επεχείρησε, μισών, ισχυρώς αύτω προσεπολε'-

μησεν. ΟΣκαδε μεν γαρ ες την Νουμιδίαν ούκ άνέμεινεν 

αύτον εσβαλειν· πολιορκουντι δε οί Ού-ηκην, παντί μεν 

άμα τω στρατω ού προσέμιξε, φοβηθείς μη και προπυθο'-

μενος έξαναχθείη· (ού γάρ πω άπώσασθαι αύτον μάλλον 

τι η τιμωρη'σασθαι έπεθύμει·) ολίγους δε Ttvaç προπέμ-

ψας, και προφημίσας 7 ώς 8 αυτός άλλοσέ ποι και πόρρω 

γε άπεληλυθώς είη, εφέσπετό τε σφίσι, και ού διη'-

μαρτεν ων ηλπισεν. 

42. Ο γαρ Κουριών πρότερον μεν, ώς και αύτοΰ 

εκείνου προσιόντος, ες τε το στρατόπεδον το πρό'ς τη 

θαλασσή δν μετέστη, και γνώμην εποιεϊτο, των τε νέων, 

αν βιάζηται, έπιβηναι, και την Αφρικην παντελώς ίκλι-

1. C , G : εξέλιπε». 
2. Α. l'ancienne leçon ôtt lya. je substitue, d'après Oddey, ό ta 

ixit , adopté par M. Imm. Bekker. Starz se cootente de remplacer dtt 
pari 

3. L'ancienne leçon porte xai ήττη&εί;. Avec Stiirz et M. Imm- Bekker, 
je supprime xai, qui semblerait indiquer une lacune. 

4. Cl. Appien, Gner. CIT. I l , 44 : Κουρύβνος μεν cl; ανήρ Iscorv, 
Οϋάρου ii έξαχόσιοι * xai χατττρώθησοτν ht sUtovt;. 
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fut vaincu par lui et perdit beaucoup de soldats et de 
villes ̂ mais Juba, fils d'Hiempsal et roi des Numides, 
dévoué à la cause de Pompée qu'il regardait comme 
celle du peuple et du sénat, ennemi de Curion pour 
cette raison et parce que celui-ci avait voulu, à l'é
poque où il était tribun, le dépouiller de son royaume 
et confisquer ses possessions, lui fit une guerre achar
née. Il n'attendit pas que Curion eût pénétré dans la 
Numidie, au cœur de ses États, et marcha contre lui, 
pendant qu'il assiégeait Utique; mais ce ne fut pas 
avec toute son armée. 11 aurait craint que Curion, 
prévenu à temps, ne regagnât la haute mer, et il dé
sirait moins le repousser que se venger. Il n'envoya 
contre lui qu'un petit nombre de soldats et fit courir 
le bruit qu'il se dirigeait en personne d'un autre 
côté et loin de là ; tandis qu'il suivait son armée 
pas à pas. Juba ne fut point trompé dans ses espé
rances. 

4a. Curion, à la première nouvelle que ce roi venait à 
sa rencontre, s'était retiré dans son camp placé près de la 
mer; bien résolu, s'il était poussé vivement, à s'embar
quer et à évacuer complètement l'Afrique; mais, ayant 

5. D'après A, je remplace la leçon Tulgaire 1(μψοΰ καϊ; par Ίιμψνβ τ* 
καϊς qu'adopte aussi M. Imm. Bekker. 

6. Suivant Reiske, dans l'ancienne leçon xai την -η χύραν, il faut re
trancher xsi ou w. Storz supprime xai : avec M. 1mm. Bekker, j'élimine τι. 

7. Cf. Cas. De Bell. CIT. II, 38. 
8. Ός xai, dan» l'ancienne leçon. Και manque dans A et Β : jefef-

prime cette conjonction, comme M. Imm. Bekker. 
9. D'après A, Β : M. 1mm. Bekker donne la mène kçoa. 
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πεϊν · επεί οε ολίγους τέ τινας, και τούτους άνευ του 

η.ρ.289. Ιόβου, άοικνεΐσθαι επίθετο, έθάρσησε . Και εύθυς τΐϊς νυ

κτός, ώς και εφ' ετοιμον νίκτιν, μ-/; και διαφύγωσιν· αυτόν, 

άρας έπορεύετο- καί τινας τον προόρόμων καθεύδοντας έν 

τΐί ό&ώ φθείρας, πολύ προθυμότερος εγένετο. Κάχ τού

του τοις λοιποΐς ύπο ττ,ν εω προκεχωρτ,κόσιν 3 εκ του 

στρατοπέαου εντυχών, ούίεμίαν αναβολών εποιτίσατο-

άλλα, καίτοι τών στρατιωτών καί ύπο ττ;ς πορείας καί 

ύπο τ ι ς αγρυπνίας τεταλαιπωρϊίμένων, ες χείρας σφίσι 

παραχρήμα ήλθε. Καν τούτω έστώτων τε αυτών, καί 

άντιρρο'πως αγωνιζομένων, β Ιο'βας * αίφνκ^ίως οί επι

φανείς , τω τε άοοκτίτω άμα αυτόν καί τω πληθει κατειρ-

γάσατο , καί εκείνον μεν, καί τών άλλων τους πλείστους 

αυτού ταύτη ' άπε'κτεινε , τους τε λοιπούς μέχρι τε της 

ταφρείας έπεοίωξε, καί μετά τούτο ες τας ναυς καθεΐρζε. 

Καί τω ταράχω τούτω πολλών μεν χρημάτων έκράτησε, 

πολλούς $έ άνδρας έφθειρε. 2υχνοί £ε Br, καί διαφυγόντες 

αυτών άπώλοντο, οι μεν έν τίί ες τα πλοία εσβάσει υπό 

του ωαισμου σφαλεντες · οι όε και εν αυτοις τοις σκα-

φεσ« ύπο του βάρους αυτών βαπτισθε'ντες . Γιγνομένων 

όέ τούτων, φοβιηθέντες τινές μ·/; τα αυτά αύτοίς πάθωσι, 

προσεχώρτισαν μεν τω Ούάρω, ώ; καί σωθησόμενοι· εΰ-

1. Η : έβάρ^τ,σε 5. C : προίναώτερο;. 
3. Le même : κροχε/ειρηχόβιν 
4. G : Ίόόιρ. Cf. Ca>s II, 41 et su i ï . 
5. C . ot έφνιοϊω;. 
6. Le même : χατηργάσατο. 



HISTOIRE ROMAINE DE DION, L. XLl. 34* 

appris que les ennemis s'avançaient en petit nombre et 
que Juba n'était pas avec eux, il prit confiance, leva le 
camp, à l'arrivée de la nuit, dans la crainte qu'ils ne lui 
échappassent et marcha comme à une victoire assurée. 
11 tomba sur quelques soldats de Juba qui avaient pris 
les devants et s'étaient endormis en route, les massacra, 
et sa confiance s'accrut encore. Puis, ayant rencontré le 
reste de l'armée ennemie, qui était sortie de son camp 
à la pointe du jour, il engagea le combat sans délai, 
quoique ses troupes fussent épuisées par la marche et 
par les veilles. Les barbares tinrent ferme, et la victoire 
était encore incertaine, lorsque Juba parut soudain. 
Sa présence inattendue et le grand nombre de ses sol
dats causèrent la défaite de Curion : il périt là avec la 
plus grande partie de ses troupes. Juba en poursuivit 
les débris jusque dans leur camp et les força à se ren
fermer dans leurs vaisseaux. A la faveur du désor
dre , il s'empara de sommes considérables et fit un 
grand carnage des Romains. La plupart de ceux qui 
avaient pris la fuite trouvèrent aussi la mort; ceux-ci en 
montant sur les vaisseaux, parce qu'ils se heurtaient 
les uns contre les autres et se renversaient mutuelle» 
nient;ceux-là dans les vaisseaux mêmes qui, trop char
gés, coulèrent à fond. Dans cette catastrophe, plu
sieurs, craignant le même sort, se réfugièrent auprès 
de Varus dans l'espoir de conserver la vie; mais ils 

7. B , C, Β : αύτϊ Tavnr;. 
8. A , <> : àiKxtetvcv. 
9. A^ec lieiske, j'aimerai» ΙΗΗΜΙΛ : χά-» τ̂ > τχράγψ. 
10. C : 5κύ.έντ£ί. 
t l . Cf. (AS III, 4J. 
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ροντο δ'ούδέν επιεικές. Ο γαρ ίάβας, προΐσχόμενος ότι 

αυτός σφάς * ένενικη'κει, και εκείνους πλην ολίγων έφό-

νευσε 2. Κουρίων μεν δη, πλείστα' τε 3 τώ Καίσαρι συν-

αράμενος, και πάμπολλα έπ' αύτο επελπίσας, ούτως 

άπώλετο. Ιόβας δε προς μεν του Πομπηίου τών τε άλλων 

των εν τΐ) Μακεδονία βουλευτών τιμάς τε εΰρατο , και 

βασιλεύς προσηγορευθη · προς δε δη~ τοϋ Καίσαρος, των 

τε εν τη πόλει, αίτίαν είχε, και πολέμιος απεδείχθη· S 

τε Βάκχος και ά Βογουας, βασιλείς, ÔTt εχθροί αύτω 

ήσαν, ώνομάσθησαν Ί. 

4 3 . Τω δέ έχομένω ετει διττοί τε τοΓς Ρωμαίοις 

άρχοντες παρά το καθεστηκος έγένοντο, και μάχη με

γίστη δη συνηνέχθη. Οί μεν γαρ εν τω άστει και υπάτους 

τον τε Καίσαρα και Πούπλιον Σερουΐλιον, και στρατη

γούς , τά τε άλλα τά εκ τών νόμων ηρηντο · οί δέ εν τη 

θεσσαλονίκη, τοιούτον 9 μεν ουδέν προπαρεσκευάσαντο , 

R.p.290. χαίτοι της τε άλλης βουλής (ως φασί τίνες) ες διακόσιους Μ , 

και τους υπάτους έχοντες · καί τι και χωρίον ες τ α οίω-

νίσματα (του δη και εν νόμω δη τινι αυτά δοκεϊν γ ίγνε -

t. OmisdaBS C. — 2. λ , Β, C, F, G, H : έψόνευσεν. 
3. G : χι. — 4. Α : èV αϋτψ. — 5. C, G : ούτω. 
6. Je maintiens cette forme, comme Reimarus et M. Imm. Bekker-

Storx préfère εΰρετο. 
7. Reimarus et Stnrz remplacent la leçon vulgaire βασιλεύς, ότι εχθροί 

xùtûv άντβνομάο-θησαν, par la conjecture de Leunclavius : βασιλείς, ότι 
εχθροί αντών, άντωνομάσθησαν. M. Imm. Bekker préfère celle de Xylander : 
βασιλείς, ότι εχθροί αυτών ήσαν, ώνομάσθησαν. Seulement il substitue crirttj> 
a αυτών, j'adopte la même leçon que lui. Celle de Reimarus et de Sturz 
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n'obtinrent point grâce. Juba, sous prétexte que c'é
tait lui qui avait remporté la victoire, les fit mettre à 
mort, sauf quelques-uns. Ainsi périt Curion, l'un des 
plus fermes appuis de César et qui lui avait donné 
les plus belles espérances. Juba fut comblé d'honneurs 
par Pompée et par les sénateurs qui étaient en Ma
cédoine : il reçut même le titre de roi. Mais César 
et les sénateurs qui étaient restés à Home le décla
rèrent criminel et ennemi public, tandis qu'ils don
nèrent le nom de roi à Bocehus et à Bogud, ennemis 
de Pompée. 

An * 

43. L'année suivante, les Romains eurent, contrai- Roee 
rement aux lois, un nombre double de magistrats et il «*«• 
se livra une très-grande bataille. A Rome, César et "\^" 
P. Servilius furent nommés consuls : on élut aussi des """"*• 
préteurs et d'autres magistrats, en se conformant aux 
lois. Rien de semblable ne se fit à Thessalonique : ce
pendant il y avait là, suivant certains auteurs, deux 
cents sénateurs avec les consuls, et l'on y avait même 
consacré un lieu pour prendre les auspices, afin que 
tout parût se faire légalement. On eût dit quedans cette 

est confiimée par Sic. Leoniceoo : Bogo et Boçua, i quai» erano Jteswc* 
di costui,/urono nombtalt rt. 

λα tien (Γάντωνομάσθτ,σχ», G porte ίντονομάοβτραν. Ici, comme dM· 
beaucoop d'autres passages» le copiste a négligé l'iogroent 

8. C, E, G, H: îfovro. 
9. C,F, G: τοιούτο. 
10. D'après A, C, G, H, je remplace l'ancienne leçon «pemuιάβτκ» par . 

κροχαρεσχευαίσαντο. H. lmm Bekker adopte aussi ce changement. 
Il· A, Β, C, F, G : «ς Staxosteu;, «c faci nitc-
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σθαι) οΝιμοσιώσαντες, ώστε και τον âittov, ot' αυτών , 

τνίν τε πόλιν άπασαν ενταύθα είναι νομίζεσθαι. Αίτιον oè, 

ότι τον νόμον οί ύπατοι τον φρατριατικον ούκ έσενγ)-

νόχεσαν. ΤοΓς οέ Sr, αύτοίς εκείνοις, οίσπερ καί πρόσθεν , 

έχρησαν το , τας επωνυμίας σφών μάνας μεταβαλόντες · 

και τους μεν, ανθυπάτους, τους οέ , αντιστράτηγους, 

τους δέ, άντιταμίας όνομάσαντες. Πάνυ γάρ που των 

πατρίων αύτοίς εμελε, τά τε όπλα άνταιρομένοις, και 

την πατρίοα έκλελοιπόσιν, ώστε ix.vj πάντα τα άναγ-

καια, προς την των παρόντων απαιτησιν, και πάρα την 

των τεταγμένων άκρίβειαν, ποιείν. Ου μην άλλα τω 

μεν ονόματι ούτοι σφισιν εκατεροις ηρχον έργω οε, ο 

ΠομπηΊος *αί ô Καίσαρ, τ ι ς μεν φη'μης ένεκα τας έννο

μους επικλήσεις 6 ό μεν την του υπάτου, ό οέ την του 

ανθυπάτου έχοντες, πράττοντες όε ούχ ό'σα έκεΓναι επε-

τρεπον, άλλ' όσα αυτοί ηθελον. 

44- Τοιούτων èï èr, τούτων όντιον, και οίχα της αρ

χής μεμερισμένης, Πομπνίϊος μεν όη εν τε τη Θεσσαλο

νίκη έχείμαζε, και ©υλακην ούκ άκοιβη των παραθαλασ

σίων εποιεΓτο· (ούτε γαρ ές ττ,ν Ιταλίαν ηοη τον Καίσαρα 

. 1. Reiske substitue δι' αντο* a l'ancienne leçon Si" αυτών : d'après la 
remarque de Sturz, il faudrait « ' αυτό à cause de χώριον. Mais la leçon 
Si' αυτών doit être maintenue. 

2. A, F, G, H : spocrp-.xov. D'après Sturz (cf. sa noie, ι>. 736, tome 1 
de son édition et M. Imni. Bekker, je lis 5ρατρ·.ατ'.χό<. 

3 Avec les mêmes, j'adopte έοεντ,νόχείαν — oisiup xai χρόβ&εν, au liqM 
de la leçon vulgaire έσίνηνόχ'κιαν — τοϊτπεο χα: nsoçfe-/. 
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ville se trouvaient ainsi le .peuple et Rome tout en

tière. Ce qui empêcha d'y élire des magistrats, c'est 

que les consuls n'avaient pas rendu de loi curiate. 

On conserva ceux de l'année précédente et l'on ne 

changea que leurs noms. Les uns furent appelés pro

consuls, les autres propréteurs ou proquesteurs; car, 

quoiqu'ils eussent pris les armes et quitté leur patrie, 

ils respectaient tellement les coutumes de leur pays 

qu'ils ne s'en écartaient en rien, même quand il s'a

gissait d'adopter des mesures impérieusement réclamées 

par les circonstances. Du reste, dans les deux partis, 

ces magistrats ne gouvernaient que de nom : en réalité, 

César et Pompée, qui, dans l'intérêt de leur réputation 

avaient pris, conformément aux lois, l'un le titre de 

consul, l'autre celui de proconsul, faisaient, non ce 

que ce titre permettait, mais tout ce qu'il leur plaisait 

de faire. 

44· Ainsi, l'empire était divisé en deux camps : Pom

pée avait ses quartiers d'hiver à Thessalonique; mais il 

ne surveillait pas assez les côtes, ne supposant point que 

César fût déjà revenu d'Espagne en Italie. Il ne croyait 

4. Omis dans G. 
5. H : τεταμένων. 
6. Λ l'ancienne leçon της i% νόμα-j, Keimarus et Sturz MihaUtne»!, 

d'après C, τήί εννόμου. Avec M. Imm. Brtker. j'adopte ta ronjertore de 
Reiske, τα; έννόαου; 1ΚΙΧ)Τ,·3Ε·.;, et je substitue un peu |»lii> loip. d'apte» 
A, «EÎVSU (sous-eut. έπ·.·Λ>τ,ι;!:> a h leçon tulsatre tx;ÎOt, ·)»• n·* peut V· 
justifier. 
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Ικ της Ιβηρίας άφίχθαι * ένόρ.ιζεν 2* είτε και παρείη, αλλ' 

?» γε τφ γειαώνι ούχ ΰπώπτευσεν αυτόν τολμησειν τον 

Ιόνιον διαβαλείν . Καίσαρ ίέ τ,ν jùv εν Βρεντεσίω το 

έαρ αναμένων · πυθόμενος δε εκείνον τε πόρρω τε όντα, 

και την καταντιπέρας άπειρον 6 άμελος T>ipoujxivnv, τον 

τε καιρόν τοϋ πολέμου ' ίρπασε 8 , και τω άνέμω αύτοϋ 

επεθετο. Μεσουντος γοΰν του χειμώνος, μέρει τοϋ στρα

τού άπϊρεν (ού γαρ ΐσαν ίκαναί νηες, ώστε πάντας 

αμα αυτούς περάσαι), και λαθών τον Βίβουλον τον Μάρ-

κον ω ή θάλασσα φρουρείσθαιΜ προσετέτακτο, έπεραιώθη 

B.pjsi. προς τα άκρα τ α Κεραύνια ώνομασμενα. Εστί δε τα 

έσχατα τ ί ς Ηπείρου, προς τω στόματι του Ιονίου κόλπου. 

Και ελθων ενταύθα, πριν έκπυστος ότι και πλευσείται 

γενέσθαι, τας ναυς ες το Βρεντέσιον επί τοΐ»ς λοιπούς 

έστειλε · και αύτας ό Βίβουλος άνακομιζομενας ** έκάκωσε, 

καί τινας και άνεο*η'σατο , ώστε τον Καίσαρα έργω μ α -

1. Omis dans F—2. Β, C, F, G, H : ένόμιζε. — 3. B,C,E,F,G:U5toirrcwrev. 
*. A propos de l'emploi de &α6άλλειν dans le sens de Storapâv, cf. 

M. Boissonade sur Eunape, p. 370. 
a. D'après A, je remplace l'ancienne leçon ήνένριτήνμένέν qne donne 

aussi M. Imm. Bekker. 
6. Reimarus, Sturz et M. 1mm. Bekker abandonnent l'ancienne leçon 

ήχαρον—continentem, pour Ήπεφον—Epirum. La leçon vulgaire s'ap-
poie sur César, De Bell. CIT. 111, 7 : « Neque Bibulus satis mature 
occurrit quod prias ad continentem visas est Csesar, quom de ejus ad-
veatu lama omnino in eas regiooes perferretar. » Elle est confirmée pu 
Hic Leoniceno : Si/aceva trista guardia nelP altro lato di terra 
ferma. Cependant, le mot "Bxapon revenant un peu plus bas comme 
nom propre, j'ai suivi l'exemple de Reimarus. 

7. To n xatvôv toû πολίμου, dans les Mss. n'offre aucun sens : j'adopte, 
roame Reimarus, Stun et H- 1mm. Bekker, la leçon proposée par Rob 
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pas d'ailleurs qu'alors même qu'il serait de retour,, il 

oserait traverser la mer d'Ionie, pendant la mauvaise 
saison. César, il est vrai, attendait le printemps à Blin
des; mais, informé que Pompée s'était éloigné et que 
l'Épire, située sur la rive opposée, était gardée avec négli
gence , il saisit l'occasion de faire la guerre et profita du 
premier vent favorable. Il s'embarqua donc, au cœur de 
l'hiver, avec une partie de ses troupes ; car ses vaisseaux 
ne suffisaient pas pour les transporter toutes à la fois, 
et, à l'insu de M. Bibulus, qui était chargé de veiller 
sur la mer, il alla débarquer au promontoire appelé 
Acroceraunia : c'est un cap de l'Epire à l'entrée du golfe 
Ionien. Arrivé là, avant même qu'on sût qu'il devait 
mettre à la voile, il renvoya ses vaisseaux à Brindes, 
pour transporter le reste de son armée. Bibulus leur 
fit beaucoup de mal à leur retour, et en captura plu
sieurs qu'il amarra aux siens. L'événement prouva à 

Etienne et confirmée par Rie. Leoniceoo : prese il tempo délia guerra. 
8. C, G: ήρπβυεν. 
9. Cette leçon est excellente pour le sens et doit être mainieaoe; cf. 

la note de Reimaras dans ses Addenda. M. Imm. Bekker adopte aéta-
moins la conjecture de Reiske : τω άνειμενω αύτοΰ (h. e. χολίμβυ). 

10. F : mrijpe.— 11. H : φρονείοίαι. 
12. La leçon vulgaire porte &m Se xai. Reimaras et Ston l'ont eonser» 

vée; mais M. Imm. Bekker supprime « i , qui manque dans A. Reiak* 
voudrait remplacer cette conjonction par Sn .· Ston aimerait mietn τα qm 
j'adopte. D'après Rie. Leoniceoo : Agoiutse α promontorU MOMtoaM 
Ceraunii i quali sono Γ ultima parte, je propose comme variant*: 
ώχομασμένα" [i] àrrt τα ίσχατ» χτλ. 

13. D'après λ , Β, C, F, Η, je remplace la leçon valgaire άνατομέιας 
par άηαχομιζομϊνας que donne aussi M. Imm. Bekker. 

14. Comme Stnrz et M. Imm. Bekker, d'après A, B, C, F, B , et L· · 
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« 

θεϊν, ÔTt εύτυχέστερον τον πλουν, η • εύβιυλο'τεοον έπε-

ποίητο. 

45 . Εν £' ούν τ ι διατριβή ταύτη τό τε Ωρικον * 

και την Απολλωνίαν, άλλα τε των εκείνη 2 χωρίων, 

έκλειφθέντα ΰπο των του Πομπηίου φρουρών , παρεστη'-

σατο. Η δε Απολλωνία αυτή Κορινθία, εν καλώ μέν της 

γης, εν καλώ èï καί της θαλάσσης ποταμών τε άριστα 

κείται. Ο τε μάλιστα δια πάντων έθαυμασα, -πυρ πολύ 

προς τω Α ώ ω 4 ποταμω άνααίοοται" και οΰτε επί πλεΐον 

της πέριξ γης επεξέρχεται, ούτε αυτήν έκείνην έν η διαι-

ταται 5 έκπυροϊ, τ, και κραυροτέραν πη ποιεί· άλλα και 

πόας και όένδρα και πάνυ πλησίον ' βάλλοντα έχει· προς 

τε τάς επιχΰσεις των όμορων επαυξει, καί ές υψος εξαί

ρεται. Καΐ δια τούτο αυτό τε ΝυμοαΓον ονομάζεται" και 

όή και μαντεΐον ταιόνόε τι παρέχεται· λιβανωτον δη λα

βών, καί προσευζάμενος ό' τί ποτέ και βουλει, ρίπτεις 

αύτον την εύχήν φέροντα. Κάν τούτω το πυρ, αν μεν τι 

επιτελές είη έσόμενον, άέχεται αϋτον ετοιμότατα* καν αρα 

καί εξω που πιοσπέση, προσδρααον 8 ξ ί π α σ ε και κατανά-

λωσεν - άν δε άτέλεστον ή , οϋτ ' άλλως αύτώ προσέρχεται, 

beck sur Phrynich p. 765, au lieu de l'ancienne leçon iv&iavzo. Hic. 
Leoniceno confirme ce changement : Alcune ne prese. 

t. A, B, F : Xeopcxô··. C et H : Jiaop-.xov 
5. Xiphilin, 1.1. p. l à : iXi ι -.t των έχει. 
•t. C, H : έχλεφβίντ». 
Κ. L'ancienne leçon, -:y>- τώ Ά·.», a donné lieu à de nombreuses 

conjecturée; cf la nou> de Fabricms. Je lis Αώω, d'après Plutarque, 
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César qu'il avait navigué avec plus de bonheur que 

de prudence. 

4 5 . En attendant le reste de son armée, César s'em

para d'Oricum, d'Apollonie et d'autres villes de l 'Épire, 

abandonnées par les garnisons de Pompée. Apollonie, 

fondée par les Corinthiens , est dans une position ad

mirable, soit par rapport à la ter re , soit par rapport 

à la mer et aux fleuves. Ce qui m'a le plus é tonné, 

c'est le feu abondant qui jaillit auprès du fleuve 

Aous. Il ne se répand pas sur les terres voisines et ne 

brûle pas le sol qui le nourri t . 11 ne le rend pas même 

plus sec : bien au contraire , tout auprès croissent du 

gazon et des arbres. Ce feu s'accroît par les grandes 

pluies et s'élève à une certaine hauteur ; ce qui lui a fait 

donner le nom de jSymphaeum. Il sert d'oracle et voici 

de quelle manière : on prend de l 'encens en pronon

çant n' importe quels vœux , et on jette dans le feu l'en

cens qui les a reçus. Lorsqu'ils doivent être exaucés, 

le feu absorbe aussitôt l'encens : si l 'encens tombe. 

hors du feu , le feu s'élance vers lu i , le saisit et le con

sume ; mais lorsqu'ils ne doivent pas l 'être, l'encens 

ne s'approche pas du feu. On a beau le jeter dans la 

flamme, il s'en écarte et s'enfuit. Ces phénomènes se 

Cas. XXXVIll, casaubon sur Strabon, VU, p. 316, éd. de Pari» t e » , 
et Le Paulmier de Grentemesnil, Ad. Auct. Gr. p. 148. 

5. A, C, G, H et le Ms. de Munich, n° 2 : ίνο·.αιτζτβ·. 
6. D'après B, C, H et Xiphiliu, I. 1. au lieu de l'ancienne lefo· fqpo-

τέραν. 
7. Πλτ,οία, dans A, B, C, C, B, et dans le M*, de Munich n· % 
8. C, E, G : w»«5saiMr». 
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καν ες αύτην την φλόγα φέρηται, εζαναχωρεί τε f και Ικφεύ-

γει. Και ταΰθ' ούτως έκάτερα χέρι πάντων ομοίως, πλην 

θανάτου τε και γάμου, ποιεί. Περί γαρ τούτων ουδέ εξεστί 

τινι αρχήν αύτοΰ πυθέσθαι τι. Τούτο μεν τοιούτον εστίν 2 . 

46. Ο δε δή ΚαΓσαρ, βραδυνοντος του Αντωνίοου, ω 

τους ύπομείναντας έν τω Βρεντεσίω κομίσαι έπετέτακτο, 

Β.ρ.292. και ουδέ αγγελίας τίνος περί αυτών, ο\ά τε τον χειμώνα 

και δια τον Βίβουλον, φοιτώσης, ύπώπτευσε σφας αε-

σεύειν τε και έφεδρεύειν τοις πράγμασιν (οίά που εν ταΐς 

στάσεσι φιλεΓ γίγνεσθαι·) και δια τούτο βουλευθείς αύτος 

και μόνος γε ες την Ιταλίαν πλευσαι, επέβη μεν ακάτιου τί

νος, ώς τις άλλος, λέγων ΰπο του Καίσαρος πεπέμφθαι, και 

τον κυβερνη'την αύτοΰ, καίπερ πνεύματος όντος, έξεβιάσατο 

άναχθηναι· ώς μέντοι άπο της γης έγένοντο, και 5 τε άνεμος 

ισχυρώς κατέσπερχε, και ό κλύδων δεινως * σφάς έξετάρατ-

τεν, ώστε τον κυβερνητην, μηδ' άναγκαζόμενον, ετι τολμη-

σαι περαιτέρω πλευσαι, άλλα και άκοντος αύτοΰ έπανιέναι 

έπιχειρησαι 5 · έζέφηνεν εαυτόν , καθάπερ εκ τούτου και 

τον χειμώνα παύσων, και εφη, θάρσει· Καίσαρα γαρ 

άγεις. Τοιούτον μεν δή φρόνημα, και τοιαύτην ελπίδα, 

Ατοί τηνάλλως Ί, τ, και εκ μαντείας τινός, ε ίχεν ώστε 

και παρά τα φαινόμενα πίστιν της σωτηρίας «χέγγυον 

1. F : «ΕαναχΜριίτοα î . C : τοϋτο μήτοι χαί τοιούτο». 
ί. C,F:înroxwu«.—*. Omis dans Ε. 
&. D'après Xiphibn, I. I. p. 16. La leçoo vulgaire ϋηχάριρ» est coe-

SnnéepirA.B, F. 
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passent de cette manière, dans l'un et l'autre cas, 
quels que soient les événements qu'on désire connaî
tre , excepté la mort et le mariage, sur lesquels il n'est 
permis absolument à personne de le consulter. Tel est 
l'oracle de Nymphaeum. 

46. Antoine, qui était chargé d'amener les soldats 
restés à Brindes, tardant à arriver et toutes les nouvelles 
étant interceptées de ce côté par l'hiver et par Bibulus, 
César les soupçonna de louvoyer et d'attendre les évé
nements, comme il arrive d'ordinaire dans les guerres 
civiles. Il résolut donc de s'embarquer seul pour l'Italie, 
monta sur un esquif, sous un nom supposé, disant que 
César lui avait donné une mission, et força le pilote de 
lever l'ancre, malgré un vent impétueux. Quand ils se 
furent éloignés de la terre, le vent souffla avec violence, 
et les flots agités les remplirent d'effroi. Le pilote n 'o
sait avancer davantage : la force même n'aurait pu l'y 
contraindre et, malgré César, il voulait rétrograder." 
César alors se fit connaître, comme s'il eût dit apaiser 
ainsi la tempête, et s'écria: « Prends courage,*tu 
« portes César. -11 avait une si haute opinion de lui 
et de si grandes espérances, conçues témérairement 
ou d'après certaines prédictions, qu il ne doutait pas 
de son salut, alors même que tout semblait lui être 

6. Ο : έξε̂ ηνε έαντόν. 
7. Comme Reimarus et Sturz, je ii'liésite pa> .. substituer. iVaprts A Λ 

d'après Xiphtlin, cette leçon a l'ancienue. i το.ΓΛην i/ja>;. Sic. Leooictaa 
est favorable a ce cltaneemeut : ο ranumtttlt, ο par qualche oracole. 
M. Imm. Bekker lit • w τί> ϋύως. 
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ποιεϊοθαι. Où μέντοι και έπεραιώθτ; · άλλ' ώς ' επ» πολύ 

μάτην ποντίσας άνέπλευσε . 

47· Κ-α'· μετά τούτο τω Πομπγιίω - περί τον Αψον 

άντεστρατοπεδευσατο . Εκείνος γαρ , επειδή πρώτον της 

άρίξεως αύτοΰ νίσθετο. ουκ άνεβάλετο , αλλ' ελπίσας 5 

ραδίως αύτον, πριν και τους άλλους τους μετά του Αν

τωνίου όντας προσλαβεΐν, κατεργάσασθαι, σπουοη προς την 

Απολλωνίαν δυνάμει τινί νίλασεν. Ô ούν Καίσαρ μέχρι 

μέν του ποταμού άπηνττησέν οι, νομίσας αξιόμαχος και 

ώς τοΤς τότε προσιοϋσι γενη'σεσθαι· έπε» δέ εμαθεν 

Οτι πολύ τω πλη'θει ηλαττοϋτο, ησύχασε. Και όπως γε 

μ-ηθ' ΰπο δέους τούτο ποιείν, μήτε εςάρχειν του πολέμου 

νομισθεί·»), λόγους τε' τινας συμβατηρίους σοίσι καθίϊΐ , 

και κατά τοΰτο διήγε. Γνους όέ ταΰ9' ό Πομπήιος, συμ-

βαλειν μεν αύτω ώς ότιτάχιστα ηθέλησε, και δια τοΰτο 

και τον ποταμον έπιδιαβΐ,ναι " έπεχείρησεν · ώς δε ή 

γέφυρα βάρος λαβοΰσα διελύθη, καί τίνες των προδιαβε-

βτικότων12 μονωθέντες άπώλοντο, επέσχεν, άθυμη'σας ότι 

πρώτον τών του πολέμου έ'ργων άπτόμενος επταίκει. Κάν 

1. ReisWe propose de supprimer cette particule, qui lui parait être inu
tile ou indiquer une omission. M. Imm. Bekker l'a retranchée : je l'ai con-
«errée d'après Sturz : « rt qui dm frustra laborasset. Nam particoia 
»;, participio junrta, sape index est causa· » 

'. A ,C , F : άνέτλςυιτεν. 
3. Cl. Ces. De Bell. CJV 111, U.. 
·*· λ, Β, C, H : ivs6»})rro. 
;>. \ , C, Γ. : i » a ίλπίιι;. 
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contraire. Cependant il ne traversa pas la mer et re

tourna en arrière, après avoir longtemps lutté en vain. 

4j. Ensuite, il établit son camp auprès de l'Apsus, 
en face de Pompée. Celui-ci, dès qu'il fut instruit 
de l'arrivée de César, se dirigea sans délai vers Apol-
lonie avec une partie de son armée, dans l'espoir d'en 
avoir facilement raison, avant qu'il eût reçu les renforts 
d'Antoine. César marcha à sa rencontre jusqu'à ce 
fleuve, persuadé que ses forces seraient suffisantes pour 
tenir tête aux ennemis qu'il avait alors devant lui ; 
mais, ayant reconnu qu'elles étaient très-inférieures 
en nombre, il s'arrêta là. Cependant, pour ne point 
paraître céder à la peur ou donner le signal de la 
guerre, il fit proposer un accommodement à Pompée, 
voulant gagner du temps par ce moyen. Celui-ci pénétra 
ses intentions, résolut de l'attaquer le plus tôt pos
sible et tenta de traverser le fleuve; mais son armée 
fut un trop lourd fardeau pour le pont, qui se rom
pit. Quelques-uns de ses soldats, qui avaient passé 
les premiers, se trouvèrent isolés et furent massacrés. 
Pompée, découragé par le mauvais succès de cette 
première tentative, n'en fit pas d'autre. Antoine étant 

6. D'après Β et H, comme Reimarus, Sturz et M. Irom BeUter, M Un 
de la leçon vulgaire κροϊοΰσι. 

7. H : επειδή U. — 8. F : μήτ' έξά?χε:ν. 
9. Dans G, le copiste a tout confondu : λόγοχ τι τινός evftta&n* t»9 

καλε'μου νομκτθείτ, · λογον; τε ΐ'.νάς συμοβττ,ρίους χτ) . 
10. Α, Β, F, Η : χαβείη. Cf. C«*. 1. Ι. J~-19. 
11. Xiphi l iD, 1.1. ; ètaÊi-vai. 

12. Ε : Kseôeô'.aêsêrxOTw· (Sic). 

3t. 
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τούτω και του Αντωνίου έπελθόντος, φοβηθείς απεχώρησε 

προς το Δυρράχιον ' . 

R.p.293. 48 . Εως μεν γαρ ό Βίβουλος Ιζγι, ούο '̂ άπαραι εκεί

νος εκ του Βρεντεσιου έτόλμτίσε · (τοσαυτ»; r o i φυλακτί 

αύτοΰ έγίγνετο ·) επεί δε αυτός τε έκκαμών ΰπο τ ι ς τα

λαιπωρίας έτελεύτΥι<τε , και την ναυαρχίαν ό Λίβων o\e-

δέξατο 5 , κατεφρόντ,σεν αυτού, και άντγάγετο ώς και 

βιασόμενος τον εκπλουν. Καταχθείς τε ες τν,ν γ ίν , ήμύ-

νατό τε αυτόν ισχυρώς προσβάλλοντα οι ; , και μετά τούτο 

έπεκβίναί ποι βουλτ,θέντα, ούόαμη τ ι ς ταυττ, ηπείρου 

προσορμισθηναι εΐασεν · Απόρησα; ούν ό Αίβων και 

όρμου και ύδατος (το γαρ νησί^ιον το προ του* λιμενος 

5ν, ές όπερ μόνον προσέχειν έδύνατο , και άνυδρον και 

αλίμενόν εστίν) , απέπλευσε πόρρω ποι , ό'που αμφοτέρων 

εύπορησειν έμελλε . Και όντως ό Αντώνιος έξαναχθείς 

ύστερον, προς μεν εκείνου, καίπερ μετέωροι; σφίσιν έπι-

γειρησαι θελησαντο; , ουδέν έπαθε 4 · χειμών γαρ σφο

δρός επιγενόμενος έκώλυσε την έπίθεσιν · —ρός èï or, αύ-

τοΰ τούτου αμφότεροι έκακοπα'θησαν. 

49- Διασωθέντων ί ' ούν των στρατιωτών, ο τε Πομ-

t. Cf. caes. 1.1. 26-30.. 
2. D'après Xiphilin, I. L, au lieu de la leçon vulgaire τέως, confirmée 

par les Mss. 
3. B, F : έτόλμ^σε». — i. Cf. Caes. 1.1. III, 18. 
3. Suivant César, 1.1., après la mort de Ritralus, personne n'eut le com-

ituixii nient en chef de la flotte; mais ailleurs, I. I. 23, il dit que cinquanle 
raisseauN furent places sous les ordres de L. Scribonius Libon. 

ù. Β . xi τΐδίχΟϊ:; Η χιτκτ/Ίν:.. 
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arrivé sur ces entrefaites, il fut saisi de crainte et se 

dirigea vers Dyrrachium. 

48. Tant que Bibulus vécut, Antoine n'osa pas quit

ter le port de Brindes, tant la mer était bien gardée ; 

mais lorsqu'il eut succombé à de grandes fatigues et 

que le commandement de la flotte fut entre les mains 

de Libon, Antoine, à qui ce nouveau chef n'inspirait 

aucune crainte, mit à la voile, bien décidé à s'ouvrir 

un passage dans la mer, même par la force. Con

traint de regagner la terre, il repoussa Libon qui 

l'attaquait avec vigueur, et, lorsque celui-ci essaya 

ensuite d'aborder, Antoine ne lui permit pas d'appro

cher de ces côtes. Libon, privé de mouillage et d'eau 

(la petite île située devant le port, la seule où il pût 

toucher terre, n'avait ni eau ni rade), s'éloigna, espé

rant trouver l'une et l'autre sur un autre point. Ainsi, 

Antoine put mettre de nouveau à la voile : Libon, qui 

avait résolu de tomber sur lui en pleine nier, ne lui fit 

aucun mal; car il s'éleva une violente tempête, qui 

empêcha Libon de l'attaquer et causa du dommage 

aux deux flottes. 

49. Pompée, après que ses soldats eurent échappé au 

•7. A , F : κροββώόντα. Cf. Ca-s. 1.1. 2.» 
8- G : είχεν. — 9. C, G : Αίκων, par la confusion de β arec x. 
10. G, H : προ; του. 
t t . D'après Β : Sturz et M. )mm BeUer adoptent aussi celtekrço·. * • 

lieu de l'ancienne τ,δύνατο. cf. la note de Sturz. |>. 7*3. tom !. 
12. G : ίμε)).εν — 13 A, Β. F : ίθε>τ,<ΐϊντο. — U . C. «. : i «^ t* . 
15. D'après C. H, je suMilur, comme M. Imm. B^Urr. (••Heteçonà 

l'ancienne 5,.iTwfJî\-rfo\ ου·>. 
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ποιος ες το Δυρράχιο ν (ώσπερ είχον) απεχώρησε, χαι ό 
Καίσαρ επηκολουθησεν αύτω, θαρση'σας, ότι τω πληθει 
τον τότε συνόντων οί περιην, εκ των προσγεγενημενων . 
Το δε Δυρράχιον έν τη γη τη πρότερον μεν Ιλλυριών των 
Παρθινών, νυν δέ, και τότε γε ηδη, Μακεδονίας νενο-
μισμένη , κείται- και εστίν ειακαιρότατον, είτ' ουν ή 
Επίδαμνος ή τών Κερκυραίων , εϊτε και έτερα τις ούσα. 
Και οί μεν τοΰτο γράψαντες, τη'ν τε κτίσιν 6 αύτης καΐ το 
όνομα ές Δυρραχον ήρωα άναφέρουσιν · οι δ' έτεροι Δυρ
ράχιον άντονομασθηναι το χωρίον ύπο των Ρωμαίων προς 
την της ραχίας δυσχέρειαν, εφασαν · ότι ιό τ ις Επιδά-
μνου πρόσρησις ζημίας δ-κίλωσιν εν τη τών Λατίνων 
γλωσση έχουσα, αυσοιωνιστος σφισιν ες το περαιουσααι 
ες αυτήν εοοςεν είναι. 

5ο. Προς ούν τούτο το Δυρράχιον ό Πομπήιος κατα
φυγών, στρατόπεαόν τε εζω της πόλεως έποιη'σατο, και 

η,ρ 29». τάφρους βαθείας σταυρώματα τε ισχυρά περιεβάλετο 13. 

1. Cf. Cas. 1.1. 34. 
2. Avec Reimarus, Slurz et M. Imm. Bekker, à la leçon vulgaire προ-

γεγενημενων je substitue προσγεγενημενων, proposé par Xylander et con
firmé par B, C, et par Sic. Leoniceno : Confidandosi nella moltitudine 
per laquale lui era superiore, per quegli i quali erano aggiun/i-

3. L'ancienne leçon χαί τότε γε, ηδε Μακεδονία νενομισμένη χεΐται, confir
mée par les Mss., ne fournil aucun sens. Leunclavius propose : χαί τότε γε 
ή&η, Μαχεδονία νενομισμέντ;, χεΐτα!. Avec Reimarus, Stura et M. Imm. Bek
ker, je préfère la conjecture d'Oddey, confirmée par Nie. Leoniceno : Et 
in quel tempo era ascritto al paese di Macedonia. 

4. C : tari. 
5. D'après xiphilin, I. I p. 17, Reimaru», Sturz et M. Imm. Bekker. 

La leçon vulgaire /.ii f ?ώ. Κειχυοαίω- M" trouve dans A, Β , Ε, F, H. 
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danger, se dirigea, comme je lai dit, vers Dyrrachium. 
César s'attacha à ses pas, plein de confiance; parce-
que, grâce aux renforts qu'il avait reçus, ses troupes 
étaient plus nombreuses que celles de son rival. Dyrra
chium est situé sur une terre qui appartenait autrefois 
aux Illyriens Parthiniens et qui maintenant, comme 
déjà à cette époque, appartient à la Macédoine : sa po
sition est excellente ; que ce soit Epidamne fondée par 
les Corcyréens, ou bien une autre. Les écrivains qui 
ont adopté cette opinion font remonter sa fondation 
et son nom à un héros appelé Dyrrachus. Les autres 
disent que le nom de Dyrrachium , qui lui a été donné 
par les Romains, est tiré des rochers qui en rendent 
l'accès difficile; parce qu'Ëpidamne, signifiant dom
mage dans la langue latine, leur parut être de mauvais 
augure pour aborder sur ces plages. 

5o. Pompée s'étant donc retiré à Dyrrachium établit 
son camp hors de la ville et l'entoura de fossés profonds 
et de fortes palissades. César campa en face et l'attaqua, 

6. H : xtifatv, leçon fautive, conservée par Roli. Etienne. 
7. D'après Xylander. au lieu de la leçon vulgaire Δυόράχιβν qoe por

tent A, B, H. 
8. Cf. Xiphilin, I. I. p. t6 H porte pi*: pour ^ιχ·.α; - le copiste a oublié 

de placer sur ΙΊ le signe abréviatif de la terminaison ας. 
9. Avec M. 1mm. Bekker, je substitue cette leçon, proposée par Retske, 

a l'ancienne ζτ,αιωΐτ, δτ,λωσ-.ν, moins satisfaisante. 
10. Les mots έν τη — sçunv manquent dans C. 
t l . D'après Xiphilin, I. 1., au lieu de la leçon vulgaire t» τώ «ιρβιοϋτΑι. 
12. Pompon. Meta, II . 3 : Dyrracluuni, Epidamnos anu* t-ral : ROOMM 

nomen mutavere, quia, \elnt in danmum ituris, rnnrn HI USUIB est. I>r la, 
le bon mot de Piaule, Merwch. Il, t : Ne mihi damuuai tu tpklanuio du». 

13 HifieS»»"".. d.ni< A . Β , Γ, Κ. !.. 

file:///elnt
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Km αύτω ô Καίσαρ ειηστρατοπεδεύσας προσέμιξε μέν 

ώς και oV ολίγου το χαράκωμα τω πληθει των στρατιω

τών αϊρτι'σων · επεί 6ε άπεκρούσθτι , έπεχείριησεν αύτο άπο-

τειχίσαι *. Και εκείνος τε άμα τουτ' ειργάζετο · καί ό 

Πομπτίϊος τα μεν οιεσταύρου, τα âà άπετείχιζε και διε-

τάφρευε· πύργους τε επί των μετεώρων καί φύλακας έπι-

καθίστΤ), ώς ττ^ν τε περίοσον του περιτειχίσματος άπέ-

ραντον, καί τήν εφοοον και κρατουσι τοις εναντίοις άπορον 

ποιησαι. Πολλαί μεν ούν καί εν τούτω μάναι αυτών, 

βραχείαι α ' όμως έγίγνοντο · καί έν ταύταις τότε μεν 

ούτοι, τότε ο ε εκείνοι και Ινίκων καί Ινικώντο· ώστε καί 

θντί'σκειν τινας αμφοτέρων ομοίως. Αύτου οέ 8τ, του Δυρ

ραχίου ό ΚαΓσαρ, μεταξύ των τε ελών καί τ ί ς θαλάσσης, 

νυκτός, ώς καί προδοθγ;σομένου , των τε αμυνομένων πει-

ράσας , είσω μεν των στενών παρί,λθε • προσπεσόντων 

èé οί 5 ενταύθα πολλών μέν κατά πρόσωπον, πολλών &έ 

καί κατόπιν, οί πλοίοις παρακομισθέντες, εζαίφν7)ς αύτω 

επέθεντο, καί συχνούς άπέβαλε, καί ολίγου καί αυτός 

εφθα'ρτ. Γενομένου δε τούτου ό Πομπήιος έπιθαρσησας, 

επεβούλευσε νυκτός τω περιτεινίσματι · καί εκείνου τέ 

I. A , B , C , E , G : ά«οτειχηοαι. 
7. Avec M. Imm. Bekker, je substitue, d'après Reiske, cette leçon à 

Puncienne, νπετείχιζε 
3. Xiphilvn, 1.1. p. 16, porte poaôtîai δ' όμω;, au lien rie la leçon »ul-

(t»ire βαχχεϊαι c' oûv. Comme Stnrz j'emprunte όμωΐ à cet abréviateor; 
mais βραδίϊαι doit elre remplacé par fiçayeîat. Je lis donc βραχείοα ô' όρακ. 
M. Imm. Bekker adopte βΐΐχίίαι î' vit. 
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dans l'espoir d'emporter bientôt ses retranchements, 
grâce au nombre de ses soldats ; mais il fut repoussé et 
essaya de les entourer de eirconvallations. Pendant qu'il 
exécutait ces travaux, Pompée, de son côté, fit construire 
des palissades sur certains points, bâtir des remparts et 
creuser des fossés sur d'autres : il éleva des tours sur les 
hauteurs et y plaça des troupes. Ces travaux de défense 
formèrent un cercle immense que l'ennemi ne pourrait 
franchir, alors même qu'il aurait l'avantage. Plusieurs 
engagements eurent lieu pendant qu'on les faisait, mais 
ils furent sans importance : la victoire pencha tantôt 
d'un côté, tantôt de l'autre, et les deux armées comptè
rent à peu près le même nombre de morts. César, pendant 
la nuit, approcha de Dyrrachium même, après avoir 
cherché à corrompre les soldats chargés de sa défense, et 
pénétra jusqu'à la passe étroite qui se trouvait entre les 
marais et la mer, espérant que la ville lui serait livrée par 
trahison. Là, pris en face par une partie considérable 
des ennemis, en même temps que beaucoup d'autres, 
portés sur des barques, tombèrent inopinément sur 
ses derrières, il perdit un grand nombre de soldats : 
peu s'en fallut qu'il ne pérît lui-même. Rassuré par 
ce succès, Pompée épia le moment de tenter, à la fa
veur des ténèbres, un coup de main sur les fortifica
tions de César, les attaqua inopinément, en prit une 

4. Cette leçon est correcte et fournit uo sens très-satisbiMOt. C'at 
donc gratuitement que Reiske voudrait ajouter «:μΐ>ον âp re βαλάσαης 
et remplacer τών τε αμυνομένων κειοάβα; par νεό τών ssçaunôvrwv xt»-
ράααΐ, ou bien par των τε ένοον οΰοέν άμυνονμενα)·. 

5. Comme Reimarus, Sturz et M. Imm. Bekker, ji suhstitue. d'aprè» 
H. Etienne, cette accentuation à l'ancienne 6e ot. 

fi Cf. Cas. I. I. III, β9 et sniv. 
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τι απροσδόκητος προσπεσων είλε, και φονον των αύλίζο-

αενων προς αύτω πολύν είργάσατο. 

5 ι . Ο οϋν Καίσαρ, ώς ταΰτά τε συνεβεβη'κει, καί ό 

σίτος αύτον επελελοίπει, (η τε γαρ θάλασσα και ή γ ι 

πάσα ή πλησία άλλοτρία αύτω ήν, και τίνες δια ταϋτα 

και άπηυτοα.ολη'κεσαν ·) δείσας [Λη'τοι 2 προσεδρευων κα-

τβπολερντ,θη, η και ΰπο τών άλλων εγκαταλειφθεί, πάντα 

(«ν τα ωκοδομημένα κατέστρεψε, πάντα £έ τα παραβε-

βληριένα προσδιέφθειρε. Καί μετά τοΰτο εξαίφνης αράς 

ες Θεσσαλίαν ώραησεν · εν γαρ τω αύτω τούτω χρονω ω 

το Δυρράχιον 5 έπολιορκείτο, Λούκιός τε Κάσσιος Αογγί-

νος και Γναίος Δοαίτιος Καλουίνος ες τε την Μακεδονίαν 

ΧΜ ές την Θεσσαλίαν ϋπ' αύτοΟ πειχφθε'ντες, Αογγίνος 

ptiv ενταύθα 6πο' τε του 2κηπίωνος και ΰπο Σα^ά-

λου Θρακος ισχυρώς έσφάλη · Καλουΐνος Βϊ της μεν 

Μακεοονίας ύπο του Φαύστου ά—εώσθη · Λοκρών οέ 

295. ίτι και Αιτωλών προσχωρησάντων οί, ες τε την Θεσ

σαλίαν αετ' αυτών έσεβαλε, και τον Σκηπίωνα μάχαις , 

τη (χ.έν λογισθείς, τη δ' άντενεδρευσας ένέδρευσε · καί 

άπ' αύτοΰ καί ποί,ει; τινάς προσεποιη'σατο. Ενταύθα οϋν ό 

Καίσαρ, ώς καί ράον συν Ικείνοις της τε τροφής εύπορη-

I. C : πρό; αντό. — î. F : μή τι. M. Imm. Bekker lit : μή ήτα. 
3. Reiske aimerait mieux «ροσβεβλημένα. Ces deux mots sont souvent 

<-oofoodns. 
*. Cf. Cas. I. | III, 80. 
». D'aprè. LeuncUvius, je substitue. comme M. 1mm. Bekker, cette 

W Ôft a l'antienne τώ svrr» τούτοι χοόνω το Λνρίάχιον. 
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partie et tailla en pièces ceux qui avaient leurs tentes 

près de là. 

51. Ces événements et le manque de vivres firent crain
dre à César que le siège du camp, s'il se prolongeait, ne 
l'exposât à être battu par Pompée, ou abandonné par 
le reste de son armée : la mer et les pays d'alentour 
lui étaient hostiles, et par cela même son armée comp
tait plusieurs transfuges. Il renversa les forts qu'il avait 
élevés, détruisit les retranchements qu'il avait établis, 
donna subitement le signal du départ et se dirigea 
vers la Thessalie ; car, pendant le siège de Dyrracbium, 
L. Cassius Longinus et Cn. Domitius Calvinus avaient 
été envoyés par César en Macédoine et en Thessalie. 
Scipion et le Thrace Sadalus firent essuyer au premier 
une grande défaite, et Calvinus fut chassé de la Ma
cédoine par Faustus; mais, les Locres et les Etoliens 
s'étant joints à lui, il envahit la Thessalie. En butte, 
dans un combat, aux embûches de Scipion, il lui en 
tendit à son tour dans un autre et remporta sur lui 
une double victoire, qui amena la soumission de plu
sieurs villes. César se dirigea incontinent vers cette 
contrée, espérant qu'avec leur concours , il lui serait 
plus facile de se procurer des vivres et de soutenir la 

6. D'après G, au lieu de Ιχκτίωνο; : de même, I. 18, ίχηκίωνβ, an Heu 
de Σχικίωνα. — 7. Ε : Σανοίλονι. 

8. Le fils de Sylla. — 9. Le beau-père de Pompée- Ci. Oes. I. L 37. 
10. Lennelavius, Turnèbe et Oddey proposent de substituer cwam à 

ένέδρευσε, signalé comme fautif par Xylauder Avec sturz, j'aimerai» M i l 
έχράτησε : j'ai traduit d'après la ronjetlure de LfiincUvios 
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σων, καί τον πόλεμον διοίσων, ηπείχθη. Καί επειδή ου

δείς αυτόν, άτε κακώς πεπραγότα εδέχετο, των μεν 

άλλων και άκων άπείχετο · Γόμφοις δε δ η , πολίχνη τινι 

Θεσσαλική προσπεσων, καί κρατη'σας, πολλούς τε έκτεινε, 

και πάντας διηρπασεν* δπως και τους άλλους εκ τούτου 

καταφοβη'ση. Αύτίκα γοΰν Μητρόπολις, έτερον τι πό-

λισμα, ουδέ ες χείρας αύτω ήλθεν, αλλ' άμαχί ώμολό-

γησε " • καί αψχς κακόν ουδέν δράσας, ραον και άλλους 

τινας αο' έκατε'ρου προσεποιη'σατο. Καί ό μεν ισχυρός 

αύθις εγίγνετο. 

52. Πομπήιο; δε ούκ επεδίωξε μεν αυτόν (νυκτός τε 

γαρ έζαπιναίως απανέστη , και τον ποταμον τον Γενουσόν 

σπουδτ, διέβη·) ούτω μεντοι την γνώμην είχεν, ως και 

διαπεπολεμηκώς. Κάκ τούτου το μεν του αύτοκράτορος 

όνομα ελαβεν , ού ιλέντοι και εμεγαληγόρει τ ι , η και. 

δάφνην τινά ταίς ράβδοις περιηψε *, δυσχεραίνων επί πο-

λίταις τοιούτον τι 5 ποιησαι. Εκ δέ δή τ η ; αύτης ταύτης 

διανοίας, ουδέ ες την Ιταλίαν ούτ' αυτός επλευσεν, ουτ' 

άλλους τινάς έπεμψε, καίτοι ραόίως αν πασαν αύτην 

κατασχών. Τω τε vàc ναυτικώ πολύ έκράτει, ατε 

πεντακόσιας ναυς ταχείας έχων ώστε πανταχοσε άμα 

χατάραι · καί τα εκεί ού'τ' άλλως αύτω ηχθετο, ούτε, 

1. Xybnder propos* sàvti Reiske défend avec raison l'ancienne le
çon. Elle est confirmée par les Mss. ei par Nie. Leoniceno : Et qwgb 
messe tuttt a sacco. 

2. C, G . ώμολόγτ.'ε>-
-. Or». I 1 Ti Pitmpeiti;. eo prselio Imperalor est appellatus. Hoc no-



HISTOIRE ROMAINE DE DTON, L. XM. **t 

guer re ; mais personne ne l'accueillit à cause de ses re

vers. Forcé de laisser de côté les autres villes, il 

se jeta sur Gompbi , petite ville de la Thessalie, s'en 

empara, y fit un grand carnage et la livra au pillage, 

pour que cet exemple répandît la terreur dans tout le 

pays. Aussi Métropolis, autre petite ville de la Thes

salie, n'essaya pas même de lui résister et se rendit 

sans combattre. César ne lui fit aucun mal : le sort con

traire de ces deux villes rendit plus facile la soumission 

de plusieurs aut res , et il redevint puissant. 

5a . Pompée ne poursuivit point César, qui s'était 

éloigné soudain pendant la nuit et avait traversé en 

toute hâte le fleuve Genusus. Persuadé qu'il avait mis 

fin à la guerre , il prit le titre d'Imperator ; mais il ne se 

permit pas la moindre jactance dans son langage et 

n 'entoura pas ses faisceaux de lauriers : il lui répugnait 

de faire parade d 'une victoire remportée sur des con

citoyens. Le même sentiment le détermina à ne point 

faire voile vers l'Italie et à n 'y envoyer personne , quoi

qu'il lui fut facile de l'occuper tout entière; car ses 

forces navales étaient considérables. 11 avait cinq cents 

vaisseaux légers et il pouvait aborder sur tous les 

points à la fois. D'ailleurs les esprit» n'étaient pas mal 

men obtinuit, atque ita se poslea salutari passu» rst. Sed neque in liuer» 
quas scribere est solitus, neque in (ascibtis insignia borea- pnrtulit. 

A. A, G : ϋεριηψε-/. — 5. F, G : «κοντό ζ: C : τοιοντο TOI. 
6. Le passage τώ τε vif — -«χείχ; έχων a été ajoute par Groeore, d V 

près \ . U se trouve aussi dans B. moins τε qui a été o e » . 
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ει καί τα * μάλιστα ηλλοτρίωτο, αξιόμαχα γε άντι-
πολεμησαι ήν. Πορρωτέρω γαρ του περί αύτης δόξαι 
•κολεμείν, άφεστηκέναι εβούλετο, καί φόβον ού&ένα τοις εν 
τη Ρώμη το'τε ουσι παρασχεΓν τΐξίου. Της μεν ουν Ιτα
λίας δια ταυτ' ουκ έπείρασεν · ού μην ούίέ έ—έστειλε τφ 
κοινώ περί των πραχθέντων ούοέν. Επί οε δη τον Καίσαρα 
μετά τοθ6' όρμη'σας, ες την Θεσσαλίαν άφίκετο. 

53. Αντικαθημένων δε αυτών άλλη'λοις,η μεν οψις των 
στρατοπέδων πολέμου τινά εικόνα εφερεν · ιί δε δη χρεία των 
όπλων ως καί εν ειρήνη ησύχασε- τό τε γαρ μέγεθος τοΰ 

R.p. 296. κίνδυνου διασκοπουντες, καί το άδηλον τό τε άστάθμητον 
των πραγμάτων προορώμενοι, καί τίνα καί αιδώ του τε 
ομοφύλου 5 καί της συγγενείας ετι ποιούμενοι, διέμελλον 
καν τούτω καί λόγους περί φιλίας σφισιν άντέπεμπον , 
καί τισι καί συναλλαγη'σεσθαι οΗακενης εδοξαν. Αίτιον 8ε, 
Οτι του τε παντός κράτους αμφότεροι έφιέμενοι, καί 
πολλή μέν φιλοτιμία έμφυτω, πολλή δε καί φιλονεικία 
επικτη'τω χρώμενοι, (προς τε γαρ τών ϊσων καί προς των 
οΐκειοτάτων ηκιστά τίνες έλαττουμενοι φε'ρουσιν) ούτε τι 
συγχωρησαι άλλη'λοις ηθελον, ώσπερ καί ' αμφότεροι κρα-
τησαι δυνάμενοι · οΰτε πιστευσαι, καν συμβαθη τι, εδυ-

1. Omis dansG, B. 
2. Je traduis d'après la leçon de M. Imm Bekker, *ό#» τε γάρ, et d'a

près Rie. Leoniceno : Volea esser molto remoto da parère combaitere 
fer HaUa— 3. Β : ownv. 

* C ; fjtîMcr. · Maie, dit Reimarus : répugnât constrnctWTÎ; IzaXïat. -
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disposés pour lui, et, alors même qu'ils l'auraient été, il 
n'y avait pas des forces suffisantes pour lui résister. Enfin 
il désirait beaucoup ne pas être soupçonné de faire la 
guerre en vue de l'Italie et ne voulait causer aucune 
crainte à ceux qui étaient à Rome. Il n'entreprit donc 
rien contre ce pays et n'adressa même aux magistrats de 
la République aucune lettre sur ses exploits. Puis, s'é-
tant mis à la poursuite de César, il arriva en Thessalie. 

53. Campées vis-à-vis l'une de l'autre, les deux ar
mées présentaient une image de la guerre; mais les 
armes étaient au repos, comme en pleine paix. L'im
minence d'un grand danger, l'obscurité de l'avenir, 
l'incertitude du succès, une certaine honte de mettre 
aux prises des concitoyens et des parents, tenaient les 
deux chefs en suspens. Peidant ces hésitations, ils en
trèrent en négociation, et plusieurs conçurent en vain 
l'espérance de voir ces tentatives de réconciliation 
réussir. Et en effet, César et Pompée aspiraient l'un et 
l'autre à l'empire : naturellement dévorés d'ambition, 
en proie à une rivalité née des circonstances (car cer
tains hommes ne peuvent se résigner à être au-dessous de 
leurs égaux et de leurs proches), ils ne %-oulaient se faire 
aucune concession, parce que chacun espérait vaincre, 
et ils ne pouvaient se persuader que, même après avoir 
traité, ils ne chercheraient pas l'un et l'autre à accroître 

a. G : όμοφίλου. 
6. Cf. Cas. 1.1. III, 57 et SUIT. 
7. Omis dans A, Β, G. 
S. D'après Sturz, au lieu de la leçon τώφυη τυρΙάΛη Ct INM I, 

p. 750 de son édition. 
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ναντο, μή où του πλείονος τε άει σφας οριγνησεσθβι, 

και υπέρ του παντός αύθις «τααιάβειν. 

δ4· Γνώμη μεν γαρ τοσούτον αλλήλων διέφερον, όσον 

Πομπήιος μεν, ούόενος ανθρώπων όευτερος , Καίσαρ δέ, 

και πρώτος πάντων είναι έπεθύμει· καΙ ό μεν , παρ' εχόν

των τε τιμάσθαι, καΙ εθελοντών προστατείν, φιλεΐσθαί τε 

εσπουδαζε· τω δέ ουδέν εμελεν * εϊ καΐ ακόντων άρχοι, 

και μισοϋσιν έπιτάσσοι, τάς τε τιμάς αύτος έαυτω διδοίη. 

Τα μέντοι έργα, δι' ών ήλπιζαν πάνθ' ό'σα εβούλοντο 

καταπράξειν, αμφότεροι ομοίως και ανάγκη εποίουν. 

Αδύνατον γαρ ήν αυτών κατατυχείν τινι μη ου τοις τε 

οΐκείοις πολεμοΰντι, και τους όθνείους έπι τους ομοφύ

λους άγοντι, και πολλά μεν χρήματα αδίκως συλώντι, 

πολλούς δε και των φιλτάτων άνόμως κτείναντι· ώστε, 

ει και ταϊς έπιθυμίαις διτίλλαττον , άλλα ταΐς γε πρά

ξ ε ι 6, δι' ών άποπληρώσειν αύτάς ηλπιζον, ώμοιουντο. 

ΚαΙ δια τούτο οίίθ' ΰφίεντό ' τίνος άλλτίλοις, καίπερ πολλάς 

δικαιώσεις 8 προτεινάμενοι 9 , καΙ ές χείρας τελευτώντες 

ήλθον. 

55. Εγένετο δέ ό άγων μέγας, και οίος οϋχ έτερος. 

Αυτοί τε γαρ άριστοι προς πάντα τα πολέμια και εύ-

1. Έμελλεν dans les Mss. 
ι. D'après les Mss., je substitue, comme Reimarus, Reiske, Sturx et 

M. Imm. Bekker, cette leçon à l'ancienne (ùv δή. 
3. Suivant Reiske, il faut supprimer cette conjonction, ou admettre 

qeïl y a ici unp lacune. Il propose de h combler ainsi : παρά τήν εαυτών 
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incessamment leur puissance et ne susciteraient pas de 
nouveaux orages pour la posséder sans partage. 

54· Us différaient essentiellement l'un de l'autre, 
en ce que Pompée ne voulait pas être à la seconde 
place et que César convoitait la première. Pompée était 
jaloux d'obtenir des honneurs décernés volontaire
ment, d'exercer une autorité librement acceptée et 
d'être aimé de ceux qui lui obéissaient. César, au 
contraire, ne s'inquiétait pas si on lui obéissait à 
contre-cœur, si son autorité était détestée, s'il s'é
tait arrogé lui-même les honneurs dont il était re
vêtu. Du reste, ils étaient fatalement entraînés tons 
les deux aux mêmes actes pour arriver à leurs fins, 
et ils ne pouvaient y parvenir sans faire la guerre à 
des concitoyens, sans armer des barbares contre leur 
patrie, sans extorquer des sommes considérables, sans 
faire périr illégalement un grand nombre de leurs amis. 
Leurs passions étaient donc différentes, mais ils devaient 
recourir aux mêmes moyens pour les satisfaire. Aussi 
ne se firent-ils aucune concession, tout en s'envelop-
pant de mille spécieux prétextes, et ils finirent par en 
venir aux mains. 

55. La bataille fut si terrible qu'aucune autre ne peut 
lui être comparée. César et Pompée étaient regardés 

4. G ; άνομους. 
5. F : διήλαττον. — 6. Β , C, G : κράξίβιν. 
7. D'après ReUke, comme Reimarus, SlurxetM. lmœ. Beàk«r,«eBe· 

de la leçon vulgaire cià τοΰβ' ΰφίεντο. 
8. Cœs. 1.1.111, 10, 16 et suiv.— 9. G, H : χροπηόμπκ. 
10. Ou mieux κολεμιχά, proposé par Sturx. Cf. ta note. I. 1. ψ. 7S*. 

T. IV. 1* 
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δοκιμώτατοι διαφανώς, ουχ ότι των Ρωμαίων, άλλα και 

των άλλων των τότε ανθρώπων ηξιοΰντο είναι. Οί γαρ 

ίχ παίδων τε εν αύτοίς ήσκημένοι, και δια παντός αύτοϊς 

R.p.297. ώμιληκότες, έργα τε αξιόλογα αποδεδειγμένοι· και πολλή 

μεν άρετη, πολλή δε και τυνη κεχρημε'νοι, και άξιοστρα-

τηγικότατοι και άξιονικότατοι ήσαν. Και δυνάμεις Καί

σαρ μεν , του τε πολιτικού το πλείστον και καθαρώτα-

τον , και εκ της άλλης Ιταλίας της τε Ιβηρίας και της 

Γαλατίας πάσης, των τε νήσων ων εκράτει, τους μ«χ ' -

μωτάτους είν/ε* Πομπήιος οέ συχνούς μεν και εκ της βου

λής , της τε ίππάδος, κάκ τών καταλόγων, έπηκτο -

παμπληθεΐς δε , παρά τε των λοιπών υπηκόων, και 

παρά τών ένσπόνδ'ων και δήμων και βασιλέων ηθροί-

κει. Ανευ γαρ οη του τε Φαρνάκου καΐ του Ορώδου, 

(και γαρ τούτον, καίτοι πολέμιον, άο' ου τους Κράσσους 

άπέκτεινεν, όντα, προσεταιρίσασθαι έπεχείοησε·) πάντες 

οί άλλοι, οί και εφ' όσονοΰν οίκειωθέντες ποτέ αύτω, και 

χρήματα οί έδωκαν , καί βοηθείας οί μεν έπεμψαν , οί οέ 

ηγαγον. Ο δε δη Πάρθος ύ—έσχετο μεν αυτω, αν την 

Συρίαν λάβη 5 , συμμαχη'σειν· μη τυχών δε αυτής, ούκ 

έπημυνε. Προϋ-/αντος δ' ούν πολύ τοϋ Πομπηίου τώ 

πλη'θει, έξισοϋντο σφίσιν οί του Καίσαρος τη ρώμη* και 

t. Α., Η :τών τε. 
2. D'après Β, Ε, F, au lieu de l'ancienne leçon ίξιοβτρατηγιχώτοπΜ, 

maintenue par Heimarus et Sturz, j'adopte άίιοστρατηγιχότατοι, comme 
M. 1mm. Bekker. A porte aussi : àbom?xcr?(iit.ânrto%. 
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comme les généraux les plus habiles et les plus illustres, 
non-seulement parmi les Romains, mais parmi tous les 
hommes de leur temps. Rompus au métier des armes 
dès l'enfance, leur vie s'était passée au milieu des com
bats , et ils s'y étaient couverts de gloire. Doués d'un grand 
courage, soutenus par un rare bonheur, ils étaient éga
lement dignes de commander des armées et de rempor 
ter des victoires. Sous les drapeaux de César marchaient 
la partie la plus nombreuse et la plus distinguée des lé
gions, la fleur de l'Italie, de l'Espagne, de toute la Gaule, 
et les hommes les plus belliqueux des îles qu'il avait con
quises. Dans les rangs de Pompée se trouvaient beau
coup de sénateurs, beaucoup de chevaliers et les guer
riers qu'il avait levés lui-même. Il avait r éun i , en outre , 
autour de lui des forces considérables, fournies par les 
provinces soumises à Rome, par les peuples et par les rois 
ses alliés ; car, à l'exception de Pharnace et d'Orode (il 
avait tenté d'attirer ce dernier dans son part i , quoiqu'il 
te comptât parmi ses ennemis depuis qu'il avait fait 
périr les deux Crassus), tous ceux qui lui furent jadis 
attachés par quelque lien lui donnèrent de l 'argent : 
les uns lui envoyèrent des secours, les autres les lui 
amenèrent eux-mêmes. Le roi parthe lui avait promis de 
le secourir si la Syrie lui était restituée ; mais, ne l'ayant 
pas obtenue, il ne tint point parole. Pompée l'emportait 
beaucoup par le nombre de ses soldats ; mais la bravoure 
rétablissait l'équilibre pour l'armée de César. Ainsi , les 
avantages se contre-balançaient de part et d autre, et les 

3. Omis dans G, H. 
4. Le père et le ils. Cf. Dion, XL, § 21 et 27. 
5. C : Àiëot. 

ÎS. 
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ούτω; άπ' αντιπάλου πλεονεξίας καί ισόρροποι άλληλοις 
καί ΐσοκίνο\>νοι εγίγνοντο. 

56. Εκ τε ουν τούτων, καί εξ αύτης της αιτίας, της τε 
υποθέσεως του πολέμου, άξιολογώτατος άγων συνηνέχδη. 
Η τε γαρ πόλις ή των Ρωμαίων, και ή «ρχη αύτης 
άπασα, καί πολλή και μεγάλη ηδη ούσα, άθλον σφίσι 
προυκειτο. Ευδηλον γαρ που πάσιν ην, ότι τω τότε κρα-
τιίσαντι ίουλωθη'σεται 2. Τούτο τε ουν εκλογιζόμενοι, και 
προσέτι και των προτέρων έργων, Πομπήιος μέν, της τε 
Αφρικής και του Σερτωρίου, του τε Μιθριδάτου, καί του 
Τιγράνους, και της θαλάσσης · Καίσαρ oNs, της τε Γαλα
τίας και της Ιβηρίας, του τε Ρη'νου και της Βρεττανίας3, 
άναμιμνησκόμενοι, και κινδυνεύειν τε και περί έκείνοις 
ηγούμενοι, και προσκτησασθαι την άλλη'λων ίόξαν σπου-
δην ποιούμενοι, ώργων4. Τά τε γαρ άλλα τών ητ
τημένων τοις κρατουσι προσγίγνεται , καί ή ευκλεια 
ότιμάλιστα. Οσω γαρ αν μείζω καί ουνατώτερόν τις 
άνταγωνιστην καθέλη , τόσω καί αύτος επί μείζον αί
ρεται. 

5j. Καί δια τούτο καί τοις στρατιώταις πολλά μεν, 
Β.ρ.»β. παραπλη'σια ο" ούν άλληλοις, παρηνεσαν· εϊποντες πάνθ' 

1. C : ίσοίΟναμοι. Peozel traduit : Dass Tapferteit.Gefahrvnd Volis-
mengeauf beiden Seiten gleich war, comme s'il y avait : ίσοκίνδυνοι xcd 
teoSuvagioi. 

I . Ce passage est tres-mallraité dans G ,'qui omet les mots γάρ που — 
χρατήβαντι, et qui porte ζ-Χτ'ιωΉ,σζπι, au lieu de εύδηλον οουλωθήσπαι. 

3. G : Βρετανία;. — 4. C , F : Cpvwv. 
i . C , G , H: ποοσγίγνισβαι. 
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deux armées marchaient au combat avec les mènes 

chances de victoire et de danger. 

56. Ces circonstances, la cause même et le sujet de 

la guerre rendirent cette bataille à jamais mémorable. 

Rome et son empire, déjà vaste et puissant, allaient 

être le prix du vainqueur; car il était clair pour tous 

que Rome et l'empire tomberaient sous son joug. La 

pensée fixée sur ce but, les deux généraux se rappe

laient, en outre, les victoires qu'ils avaient remportées, 

Pompée sur Sertorius, sur Mithridate, sur Tigrane, 

sur la mer et en Afrique; César dans la Gaule, en Es

pagne, sur le Rhin et dans la Bretagne. Persuadés que 

tout leur passé était en jeu, jaloux de s'approprier 

chacun la gloire de son rival, tout les poussait à un ef

fort suprême ; car ce ne sont pas seulement les biens 

du vaincu qui deviennent le partage du vainqueur, 

c'est surtout sa gloire, et plus un adversaire est grand 

et puissant, plus s'élève celui qui l'a dompté. 

5y. Aussi, chacun des chefs adressa à ses soldats de 

longues exhortations, qui se ressemblaient au fond. Ils 

6. Omis dans C. 
7. Comme Storz et M. Imm. Bekker, au lieu de la leçon vulgaire, Sey 

γαρ μΐίζω, d'après A, C, G, H. 
8. A l'ancienne leçon' τοσονκβ je substitue, d'après Ε, -.octa, qu'adopte 

aussi H. Imm. Betker. 
9. Sur la formule S' ovv, ci. les notes de M. BoLoooade sur Arâteatle, 

p. 334 et SUIT. 
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όσα Ιν τώ τοιοντω, προς τε το αύτίκα τοδ κινίνου,· 

και προς το έπειτα, πρέπει λέγεσθαι. Εκ τε γαρ τ ί ς 

αύτΐς πολιτείας ορμώμενοι, και υπέρ των αυτών λόγους 

ποιούμενοι, και αλλήλους τε τυράννους , και αυτούς * έλευ-

δερωτάς αυτών ονομάζοντες, ούοεν σφίσι οιάφορον ειπείν 

Ισχον άλλ οτι τοις [Λεν, άποθανείν, τοις άέ, σωθηναι· 

καΐ τοις μεν, αϊχμαλώτοις", τοις &έ, εν οεσπότου μοίρα, 

πάντα τε εχειν, τ, πάντων στερν,θί,ναι, και παθείν ηποιγίσαι 

οεινότατα, υπάρξει. Τοιαύτας οϋν οη τινας παραινέσεις τοις 

πολιταις ποιησάαενοι, και προσέτι και τα των υπηκόων , 

των τε συμμάχων, προ'ς τε τάς ελπίδας των κρεισσόνων και 

προς τους φόβους των χειρόνων προαγαγόντες, συνέβαλλον 

άλλτίλοις τους ομοφύλους, τους συσκηνους, τους συσ-

σίτους , τους όμοσπόνοους. Και τ ί αν τις τα των άλλων 

όόυραιτο , οπότε και αυτοί εκείνοι πάντα τε ταύτα άλλη-

λοις όντες, και προσέτι πολλών μ.έν λόγων απορρήτων, 

πολλών αϊ καΐ έργων ομοίων κεκοινωντ,κότες, κη"όός τέ 

ποτέ συναψάμενοι, και το αύτο παιδίον, ό μεν, ώς πα

τ ή ρ , ό όέ , ώς πάππος , άγαπησαντες, όμως έμάχοντο ; 

όσα γαρ ή φύσις το αίμα αυτών μίξασα συνέόησε , τότε 

ταΰτα τη άπλιίστω της δυναστείας επιθυμία οιέλοον 

και όιέσπων και διερρηγνυσαν. Και δι' εκείνου και τ, 

1. Β : αώτούς.— 2. C, F : loi.; μι-, αιχμαλώτου;. — 3. Omis dans P. 
4. G : κατά τών νκτ,χόων. — 5. Le même : τού; τε βυσαΐταυς. 
«. Β , C, F : ώίύρετο— 7. Omis dans F. 
Κ. Omis dans Γ. G, H. 
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dirent tout ce qui devait être dit, dans de semblables cir
constances, sur le danger du moment et sur l'avenir qui 
les attendait. Nés dans la même république, discourant 
sur le même sujet, donnant chacun à son rirai le nom 
de tyran et s'arrogeant celui de vengeur de la liberté, 
ils ne pouvaient tenir un langage différent. D'un côté, 
disaient-ils, est la mort; de l'autre le salut : d'un côté la 
captivité; de l'autre la domination : d'un côté la chance 
de tout avoir; de l'autre la chance de tout perdre : ici, 
tous les maux à souffrir; là, pouvoir de les faire souffrir 
à ses adversaires. Après avoir excité ainsi les citoyens 
et donné par de tels discours aux sujets et aux alliés de 
Rome l'espérance d'un meilleur avenir et la crainte d'une 
condition encore plus triste, ils mirent aux prises des 
hommes de la même nation, qui avaient reposé sous la 
même tente, mangé à la même table, et qui étaient liés 
par des traités. Mais comment gémir sur les autres, 
lorsque les deux chefs, unis par les mêmes liens que tous 
les combattants, s'étaient, en outre, confié beaucoup de 
secrets, avaient pris part aux mêmes actes, contracté une 
alliance de famille et entouré le même enfant de leur af
fection, l'un comme père, l'autre comme grand-père; et 
pourtant ils allaient en venir aux mains! Ces liens du 
sang, formés par la nature, ils les dissolvaient alors, ils 
les brisaient, ils les rompaient par une insatiable ambi
tion, et c'est ainsi que Rome se vit contrainte de com-

9. C : ô γάρ. 
10. Reimarus aimerait mieux τχϋτχ tort. M. lmm- BeUer^remptae 

ταύτα par TMJÎTJ, que j'adopterais rolontiers, s'il se trouvait «Un* le* a · » 
mtscrits. 
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Ρωμιι κερί τε έαοτίί και προς έαυτην άρια xtvouveuetv 

ήναγκάζετο, ώστε και νικτίσασα τόττηθΐναι. 
58. Τοιουτω μεν άγώνι συνηνέχθησαν · ού μεντοι jcad 

ευθύς βυνέμιζαν, άλλ' οία εκ τε τις αυτΐς πατρίδος jcat 
sx τ ις αύτης εστίας ορμώμενοι, και τά τε όπλα παρα
πλήσια και τάς τάζεις όμοίας έχοντες, ώκνουν μεν άρξαι 
τ% μάχης, ώκνουν δε και φονεϋσαί τινας έκάτεροι. 2ιγι{ 
τε ούν αμφοτέρων και καττίφεια πολλή ήν. Και ούτε τις 
αύτων ες τα ποόσω προσ '̂ει , ο5θ' όλως έκινεϊτο, αλλ' 
εγκυψαντες ητρέμιζον, ώσπερ άψυχοι. Φοβη&έντες ουν S 
τβ Καίσαρ και ό Πομπιίιος μή και επί πλέων ήσυχάσαν-
τες, άμβλυτεροί πως γένωνται, η και συναλλαγώσι, 
προσέταξαν σπουδή τοις τε σαλπιγκταΐς c l i v a i , και 

a ρ 299. έκείνοις συμβοίσαι το πολέμιον. ΚαΙ έπράχθη μεν Ικάτε-
ρον τοσούτου δε έοέησαν έπιρρωσοηναι, ώστε και επί 
μάλλον εκ τε τις τών σαλπιγκτών ηχίς όμορωνουο-ης, 
καν εκ τ ίς εαυτών βοής όμογλωσσούσης, τό τε όμόφυλον 
σφων έζε'φηναν, και το ομογενές εξτίλεγξαν. Κάκ τούτου 
και ες δάκρυα και θρίνον επεσον. 

59- Οψέ δ' ούν ποτέ τών συμμαχικών προκατ«ρζάν~ 
των, και εκείνοι συνέμιξαν, εκφρονες έπ' αύτοίς γενόμενοι. 
Κα» τοις μέν άλλοις, οίς πορρωθεν ή αλκή τ,ν, ήττον το 

t. CommeLeuDcIavius, Reimarus, Sturz et M. Imm. Bekker, d'après 
Rob. et Benri Etienne, au lieu de l'ancienne leçou τ.ροίι:. C, F, G portent 
«poutir,, par la confusion ο"ει avec η et ά'η avec es. La bonne leçon *pe«-
4» est dans λ et B· 

I. Mec A , Β, Κ, je remplace la leçon vulgaire τοιούτον Si par •totfouW'' 
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battre contre elle-même pour elle-même, et dut être 

vaincue, même en remportant la victoire ! 
58. C'est pour cette lutte terrible que les deux armées 

se mirent en marche l'une contre l'autre ; mais elles ne 
l'engagèrent pas incontinent. Sorties de la même patrie et 
des mêmes foyers, portant les mêmes armes, rangées dans 
le même ordre de bataille, elles n'osaient ni l'une ni l'au
tre commencer le combat et donner le signal du carnage. 
Des deux côtés régnaient le silence et un profond abatte
ment. Aucun soldat ne faisait un pas en avant, aucun 
ne bougeait : tous, les yeux attachés à la terre, restaient 
immobiles, comme des corps inanimés. César et Pompée, 
craignant qu'une plus longue inaction n'émoussât les 
courages et n'amenât une réconciliation, ordonnèrent 
aussitôt aux trompettes de sonner la charge et aux autres 
soldats de pousser le cri des batailles. Leurs ordres fu
rent exécutés; mais il s'en fallut beaucoup que les cœurs 
fussent raffermis. Les trompettes faisaient entendre les 
mêmes sons, et les cris de guerre, proférés dans la même 
langue, proclamaient plus haut encore que les combat
tants étaient du même pays et de la même race. Des deux 
côtés coulèrent des larmes et retentirent des lamentations! 

5g. Enfin, les auxiliaires ayant commencé le combat, 
les autres en vinrent aussi aux mains, poussés par leur 
exemple à une sorte de délire. Pour ceux qui se bat-

δέ, qu'adopte également M. Iaam. Beitker. Toutefois la kfon vulgaire pcal 
être maioteoue. 

3. Préférable à έτι μάλλον, propose par udde). Cf. la cote de Stan, I. L 
p. 758. 

4. Omis dans C, G. 
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δεινον συνεβαινεν· (ουδέ γαρ είδότες ους εβαλλον, ετό-

ξευον, ηκόντιζον, έσφενδόνων) · οί δε δη όπλΐται οι τε 

ιππείς χαλεπώτατα άπτίλλασσον , άτε και εγγύς αλλή

λων όντες, καί τι καί λαλεΐν σοίσι δυνάμενοι. Εγνοίριζόν 

τε άμα τους άντιπαρατεταγμε'νους, καί ετίτρωσκον, άνε-

κάλουν, και έφόνευον · των πατρίδων έμεμνηντο, και 

εσκύλευον. Ταΰτα μέν ο'ί τε Ρωμαίοι και οί άλλοι οί εκ 

της Ιταλίας συστρατευόμενοι σφίσιν, όπου ποτέ προστυ-

χοιεν άλληλοις, και επραττον καί επασχον και πολλοί 

πολλά και οικαδε δι' αυτόν των σφαγέων ενετελλοντο. Το 

δέ ύπη'κοον καί προθυμως καί άφειόως Ιμά^ετο, πολλήν 

σπουδην, ώσπερ ποτέ υπέρ της σφετέρας ελευθερία;, 

οδτω τότε κατά της των Ρωμαίων δουλείας, ποιού

μενοι, έπιθυαία, άτε εν πίσιν αυτών έλαττούαενοι, όαο-

δούλους σφάς εχειν. 

6ο. Μεγίστη τε ούν μάχη καί πολυτροπωτάτη, 

δια τε ταύτα καί δια το πλήθος, τό τε πολυειδές της 

παρασκευής , έγένετο. Πα'μπολλοι μεν γαρ όπλΐται, 

πάμπολλοι δε καί ιππείς, τοξόται τε έτεροι, καί σοεν-

δονηται άλλοι δντες, τό τε πεόίον πάν κατελαβον · καί 

σκεδασθέντες πολλανη μέν άλληλοις, οία όμόσκευοι, 

πολλαχη δε καί έτε'ροις άναμις ε'μαχοντο- προεΓχον δε 

1. F : ούίέν 2. F, G : άπήλαυοον. 
3. L'ancienne leçon into τ ί ; «ΐετέρα; est confirmée par λ , Β, Η. Comme 

mes devanciers, j°a«iople Osàj tf,; σ^τερα;, proposé par Rob. Etienne. 
4. Oddey propose de remplacer /.»ti par -jr.iç. Reimarus Tondrait sub-
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taient à distance, la lutte était moins horrible; parce 
qu'ils ne connaissaient pas ceux qu'atteignaient leurs 
traits, leurs lances, leurs javelots, leurs frondes; mais 
la position des légionnaires et des cavaliers était af
freuse. Placés les uns auprès des autres et pouvant même 
se parler, ils reconnaissaient leurs adversaires, et ils les 
blessaient; iis les désignaient par leurs noms, et ils leur 
donnaient la mort ; ils rappelaient le souvenir de leur 
commune patrie, et ils les dépouillaient ! Voilà ce qu'a
vaient à faire et à souffrir, partout où ils se rencon
traient, les Romains et les Italiens qui étaient dans 
leurs rangs : plusieurs donnèrent à leurs meurtriers des 
commissions pour leurs familles. Quant aux soldats des 
nations conquises, ils combattaient avec ardeur et sans 
ménagement, déployant pour l'asservissement des Ro
mains la vigueur qu'ils avaient montrée jadis pour leur 
propre liberté, et désirant les avoir pour compagnons 
d'esclavage, parce qu'ils étaient vis-à-vis d'eux dans 
un état complet d'abaissement. 

60. La bataille fut acharnée et offrit des aspects très-
divers, soit par les circonstances dont je viens de parler, 
soit à cause du nombre des combattants et de la variété 
des préparatifs. La plaine était inondée de légionnaires, 
de cavaliers, d'archers, de frondeurs. Disséminés sur 
tous les points, ils luttaient tantôt contre des hommes 
portant les mêmes armes, tantôt pêle-mêle contre des 
adversaires ayant des armes différentes. Les meilleurs 

stiiuerxsù à xxtà et sous-eutendre ύπύ. Comme Sturz et M. 1mm. Bekker, 
je maintiens xxrâ dans le sens de SES; — rff. Cf waletiild. Sil». Criltc 
P. 111. p. 69. 

5. Omis dans G. 
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οί Πομπηΐειοι τη τε ίχπεία και τΐί τοξεία, και δια 

τοΰτο πόρρωθέν τε Ιγκυκλούμενίΐ τινας, προσβολαΐς 

αίφνιδίοις έχρώντο , και συνταράξαντε; αυτούς έξα-

νεχώρουν είτ' αύθις και μάλ' αύθις επετίθεντο σφίσι, 

τότε μεν ενταύθα, τοτέ δε εκεΐσε μεθιοτάμενοι. Οί ούν 

Καισαρΐειοι ταΰτά τε έφυλάσσοντο, και τάς τάξεις σφων 

Β.ρ.3ίθ. έξελίσσοντες, αντιπρόσωποι τε άεΐ τοις προσβάλλουσιν 

εγίγνοντο· καΙ όμόσε αύτοϊς χωρουντες, των τε ανδρών 

και των ίππων * άντελαμβάνοντο, προθυμως αγωνιζόμε

νοι. Και γαρ πεζοί τοις ίππεΰσιν αυτών κούφοι έπ' αύτο 

τοϋτο συνετετάγατο. Και ταΰτα ού καθ' εν , (ωσπερ 

είπον) άλλα πολλαχϋ άμα σποράδν;ν έγίγνετο· ώστε τώ» 

μέν πόρρωθέν μαχόμενων, τών δε συσταδον αγωνιζομένων, 

και τών μέν παιόντων τινας, τών δε πατασσομένων, 

φευγόντων άλλων, διωκόντων άλλων , πολλας μεν πεζο-

μαχίας, πολλάς δε και ιππομαχίας όράσθαι. Κάν τούτω 

και παρά δόξαν συχνά συνέβαινε. Και γαρ τρέψας τίς 

τίνα, έτρεπετο, καΙ άλλος 5 εκκλίνας τ ι ν ά , άντεπετί-

θετο "' αύτω· πλκίςας τις έτερον, αύτος έτιτρώσκετο, 

και πεπτωκώς άλλος, τον έστηκότα άπεκτίννυε 8. Και 

ιτολλοι μέν και άτρωτοι εθνησκον, πολλοί δε καΙ ·ήμιθνί-

1. D'après Xiphilin, 1.1. ρ. 17, au lieu de la leçon vulgaire teœuv, con
firmée par Λ. 

3. A l'ancienne leçon χαθ" ëva, maintenue par Reimarus et par Sturt, 
je substitue, d'après Reiske. χαθ' h — simul et semel a toto exercitu. 

3. D'après Xiphilin, 1.1. L'ancienne leçon οιωχόντων ετέρων est conservée 
par Reimarus et Storz- Ces deux mots manquent dans G, H. 
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cavaliers et les meilleurs archers étaient dans l'armée de 
Pompée. Aussi, se déployant de loin autour de leurs 
ennemis, ils fondaient inopinément sur eux et se reti
raient après les avoir mis en désordre; puis ils les atta
quaient de nouveau coup sur coup, tantôt sur un 
point, tantôt sur un autre. Pour éviter ces surprises, 
les soldats de César développaient leurs lignes, la face 
toujours tournée du côté de l'ennemi, le serrant de 
près, se jetant avec élan sur les hommes et sur les 
chevaux; car ils avaient mêlé de l'infanterie légère 
à la cavalerie dans cette intention. Ces luttes, comme 
je l'ai dit, n'avaient pas lieu sur un seul point, mais 
sur plusieurs points à la fois. Ainsi, les uns combattant 
à distance, les autres corps à corps; ceux-ci portant des 
coups, ceux-là en recevant; les uns fuyant, les)autres 
les poursuivant; c'étaient simultanément plusieurs com
bats d'infanterie et plusieurs combats de cavalerie, qui 
offraient mille accidents imprévus. Celui qui avait 
mis un adversaire en fuite fuyait à son tour; celui qui 
avait échappé à un agresseur devenait agresseur lui-
même, celui qui avait fait une blessure était blessé, 
celui qui avait été renversé donnait la mort à un ad
versaire qui était encore debout. Plusieurs mouraient 
sans blessure ; plusieurs, déjà à demi morts, portaient 
des coups mortels. D'un côté c'étaient la joie et des 

4. D'après C et xipbiliu, 1.1. L'ancienne leçon «apà οόξαν τι ovjpè est 
confirmée par les autres Mss. 

5. C et H : όΰιλω;. 
6. Xiphilin, 1.1. p. tS : rpdiva«. 
7. D'après Β et xiphilin, 1.1., an lieu de la leçon vulgaire à«mflw>. 
8 Au lieu de la leçon vulgaire àjtorotvm. Cf. Iiphilio, 1.1. 
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τες εφόνευον. Και οι [ùv εχαιρον και Ιπαιώνιζον · οι δε 

Ιλυπουντο και ώλοφυροντο· ώστε βοΐς και στεναγμών 

πάντα πλτίρωθίναι, και τοις πλείοσι και εκ τούτου τα

ραχών Ιγγενέσθαι* (τα γαρ λεγόμενα, άστρια σοίσι δια 

τε το αλλοεθνές και δια το άλλόθροον όντα, δεινως αυ

τούς εξέπλϊίσσε )" τοις δε δνί συνιείσιν άλλτ^ων, πολλα-

πλα'σιον το κακόν συ^βηναι. Προς γαρ τοις ιδίοις σφων 

παθη[Αασι , και τα των πέλας και έώρων α[/.α και 

ηκουον. 

6 ι . Τέλος δε , ΐσορρόπως αύτων επί [Λακρότατον άγω-

νισα[Λενων, και πολλών άαφοτέρωθεν όαοίως και πεσο'ντων 

και τρωδέντων, ό Πομπήιος, άτε και Ασιανον και άγϋ-

{ίναστον το πλεΐον του στρατού έχων, ήττνίθι; · ώσπερ που 

καί προ του έργου οί εδεδτίλοτο. Κεραυνοί τε γαρ ές το 

βτρατόπεδαν αύτοΰ έσεπεσον , και πυρ άέριον ύ—έρ Της 

του Καίσαρος ταοοείας φανέν, ες τν,ν εκείνου κατέσκτψε · 

τα τε σημεία αύτοΰ τα στρατιωτικά μελισσαι περιέσχον · 

καί πολλά των ίερείων αύτοΐς r,àr, τοΓς βωμοίς προσαγο'-

αενα εξέδρα '. Καί οΰτω γε καί προς τους άλλους ανθρώ

πους ό άγων εκείνος ετεινεν, ώστε πολλαν/οθι εν αύτη τη 

της ράχης ήμερα καί στρατοπέδων συνόδους, καί όπλων 

Ι. Τ · «αιόνιζο·», approuvé par LetincUvias. 
2. C, G : κλείοσιν. A, F : τοϊ; μίν πλείοσι. 
3. F : i&s/.r,3£. 
*. G : π»&ήμασιν. 
.".. Reimarus cite έχεπεσον, comme une variante tirée de Xiphilin. Dans 

l'édition de ROII. Etienne, p. 18, \e texte de cet abrcviateur porte εσέπεσον. 
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chants de victoire, de l 'autre la douleur et des la

mentations. Par tout retentissaient des cris et des g é 

missements : de là un trouble qui se propageait de rang 

en rang . Les cris poussés par les étrangers dans une 

langue inconnue étaient inintelligibles et produisaient 

une terreur profonde ; mais le mal paraissait plus grand 

à ceux qui se comprenaient : outre leurs propres souf

frances, ils voyaient celles de leurs voisins et ils en 

recueillaient l'expression. 

61. La victoire flotta longtemps incertaine, et il y eut 

également des deux côtés un grand nombre de tués et de 

blessés. Enfin Pompée, dont l'armée était composée en 

grande partie d'Asiatiques peu faits au métier de la 

guerre, fut vaincu. Divers présages lui avaient annoncé 

sa défaite avant le combat : la foudre était tombée dans 

son camp; une flamme, qui avait brillé dans les airs au-

dessus des retranchements de César, vint fondre sur 

les siens ; des abeilles s'étaient fixées sur ses étendards; 

beaucoup de victimes, déjà conduites à l'autel, s'étaient 

échappées. Plusieurs prodiges, annonçant cette bataille, 

éclatèrent jusque parmi les étrangers. Ainsi, le jour 

même où elle fut livrée, on entendit dans beaucoup d'en

droits le bruit d'armées qui s'entre-choquaient et le 

6. C : χατέυχτιψτν. 
7. Florus.lV,?. : tiunqnam imminentis cladis aunifestiora prtxtigia : 

fuga Yictimarum, examina in signis, interdit) teœbrœ. 
8. Cf. Cas. I. L III, l o i ; Val. Maxime, I, 6, U. Comme Sten et 

M. 1mm. Bekker, je substitue «οΜαχόδι à U leçon Tulgaire îwiajefc». 
9. D'après A, je remplace l'ancienne leçon, =τΛί τή; νάχκ Î W ! t f* 
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a. ρ.ίΜ. κτύπους συμβηναι · h τε Περγάμω τύμπανων té τίνα 

καί κυμβάλων ψοφον εκ του Διονυσίου άρθέντα, δια πά

σης ττ,ς πόλεως χωρτίσαι- καί εν Τράλλεσι φοίνικα τε εν 

τω της Νίκης ναω άναφϋναι , καί την θεον αυτήν προς 

εικόνα τοϋ Καίσαρος, εν πλαγίω που κειμένην, μεταστρα-

φηναι- τοις τε Σύροις δύο τινάς νεανίσκους το τέλος της 

μάχης άγγείλαντας, αφανείς γενέσθαι· καί εν Παταουιω 

της νυν Ιταλίας, τότε δε ετι Γαλατίας, όρνιθας Ttvaç 

οΰχ οτι διαγγείλαι αύτην, άλλα και δείξαι τρόπον τινά. 

Γάΐος γαρ τις Κορνη'λιος πάντα τα γενόμενα ακριβώς τε 

εξ αυτών έτεκμη'ρατο 2 , καί τοίς παροΰσιν έςηγη'σατο. 

Ταϋτα μεν έν αύτη εκείνη τ ί ήμερα ώς έκαστα συνηνέ-

χθη· καί παραχρήμα μεν ήπιστείτο, (ώσπερ είκος η ν ) 

άγγελθέντων δε των πραχθέντων, Ιθαυμάζετο. 

()2. Των δε δη Πομπηϊείων των μη έν χερσί φθα-

ρέντων , οι μεν εφυγον οπη ποτέ ήδυνη'θησαν, οϊ δε καί 

μετεσττ,σαν . Καί αυτών ό Καίσαρ τους μεν έν τω τε

ταγμένα) στρατευόμενους, ες τα έαυτοΰ στρατόπεδα έσέ-

γραψε, μηδέν σφίσι μνησικακη'σας · των δέ δη βουλευτών 

èv aùrîj xi τη; μάχη; ήμερα, qu'adople aussi M. Imm. Bekker. Reimarus et 
Sturz, qui approuvent cette leçon, maintiennent pourtant l'ancienne. 

1. F : άνβφήναι. 
2. lui. Obsequens, Prodig. Ubell. CXXV : C. Cornélius augur Patafii 

eodie, quum aresadmitterent, proclamavit rem geri et vincere cosarem. 
S. L'ancienne leçon ώ; ήχιστ» est altérée : avec M. 1mm. Bekker fa-

dopteià; ëwurra, proposé par Oddey. Reiske approuve cette conjecture; 
ce qui ne l'empêche pas d'en proposer une autre : ώ; έχάοτοις — apud 
siitgvlos quosquepopulos. — 4. Sur cette leçon, au lieu de l'ancienne 
Πομχηαων, cf. p. 353, not. 8, de ceToliime. 
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cliquetis de leurs armes; à Pergame, les sons des tam
bours et des cymbales, partis du temple de Baccbus, se 
répandirent dans toute la ville ; à Tralles, un palmier 
naquit dans le temple de la Victoire, et la statue de la 
déesse se tourna d'elle-même en face de celle de Cé
sar qu'elle regardait de côté auparavant. En Syrie, deux 
jeunes gens, qui avaient annoncé l'issue de ce combat, ne 
reparurent jamais; à Padoue, qui fait maintenant partie 
de l'Italie et qui alors appartenait encore à la Gaule, des 
oiseaux n'en donnèrent pas seulement des indices; mais 
ils la rendirent, pour ainsi dire, visible; car un certain 
C. Cornélius lut exactement dans leur vol tout ce qui s'é
tait passé et l'exposa à ceux qui se trouvaient avec lui. 
Tels sont les prodiges qui éclatèrent le jour même de la 
bataille : ils ne furent pas accueillis avec confiance sur-
le-champ , et cela devait être; mais lorsque l'événement 
fut connu, ils excitèrent un vif étonnement. 

62. Parmi les Pompéiens qui ne périrent point sur 
le champ de bataille, les uns s'enfuirent où ils pu 
rent, les autres passèrent du côté du vainqueur. César 
pardonna aux simples soldats et leur ouvrit les rangs de 
son armée, sans garder aucun ressentiment. Quant aux 

5. La leçon vulgaire τών μεν lu χερβί ΐθιρέντων est altérée : « Quoroode, 
dit Reimarus, êv χερο-ί φθαρέντε;, fugere aut capi possiot non video. » J'a
dopte , avec Sturz et M. Imm. Bekker, la correction qu'il propose : τών μή 
èv χερσί βθαρέντων. Elle est confirmée par Nie. Leoniceno : Ma i Pom-
peani, quegli dico i qualt non furono tnorti allhora, fuggirono m 
ciascuno luogo dove poievano. 

6. L'ancienne leçon ot Si xcù μετά τούτο ne pourrait donner un sens qe'»· 
vec l'ellipse d'un verbe; par exemple, έάλωσαν, proposé par Xjlander «t 
approuvé par Penzel. j'aime mieux, d'après Leunclavius, remplacer μα& 
τοντο par μετε'β-τησβν— ad hostem transierunt. 

T. IV. 26 
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τον τε ιππέων, όσους μέν και πρότερόν ποτέ ήρηκως 

ήλεη'κει, άπέκτεινε· πλην ει τινας οί φίλοι αύτοΰ εςτρτνί-

σαντο · (τούτοις γαρ ενα έκάστω τότε σώσαι συνεχώρησε ·) 

τους 61 λοιπούς, τους τότε πρώτον άρτιπολεμη'σαντας 

αύτω άφηκεν · ειπών, δτι ουδέν {/.ε ηόικηκασιν, οι τα του 

Πομπηίου φίλου σφίσιν δντος εσπούδασαν, μηδεμίαν εύερ-

γεσίαν παρ' εμού έχοντες • το δ' αυτό τούτο και προς τους 

δυνάστας, τους τε δήμους τους συναραμένους οί, έποίησε. 

Πάσι γαρ αύτοΐς συνέγνω, εννόων ότι αύτος μεν η ούδε'να 

η τινά αυτών ηπίστατο, παρ' εκείνου δε δη πολλά και 

αγαθά προεπεπόνβεσαν . Και πολύ γε τούτους μάλλον 

έπη'νει των εύεργεσίαν μεν τίνα παρά του Πομπηίου 

προλαβόντων, εν δέ δη τοις κινδύνοις αυτόν εγκαταλιπόν-

των. Τους μεν γαρ και έαυτω δι' εύνοιας εσεσθαι ήλπιζε· 

τους δέ , ει και τά μάλιστα εδοξάν τί οί και χαρίσασθαι ' , 

Β.ρ.Μ2. άλλα προδότας γε του νυν φίλου γενομένους, ουδέ εαυτού 

ποτέ φείσεσθαι ενόμιζε. 

6 3 . Τεκμη'ριον δε , ότι Σαδάλου μεν του Θράκας, και 

Δηϊοτάρου του Γαλάτου καίτοι και εν τη μάχη γενομένων, 

Ταρκονδιμο'του 9 τε 10 εν μέρει μέν τινι της Κιλικίας δ υ -

ναστ ίύοντος , πλείστον δέ αύτω προς τ α ναυτικά βοηθϊί-

1. λ . Β, Ε, Η: πλτ,ν ή. — 2. Omis dans G, Η. — 3. A, H : oùêèv μέν. 
4. G : ίχοντος. 
5. Le même : κροεκεκόνθεσαν. 
β. D'après A, cité par Sturz, et d'après B, F, G, H, je substitue cette 

leçon à l'ancienne S;.' εύνοια·/, maintenue par Reimarns. M. Imm. Bekker 
adopte aussi 5Γ tùvoi*;. 
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sénateurs et aux chevaliers, il fit mettre à mort ceux aux
quels il avait déjà pardonné lorsqu'ils étaient ses pri
sonniers. Il n'excepta que ceux pour lesquels ses amis 
implorèrent sa clémence, car il avait permis à chacun 
d'eux de demander grâce pour un Pompéien. Il renvoya 
sains et saufs tous les autres qui avaient pris, alors pour Ja 
première fois, les armes contre lui : « Je n'ai, disait-
« il, aucun reproche à faire à des hommes qui s'étaient 
« déclarés pour Pompée, leur ami, et qui ne me devaient 
« rien. » Il agit de même envers les princes et les peu -
pies qui avaient soutenu Pompée et leur pardonna, 
parce qu'il n'en connaissait aucun, ou qu'un très-
petit nombre ; tandis que Pompée les avait comblés de 
bienfaits. Il en disait même beaucoup plus de bien que 
de ceux qui, redevables de quelque service envers 
Pompée, l'avaient abandonné au moment du danger. 
Il espérait que les premiers pourraient lui être dévoués 
un jour : les autres, qui avaient trahi leur ami, lui pa
raissaient, malgré le dévouement qu'ils affichaient pour 
sa personne, ne pas devoir se montrer plus scrupuleux 
à son égard. 

63. Témoin Sadalus le Thrace et le Galate Déjota-
rus : il leur laissa la vie, quoiqu'ils eussent pris part au 
combat. Il usa de la même clémence envers Tarcon-
dimotus, qui tenait sous sa puissance une partie de la 
Cilicie et qui avait fourni des secours considérables à la 

" . C , H : oi χεχα?ί<>ασί>α·.. 
8. Φείιταοδαι, dans Rob. Etienne et dans les Mss. 
9. La leçon vulgaire TaixovSotiOTO'j se trouve dans A, II, C, E,F, 

G, H. Je lui substitue, d'après Rob. Ëtieune, Τβρχον&μοτου, coainM 
par Nie. Leonieeno. 

10 Rehske aimerait mieux 5ε. L'ancienne leron doit être nuinleeer. 
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σαντος, έφείσατο. Τί γαρ δε ι 1 τους άλλους τους τχς 

ο·υι*.[Ααχίας πέ[ΐψαντας καταλέγειν, οίς και αύτοίς συγ-

γνώμην ενειριε, χρη'ματα μόνον παρ' αυτών λαβών; άλλο 

γαρ ουδέν οΰτε έδρασε «φας, οΰτ' άφείλατο · καίπερ πολ

λών πολλά και μεγάλα, τα μεν πάλαι, τα à ε και τότε, 

παρά του Πομπηίου είληφότων. Μέρος μέν γάρ τ ι της 

Αρμενίας της τοΰ" Δηίοτα'ρου γενομένης, Αριοβαρζανει τω 

της Καππαδοκίας βασιλεΐ έ'όωκεν · ου μέντοι και τον 

Δηϊόταρον εν τούτω τι εβλαψεν, άλλα και προσευηργέτη-

σεν. Ου γαρ εκείνου την ytopav άπετέμετο, αλλ' ύπο του 

Φαρνάκου πασαν την Αρμενίαν καταληφθείσαν καταλα-

βών, το [λεν τ ι 4 αυτής τω Αριοβαοζάνει, το δέ δη τ φ 

Δηϊοτάρω έχαρίσατο. Και τούτοις μέν ούτως έχρη'σατο· 

τω δέ δη Φαρνα'κη, προβαλλομένω ότι μη προσαμυναι 

τω Πομπηιω κάκ τούτου συγγνώμης, εφ' οίς επεποιη'κει, 

τυχείν άςιοΰντι, οϋτε ένειμεν επιεικές ουδέν, και προ

σέτι και αύτο τουτ' ένεκάλεσεν , ότι και πονηρός και 

ανόσιος περί τον εύεργε'την εγένετο. Τοσαυτη μέν καί 

φιλανθρωπία και άρετη προς απαντάς τους άντιπόλεμησαν-

τας ούτω έπειτα εχρητο. Αμέλει καί τα yfa.tj.tx.xtx από

θετα, τα εν τοΐς τοΰ Πομπηίου κιβωτίοις ευρεθέντα, 5αχ 

R.p.303. -ινών την τε προς εκείνον εΰνοιαν και την προς εαυτόν 

1. C,F:Ô7J. 
î. Cf. Lobeck. ad Phrynicb., p. 183. Je conserre cette leçon arec ftei-

marus et M. 1mm Bekker. Sturz préfère àçe&rre. 
3. Reimarus aimerait mieux x*ril$t?5£îcn·'. L'ancienne leçon que jt 

yfa.tj.tx.xtx
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flotte de Pompée. A quoi bon énumérer tous ceux que 

César épargna et dont il n'exigea que de l'argent, quoi

qu'ils eussent envoyé des secours à Pompée? Il ne leur ù> 

fliget aucun châtinient^et ne leur enleva rien, malgré les 

faveurs que Pompée leur avait prodiguées anciennement 

et tout récemment encore. Il donna, il est vrai, à Ario-

barzane, roi de Cappadoce, une partie de l'Arménie 

qui était devenue la possession de Déjotarus; maïs 

en agissant ainsi, loin de nuire à Déjotarus, il lui 

fil du bien; car il ne démembra pas ses Etats, et, 

ayant repris l'Arménie entière dont Pharnace s'était 

emparé, il la partagea entre Ariobarzane et Déjotarus. 

Telle fut la générosité de César à leur égard. Pharnace 

fit valoir qu'il [n'avait pas secouru Pompée et crut ob

tenir ainsi son pardon; mais César, loin de se montrer 

clément à son égard, lui reprocha d'avoir été méchant 

et impie envers son bienfaiteur. Dans la suite, il témoi

gna la même douceur et la même magnanimité à ceux 

qui avaient porté les armes contre lui : bien plus, ayant 

trouvé dans les coffres de Pompée des lettres secrètes, 

qui contenaient l'expression du dévouement de quelques 

hommes pour son rival et de leur haine pour lui , il 

ne les lut pas et ne les fit pas transcrire; il les brûla 

maintiens d'après les Mss est confirmée |or Sic Leomceno : Ma kœctmto 
recuperata tut ta l'Armenia laquale era statu occupait» da Phar
nace, etc. 

i- C, G, H : -A μέ·Αο%. — 5. G : Κ5θόαλθ(«ν»». _ 6 . F, H : txtwiltet». 
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δυσνοιαν Ϋίλεγχεν, ουτ'άνεγνω, ουτ'εςεγράψατο · αλλ' 

εύΟυς κατεολεζεν, ότ:ως {tr.oèv άτ:' αύτων δεινον άναγκα-

<îôr àpàsat · ώστε τινά και οια ταύτα τους ε-^βουλεύσαν-

τας αυτω μισίίσαι. TOSTO ήε ούκ αλλ,ως ει—ον, αλλ' οτι καΐ 

ό Καίριων " ό Βρούτος ό Μάρκος, ό ίλετα τοΰτο αυτόν άττο-

κτείνας, καΙ Ιάλω 0^-' αΰτον, και 5 Ι ιώ ίν ; 4. 

1- F -. cvtc |ξεγ{>άψιτ'). 
i . A, C,K, H : Καπίίον. 
3. Omis dans le même Ms. 
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même sur-le-champ, afin qu'elles ne le missent pas 
dans la nécessité d'exercer des actes de rigueur. Cette 
grandeur d'âme suffit pour appeler la haine sur ceux 
qui tramèrent sa perte. Ce n'est pas sans raison que je 
tiens ce langage : il est surtout dirigé contre M. Brutus 
Csepion, devenu plus tard son assassin, mais qui fut 
alors son prisonnier et lui dut la vie. 

4. Après ce mot, on lit dans A : Δίω-uoç £ωμαϊκή; ιστορίας MA'. Vient 
ensuite l'indication des matières contenues dans le livre XL1I : Τάδε he-
crttv έν τφ MB' των Δίωνος ρωμαϊκών, puis l'argument grec de ce liTre. 





ÉCLAIRCISSEMENTS. 

LIVRE TRENTE-NEUVIÈME. 

Les Belges formés du mélange de plusieurs races (p. 5-7). Les di
verses campagnes de César, depuis l'expédition contre Arioviste jusqu'à la 
secoDde expédition en Bretagne, sont racontées par Dion dans ce livre (1). 
Plntarque les a résumées dans trois chapitres (2). Nous n'avons d'Appien 
qu'un fragment sur les TJsipètes et sur les Tencbtères (3) et trois passages 
qui renferment à |>eine un mot sur les Bretons, sur Ciĉ ron (Quintos) et 
sur les Éduens (4) : c'est tout ce qui nous reste du récit que cet histo
rien avait consacré aux expéditions de César dans la Gaule et dans la 
Bretagne (5). 

La seconde expédition en Bretagne et le> événements relatifs à la con
quête définitive de la Gaule se trouvent dans le quaranlième livre de 
Dion(6).Plutarque les raconte très-succinctement dans quatre chapitres (7): 
ils seront le sujet du premier éclaircissement sur le XL' livre. 

Ici, je dois m'occuper des événements dont la Gaule et la Bretagne fo
rent le théâtre, depuis l'expédition contre Ariovistejusqu'à la seconde ex
pédition en Bretagne. 

Comparé aux Commentaires de César, le récit de Dion est maigre et 
sec : assez exact en général, il offre pourtant plusieurs omissions graves. 
Je me bornerai à réparer celles qui nuisent à l'intelligence complète de» 
faits. 

1° Expédition contre les Belges. 
Ce ne fut pas seulement par les Rémois que César fut instruit des mou

vements préparés chez les Belges : des lettres de Labiénus les lui 6renJ 
connaître (8). Aussitôt il leva deux légions dans la Gaule Cisalpine, le» 
envoya, sous la conduite de Q. Pédius, dans la Gaule Transalpine où M 
arriva bientôt lui-même, et il chargea les Sénonais et les autres peuple» 
voisins des Belges de le tenir au courant de tout ;9\ 

(t) S 1-5; { 40-54. — (1) Cf. Vie de César. I XX-XX1II. 
(3) Li*. IV, 18. — (4) L. 1. 19. *>, »t. 
(5) Appieo, Goer. Cir. Il, 17 : *0 & Kalaa? ii « Κώτοϊς ΧΜ BpiTTjnUfc 

πολλά χαί λαμπρά ε'φγασμενος, δσ* μ« κερί Κώτών Xqro«! tïeirrei. 
(6) t ι-ιι et j 3 i -43. - (Γ) L 1. XXIV-XXVH 
(8) CM. Bell. GiU. II, 1. — (9) t . '· »'· 
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Les Rémois De se contentèrent («s de donner à César de simples ren
seignements : ils députèrent vers Ini Iceius et Antébrogios pour se mettre 
à sa discrétion eux et leurs biens, et lui annoncer quêtons les Belges 
étaient sons les armes, que les Germains s'étaient ligués avec eux et qu'ils 
avaient même entraîue les Suessions, unis avec les Rémois par la confor
mité des lois et du gouvernement (1). Ils firent même connaître les con
tingents promis aux Belges par les divers peuples ligués contre les Ro
mains : ils ne s'élevaient pas à moins de 308,000 hommes (2). 

Dion ne parle pas de l'altaque dirigée par les Belges contre Bibrax , où 
César envoya au secours d'Iccius, et sur sa demande, des M uni ides, des ar
chers Cretois et des archers baléares. Ainsi soutenus, les assiégés reprirent 
courage; tandis que les assiégeants, désespérant de s'emparer de la ville, 
s'éloignèrent en marquant tous leurs pas par la dévastation et l'incendie (3). 

Dion dit vaguement que les Barbares échappés au massacre rentrèrent 
dans leur pays, parce qu'ils avaient appiis qu'il avait été envahi par les 
Éduens '4). Ceci dnit s'entendre de l'ordie donné par Cé^ar a Divitiacus de 
faire diversion en attaquant sur les derrières des Belges le pays des Bel-
lo\aques avec l'année éJueune (5). A la nouvelle de cette attaque, les 
Bellovaques, au nombre de 60,000, volèrent à la défense de leur terri
toire. Les auiies peuples furent entraînes par cet exemple. La cavalerie 
romaine, commandée par Q. Pédius et L. Aurunculéms Cotta, eut ordre 
de harceler les fuyards, et T. Labiénus les poursuivit avec trois légions (6). 

Dion n'est pas plus précis lorsqu'il dit qu'après les succès obtenus sur 
les Belges, César soumit tes mitres peuplades, les nues sans combattre, 
les autres par la guerre (7) 

La défaite des Belges avait dissous la coalition : César marcha inconti
nent contre les Suessions tt assiégea Noviodunnm (8). Ils capitulèrent, et 
César les épargna, α la prière de> Rémois ; mais ii se lit livrer toutes les 
ai mes itl). Puis il marcha contre les Bellovaques dont il accepta la soumis
sion par égard pour Divitiacus, mais en exigeant six cents otages lu). Il 
se diiigea ensuite vers les frontières des Anibiens, qui se mirent aussitôt à 
sa discrétion (il). 

Plutarque ne donne a l'expédition contre les Beiges que quelques lignes 
qui ne fournissent pas des ι enseignements assez explicites (12). 

(i) L. I. 3. — (3) L. I. 4 — (ï) Os 1. 1. 6-7. —(4) § 2, p. g. 
(S) Cas. 1.1. 5. —(6) L. t. n . _ (-) § 2 , , , . 9. — (8) CM. I. 1. 11. 
(y) L. 1. i3 — (10 L. 1. i4-i5. — (11) L. I. i5. 
(i») Vie de Ccssr, \X Έπεί % Βέλγο? τ,ιητζ ϊυνατωτάτου; Κε/τών χβί 

tr,v ιρίτιϊ» άπάστ,; τη; Κελτική; νεμομένκ);, açecri-ja·., κολλάς δή τΤΜίΐ 
puptiSa; ενόπλων άνορών r.ipouars;, έ π ε μ ψ α ; ε0%; εχώρει τάχει πολλώ· 
«ii κορθο·>7·. TO-J; τυ;ιαά//Λ; Γ»)άτ»; έπιπετών τιϊ; τιο/εμίοι;, το-i; μεν 
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2° Expédition contre les Nerviens. 
Cette expédition contre nn peuple intrépide, dont elle effaça presque en

tièrement la race et le nom (1), n'occupe pas une place suffisante dans notre 
historien. Il ne fait point conua'tte les dangers auxquels l'armée romaine 
aurait été exposée par les révélations des transfuges belges et d'autres Gau
lois, si Césarn'en avait point changé l'ordre et la marche (2). Il ne donne 
aucun détail sur le combat dans lequel les Romains, réduits à la situation 
la plus critique, auraient probablement eu le dessous sans l'infatigable 
activité de César et sans les secours envoyés par T. Labienus (3). Hais, 
grâce à ces secours, tout changea de face, malgré les héroïques effort* des 
îierviens, que l'on vit se faire des cadavres amoncelés un rempart d'où ils 
lançaient leurs traits (4). Ils se battirent avec le courage du désespoir. De 
leurs six cents sénateurs, il n'eu resta qi>e trois, et, île 00,000 combat
tants, 500 à peine survécurent (5). 

Après cette bataille, ies vieillards, qu'où a» ait relégués dans des marais 
avec les femmes et les enfants, envoyèrent mie deputation a César pour se 
mettre à sa discrétion. Le vainqueur se montra clément : il leur rendit 
leur territoire et leurs villes et défendit à leurs voisins de leur l'aire aucun 
mal (6). 

Pliitarque est plus explicile que Dion. et >on récit. s'il n'est pa> tout à 
fait en rapport avec l'importance des événements, en indique du moins les 
principales circonstances et fait connaître les difficultés de la lutte ("!. 

3° Expédition contre les Aduatiques. 
Suivant Dion (S), les Aduatiques en\o>erent une deputation a César et je

tèrent du liant des murs de leur ville une partie de leurs armes. Puis ils 
firent une sortie, pendant la nuit, dans l'espérance de surprendre les Ro
mains; mais leur tentative échoua, et tous ceux qui eeliapperent a la mort 
furent vendus. 

Les faits ont besoin d'être complété^ : les Aduatiques fii\o;èrent desdé-

άΟρουστάτου; xai πλείστου; αυτχρώ; ϊγωνίααμενο^; τρεφόμενο; οιεφφΗβτν, 
ώίττε χαι λίμνα; χα; ποταμονς βαΟε;; τοις 'Ρωμαίο;; νεκρών ΐϊλήδε: ssperttt»; 
γενέσθαι. Των 5' άαοστάνΐων οί μτ< -αρωχεάν.ν. τ.άντε; άμϊγεί τκοβηρ^-
ρησαν. 

(ι) Caes.l. 1. a8. — (*) Cas. Ι. Ι. ι:-!!). —(3> !.. Ι ιο-ϊ<·. — (4, Ι.. Ι. »;. 
(5) L, 1. 28. — {&) L. Ι-
(7) Vie de César, 1. Ι : ΈπΙ οέ toy; αγριόγατο'-; χα; US/IUWTOTO'J; τώ* τζ-

5ε Νερδίου; ΙττράτευσΓ. Κα'; μή ζροσοεχομϊ,ω rrv.xaiîa τ»> μάχτρι 
ίξακισμύριο1. το ~)η6ο; δντΐ; χ-.-ν.ν.ω; τΐρο έ̂πε̂ ον Κι ο: μττ Kac93f 
αρπάσας ΙΓΛ· Ονρεον, και οιασχών το-j; zsô 2-JToi uayut *oy: i-/î4a)t tttt; 
βάρβαροι; oy&'t; ôv οοχεί «ε«ν;ν;ϊί>α·. 

(8) 5 4. p. n - i 3 . 
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putes à César pour mettre à sa discrétion leurs biens et leurs personnes(l), 
à condition qu'il ne les dépouillerait point de leurs armes. César ayant 
érigé qu'elles lui fussent remises, ils répondirent qu'ils allaient obéir et en 
jetèrent une grande quantité du haut des remparts dans les fossés qui en
touraient leur ville; mais ils en cachèrent uu tiers dans la place (2). Ils ou
vrirent les portes et le reste du jour fut paisible ; mais, sur le soir, les uns 
prirent les armes qu'ils avaient cachées, les autres se firent des boucliers 
d'écorceoii d'osier, sortirent de la ville et tombèrent sur les Romains.· 
Aussitôt l'alarme fut donnée par des signai», et les soldats romains ac
coururent de tous les forts voisins. Les Aduatiques se battirent avec 
acharnement; 4,000 restèrent sur le champ de bataille; les autres furent 
repoussés dans la place. Le lendemain César lit briser les portes, entra 
sans résistance et lit vendre tous ceux qui s'y trouvaient : il apprit des 
acheteurs que le nombre des têtes fut de 53,000 (3). 

Dion ajoute qu'après la défaite des Aduatiques, d'autres peuples furent 
soumis par César ou par ses lieutenants. Ce furent les vénètes, les 
Uneiles, les Osismiens, les Curiosoliles, les Sésuvieus, les Aulerques, les 
Redons (4). Les victoires des Romains déterminèrent même plusieurs 
peuples situés au delà du Rhin à foire aussi leur soumission et à donner 
des otages (5). 

Plutarque ne dit rien de l'expédition contre les Aduatiques. 
4" Expédition contre les Véragrès (6). 
Ce fut César lui-même qui envoya Servins Galba avec la douzième lé

gion et une partie de la cavalerie, non-seulement chez les Véragres, mais 
encore chez les Ν an tua tes et les Séduniens (7) : il lui permit d'y établir 
ses quartiers d'hiver, s'il le jugeait à propos. Galba reçut des otages et fit 
la paix. Il laissa deux cohortes chez les Nantuates et se rendit avec le reste 
de sa légion à Octodur, bourg des véragres. Ce bourg était divisé en deux 
parties par une rivière : Galba laissa l'une aux Gaulois, réserva l'autre 
pour ses soldats et fit établir uu fossé et un retranchement. 

Quelques jours s'étaient à peine écoulés, lorsqu'il apprit que les Véra
gres se préparaient à la guerre. A cette nouvelle, il assembla un conseil : 
plusieurs, vu le manque de vivres, étaient d'avis qu'il fallait chercher le 
salut en se faisant jour à travers les ennemis. Le plus grand nombre opina 
pour tenter le sort des armes et défendre le camp (s). Les Barbares atta
quèrent les Romains et eurent l'avantage (9) : après une lutte de six heu
res, tes forces des soldats romains étaient épuisées, et l'ennemi allait forcer 
le retranchement, lorsque P. Sextius Baculus et C. Volusénus pressèrent 

(i) Ce. 1.1. 3t (a) U 1. 3a. — (3) Cw. 1.1. 33. — (4) L. 1. 3*-
(5) L· I. 35. — (6) Dio·. i 5. p. I 5 - I - . — (7) Ce. Bell. Gall. III, «-
(8) C . I. I. 3. - (9) L. I. *. 
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Galba de tenter une vigoureuse résistance. Les centurions furent convo
qués sur-le-champ : on ordonna aux soldats de suspendre le combat, 
de reprendre baleine pour fondre sur l'ennemi, à on signal donné, et 
de n'attendre leur salut que de leur valeur (1). C'est à ces disposition 
que Dion fait allusion, en parlant de la résolution inspirée à Galba par le 
désespoir (2). 

Les soldats s'élancent hors du camp (3), et soudain le combat change 
de face. Sur 30,000 Barbares, plus du tiers fut tué : le reste prit la faite, 
et ne put même rester sur les hauteurs. Après cette \ ictoire, Galba, forcé 
de prévenir la disette qui le menaçait, fit brûler toutes les habitations du 
bourg et ramena sa légion chez les Nantnates : de là, Q se rendit chez les 
Allobroges, où il établit ses quartiers d'hiver (4). 

5° Expédition contre les Vénètes (5). 
Le récit de Dion sur cette expédition donne lieu à plusieurs observa

tions : 
Cet historien met César en scène dès le début. Je vais tâcher de présen

ter plus exactement l'ordre des faits. 
P. Crassus hivernait avec la septième légion chez les Andes. Manquant 

de vivres, il envoya des préfets et des tribuns militaiies chez les peuples 
voisins pour en demander, à savoir : T. Terrasidius chez les Uiielles, 
M. Tréhius Gallus chez les Curiosolites, Q. Vélanios et T. Silius cher les 
Vénètes (6). Ceux-ci retinrent Vélanius et Silius, espérant recouvrer ainsi 
les otages qu'ils avaient livrés à Crassus (7). Les autres peuples en Brest 
autant : en même temps une ligue se forma entre tous ces peuples, qui 
prirent rengagement de ne rien faire que d'un commun accord. A leur 
tour, ils envoyèrent à P. Crassus des députés pour lui signifier qu'ils ne 
lui rendraient ses officiers que s'il leur restituait lui-même les otages. 

A peine César fut-il insiruit de ces événements qu'il ordonna de cons
truire des galères sur la Loire, de lever des rameurs, île rassembler des 
matelots et des pilotes. Il se rendit a l'armée aussitôt que la saison le 
permit. Dès que son arrivée fut connue, les Vénètes et leurs alliés équi
pèrent des vaisseaux et prirent toutes les mesures nécessaires pour Élire 
lace au danger (8). 

César s'empressa de partager ses forces et d'étendre son armée. Mon se 
contente de dire qu'il envoya des détachements dans diverses dirtc-
tions (9). Voici des renseignements plus précis : T. Laménus eut ordre de 
se transporter chez les Trévires avec de la cavalerie (10), de maintenir les 
Belges dans le devoir et de fermer le passase du Rlun aux Germants. 

( ι ) L. 1. 5, _ ( V . § 5 , p. i 5 . _ (3) Caes. 1.1. 6. — (4) L. I. 
(5) Dion, $ 40-43, P . 81-89. — (6) o s . 1.1. :· — (:) a . c » . u«a. G*H. 

H, 34. _ (8) CM. Bdl. G»ll. III. 9. — (9) « 40, p. 81. - (to) C a I. L l>. 
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P. Crassus dut se rendre en Aquitaine avec douze coliortes et une oom-
brease cavalerie. Q. Titurius Sabinus fut envoyé avec trois légions chez 
les Uneiles, les Curiosolites et les Lexoviens. D. Brtitus reçut le comman
dement delà flotte, et César se mit lui-même à la tête des troupes de 
terre (1). 

Dion est d'accord avec César pour ce qui concerne les villes des \é-
nètes; mais César donne sur leurs vaisseaux et sur ceux des Romains des 
détails qui expliquent l'inégalité de la lutte entre les deux flottes (2). 
On lira avec intérêt ce qu'il dit d'une invention qui {ut de la pins grande 
utilité aux Romains : je veux parler de longues perches, à l'aide des
quelles les Romains accrochaient et tiraient a eux les cordages qui at
tachaient les vergues aux mâts (3). Une fois qu'ils les avaient accrochés. ils 
les rompaient en faisant force de rames. Les vergues tombaient, et les 
vaisseaux gaulois, ainsi privés de voiles et d'agrès, étaient réduits a l'im-
puistance. Dès qu'un vaisseau était dans cet état, deux ou trois navires 
romains l'entouraient, les soldats sautaient à l'abordage et remportaient 
facilement un succès qui ne dépendait plus que du courage (4). 

Après cette bataille, les Venètes et tous les Etats maritimes de cette côte 
se soumirent. César, voulant faire un exemple, lit mettre tout le sénat à 
mort et vendit le reste à l'encan (ô). 

Dion place l'expédition contre les Morins et les Méiiapiens (6) immé
diatement après la guerre contre les Vénètes. César n'en parle qn'après 
avoir raconté la lutte de Q. Titurius Sabinus contie les Dnelles cl la con
quête de l'Aquitaine p3r P. Oassus. Kiil doute que cet ordre ne soit pré
férable, d'après ce qu'il dit lui-même : « César marcha contre les Morins et 
• les Méiiapiens, qui, seuls restaient en armes, lorsque toute la Gaule 
« était pacifiée. » Comment aurait il pu tenir ce langage, s'il avait 
tourne ses armes contre ces deux peuples avant la soumission de l'Aqui
taine? Dion s'est probablement décidé à placer la guerre contre les Morins 
et les Méiiapiens après l'expédition contie Its Venètes parce que ces 
peuples étaient voisins (7). 

6· Expédition de Q. Titurius Sabinus contre les Uneiles (8). 
Dion est d'accord avec l'auteur des Commentaires, sauf deux circons

tances : 
1° César ne dit pas que les Uneiles ajoutèrent foi au transfuge; parce 

qu'ils étaient hors d'état de réfléchir, ayant bu et mangé avec excès (9). 

(i) Ce . 1.1. _ (a) Cf. I.t. i3-u. —(3) L. I. 14-15. — M L. 1. 1-. 
(5) « 44. p. 89. — (6) OM. I. 1. 3S. — (:) L. 1 : i-i τε Μωκναυ; xxi est 

Mr»«tiov; όμόρον; oîieiv orra; ssTMrrrjse β) Diuu. 4 4J, γ. 89-93. 
(9) D»», L I. : πίνυ YXÎ :v. 3i»xoe:î; xn rr,-- Tp«r; « i TOÛ sôtow 

vjvecir. 
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Suivant lni, ils voulurent marcher immédiatement contre les Romains et ne 
laissèrent sortir du conseil Viridorix et les autres chefs qu'après avoir obtenu 
d'eux l'ordre de prendre les armes et de voler à l'attaque. Les motifs qui 
les excitaient ainsi, c'était l'hésitation de Sabinus pendant plusieurs jours, 
le besoio de vivres auquel ils n'avaient pas pourvu • mais surtout l'es
poir que les Vénètes auraient l'avantage sur César (l). 

2° D'après Dion, les Gaulois emportèrent des sarments et des fascines 
pour brûler les Romains (2). César dit avec plus de vraisemblance que 
c'était pour combler les fossés (3). Un passage de Frontin ne laisse point de 
doute à cet égard (4). 

7° Expédition dans l'Aquitaine (5). 
L'existence des Apiates ne repose que sur une fausse leçon ; il s'agit ici 

des Sotiates, contre lesquels P. Crassus livra un premier engagement, qui 
fat loDg et opiniâtre (6). Le souvenir du désastre éprouvé par L. Valérios 
Préconins et par le proconsul L. Mallius commandait une grande prudence 
au général romain. Il ajouta à son armée les troupes auxiliaires, força les 
Sotiates à prendre la fuite et à se réfugier dans leur capitale. Crassos en 
fit le siège : les Sotiates opposèrent une vigoureuse résistance; mais enfin 
ils durent céder, et ils envoyèrent une dépntation à Crassus, qui exigea 
qu'on lui remît toutes les armes (7). 

La ruse dont parle Dion (8) se rapporte à la sortie de l'Aquitain Adcan-
tuannus, d'un autre côté de la ville, avec 600 Solduriens, lorsque le traité 
était en voie d'exécution. Le combat entre ce général et les Romains fut 
sanglant; mais Adcantuannus fut repoussé dans la place. Crassos loi ac
corda les mêmes conditions qu'aux antres Sotiates (9). 

La prise de la capitale des Aquitains et la marche de Crassus sur les 
terres des Vocates et des Térusates multiplièrent 1rs alarmes. Une ligue se 
forma et des députations allèrent chercher des secours dans l'Espagne Ci-
térieure : ils prirent pour chefs quelques-uns de ceux qui avaient servi 
sousSertorius(lO). 

Les circonstances du combat entre les Vocates, les Tarusates, leurs auxi
liaires et les Romains ne sont pas clairement exposées dans Dion. 

Le conseil de guerre assemblé par Crassus avant décide à l'unanimité 
qu'il fallait se hâter de combattre, l'attaque fut ordonnée pour le lende-

( l ) Caes. 1.1. 18. — (i) Dion, 1. 1 : ώ; κϊτα-ΐήσοντε; αύτον;. 
(3) L. 1 : Sarmentis virgultisque collectis quibu< fosws Romanorum comptant. 
(4) Stratag. Ht. 17, 7 : Barbari, ofalau Ytctorix spe cooeitati, hgnis urscatk-

que se oneraverunt quibus fossas complerent. — (5) Dion, $ 46, p. 9Î-97. 
(6) Cas. 1.1. 20-21.— (7) O s . I. I. 21. _ S) L. 1. p. 94 : ολίγου; («i» r» 

ομολογία τινί έξ άπάττ,; αποβολών. — (y) Cses. 1. 1.11. 
(10) Dion, 1. Ι : Και στοιτιώτις έχ τϊ;; Ίβηρίαζ ϊίρτωριΐίον; ϊχβηβς. 
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main (ι) . Au point du jour Crassus fît sortir les troupes, les rangea sur 
deux lignes, plaça les auxiliaires an centre et attendit. Les Gaulois, de 
leur côté, se tinrent dans leur camp. Les soldats romains demandèrent par 
un cri général qu'on les ; conduisit sans délai : Crassus, cédant à leur 
Toeo, donna le signal (2) et le combat s'engagea. Pendant la lutte, la cava
lerie romaine, qui avait fait le tour du camp, rapporta à Crassus qu'on pou
vait l'attaquer du côté de la porte Décumane, où il était moins gardé (3). 
Aussitôt il donna ses instructions aux préfets de la cavalerie : ceux-ci pri
rent quatre cohortes, dérobèrent leur marche par un long détour, se ren
dirent à la partie du retranchement qui présentait un accès plus facile et 
pénétrèrent dans le camp. L'ennemi surpris perdit com-tge et chercha son 
salut dans la fuite. La cavalerie romaine l'atteignit en rase campagne et 
en fit un grand carnage (4). 

8° Expédition contre les Usipèles et les Tenchtères (5). 
D'après César, ces deux peuples avaient été forcés de passer le Sliin 

par les incursions des Suèves, qui, depuis plusieurs années, leur faisaient 
la guerre (6). Ils attaquèrent les Ménapiens. s'emparèrent de leurs demeu
res et se nourrirent pendant l'hiver des provisions qu'ils y trouvèrent (7). 
César rejoignit son armée plus tôt que de coutume. Ayant appris qu'à la 
demande de plusieurs peuples de la Gaule, les Germains avaient franchi le 
Sbin et s'étendaient déjà jusqu'au territoire des Eburons et des Condru-
siens, il résolut de marcher contre eux (8). Ceux-ci lui envoyèrent des dé
potés, déclarant qu'ils ne seraient pas les premiers à lui faire la guerre; 
mais qu'ils étaient prêts à la soutenir (9). 

Les députes germains demandaient, suivant Dion (10), qu'on leur assi
gnât quelque contrée, ou qu'il leur fût permis d'en conquérir uue; mais 
ils n'obtinrent rieu. Il y a la une double inexactitude : 1° ces députés ne 
demandèrent pas qu'il leur fût permis de conquérir des terres; mais bien 
qu'on leur laissât celles qu'ils avaient conquises ( 11 j ; 2° ils n'éprouvèrent 
pas un refus formel : César leur répondit qu'ils pourraient se fixer chez 

(t) C M . 1.1. — (a) L. 1. 24. — (3) L. 1. i 5 . 
(4) Cas. 1. [1. Suivant Dion, I. I. p. g5 , les Barbares furent tous massacrés : 

ce u'est pas exact. César dit formellement que, sur 5o,ooo hommes fournis par 
les Aquiuios et le pavs des Cantabres, un quart à peu près échappa à la sort. 
Il dooue aussi les noms des peuples dont cette victoire valut la soumission sflu 
Romains. 

(5) Diou, { 47-4S. Cf. Plutarq. Vie de César, f XXII; Appieo, IV, 18. 
(6) Bell. Gall. IV, 1. — /:) L. I. 4· — (8) !.. I. 6. _ (9) L. I. -. 
(10) { 47, p. 96 : Kii χώοιν airo-ivre;, ή ççiu; γε έΐτ.τίκ^ναί τίνα άϊιουν-

t t ; λαβείν • ώ ; Ζ' οΐίενέ; έτνχον χτλ. — ; 11} Cas. 1.1 ; tel sibi igro* aUri-
fceaut, vtl ftuimntttr eos tenen quot armu possfderiat. 
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les TJbiens dont les dépotés étaient venus réclamer son secours, et quil se 
chargerait d'obtenir pour eux cette faveur (1). 

Les députés répondirent qu'ils communiqueraient cette proposition » 
leurs concitoyens et qu'ils reviendraient dans trois jours lui faire con
naître leur résolution ; ils le conjurèrent de ne pas avancer davantage 
jusqu'à leur retour (2). Cest probablement la trêve dont parle Dion (3). 
César, soupçonnant qu'ils demandaient un délai pour donner à la ca
valerie qu'ils avaient envoyée au delà de la Meuse le temps de revenir, 
le refusa et se mit en marche. Il n'était plus qu'à douze milles de l'en
nemi (4), lorsque les députés revinrent et le supplièrent inutilement de 
ne pas aller plus avant. Alors ils le conjurèrent de ne pas commencer le 
combat et de leur laisser le temps d'envoyer des députés chez les TJbiens, 
et lui promirent de se soumettre dans trois jonrs, si cette nation refusait 
de les recevoir. César, convaincu qu'ils ne sollicitaient ce nouveau délai 
que pour attendre leur cavalerie, le refusa encore; mais il promit de ne 
s'avancer, ce jour-là, que de quatre milles. Eu même temps, il les engagea à 
revenir le lendemain. 

La suite du récit de Dion renferme quelques erreurs. Suivant loi, les 
plus jeunes d'entre les Germains, ayant remarqué que César ne faisait 
marcher contre eux qu'un petit nombre de cavaliers, tombèrent snr eox 
à l'improviste et les maltraitèrent. Le lendemain, les plus âgés se rendi
rent auprès de César pour s'excuser et obtenir grâce. Il les retint en leur 
promettant de donner bientut une réponse; mais il attaqua à l'improriste 
ceux qui étaient restés dans leurs tentes, ne s'attendant à aucune hosti
lité, et il en lit un grand carnage (5). 

Rectifions les faits. 
D'abord la cavalerie romaine se composait de 5,000 hommes, tandis 

que les barbares n'étaient qu'au nombre de 800 (6) ; ils la mirent aisément 
en désordre, parce qu'elle était sans défiance, à cause de la trêve que 
les députés germains avaient demandée pour cette journée. Après une 
telle perfidie, César résolut de ne plus différer la bataille et fit part de 
son dessein à ses lieutenants et à son questeur. Le lendemain, les Germains 
se réunirent en grand nombre avec leurs chefs et les vieillards; i!s se 
rendirent auprès de César et cherchèrent à obtenir une prolongation de la 
trêve; mais il les fit arrêter (7), se mit en marche avec son année, surprit 
par son attaque subite les barbares qui jetèrent leurs armes, abandoo-

(i) L. I. 8. — (2) L. 1. Q. — C3) §47. M- —(4) CM. I. 1. it. 
(5) Dion, § 47-48, p· 97-99· — (6) Cis. 1.1. iï. 
(7) Suivant Appiea, 1. I., Caton, indigne de celte conduite deCesar, a«nkvo«ia 

que le sénat le livrât aux barbares pour détourner snr lui la colère des dicai. Pfa-
Urque, Vie de Ces. XXII, rapporte le mène fait; ma» il ajoute qu'il l'eaprolta 

T. IV. 27 
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lièrent leurs enseignes et s'échappèrent de leur camp. Arrivés sur les 
bords du Rhin, les uns forent massacres, les antres périrent dans le 
fleuve (1). 

9° Première expédition en Bretagne (1). 
Les difficultés de l'entreprise, jointes à l'absence de renseignements suffi

sants snr la Bretagne, ne permettaient pas à un général prudent de la tenter 
sans connaître les côtes, les ports les plus propres à recevoir de grands 
vaisseaux, le caractère, les forces des Bretons et leur manière de faire la 
guerre. Dion ne dit rien à ce sujet; tandis que nous lisons dans César (3) 
qu'il chargea c. Voiménus d'explorer les parties de l'île les plus voisines 
de la Gaule et de lui rendre compte de tout ce qu'il aurait appris (4). 

Il est à regretter que Dion ne parle pas des moyens dont César pouvait 
disposer pour traverser la mer et des mesures qu'il prit à cette occa
sion. Il rassembla 80 vaisseaux de transport pour deux légions et distribua 
ses galères à son questeur, à son lieutenant et à ses préfets. Il en réserva 
18 autres que les vents avaient empêchés d'aborder dans le même en
droit et qui étaient à une distance de huit milles (5). 

L'absence de tout détail sur l'engagement qui eut lieu entre les Bretons 
et les Romains laisse aussi nn vide dans le récit de Dion. Il faut lire celui 
de César et surtout le beau trait de dévouement du porte-aigle de la 
X* légion (6). Deux faits importants, Γ le dommage causé par une tem
pête à la flotte romaine, 2° le massacre des soldats romains par les Bre
tons, sont à peine indiques par Dion. César leur donne tous les dévelop
pements nécessaires (7). 

Pompée travailla au rappel de Cicéron (p. 17). Plutarque (8) et Ap-
pien (9j sont d'accord avec Dion (10) sur Ws principales circonstances du 
rappel de Cicéron et de son retour a Rome; mais leur récit, en général 
trop succinct, laisse dans l'ombre des faits qu'il ne faut pas perdre de vue, 
si l'on veut conserver a ce mémorable épisode de la vie de l'Orateur ro
main tout son intérêt historique. Je vais les indiquer, en le prenant lui-
même pour guide (t i). 

un historien noisœc Taousnia. Le sénat répondit a ta proposition de Caton, ea vo
tant des actions de grâces aux dieux, pour cette nouvelle victoire de César, 1.1. 

( i ) Ces. I. I. i3-t5. — (ï) Dioo, § 5o-53, p. I O I - U I ; . — (3) Cas. 1.1. a i . 
(4) Peut-être César vistta-t-il tes côtes toi-même : « Habeo tamen non tgaobties 

luctores, qui Cstsarem per se ipsuro portus et oarigationem et acccssaœ ad iasn-
Um explorasse confirment: quod ut credi possit, tpse ducis animas faeh et sralis 
• ;ns m rehos ïndacia » Jut Ceisus Oe Viti toi Ciesans } 

(5) CJR. I i. a i . — ,61 L i 2 i -3J.— (7) L. I. 3y-3f>. 
;S) Vie ·1τ G.. XXXII!. Vie de Pompée, XL\ — (a) Giicrr. U». II. 16. 
(i<>) i •/ 11 — 11 ) G. Disc Je Dct'rou au seuit et Disc, au peuple après 
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Pompée, inquiet de l'audace et de l'insolence toujours croissantes de 
Clodius, qui osait s'égaler à lui, le menacer et décrier même les actes de 
son pouvoir militaire (1), De fut pas le seul qui rouvrit à Cicéron le che
min de Rome. César, auprès duquel Sextius, alors simple tribun désigné, 
s'était rendu pour l'intéresser au retour de Cicéron, donna son consen
tement (2) : il sentit, lui aussi, la nécessité d'opposer une barrière à Clodios 
qui attaquait ses actes, comme contraires aux auspices, et en demandait 
l'abrogation au sénat (3). 

Dès le mois de janvier, l'an de Borne 696, les deux consuls, F. Lenta-
lus et C Hétellus Népos qui, dans cette grave conjoncture, sacrifia d'anciens 
ressentiments (4), presque tous les tribuns et Pompée, réunirent leurs ef
forts pour le rappel de Cicéron (5). P. Sestius et T. Annius Milon déployè
rent un rase courage (6). Le sénat arait décrété qu'une loi serait proposée 
an penple pour le rétablissement de Cicéroo, et une assemblée fut convo
quée pour le 25 janvier (7). Le peuple s'y porta en foule; tous les ordres 
et l'Italie entière s'y rendirent ; P. Ler.tulus et Pompée parlèrent avec élo
quence (8). Fabricius, qm devait proposer la loi, fut attaqué par les gens 
armés et par les esclaves dont Clodius avait rempli le Forum, le Comitium 
et la salle du sénat. Là se passèrent des scènes sanglantes qui faillirent coû
ter la vie à Quintus, frère de Cicéron (9), et au tribun Sextius, qui tomba 
percé de coups et presque mort (lO).EDtre Clodius et Milon s'engagea une 
lutte marquée par la violence, le meurtre et l'incendie. Enfin Milon rem
porta et, malgré l'opposition d 'f lius Ligur ou Ligus, sur le rapport do tri
bun L. Ninnius Quadratus(ll), le rappel de Cicéron fut décidé par tout le 
sénat, à l'exception de Clodius (12) : la loi fut publiée le 4 août. 

Cicéron nous fait connaître l'itinéraire qu'il suivit en rentrant dans sa 
patrie (13). Je vais le retracer en quelques lignes. 

Il partit de Dyrracliium, le 4 août, et arriva le lendemain à Brindes, où 
sa fille l'attendait. 

Le S, une lettre de son frère lui annonça que la loi de son rappel avait 

SOD retour; Disc, pour sa maison; Dtse. pour Sextius; Disc, n r tes rtp. de*. 
aruspices; Lettres â Atticus, UT. \\\passim. 

(i) Plutarq. 1.1. — (2) Disc, pour Seit. XXX11I. 

(3) Cic. pour sa maison, XV : à ce prix, Clodius. qui arait Tait exiler Geér» , 
promettait de ie rapporter â Rome sur sas épaules, comme un saareur. 

(4) Gc. pour sa maison, IU. — (5) Disc, au séoat, 1IJ-ÎV. 

(6) Disc, au peuple, VI (7) Disc, pour Sexuus, XXXV. — (S) L. 1, L. 
(9) L. 1. III. — (to) Disc, pour Seat. XXXVH. 
(11) Cic. poursa roaisoa.XIX; Rép. des an»p. 111; Disc, ae Mtret, Π. 
(12) Cic. pooraa maison, VI; pear SeM, XXXI. 
(i3) Lettr. à Attic. IV, 1. 

J7. 
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été adoptée dans les comices par centuries, avec le concours de tonte Flta-
Se et de toos les ordres. 

Il quitta Blindes comblé d'honneurs, et partout, sur sa rente, il rencon
tra les dépotations des villes voisines qui venaient le féliciter. C'était le 
préInde dn triomphe qui l'attendait à Rome. A son arrivée dans cette Tille, 
il fut accueilli avec des transports de joie par une multitude immense, 
qui raccompagna depuis la porte Capme jusqu'au Capitole. C'est ainsi 
qo'Atnènes tout entière s'était portée au-devant de Demosthène, à son 
retour de l'exil Cl). 

Le lendemain, il adressa ses remerclments au sénat, qui avait été con
voqué par les consuls. 

Suivant Dion (2), ce fut Cicéron qui conseilla au sénat de charger Pom
pée du soin des subsistances et de lui donner, à cet effet, le pouvoir pro-
consulaire en Italie et hors de l'Italie, pour cinq ans. Cicéron (3) expose 
les faits, pour ainsi dire, un à UD , à savoir : l'émeute excitée par Clodius 
à l'occasion de la cherté du blé, le vœu public désignant Pompée comme 
le plus capable de remédier au mal, la proposition faite à ce sujet par Cicé
ron sur les vives instances du peuple et des honnêtes gens, l'absence cal
culée des consulaires, à l'exception d'Afranius et de Hessala, le sénatos· 
consulte qui offrait à Pompée la commission des blés, avec promesse de 
la faire confirmer par le peuple, l'assemblée du sénat tenue le lendemain 
et à laquelle assistèrent tous les consulaires, les quinze lieutenants ac
cordés à Pompée, et à la tète desquels figurait Cicéron, le décret qui 
donnait à Pompée pour cinq ans, dans tout l'empire, la surintendance 
do commerce et du transport du blé. Cette loi fmmentaire mettait sons 
sa dépendance les ports, les marchés, l'achat et la vente des fruits, 
en on mot tout le négoce des cultivateurs et des navigateurs (4) ; 
mais ses amis allèrent plus loin et firent demander par le tribun Mes-
sius qu'on autorisât Pompée à disposer de tout l'argent dn trésor, 
à lever des troupes, à armer une flotte, à commander dans les pro
vinces au-dessus même des gouverneurs. Cette proposition fit paraî
tre le premier décret fort modéré : c'était probablement ce que Pompée 
désirait (5). 

Les faits relatifs à la maison de Cicéron sont très-sommairement résu
més dans Dion (6). ils doivent être complétés par le IV livre des Lettres à 
AUicus, par le discours pn Domo, par plusieurs paragraphes du Discours 
pour Sextins et du discours sur les réponses des aruspices. Je me borne à 
indiquer les principaux : illégalité de l'adoption de clodius (7), de son ad-

(i) Apptee, l. 1. — (j) ( 9 . — (3) UUx. > Allie IV, 1. 
(4) Ptatarq. Pomptt, XUX. — (5) Uttr . a AUk. IV, t . — (6) f 11. 
(7) Oc. ponr si mutoa. Mi l . XV. 
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mission dans l'ordre des plébéiens (1), et par sorte des actes de son tribu-
nat (2); dédicace frappée de nullité (3) ; Cicéron mis en possession de la 
place qu'avait occupée cette maison (4) : elle est rebâtie aux frais de ΙΈ-
tat (5). Les détails contenus dans la seconde lettre du IV» livre à AUicas 
nous rendent pour ainsi dire présents à la délibération qui eut lien snr 
cette affaire délicate : Cicéron nous apprend lui-même à quelle somme 
s'élevèrent les indemnités qui loi furent accordées et dont il se montra mé
content (6). 

A Voccasion du retour de Ptolémée (p. 27). Les détails concernant 
cette affaire forment deux récits distincU dans Dion : 1° la délibéra
tion (7); 2e le rétablissement de Ptolémée par Gabinius (8). 

Plutarqne et Appien gardent le silence sur les événements qui amenè
rent l'expulsion de Ptolémée et disent très-peu de cbose sur son retour 
en Egypte (9). En revanche, Cicéron donne les renseignements les plus 
explicites (10). 

1° Délibération sur le retour de Ptolémée en Egypte. 
Le proconsul P. Lentulus Spinther, gouverneur de la Cilicie, et Pom

pée étaient sur les rangs pour obtenir la mission de ramener Ptolémée 
dans ses Etats. Ammonius, ministre du roi, qui travaillait à lui faire des 
partisans par la corruption, était opposé à Lentulus et cherchait par ses 
amis à faire tomber le choix du sénat sur Pompée. 

La discussion s'ouvrit dans les premiers jours de janvier. Hortensius, 
Lucullus et cicéron demandaient que Lentulus fût désigné, mais sans ar
mée, d'après l'oracle de la Sibylle. Crassus proposa de nommer trois dépu
tés, sans exclure Pompée, ne voulant pas que d'autres commandements 
fussent on motif d'exclusion. H. Eibulos et les consulaires, à l'exception 
de Servilius, voulaient aussi trois députés; mais ils exigeaient que ces dé
putés n'eussent point d'autre charge. Tolcatius, soutenu par Lupus et par 
Afranius, demandait que Pompée fût choisi (U). 

Le 13 janvier, rien ne fut décidé, malgré les efforts de Cicéron en faveur 

(i) Disc. poorSeit. III. —(2) Oc. pour sa maison, XXUJ, XXIV. 
(3) L. 1. XLV-XLVII; LUI; UV. Disc, sur les rép. des arosp. VI. 
(4) Leur, à Attic. IV, 2. — (5) Disc, sur les rép. des arasp. VII. 
(6) A savoir : deux millions de sesterces pour sa maison de Rome; cinq cent 

mille sesterces poar sa maison de Tnscolum, et déni ceot cinquante mille pour celle 
de Formies. 

(7) 5 12-16 (8) 5 55-63 (9) Le premier dans la Vie de Pompée, XUX; 
le second dans l'Histoire de Sjrie, LI. Appien se borne à ces mots : Πτολΐ-
μαϊος. . . έχκεσών xot δδε της «ρχ>Κ (ίο) Cf. Leur. Fam. Ιίτ. 1, 1-7. 
Lettr. à Qnintus, III, 1-9; Lettr.à Attic. IV, 16, 17, 18. 

( n ) Leur. Fam. I. t. 
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deLenttdos (ι). Le lendemain, dans la séance qui dora jusqu'à la Doit, le 
débat roab sur les opinions de Bibulos, d'Hortensias et de Voleathis. Dans 
la journée du là, nouvelle discussion (2) : Caninius et Caton déclarèrent 
qu'Us ne porteraient aaenne loi avant les comices, et Caton renversa ton
tes les espérances des amis de Lentnlus en proposant, alors que personne 
ne s'y attendait, de le rappeler de son gouvernement de Olicie (3). Le bot 
de cette proposition était de délivrer Pompée d'une redoutable concur
rence. Dans cette situation critique, les amis de Lentulus devaient agir 
avec précaution, afin d'éviter les altercations, s'ils pouvaient obtenir quel
que chose, et de ne point paraître avoir essuyé un refus, s'ils devaient 
échouer (4). 

La journée du 6 février fut mauvaise pour Pompée : le peuple l'inter
rompit pendant qu'il plaidait la cause de Milon, et Caton l'accusa en plein 
sénat, sans que personne prit la parole en sa faveur (5). Dès lors, il parut 
renoncer à l'affaire d'Alexandrie, et les amis de Lenlulus mirent leurs soins 
à ce que le roi d'Egypte, ne comptant plus sur lui, tournât ses espérances 
do côté de Lentnlus; mais les difficultés étaient grandes. Parmi les consu
laires, Lucnllus et Hortensius seuls soutenaient franchement Lentulas : 
les autres le traversaient en secret, ou lui étaient ouvertement opposés (6). 

Le mois de mars vit la ruine de toutes leurs espérances. M- Asinius 
Pollion se chargea de faire connaître à Lentulus la situation des affai
res (7) -. ses amis, et Pompée lui-même était de cet avis, l'engagèrent 
à profiter de ce qu'aucun décret ne lui avait oté la commission d'Egypte, 
pour conduire le roi à Ptolémaïs ou dans quelque autre endroit voisin, à 
se rendre à Alexandrie avec une flotte et une armée, à y rétablir la paix, à 
l'assurer par des garnisons et à faire rentrer ainsi Ptolémée dans ses Etats; 
voulant concilier par là le décret qui l'avait chargé du rétablissement de ce 
roi avec l'oracle de la Sibylle, d'après lequel ce rétablissement devait se faire 
sans armée (8). Mais une pareille entreprise ne devait être tentée qu'avec 
la certitude du succès : pour peu qu'elle parût douteuse, il fallait y renon
cer. Lentnlus recula devant un coup de main si hardi. Dès ce moment, 
1rs voies légales furent abandonnées, et Pompée et Gabinius rendirent de 
concert le trône à Ptolémée. 

2° Rétablissement de Ptolémée par Gabinius. 
Appien (9) raconte, comme Dion(io), que Mithridate, chassé de sou 

royaume par son frère, persuada a Gabinius de faire la guerre contre les 
Parthes; mais l'or de Ptolémée détermina le général romain à renoncer 
a cette expédition pour se diriger vers Alexandrie. Il ajoute que Gabi
nius, ayant rétabli Ptolémée après avoir vaincu les Alexandrins, fui exilé 

(i) L.I. ι _ ( » ) L U . - ; 3 ) !.. I. >. —(4) I. I i. — (5) !.. I. 
l«) L I -_ 'r\ ι . ι r,. _ fè; ι, ι - _ ;,,) n»t. HC s,r. u . — (u>; I >6. 
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par le sénat, parce qu'il avait fait une guerre qu'aucun décret n'avait 
autorisée et qui était même interdite par on oracle de la Sibylle. Sous 
verrons que Gabinius fut condamné à l'exil pour une autre cause. 
Le sénat, il est vrai, avait fait prononcer contre lui la peine capitale; 
mais l'or que Gabinius avait expédié à Rome y arriva à temps, et il n'eut 
rien à souffrir (1). 

Josèpbe (2) rapporte à peu près comme Dion (3) les faits relatifs à Aris-
tobnle et à Archélaûs; mais il ne parle ni dn mariage de celui-ci avec Bé
rénice, ni de sa mort. Strabon (4) est d'accord avec Dion; seulement il 
ajoute deux faits qui ne se trouvent point dans cet historien. Le premier, 
c'est qu'Archélaûs, pour obtenir plus facilement la main de la reine, se fit 
passer pour fils de Mitbridate Eupator ; le second, c'est qu'il occupa le 
trône pendant six mois. 

Le rétablissement de Ptolémée donna lieu contre Gabinius à une accu
sation de Majesté, ou de crime d'Etat. Elle fut intentée par L. Lentu
lus (5), fils de Pub. Lentulus, qui était de la faction opposée à Pompée (6). 

C'est le 28 septembre que Gabinius entra de nuit dans Rome (7). 
Forcé par l'édit de C. Aluns de comparaître pour répondre à l'accusation 
de Majesté, il faillit être accablé par la foule (8). Il avait contre lui la 
baine de tons les ordres : les témoins l'accablèrent; mais rien de plus 
froid que ses accusateurs (Θ). L. Lentulus fut même accusé ouvertement 
de s'être laissé corrompre (10) : il parla on ne peut plus mal, ainsi que cen\ 
qui soutinrent l'accusation (l t) . Les pressantes sollicitations de Pompée, 
la pauvreté et l'avarice des juges, les bruits de dictature répandus à des
sein, sauvèrent Gabinius : il fut absous par soixante-dix voix contre trente-
deux (12). Deux prétoriens siégeaient parmi les juges : Domitius calvinus, 
qui se déclara pour l'absolution, à la vue de tout le monde, et Caton, qui 
se retira doucement pour en porter la première nouvelle à Pompée Ce ju
gement parut si révoltant qu'on ne douta pas que Gabinius ne succombât 
dans les autres, et surtout dans celui de concussion (13). 

Cicéron, que Pompée avait tenté plusieurs fois, mais en vain, de récon
cilier avec Gabinius, n'avait rien négligé pour aigrir le peuple par la lec
ture des Oracles sibyllins. Toutefois, il n'alla pas jusqu'à suivre les conseils 
de Sallustius, qui l'engageait à se charger de l'accusation, et se contenta de 

(t) Dion, 5 6 i . — (a) Ant. Joiv. XIV, 6, 6; Gucr. des Juifs, 8, <j 
(3) L. 1. _ (4) Liv. XIV, p. 558, éd. de Pari», i6ao. 
(5) Cic. à Attic. IV, 16. _ ( 6 ) Ck Lctt. Fam. Il, »4. — (7) Lctt a (Joint. III, a-
(S) L. I. _ (9) L. I. 3. — (10) Leur, a Attic. IV, 16. 
( n ) Lettr. .i Quint. III, 4. — 12) L. 1. cl Lctlr. a Attic. !. I. 
(i3) Cf.Leur, à Quint, i. i. où Occmn ii,>nnc les raisons (c la i-onduitr qu'il tint 

dans cette affaire. 



424 ÉCLAIRCISSEMENTS. 

faire sa déposition avec force (1). Plus tard, il consentit à le défendre, al
léguant qu'il ne voulait pas emporter ses ressentiments dans le tom-
bean(2). 

Outre l'accusation de Majesté, Gabinius en eut deux autres à subir (3) : 
une de concussion et une de brigue : il fut condamné pour concussion, 
avant qu'on jugeât le crime de brigue. Il eut pour défenseur cicéron que 
Pompée était enfin parvenu à réconcilier avec Gabinius; mais ni l'élo
quence do grand orateur ni le crédit de Pompée ne purent le sauver, et 
il fut condamné à l'exil (4). 

LIVRE QUARANTIÈME. 

Π repassa en Bretagne (p. 135). De toute la Bretagne deux États seu
lement envoyèrent des otages à César (5) : ce fut le prétexte qu'il mit en 
avant pour faire une nouvelle expédition dans ce pays; mais, comme Dion 
le remarque (6), s'il ne l'avait pas eu, il en aurait imaginé un autre. 

En partant pour l'Italie, ainsi qu'il le faisait chaque hiver (7),il chargea 
ses lieutenants de réparer les anciens vaisseaux et d'en construire de nou
veaux dont il détermina la forme et la grandeur. A son retour dans la 
Gaule, il trouva 600 navires construits d'après ses instructions, et vingt 
galères prêtes à mettre à la mer (8) : il donna à ses soldats l'ordre de se 
rendre au port dltius, se transporta de son côté chez les Trévires et chez 
les Eduens, et, après les avoir fait rentrer dans le devoir, il laissa Labié-
nus sur le continent avec trois légions et 2,000 chevaux et leva l'ancre, 
au coucher du soleil, avec cinq légions et 2,000 cavaliers. Le lendemain, 
tonte la flotte prit terre, après divers accidents (9). 

La tempête dont parle Dion (ίο) causa de grands dommages aux Ro
mains : quarante vaisseaux furent perdus, et les autres ne purent être ré
parés que difficilement. César prit dans les légians tous les ouvriers propres 
a ce travail et en fit venir d'autres du continent : en même temps, il fit 
tirer a sec toute la flotte, opération qui coûta dix jours de fatigues; puis 

(i) Lettr. i Quint. III, 9 (1) Duc. pour Rabirius, XII : oeqoe ηκ vero 
positet mortales iDÛnicitUs, sempiternas amïcitias habere. 

(3) Leur, i AUic. IV, 16. — (4) Saint Jérôme (Apol. adt. Rufinna) nous a 
conterré 00 fragment da discours de Cicéron pour Gabinius (\o(e de M. J. V. 
Le Oere sur les Leur, à Quiotut, III, 1). 

(5) C M . Bell. Gall. IV, 38. — (6) Uv. XL, i. — (;) C M . I. I. V, i. 
(S) !.. 1.1. — f9) !.. 1. 8. _ (ίο) L. I. ». 
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il reprit la lutte contre les Bretons qu'il trouva rassemblés en grand nom
bre, soss le commandement de Cassivellanns ou Cassivellaunus(l). César 
la raconte en détail (2). Elle eut pour résultat la soumission des Trino-
bantes et de plusieurs autres peuples (%). CassiveUaunus tenta encore de 
battre les Romains; mais, après une nouvelle défaite, il fit, par l'entre
mise de Commius, des propositions de paix à César qui les accepta, à 
condition que les Bretons lui livreraient des otages et payeraient an tribut 
annuel (4). 

Âpres le récit de la deuxième expédition de César en Bretagne, Dion re
vient à la conquête de la Ganle, consacre sept paragraphes à cette con
quête (5) ; puis il l'abandonne pour la reprendre et !a continuer jusqu'à la 
fin (6). Dans ces éclaircissements, je n'interromprai point la suite des évé
nements. 

Nouvelle guerre des Romains jusqu'à la conquête complète de la 
Garde Transalpine. 

César, en revenant de la Bretagne, trouva la Gaule tranquille eu appa
rence; mais sous ce calme trompeur se cachait un vaste complot qui ne 
tarda pas à éclater. 

Dion se contente de dire que le signal de la guerre fut donné par les 
Ëburons, sous la conduite d'Ambiorix (7). Quelques détails me paraissent 
nécessaires. 

A son retour de la Bretagne, César, pour remédier au manque de vi
vres, distribua ses légions dans divers quartiers (g). Us étaient à peine 
établis depuis quinze jours, qu'Ambiorix et Cativolcus, chefs des Eburons 
chez lesquels une légion et cinq cohortes avaient été envoyés sous le 
commandement de Q. Titurius Sabinus et de L. Aurunculéius Cotta, sou
levèrent le pays et attaquèrent le camp des Romains. Repousses avec vi
gueur, ils demandèrent à entrer en pourparlers : C. Arpinéius et Q. Junius 
furent désignés pour les entendre (9). 

Dion résume en quelques lignes la harangue adressée par Ambiorix 
aux chefs de l'armée romaine, et dans laquelle, après avoir rappelé sa re
connaissance puur les bienfaits de César et signalé les dangers dont les 
Romains étaient menacés par une ligue de la Gaule armée pour la liberté 
commune, il les engageait à retirer leurs troupes de tous les quartiers 
et à rejoindre Cicéron ou Labiéuus (10). Dion se borne à dire que les go-
mains suivirent ce conseil; tandis que le récit de César a tout l'intérêt 
d'un drame. A leur retour, C- Arpinéius et Q. Junius portent l'affaire devant 
le conseil. De vives contestations s'élèvent : plusieurs tribuns et centu-

(i) Des. 1.1. I L —(2) L. 1. 14-19 —(3) L. L u . — ( 4 ) L. t. M-a3. 
(5) § 5-11. — (6) § 3 i -34 .— (7) L. I. 5 5 . _ (8) Ils sont cnoiecres dans 

César, 1.1. Ï 4 . _ (9) C*s 1. I. »6-s- . — (m) Cas. 1.1. 27. 
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rions soutiennent qu'il ne faut rien faire sans mure réflexion, et qu'on ne 
doit point quitter les quartiers sans l'ordre de César. Sabinos défend avec 
force on avis contraire qu'il présente sous la forme d'un dilemme : « S'il 
« n'y a rien à craindre, dut-il, nous joindrons sans aucun danger la légion la 
« pins voisine : si tonte la Gaule est liguée avec les Germains, la prompti-
« tnde est pour nous la seule voie de salut. » La discussion s'échauffe; 
les assistants conjurent les deux lieutenants de ne pas tout perdre par la 
discorde. Cotta est ébranlé, Sabinos enfin l'emporte, et le départ est an
noncé pour la pointe du jour (1). 

Le plan d'attaque dressé par les barbares, le lieu précis où ils s'étaient 
mis en embuscade, le trouble et les hésitations de Sabinus, la fermeté et 
la présence d'esprit de Cotta remplissant le devoir de général et celui de 
soldat, l'habile et prudente tactique d'Ambiorix, les efforts des cohortes 
romaines depuis le lever du soleil jusqu'à la huitième heure du jour, tout 
est fidèlement reproduit dans la narration de César (2). 

Dion dit que Cotta et un grand nombre de soldats restèrent sur la place 
et qu'Arobiorix invita Sabinus à se rendre auprès de lui. Ce n'est pas 
tout à fait exact : au moment où le courage de l'armée romaine fut 
ébranlé à la vue des blessures reçues par deux centurions et par Cotta, 
frappé d'un coup de fronde au visage (3), Sabinus fit demander à Ani-
biorix la vie pour lui et pour les siens. Le chef gaulois répondit que, 
s'il voulait venir conférer avec lui, il le pouvait sans crainte. Sabinus in
vita Cotta à l'accompagner; mais celui-ci répondit fièrement qu'il ne se 
rendrait pas auprès d'un ennemi armé. Sabinus alors ordonne aux tribuns 
légionnaire* et aux premiers centurions de le suivre. A peine arrivé au
près d'Ambiorix, il est enveloppé et mis à mort. Aussitôt les barbares 
crient victoire et fondent sur l'armée lomame. Cotta el la plupart de ses 
soldats périssent .- les autres soutiennent le combat jusqu'à la nuit, et, 
cette nuit même, ils se tuent de désespoir. Quelques-uns, parvenus à s'é
chapper à travers les bois et à gagner les quartiers de Labiénus, l'ins
truisent de cet affreux désastre (4). 

Ambiorix profite de cette victoire pour exciter les Gaulois à s'affran
chir : il gagne facilement les Nerviens dont l'exemple entraîne les Cen
trons, les Grudiens, les Lévaqties, et d'autres peuples de leur dépen
dance (i. Il tombe inopinément avec eux sur le camp de Q. Cicéron, qui 
ignorait encore la mort de sabinus. L'attaque fut vive et la défense héroï
que. Les Romains firent des prodiges de courage : Cicéron ne prit aucun 
repos, même la nuit (6). 

Suivant Dion ("), Ambiorix «οιιΙ··ι tromper Q. Cicéron, ronime il avait 

(i) L. 1. »8-3i— (V I. I ?a--H. _ ; V I. I. Ji -14) I.. I, 36-37. 
(5) L. 3S-3.,. — « !.. I ln-',ο _ <•<) | -, 
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trompé Sabinns. D'après César (1), ce ne fat pas Ambiorix seul : tous les 
chefs des Kerviens et les principaux de cette nation, qui avaient en avec 
lui des relations d'amitié, lui proposèrent un entretien et lui tinrent à peu 
près le même langage qn'Ambiorix à Sabinns. La réponse de Q. Ûcéron 
mérite d'être citée textuellement : « Il n'est pas dans l'habitude du peuple 
« romain de recevoir des conditions d'un ennemi armé. Si vous voulez 
« mettre bas les armes, je vous prêterai mon concours, et vous pourrez 
« envoyer des dépotés à César. Sa justice permet d'espérer que vous ob-
« tiendrez ce que vous demandez. » 

Dion ne parle pas des ouvrages rapidement exécutés par les Gaulois au
tour du camp des Romains (2). Il n'entre dans aucun détail sur la sep
tième journée du siège, qui fat marquée par ane latte de générosité entre 
T. Pulfion et L. Tarenus (3). 

Dion apprécie avec justesse l'habile tactique de César pour faire croire 
aux Gaulois qu'il craignait de se mesurer avec eux ; mais il a omis un 
fait qui ne manque pas d'importance ; je veux parler de la lettre apportée 
par un esclave gaulois à César, et dans laquelle Cicéron lui annonçait que 
les barbares avaient abandonné le siège du camp et marchaient contre lui 
avec 60,000 hommes (4). 

Il ne sera pas sans intérêt de rapprocher des § 5-8 de Dion le passage 
dans lequel Plutarque (5) résume assez exactement les faits les plus im
portants. 

César (6) raconte en détail les événements qui suivirent la victoire des 
Romains sur les Gaulois et qui sont indiqués très-succinctement par Dion (7). 
Le fait capital est le combat entre Labiénus et Indutiomare, dont la mort 
tragique permit aux Romains de respirer ($). Mais le calice était plus 
apparent que réel : il ne fit pas illusion à César, qui, s'attendant à de pro
chains mouvements, chargea M. Silanus, C. Antistins Réginus et T. Sex-
this, ses lieutenants, de faire des levées et demanda à Cn. Pompée d'or
donner aux recrues de la Gaule Cisalpine de r.joindre leurs drapeaux et 
de se rendre auprès de lui (9). 

Dion (10) annonce qu'il ne mentionnera que les exploits les plus mémo
rables de César et de ses lieutenants. La brièveté qu'il s'impose nuit à la 
clarté du récit par l'omission de plusieurs faits qu'il ne sera pas inutile 
de rétablir. 

Dion commence par l'expédition de Labiénus contre les Trévires. Avant 

(i) L. 1. — (2) A savoir ; un rempart haut de onze pieds, un fosse de quinze 
pteds de profondeur et uu retranchement qui avait quinze milles de circuit. Sat-
vaui César, tout fut fait en trois heures, 1. 1.4a. !V» a-t-i! pas la un pco d'eia^cra-
ιίοη?—(3) L.l 44. —( i ) I. t. 49. — (il Vie de Ces \ X J V . _ f 6 M I ï î-58. 

(7) 5 n . _ ( 8 ) O s . ! I. V--5S _ ( < 0 Ci» I. I. VI. t — („>i f >ι.ρ n>t. 
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cette expédition, césar eat à comprimer, par sa prévoyance et par sa vi
gueur, les terriens, les Adnatiques, les Sénonais et les Méoapieos (1). Il 
tourna ensuite tontes ses pensées dn côté des Trévires et d'Ambiorix (3). 
Informé qu'ils avaient rassemblé des troupes ponr attaquer Labiénus, qui 
hivernait sur leurs terres avec one seule légion, il lui en envoya deux an
tres. 

Le stratagème employé par Labiénus pour donner à son départ les ap
parences d'une fuite est rapporté par Frontin (3), et les paroles auxquelles 
Dion fait allusion se trouvent en partie dans César (4). Le stratagème 
eut an plein succès : les barbares passèrent la rivière et engagèrent le 
combat sur nn terrain désavantageux. Labiénus les attira de l'antre 
côté, en s'avançant lentement; puis il fit volte-face contre les barbares 
qui, tout étonnés de se voir ainsi attaques, s'enfoncèrent dans les forêts. 
Labiénus les y poursuivit avec sa cavalerie, en tua un grand nombre 
et fit beaucoup de prisonniers. Quelques jours après, le pays se sou
mit (5). 

Toutes les circonstances du passage dn Rhin ne sont pas nettement ex
posées dans Dion. D'abord César fit construire un pont nn peu au-dessus 
de l'endroit où son armée l'avait traversé la première fois : il laissa une 
forte garde à la tète de ce pont, du côté des Trévires, afin qu'ils ne pas
sent point se soulever de nouveau, et passa le fleuve avec le reste de son 
armée (6). Les Dbiens vinrent aussitôt demander à être épargnés et lui 
offrirent des otages. Ils lui annoncèrent en même temps que les Suèves 
rassemblaient toutes leurs troupes et avaient ordonné aux peuples placés 
sous leur dépendance de leur envoyer des renforts. César accueillit leur 
demande; mais il les chargea de s'informer exactement de ce qui se pas
sait chez les ennemis. Peu de jours après. ils lui apprirent que les Suèves 
s'étaient retirés dans la forêt de Bacenis, à l'entrée de laquelle ils devaient 
attendre les Romains (7). D'après ce renseignement, César, qui craignait 
de manquer de vivres, repassa le Rhin ; mais, pour laisser aux barbares la 
crainte de son retour et pour les empêcher d'envoyer facilement des se
cours à ses ennemis, il fit couper deux cents pieds du pont, du côté des 
Chiens, et à l'extrémité opposée, il éleva, du coté de la Gaule, one tour a 
quatre étages et y laissa une garde de douze cohortes, sous le comman
dement de C. Volcatius Tullos (8); puis il se mit à la poursuite d'Ambio-
rix, à travers les Ardennes, en se faisant précéder de L. Minucius Baeilus 

( 0 Cw. 1. 1 » , 3 , i, ( l) L. 1. 5 , 6 . _ ( 3 ) StraUgem. II. 5 , i o , e i . 
Ondendorp. — (4) L. 1. 7 : loquitnr in eoosilio palam, qaonUm Gcnaani appro-
pinqnare dku&tur, «se «us exereitusqae fortaaas in dabiam non derocaton», et 
postero die, prima lace, caslra moturam. 

(5) L. I 8. _ (β) Ο * I. I. <). — (7) I- L 10. — (8) L. 1.19. 



ÉCLAIRCISSEMENTS. 429 

et de la cavalerie. Peu s'en fallut qn'Ambiorix ne tombât en son ponvoir. 
Il perdit ses équipages, ses armes, ses chevaux : heureusement pour loi, 
ses compagnons parent pendant quelque temps soutenir, dans on défilé, 
le choc de la cavalerie romaine, et Ambiorix s'échappa dans les bois (1). 

Après cet événement, les soldats d'Ambiorix se réfugièrent les OBS dans 
les Ardennes, les autres dans les marais, et Cativolcus, l'allié d'Ambiorix, 
s'empoisonna (2). César reçut à composition les Sègnes et les Condrnsieis, 
à condition qu'ils lui livreraient les Ëburons qui se seraient réfugiés chez 
eux ; puis il divisa ses troupes en trois corps et envoya les bagages de 
toutes les légions à Aduatoca, dans le pays des Eburons, où Titorius Sa-
binus et Auruncnléius avaient eu leurs quartiers d'hiver (3). 

César raconte en détail l'attaque du camp des Romains par les Sicaro-
bres (4). Là brilla le courage de P. Sextius Balbus, qui, malade et n'ayant 
pris aucune nourriture depuis cinq jours, sortit de sa tente, saisit les pre
mières armes qui tombèrent sous sa main et se plaça à une porte. Aussitôt 
la résistance s'organise; les soldats romains, qui revenaient du fourrage, 
entendant des cris, ne doutent point que leur camp ne soit en danger. La 
cavalerie prend les devants, la lutte se prolonge ; mais enfin les barbares 
sont forcés de repasser le Rhin. 

L'épouvante causée par cette attaque n'était pas encore dissipée, quand 
César arriva. Après s'être plaiat de ce qu'où avait fait sortir les cohortes, 
il se mit de nouveau à la poursuite des barbares, pillant et brûlant toutes 
les habitations. Ensuite il ramena son armée à Durocortore, capitale des 
Rémois, punit suivant les anciens usages Accon, auteur de la révolte des 
Carnutes, et, après avoir envoyé en quartiers d'hiver deux légions chez 
les Trévires, deux chez les Lingons, et les six autres chez les Sénonais, il 
se rendit en Italie (5). ' 

Pour ne pas interrompre le fil des événements relatifs à la Gaule, je 
vais m'occuper de ceux qui se passèrent l'an de Rome 701, sons le 
consulat de Cn. Calvinus et de Hessala. Dioo les renferme dans onze 
paragraphes (6). Les voici dans l'ordre ou je dois les examiner : 

Soulèvement général de la Gaule ; siège et prise d'Avaricum (7).—Siège 
de Gergovie des Arvernes; troubles chez les Ëduens (8). — Expédition de 
Labiénus contre les Séquaoais (9). — Siège et prise d'Alésia (10)— Fin de 
la conquête de la Gaule (11). 

1° Soulèvement général de la Gaule; siège et prise d'Avaricum. 
Pendant que César était en Italie, les Gaulois, un moment contenus, 

proGtèrent de son absence pour tenter de nouveaux mouvements et for-

(i) Cas. 1.1. 3o. — (2) L. 1. 3i. — (3) L. 1. 3ï. — (4) L. 1. 35·4ι. 
(5) Ces. 1.1. 42-44 — (6) i 33-43. — (?) « 33-34. — (8) { 35-38. 
(9) § 38. — (ίο) § 39-4t. — (it) 5 4a. 
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nièrent une ligne universelle contre la domination romaine. Le signal fut 
donné par les Carnutes, qui, après avoir juré sur leurs étendards de ne ja
mais les abandonner, marchèrent, sons la conduite de Cotaatos et de Co-
uetodunus, sur Génabum où ils massacrèrent tous les Italiens que le 
commerce ν avait attirés (1). Le fils de Celtillas, qui avait été mis à mort 
pour avoir aspiré à la royauté (2), est investi du commandement suprême, 
sous le titre de Vercingétorix. Il charge un de ses lieutenants, Lucterius, 
d'envahir la Province; tandis qu'il se dirige lui-même vers les légions du 
nord (S). A cette nouvelle, César part pour la Gaule Transalpine, traverse 
les Cévennes couvertes de neige et s'ouvre un chemin dans le pays des 
Arvernes. Le Vercingétorix, cédant aux instances des Arvernes, qui le 
conjurent de ne pas exposer leurs foyers au pillage, lève le camp et quitte 
le pays des Bituriges (4). César marche aussitôt sur Vienne, traverse le 
pays des £duens, gagne celui des Lingons, où hivernaient deux légions, et 
ordonne aux autres de le rejoindre. Le Vercingétorix, instruit de sa mar
che, ramène son armée chez les Bituriges et fait le siège de Gergovie des 
Boiens. César obtient des vivres chez les Ëduens, fait avertir les Boiens de 
son approche, les exhorte à rester fidèles et à se défendre vaillamment, 
lie lendemain, il arrive a Vellaunoduuum qui capitule, se rend en toute 
bâte à Génabum, s'en empare, la livre au pillage et arrive chez tes Bi
turiges : chemin faisant, il force Itoviodunum de se soumettre (5). 

Les revers essuyés par les Gaulois poussent le Vercingétorix à une ré
solution inspirée par le désespoir. Il convoque un conseil et déclare qu'il 
iaul priver les Romains de vivres et d'abri, en incendiant les villes et les 
bourgs et en brûlant toutes les places. Cet avis est adopté, et à l'instant 
s'allume un vaste incendie : Avaricum n'est épargné que sur les plus vives 
instances des Bituriges, et sa défense est confiée aux plus braves (6). 

Les détails du siège et de la prise de cette ville forment nn récit des 
plus émouvants : il ne faut pas l'analyser, mais l'étudier. le signale à l'at
tention du lecteur le § 23, qui contient des renseignements précieux sur 
les murailles des villes gauloises (7). 

Les Romains, maîtres de la place, n'épargnèrent ni l'âge ni le sexe : 
sur 40,000 habitant* ou soldats. S00 à peine échappèrent à la mort par la 
fuite (8). 

Plutarque ne donne qu'un ex|«>sé sommaire du soulètement de la Gaule 
sous la conduite du Vercingétorix >9). Il ne parle ni du pillage de Géna
bum , ni de la prise d'Avaricum. 

(ι) C M . Bill G»ll. VU. j -3 . — (i) PluUrq. \,c de Ces XXV. 
(3) L. I. 4-5. — (4) L. I 4-8. _ 51 I. I. Q-I $ — (ti) I. I. 14 
> ) I. I IÎ-TO. — W I. I »8 

V Vie de !>, . \ W . 



ÉCLAIRCISSEMENTS. 431 

2° Siège de Gergovie des Arvernes; troubles chez les Éditent. 
Après le désastre d'Avarieum, le Vercingétorix, loin de se laisser abat

tre par les revers, rallie divers États autour de lui et fait de tonte la 
Gaule an seul corps (1). César, de son côté, séjourna pendant quelque 
temps à Avaricum, où il avait trouvé des vivres en abondance, et donna 
à son armée quelques instants de repos (2). Là, il reçut une dépotatkm 
des Édaens qui le suppliaient d'intervenir entre Couvictolitan et Cottos, 
qui se disputaient le titre de Vergobret : César fit penciier la balance en 
faveur du premier, il est bon de noter ce fait en passant, parce que nous 
aurons bientôt à parler de l'ingratitude de Convictolitan envers César. 

Aussitôt que le calme fat rétabli chez les Ëduens, César leur demanda 
toute leur cavalerie et dix mille fantassins. Il envoya Labiénas avec qua
tre légions contre les Secouais et les Parisiens, et conduisit lui-même les 
six autres contre Gergovie des Arvernes, en longeant l'Allier. Le Vercin
gétorix coupa tous les ponts et fit route de Pautre côté de cette rivière : 
les deux armées marchaient presque en face l'une de l'autre, et les éclai-
reors do Vercingétorix ne permettaient pas à César de construire nn pont 
sur l'Allier, qui n'est guéable qu'en automne. Pour sortir d'embarras, il 
eut recours à l'expédient mentionné par Dion (3) : César s'arrêta vis-à-vis 
•le i'un des ponts détraits par le Vercingétorix, et, l'ayant rétabli proinpte-
ment sur les anciens pilotis dont la partie inférieure était restée intacte, il 
parvint à Gergovie en cinq jours de marche (-4). 

Le récit de Dion sur la trahison de Litavicus manque de netteté et pré
sente quelques lacunes. 

L'Ëduen Convictolitan, celui que César avait fait porter à la suprême 
magistrature, se laissa corrompre par les Arvernes et souleva sa nation 
contre les Romains (5). Le complot ourdi entre lui et Litavicus est ex
posé en détail par César (6). Il nous apprend que le corps auxiliaire en
voyé par les Eduens se composait de dix mille hommes, et que Litavicus 
leva le masque lorsqu'il ne fut plus qu'à une distance de trente mil
les de Gergovie. instruit de leur projet, au milieu de la nuit, par PEduen 
Eporédorix, César prend quatre légions et toute la cavalerie et laisse la 
garde du camp à Fabius. Parvenu à une distance de vingt-cinq milles, il 
aperçoit les Éduens, et aussitôt il ordonne à Êporédorix et à Viridomare, 
que l'on disait morts, de se montrer aux yeux de leurs compatriotes, qui, 
reconnaissant la fraude de Litavicus, jettent leurs amies et demandent 
grâce. Litavicus se retire à Gergovie avec ses clients (7). 

Dion (8) parle de la résolution de lever le siège de Gergovie, prise par 

(i) Cas. i· t. Vil, a 9 -3 i . —(2) L I. 3a-33. — (3) L. I f 35. 
(4) tes 1. I. 35-36. - (5, L. I i ; — (6) L I. 3—38-

r ) L 1. i o — (S) 5 Mi. 
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César, à la suite des sooflrances auxquelles forent en batte les soldats 
qo'il y avait laissés en partant pour le pays des Édnens. Û reTient sur le 
mente lait on pen pins loin (l). A la vérité, les mots τ% ΓεργοοιΑα sont 
one intercalation conjecturale; mais l'échec reço par les Komains n'en est 
pas moins constant : seulement le récit de Dion est vague : je vais tâcher 
de loi donner pins de précision, à l'aide de César (2). 

Après avoir pardonné à ceux qui avaient trempé dans la défection de 
Litavicus, César reprit le chemin de Gergovie. A moitié chemin, des mes
sages de Fabius loi annoncent que les Romains, épuisés par on travail 
sans relâche, avaient été attaqués dans le camp; qu'un grand nombre de 
ses soldats avaient été blessés ; qo'il avait fait boucher tontes les portes 
dn camp et qu'il s'attendait à une nouvelle attaque pour le lendemain. 
En même temps, des troubles excités chez les Ednens par les menées 
de Litaviens et de Convictolitan amenèrent des scènes de massacre et de 
pillage; mais bientôt, instruits que leurs troupes sont entre les mains 
de César, les Édnens lui envoient une députation pour se disculper. César 
dissimule son ressentiment, dans la crainte d'être enveloppé par tous 
les peuples de la Gaule, et songe aux moyens de s'éloigner de Gergo
vie, sans laissera sa retraite l'apparence d'une fuite. Ces faits me sem
blent justifier suffisamment la leçon των 'Ρωμαίων προς τε τϊ} Γεργοουία 
κταωάντων. 

Quant aux incidents qui précédèrent cette retraite jusqn'an moment où 
César pot l'effectuer, reconstruire un pont snr l'Allier et repasser cette ri
vière avec ses troupes, iU forment un récit très-intéressant (3). 

Par les Ëduens qui, suivant Dion (4), demandèrent à rentrer dans leur 
pays pour y rétablir l'ordre, il faut entendre Viridomare et Éporédorix 
dont le zèle pour les Romains couvrait des vues astucieuses qui n'échop
pèrent pas à César (5). Il consentit pourtant à leur départ, afin qu'on 
D e supposât pas qu'il avait la moindre inquiétude. Dion raconte, comme 
césar, les massacres commis à Noviodunnm et l'incendie de cette ville; 
mais il n'est pas d'accord avec lui lorsqu'il ajoute que César ne pot tra
verser la Loire et se dirigea vers le pays des Lingons. César dit formeUe-
meut (6) qu'après avoir marché nuit et jour, il arriva sur les bords de la 
Loire; que sa cavalerie avant trouvé un gué, il la plaça de manière k 
rompre le courant; que toute son armée traversa le fleuve et qu'il se diri
gea vers lesSénonais, après avoir fait d'amples provisions. Peut-être Dion 
s'est-il fait l'écho des bruits calomnieux d'après lesquels César, trouvant 
les chemins fermés et ne pouvant passer la Loire faute de vivres, s'était 

(·) I 38 : Αύθις ίέ τών 'Ρομ»ί<ο·« κρό; τε [rç Γεργοουία τ^] ίου Καίσαρος 
ακουσία irraiedvrtov. — <2> L. Ι. 4<-43. — \3) Li». Vil; ia-53. 

(4) * 38- - (5) L I. 54.— (6) Ι. 1 56. 
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retiré vers la Province romaine ; peut-être aussi a-t-il confondu cette marche 
de César avec celle qu'il fit vers les Séquanais, par l'extrême frontière des 
Lingons, lorsque les Arvernes enrent joint les troupes ennemies (1). 

3° Expédition de Labiénus contre les Séquanais. 
Cette expédition est à peine indiquée dans Dion : il ne nomme pas 

même Camulogène, que les Parisiens et leurs alliés chargèrent du com
mandement, malgré son grand âge, en considération de son habileté dans 
l'art de la guerre. Les détails de cette lutte héroïque se trouvent dans Cé
sar (2) : Plutarque la raconte en peu de mots (3). 

Suivant Dion (4), le Vercingétorix, ne redoutant plus César, se mit en 
campagne contre les Allobroges, surprit dans le pays des Séquanais le gé
néral romain et l'enveloppa. César expose autrement les faits (5) : d'après 
lui, la défection des Ëduens devint le signal d'une grande ligue. ABi-
bracte fut convoquée une assemblée à laquelle tous les États de la Ganle 
se rendirent, à l'exception des Rémois, des Lingons et des Trévires. Là, 
le commandement souverain fut déféré au Vercingétorix, qui demanda 
tout d'abord 15,000 cavaliers, la destruction des récoltes et l'incendie de 
toutes les habitations. Puis il exigea des Ëduens et des Ségusiens 10,000 
fantassins, 800 chevaux, et chargea le frère d'Ëporédorix de porter la 
guerre chez les Allobroges. Dans le même temps, il chercha par des mes
sages secrets à gagner ce peuple. Les Allobroges répondirent en établis
sant près du Bbône des postes considérables et en se préparant à une 
défense vigoureuse. César, voyant que l'ennemi lui était très-supérifior 
en cavalerie et qu'il ne pouvait faire venir aucun secours ni de l'Italie, 
ni de la Province, envoya demander aux Germains de la cavalerie et 
de l'infanterie légère, qui avait coutume de se mêler avec la cavalerie 
dans les combats (6). Ce fut au moment où César se dirigeait vers le pays 
des Séquanais, par l'extrême frontière des Lingons, que le Vercingétorix 
vint asseoir trois camps à deux milles des Romains (7). César donne les 
détails de la latte entre l'armée gauloise et celle des Romains : elle se ter
mina par le massacre des barbares. Trois Ëduens, Cotus, CavariUus, 
Éporédorix, furent faits prisonniers et amenés à César : la cavalerie gau
loise prit la fuite. César poursuivit l'ennemi tout le jour, lui tua trois 
mille hommes et campa le lendemain devant Alésia, où le Vercingétorix 
s'était réfugié avec les débris de son armée (8). 

4° Siège et prise <F Alésia. 
Le récit de Dion n'est qu'une sèche indication de quelques incidents du 

siège et de la prise de cette ville, dernier boulevard de l'indépendance 

( i ) L. I. 66. — (a) L. 1. 57-6». — (3) α Vie de Ces. XXVI. 
(*) S 3g, au commencement. — (5) L. I. 63 et suir —(6) L. I. 64-65. 
(7) L. I. 66. _ (8) L. 1. 66-68. 
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gauloise, cet événement mémorable forme, an contraire, dans César le ta
bleau le pins animé (1). Je me borne à résumer les points principaux : 

1° Situation d'Alésia; camp des Romains (2); 
2° Premier engagement entre les Gaulois et les Romains dans la plaine 

qui s'étendait devant la iule : les Gaulois sont repousses par les Germants, 
qui leur tuent beaucoup de monde et prennent un grand nombre de che
vaux (3) ; 

3e Le Yercingetorix, u'ayant plus de vivres que pour trente jours, ren
voie toute sa cavalerie, afin que chacun aille dans sou pays chercher des 
provisions et enrôler tout ce qui est en âge de porter les armes (4) ; 

4° Travaux de fortification exécutés par les Romains au milieu des at
taques des Gaulois et de leurs fréquentes sorties (5) ; 

5° Dénombrement des troupes auxiliaires fournies par les divers peuples 
de la Gaule : elles forment un total de 8,000 cavaliers et 240,000 fantas
sins. Le commandement général fut donné à l'Atrébate commius, aux 
fiduens Yiridomare et Éporédorix et à l'Arverne Vergasillaunns (6) ; 

6° Les assiégés, menacés par la famine, prennent, sur l'avis de Crito-
gnatos, la résolution de se défendre avec vigueur, après avoir fait sorts 
de la ville tes vieillards, les femmes et les enfants (7) ; 

1° Arrivée des troupes auxiliaires sous les murs d'Alésia : combat entre 
les Romains et les Gaulois ; il avait duré depuis midi jusqu'au coucher an 
soleil, sans que la victoire fût décidée, lorsque l'intervention des Germain* 
força les barbares de céder (8) ; 

8* Sortie nocturne des assièges : à l'approche du jour, craignant d'être 
pris en flanc par les Romains qui occupaient les hauteurs, ils se retirent, 
après avoir eu le dessous dans cette seconde attaque (9); 

9° Troisième attaque des Gaulois contre les Romains : elie est dirigée 
par Vergasillaunus et par le Vercingétorix ; les Romains sont en danger : 
mesures arrêtées par César, de concert avec Labiénus et C. Fabius ; César 
prend nue part très-active au combat; les barbares sont mis en déroute; 
Sédulius, chef des Lémo vices, est tué; Vergasillaunus est pris vivant et 
74 enseignes sont apportées à César (t0) ; 

10° Le lendemain, le Vercingétorix se met à la disposition des Gaulois 
et lenr laisse le choix d'apaiser les Romains par sa mort, ou de le livrer 
vivant aux vainqueurs (il) . 

Dion est en désaccord avec césar sur plusieurs circonstances : suivant 
lui ( t î ) , le Vercingétorix se rendit auprès de César, sans l'avoir prévenu. 
D'après César (13), les Gaulois lui envoyèrent des députes, et il ordonna 

(:) L. I. 69-89. — (a) L. I. 69 — (3) Ι- Ι· Τ» — (4) L. 1. 71. 
(5̂  t.-l îà·? ». — («) L. I. 75-76. —(7) I.. I. 77-78. — (8» L. 1. 79-80. 

9> I. 1 Si-Si.—uo:l..l 8 5 - S 8 _ { M ) I. I. 89—(,t= f 41 _ (,3) !.. |. gj . 
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que les armes et les chefs lai seraient remis. Il s'assit sur son tribunal, à 
la tète de son camp ; on lai amena tons les chefs, on loi livra le Venân-
gétorix, et les armes furent jetées à ses pieds. Il n'y a là aucune trace 
de la scène dans laquelle Dion nous montre le Yercingétorix serrant la 
main du vainqueur et tons les assistants vivement émus. 

Les principales circonstances du siège et de la prise d'Alésia sont résu
mées par Plutarque (1), qui porte à 300,000 le nombre des auxiliaires ac
courus à la défense de cette ville. 

5° Fin de la conquête de la Gaule. 
En parlant des peuples que César soumit par la force des armes, Dion, 

a en vue : 1° les Bituriges, snr lesquels il tomba au milieu de l'hiver et 
dont il dévasta le pays par la flamme et le fer (2), 2° les Carnutes, dont 
le pays devint également un théâtre de dévastation et de pillage, et qui 
allèrent mourir dans leurs bois de misère et de froid (3). 

Les détails sur la dernière lutte des Belges contre les Romains, sous la 
conduite de Commius, me paraissent suffisants dans Dion ; mais il ne dit 
rien du siège et de l'héroïque résistance dTJxellodunum qu'il ne nomme 
pas même. Le dernier asile de la liberté gauloise occupe une grande 
place dans l'histoire de cette guerre et ne devait pas être passé sons si
lence (4). 

/ / se mit donc en campagne contre les Parthes (p. 153). Le récit de 
Dion sur la guerre des Parthes (5) a besoin d'être complété on éclairci 
par les écrivains qui se sont occupés du même sujet, à savoir : Plular-
que (6), Appien (7), Strabon (8), Josèphe (9), Justin (10), Cicéron (il) et 
Orose (12). Je n'ai pas cru devoir recourir à la compilation publiée sons 
le nom d'Appien et intitulée : Guerres contre les Parthes. Les consi
dérations qui déterminèrent Scbweighaeuser à la regarder comme un ou
vrage apocryphe ne me permettent pas d'en faire usage (13). 

11 est à regretter qne les travaux demandés, en 1808, par l'empereur Na

î t ) Vie de Ces. ΧΧΥΠ. - (2) De Bell. Gall. VU1, 2-3. _ (3) L. I. 4-5. 
(4) L. 1. 37-44. — (5) S r2-3o. — (6) Vie de M. Crasses, XVI-ΧΧΧΙΠ. 
(7) Hist. de la Syrie, U ; Goer. Cit. 11, iS. 
(8) UT. I, p. 14, éd. Casaub. Paris, 1620; VI, p. 288,1. 1.; XI, p. 5 io , 

5 i5 , 522, I. 1.; XIV, p. 669, 1.1.: XV, p. 702, 728, 73a, 1. I.; XVI, p. 743. 
744. 745, 747. 74», 749. '· L 

(9) Aotiq. Joiv. XIV, 7, 1, 3; XV1I1, 2, 4, 8, 8; Goer. des Jnifs, I, 8, 8, i 3 . 
(10) U T . XU-XU1. — (11) Leltr. Fara. II, 17; Lettr. à Attic. IV, i 3 ; V, 

20; VI, 5. —(12) Lit. VI, i3 . 
(i3)Cf. sa dissertation : Ad Historiam Parihxcam Appiano temere tributem 

adnotaàa, p. 905-922, ton». 111 de son édition d'Appien. Cest avec raison qae cette 
compilation n'a pas été admise dans la Bibliotbèqoe grecque publiée par MM. Didot-

28. 
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poléoa uaieot p 3 5 été exécutés (1). Le programme (racé de «a main 
suffit pour faire apprécier quelles en auraient été l'importance et futilité : 

* Rédiger des mémoires sur les campagnes qui ont en lieu sur ΓΕπ-
« phrate et contre les Partlies» à partir de celles de Crasses jusqu'au nui-
« tième siècle, en ï comprenant celles d'Antoine, de Trajan, de Julien, ete* 

* Tracer sur. des cartes d'une dimension convenable le chemin qu'a 
« suivi chaque armée, avec tes noms anciens et nouveaux des pays et de» 
* principales villes; des observations géographiques du territoire, et des 
* relations historiques de chaque expédition, en les tirant des auteur* 

ν originaux. » 
Sur le rocher de Sainie-Hélène, les Parihes occupaient encore la pensée 

(t) J'emprunte les détails qui vont suivre à atte brochure i DÛ talée : NAPOLÉOÎ* 
ET LES PAR THÉS (extrait des Souvenirs sur le bibliothécaire de l'Empereur) : 
elle m'a été communiquée par M·* Barbie du Bocage, veuve du géographe. 

Dans Qne lettre, dictée à Bavoone, le 17 juillet 1808, pour son bibliothécaire, 
>apoléoQ, après avoir doDne le plan d'une Bibliothèque historique portative qu'il 
eut le projet de faire imprimer pour son usage, exprimait le désir que M. Barbier 
s'occupât, avec un des meilleurs géographes, d'un travail historique et géographi
que, d'après le programme transcrit ci-dessus. Dans les premiers jours de septem· 
bre, M. Barbier communiqua à l'Empereur une note SUT queiqaes- ânes des 
principales expéditions des Parthes et lui annonça qu'il s'était adressé au sa
vant Barbie du Bocage, membre de Γ Académie des inscriptions et belles-lettrée, 
pour l'exécution des cartes et pour les recherches géographiques et historiques 
relatives aux mémoires particuliers sur ces expéditions. 

A son retour d'Erfort, l'Empereur demanda à son bibliothécaire où en était le 
travail relatif aux Parthes, et, deux jours avant sou départ pour l'Espagne, îl se fit 
présenter M. Barbie du Bocage, qui mit sons ses veux plusieurs mémoires et pln-
sieurs cartes. Jusqu'à ce moment, M. Barbie du Bocage avait rédigé quatre mé
moires; le cioquième était en train. Les mémoires contenaient ί'expédition de Lucnl-
1 us contre Tigrane; celle de Pompée contre Mitbridate, Tigrane, les Colchidîens et 
les lbëriens ; celle de Crassus contre les Parthes, celle d'Antoine en Arménie Contre 
les Parthes, et celle de C. Jul. César dans le même pays. Chaque mémoire devait 
comprendre tontes les remarques que peut fournir l'histoire sur la nature du ter
rain et être accompagne de cartes plus ou moins détaillées, selon l'importance 
«le chaque expédition, (Renseignements tires du rapport adressé le 18 décembre 
1S08 par M. Barbier, bibliothécaire de l'Empereur, a S. A. S. Ht PRÎKCI DE Bi-
TiÉvEjrr, GKAïft> rHixBELLw de S. M.) 

(>n ignore par quel motif ce? travaux ne furent pa« continue»; mais on voit 
d'après la liste des carte* et manuscrits laissés par M. Barbie du Bocage, déeédt 
eo iSa5. qur pendant plusieurs années ce savant géographe s oeçupa de ces re-
cb*Tcti«s. 
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de l'immortel conquérant, et il indiquait lui-même les difficultés des re
cherches dont il avait rédigé le plan au faite de la puissance et (de la 
gloire (1). 

Dion, si je puis parler ainsi, entre brusquement en matière. plutarque 
insiste sur les faits intermédiaires, qui mettent en lumière le cours des 
événements (2). Crassus, aussitôt que la Syrie lui fut échue en partage, 
s'abandonna à une joie presque puérile et se flatta d'éclipser, en Orient, 
les exploits de Lucullus et de Pompée. Dès lors il nourrissait la pensée de 
porter la guerre chez les Parthes, quoique aucun décret ne l'y autorisât, et 
d'étendre ses conquêtes jusqu'à la Bactriane et aux Indes. Malgré la vive 
opposition et les terribles imprécations du tribun Atéins, il parvint à sor
tir de Rome, grâce à l'assistance de Pompée, se rendit à Brindes où il 
s'embarqua, quoique la mer fut encore agitée par les tourmentes de fhi-
ver, et perdit plusieurs vaisseaux ; puis il poursuivit sa marche à travers 
la Galatie (3). 

Les commencements furent heureux pour Crassus : il put, sans obstacle, 
construire, un pont sur l'Euphrate et le franchir avec son armée : plu
sieurs villes firent spontanément leur soumission (4). Dion dit que Crassus 
saccagea Zenodotium, pour venger le massacre de quelques soldats ro
mains : Plutarque en fixe le chiffre à cent et il ajoute qu'après avoir pris 
et pillé la ville, Crassus en vendit les habitants (5). Il apprécie comme 
notre historien la faute commise par le proconsul en rentrant dans la 
Syrie au lieu de s'avancer jusqu'à Babyione et Séleucie, villes ennemies des 
Parthes. Dion ne parle pas des exécutions que la soif de l'or fit commettre 
par Crassus : Plutarque comble cette lacune. 

Dion et Plutarque rendent compte de la même manière de l'envoi d'une 
dépntation vers Crassus par le roi des Parthes (6) et du résultat de cette 
ambassade; mais Plutarque nous fait connaître la frayeur causée à 
l'armée romaine par les renseignements que lui donnèrent sur les 
Parthes quelques-uns des soldats laissés dans les villes de la Mésopotamie, 
les sages conseils de Cassius, qui l'engageait à réfléchir mûrement avant 
de pousser les choses plus loin, l'opiniâtreté du proconsul, qui, malgré ces 

(t) On oe lira pas sans un vif intérêt quelques lignes sur tes Parthes dictées par 
Napoléon à Sainte-Bélène et insérées dans Γ Appendice aux Mémoires de Na
poléon, publié en r836 sous le titre de Précis des Guerres de César, par Na
poléon, écrie par M. Marchand, à Sainte-Hélène, sous la dictée de VEmpcncur. 

(2) Vie de M. Crassus, XVI. —(3) Dion parle aussi des imprécations prononcée» 
contre Crassus par le tribun ActiuJ, li\. XXXIX, 39 — (4) Plutarq. I. I. XVII. 

(5) L. 1. : και τους ανθρώπους άττέδοτο. 
(6) L'Arsacide Orode est ainsi nomme dau> Appien, Dion. Josephr, Jostin f l 

Orose. Plutarque «cul l'appelle Hjrodr. 
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remontrances et les mauvais présages, se montra d'autant pins inflexible 
qo'Artabaze s'était rendu auprès de loi avec 6,000 hommes de sa ganle, 
30,000 fantassins et 1,000 soldats bardés de fer, le pressant d'envahir la 
Parthie par l'Arménie, où il trouverait des vivres en abondance, une sé
curité complète, on pays montueux et peu favorable aux combats de ca
valerie dans lesquels les Parthes étaient si redoutables (t). 

Après le difficile passage de l*Euphrate à Zeugma (2), l'aimée romaine, 
composée de sept légions, de quatre mille cavaliers et d'autant de troupes 
légères, se met en marche le long de ce fleuve. Les rapi>orts de qnelqœs 
éclaireurs inspirent à Crassns une dangereuse confiance que Cassius s'ef
force en vain de dissiper (3). Sa prudence reste impuissante devant les 
conseils d'un perfide appelé Ariamne par Plularque, qui en fait un chef 
des Arabes (4) ; tandis que Dion le nomme Augarus, de la nation des Os-
roènes(ô). Il est pointant très-probable que c'est le même personnage, 
puisque les deux historiens en parlent comme d'un homme qui eut des 
relations d'amitié avec Pompée, et qui, en raison de cette circonstance, 
inspira de la confiance aux Romains. 

Crassus se laissa persuader et conduisit sou armée à travers de vastes 
plaines arides. Sur ces entrefaites, les envoyés d'Artabaze vinrent lui an
noncer que ce roi ne pouvait marcher à son secours, parce qu'il était forcé 
de tenir tête à Orode, qui lui faisait la guerre en personne, et ils l'enga
gèrent à se diriger vers l'Arménie, où les forces des Romains, réunies à 
celles d'Artabaze, formeraient un rempart contre les Parthes. Crassns cria 
à la trahison et menaça de se venger bientôt (6). 

Dans la description du combat entre les Romains et les Parthes, Dion 
semble viser à l'effet bien plus qu'à tracer le tableau fidèle des événe
ments (7). Plutarque est plus exact et plus instructif (8). 

La fin glorieuse de P. Crassus est trop brièvement racontée dans Dion (9). 
Son père, qui commençait à perdre courage, lui ayant fait porter l'ordre 
de tomber sur les ennemis, le jeune Crassus marcha à leur rencontre avec 
1,300 cavaliers, 500 sagittaires et huit cohortes de soldats armés de bou
cliers. Les Parthes prirent à dessein la fuite pour l'attirer le plus loin qu'ils 
pourraient: il se mit à leur poursuite avec Censorinus et Megabacchus : 
l'infanterie se joignit à eux. Quand ils furent à une grande distance du 
reste de l'année romaine, les Parthes firent volte-face. Dans cette situation 
critique, P. Crassus déploya la bravoure d'un héros : il fut couvert de 
blessures, et deux Grecs, Hiéronyme et Nicomaque, l'ayant exhorté à 
abandonner le champ de bataille et à se retirerîavec eux à Icnnûe, ville 

(i) PluUnj. I. 1. XVUI-XIX. — (2) Cf. Piourq. 1. MA, et Diou, f 19. 
(î) PluUrq. 1.1. XX. _ (4) t.. I. XXI. _ (5) t »o. — (6) PluUrq. 1.1. XXII. 
(t) t n - a j — ^ L. I \\n-3kXVU _ (9) < ai. 

file:////n-3kXVU
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dévouée au\ Romains, il répondit noblement que la crainte du trépas le 
pins cruel ne pourrait lui faire quitter ceux qui sacrifiaient leur vie pour 
lui ; puis, présentant ie flanc à son écuyer, il lui commanda de loi passer 
l'épée à travers le corps : Censorinus eu fit autant. Uegabacchus et plu
sieurs antres se tuèrent eux-mêmes. Les Pannes se dirigèrent vers Crassus, 
emportant avec eux les tètes de son fils et de ses compagnons ( l). A la vue 
de la tête du jeune Crassus, son père, qui s'était livré à la joie en apprenant 
que les Parthes avaient pris la fuite, tomba dans un piofond décourage
ment : toute l'armée romaine fut frappée de terreur. Cependant le combat 
se prolongea jusqu'à la tin du jour. En ce moment, les Parthes se retirè
rent, voulant, disaient-ils avec une sanglante ironie, laisser la nuit à 
Crassus pour pleurer la mort de son fils; mais espérant tailler en 
pièces toute l'armée romaine le lendemain. L'armée passa la nuit au mi-
lien des angoisses les pins cruelles. En vain Octatius et Cassius cherchè
rent-ils à ranimer le courage de Crassus : il resta enseveli dans sa douleur. 
Enfin on s'éloigna avec effroi de ce champ de bataille, et ignatius [parvint 
à peine à Carrbes avec trois cents blessés vers le milieu de la nuit (2). 

La retraite de Crassus à Carrhes avec ceux de ses soldats qui étaient 
en état de le suivre, son départ de cette ville quand il crut ne plus y être 
en sûreté (3), les propositions de paix insidieusement faites à Crassus par 
le Suréna (4), et l'entrevue des deux chefs (5), présentent dans Dion des 
omissions qui nuisent à la clarté du récit. 

11 ne parle ni de Coponius, commandant de Carrhes, qui alla à la ren
contre de Crassus, aussitôt qu'il fut informé de sa marche vers cette ville, 
et recueillit les restes de l'armée romaine (6), ni des quatre mille blessés 
abandonnés par les Romains dans le camp et qui furent égorgés par les 
Parthes, ni des quatre cohortes du lieutenant Varguntéius qui, s'étant 
égarées dans la route, se retirèrent sur un tertre et furent enveloppées et 
massacrées par les barbares à l'exception de vingt hommes, ni enfin du 
faux avis d'après lequel le Suréna, croyant que Crassus s'était échappe 
avec les principaux personnages de son armée et que la foule qui s'était 
réfugiée dans Carrbes n'était qu'un ramas de gens sans importance, voulut 
s'assurer, en faisant faire des propositions de paix, si Crassus ou Cassius 
étaient réellement dans Carrhes. Après en avoir acquis la certitude, il amena, 
le lendemain, les Parthes sous les murs de cette ville et déclara aux Ro
mains que, pour obtenir une capitulation, ils devraient livrer Crassus et 
Cassius enchaînés (7). 

Suivant Dion, Crassus, découragé et ne se croyant plus en sûreté à 
Carrbes, aurait voulu s'enfuir incontinent. D'après Plutarque, au con-

; i ) Flbtari|. 1. 1. \ λ \ . _ vaj I.. I. XWl-XWH. — J) Dion, i 13. 
(4) L. I at>. — (V L I 57. — ;β) Plnlarq. 1. I. _ {-) \.. t. XXVIH-XXtX. 
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traire, les soldats romains, indignés d'avoir été trompés par les Par-
tbes, ne voulaient qne fuir ; mais le secret le pins absolu était nécessaire ; 
et Crassus eut le tort de communiquer ses projets au traître Androma-
chns qu'il choisit pour guide et qui informait les Partbes de tout. 
Ce même Andromacbns causa les plus grands maux à l'armée ro
maine, en la conduisant tantôt par une route, tantôt par une antre, et 
en l'engageant dans des marais et dans des terrains difficiles et entrecou
pés de fossés profonds. Crassus, suivi de quatre cohortes armées de bou
cliers, d'un petit nombre de cavaliers et de cinq licteurs, parvint enfin à 
se retirer sur une crête de montagne, dominée par les Sinnaqoes et en 
vue d'Octavius. Celui-ci accourut à son secours, fondit sur les barbares, 
les repoussa de la crête et plaça Crassus au milieu de ses soldats, qui 
le couvrirent de leurs boucliers et s'écrièrent que les Parthes n'avaient 
pas un trait qui pût atteindre le corps de leur général, avant qu'ils eus
sent tous succombé en combattant pour lui (1). Témoin de ce courage 
inspiré par une situation désespérée, et voyant l'ardeur des Parthes s'é-
monsser, leSuréna eut encore recours à un de ses expédient» ordinaires, et 
tendit un piège à Crassus : il lit cesser le combat, et, «'avançant vers le co
teau avec ses principaux officiers, il débanda son arc, tendit la main vers 
Crassus et l'invita à une entrevue (2). 

Dion raconte que Crassus, en proie à de vives crainles, abattu par ses 
malheurs et par ceux de la république, se montra disposé à traiter avec le 
Soréna et accepta l'entrevue qui lui fut proposée (3). Piularque rapporte 
les faits difléremment : ce furent les Romains qui accueillirent avec em
pressement les propositions du chef des Parihes ; tandis que Crassus, le 
soupçonnant de quelque nouvelle perfidie, hésitait et voulait délibérer avec 
ses officiers (4). Les soldats impatients l'accablent de reproches et vont 
même jusqu'à le menacer (5). Crassus cède et descend du coteau avec Oc-
tavius : les licteurs voulaient aussi le suivre; mais Crassus les renvoya. 

Les circonstances de l'entrevue sont à peu près les mêmes dans Dion et 
dans Plularque; mais le Biographe leur a donné une forme plus dramati
que par les paroles qu'il met tour à tour dans la bouche de Crassns et du 
Suréna. Il raconte aussi avec plus de précision les incidents de la lotte qui 
s'engagea autour du proconsul romain, au moment où les écuyers du So
réna, l'ayant placé sur un cheval dont le frein était d'or, se mirent à Drap-
perce cheval pour presser sa marche. Ce fut Octavius qui, le premier, 
saisit la bride du cheval ; Pétronius. un des tribuns de légion, pois les 
antres, se mirent à la traverse pour le retenir. D'abord on s'agita en tu
multe; puis on en vint aux coups. Octavius tua l'écuyer d'un coup d'é-

(i) PluUrq I. |. XIX: _ (,) |.. 1. \ \ v _ '$) | 26_ 
(4) Muuni. I. I \ X M . _ (i) ι . 1 
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pée et tomba mort lai-même frappé par derrière; Pétronios reçat un 
coup sur sa cuirasse, mais ne fut pas blessé- Crassns, à ce que l'on croit, 
mais les traditions varient à ce sujet, fat tué par an Parthe (1). Le Soréaa 
envoya à Orode sa tète et sa main ; pois il prépara une pompe burlesque 
dans laquelle figura caîus Pausimus et dont le récit termine la biographie 
de Crassus dans Plutarqae (2). 

Les événements de la guerre des Parthes postérieurs à la mort de Cras
sus sont plus détaillés dans Dion (3) que partout ailleurs. Il sera utile de 
rapprocher son récit de la vingtième lettre de Cicéron à Atticus, liv. "Ve. 
Ces événements sont résumés en quelques lignes dans Orose (4). 

César craignit de tomber dans les mains de Pompée et de ses enne
mis, s'il se séparait de ses soldats, et il ne les licencia pas (p. 219-221). 
Les événements racontés par Dion, à partir du § 44 jusqu'à la fin de ce li
vre, peuvent être regardés comme le prélude de la rupture définitive et 
patente entre César et Pompée. A côté des désordres toujours croissants 
dont Rome est le théâtre et des scènes de violence et de carnage qui ac
compagnent la brigue des charges publiques, deux partis se dessinent ou
vertement , celai de César opposé à l'oligarchie et celui de Pompée 
soutenu par le sénat. Quitter son armée pour rentrer dans la vie privée 
n'était rien moins pour César qu'abdiquer en faveur de son rival. Il le sa
vait; son parti et le parti contraire le savaient aussi. De là cette lotte 
acharnée qui, à travers les incidents suscités par l'habileté et la rose des 
chefs, devait aboutir fatalement au passage du Rubicon, terrible signal 
de la guerre civile. 

Dion semble n'avoir voulu que résumer les faits : pour en connaître le 
détail, il faut les étudier d'après Plutarque (δ), Appien (6) et Asconius (7). 

(i) Ptatarq. 1. l . _ (î) L. 1. XXXH-XXXU1. _ (3) S ÎO-3O. 
(4) U T . VI, ch. XIV, p. 4 i3 , éd. Havereamp : Cognita clade Ronjutorua, 

multa; Orientis provincial a soeietate vet fide popoli romani defecisseat, ni Cassms, 
cotlectis ex fuga militibus paacis, iatumescentem Syriam egregia animi virUrte ac 
moderatione pressisset : qui et Antiochum copiasque ejus ingénies vieil et isteffecil ; 
Parthos quoque, ab Orode in Syriam misses, jamqne ingressos Antiocbiaa bdlo 
expulit, daceœqne eoram Osacen interfecit. 

(5) Vies de César, de Pompée et de M. Caton. — (6) Guerres Gviles, H. 
(7) Scholies sar le discours de Ciceroo pour Miton, dans l'édition dOrelli, 

tom. Π, p. t-55. Les scholies du manuscrit de Bobio ,1 . 1. p. 373-290, m'appren
nent rien d'important. 

La correspondance entre Cicéron et Atticus fut suspendue, depuis le me» de 
noYonhre 699 jusqu'au mois de mai 702, pendant deux ans et déni. On M «avait 
trop le regretter : elle aurait jeté de vives lumières sur les temps qui MMat oc
cupent. 
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C'est ce que je vais (aire le plus succinctement possible et en les rame
nant à ces deux points : l'état de la République, — la lutte entre le parti 
de Pompée et celui de césar. 

1* État de la République. 
Les élections troublées, les brigues, les interrègnes ( ι ) avaient déjà tait 

dire à Cicéron que Rome avait perdu sa vraie constitution et jusqu'à 
l'apparence même des lois (2). Le scandale fut porté si loin que Mem-
mius osa lire en plem sénat cette fameuse convention que son compéti
teur et lui avaient faite avec les coosuis (3). Le désordre ne s'arrêta pas 
là : Appien (4) et Plutarque 15) cous montrent les comices convertis non-
seulement en marchés, où l'argent destine aux largesses était effronté
ment étalé sur des tables (6), mais en véritables champs de bataille où 
les candidats se faisaient accompagner de gens armés de flèches, d'épées 
et de frondes-

L'épisode sanglant de la mort de Clodius, tué par Milon, augmenta le 
désordre, AU récit trop sommaire de Plutarque (7) et à celui de Dion il 
est nécessaire d'ajouter quelques renseignements qui se trouvent dans 
Appien (8) et dans Asconins (9). Ainsi, nous lisons dans le premier 
qu'après l'incendie du palais du sénat et les honneurs rendus aux 
restes de Clodius par la multitude, Milon rentra dans Rome, appuyé 
par le tribun du peuple M. Ccelius, qui le conduisit au Forum, où il se 
disposait à plaider sa cause devant ceux qu'il avait gagnés par ses larges
ses , comme s'ils avaient lormé une assemblée légitime : il espérait échap
per ainsi a un jugement plus sévère. Il commença par déclarer qae le 
meurtre de Clodius n'avait pas été prémédite ; que s'il avait eu l'intention 
de le commettre, il ne se serait pas mis en route avec sa femme et avec 
un bagage embarrassant. Puis il se répandit en invectives contre Clodius 
dont l'audace ne respectait rien, et devenu le chef de cette tourbe effrénée 
qui n'avait pas craint de porter la flamme dans le palais du sénat. Sur ces 
entrefaites, les autres tribuns du peuple et une troupe en armes arrivent 
dans le Forum. Milon et M. Ccelius, travestis en esclaves, parviennent à 
s'échapper : alors commencent des scènes de dévastation et de carnage 
qui se prolongent pendant plusieurs jours. 

Ces faits sont confirmés par Asconius (10), dont les scholies peu-

(i) Cic. a Attic. IV, i5. — (2) L. 1. 16. a . la lettre 17, pour la forts > 
l'appai de ses plaint». 

(3) Cicéroo nous en a conserve tes clauses honteuses ,1- 1. 18. — (4) L. L XIX. 
(5) Vie de Ces. XXVU1. Cf. Vie de Pompée, LIV, et Vie de M. Caloa, XLVII. 
(6) Appien cke même un candidat qui offrit de déposer huit cents taleati, si 

*o* élection au consulat «ail assurée. 
(7) ViedeCiceron. XXV _ (H) !.. I. XXII — ,9 L I. —(loi !.. 1. p. 34. 
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vent être considérées comme un mémoire historique, le me borne à Πη-
dication des renseignements les plus importants : rencontre de Ckxfios et 
de Milon ( l ) , rixe entre leurs esclaves; Clodius, blessé à l'épaule par le 
gladiateur Birria, est transporté dans une taverne voisine; Milon ordonne 
aussitôt à M. Fustenns de l'enlever; Clodius est percé de coups et aban
donné sur la route; le sénateur Sex. Tédius, qui passe par là fortuitement, 
fait transporter son cadavre à Rouie dans sa litière; ce cadavre y arrive 
avant la première heure de la nuit; il est exposé dans le vestibule de la 
maison de Clodius, et dès le lendemain matin il attire une afDuence ex
traordinaire (2) ; les tribuns T. Munatius Plancus et Q. Pompéius Rufus 
animent la multitude contre Milon; incendie du palais du sénat (3); noms 
des accusateurs de Milon et de ses défenseurs (4); rapport de Q. Métellus 
Scipion sur cette affaire ; déposition de M. Emilius Philémon (5) ; inimitiés 
suscitées à Cicéron par son zèle pour Milon, il reste inébranlable dans son 
dévouement (6) ; caractère honorable des juges choisis par Pompée (7) ; 
détails curieux sur les formalités suivies dans les jugements (8); interro
gatoire des témoins (9); plaidoiries des accusateurs: ils parièrent pen
dant deux heures, ainsi que la loi leur en donnait le droit; discours de 
Cicéron (10). Jugement : après les récusations exercées par les accusateurs 
et par l'accusé, cinquante et un juges prirent part au vote : trente-
huit se prononcèrent pour la condamnation, et treize pour l'absolution (11): 
on croit que M. Caton fut au nombre de ces derniers. 

l e lendemain, Milon, absent, fut accusé de brigue et condamné (12). 
Peu de jours après, il fut accusé d'affiliation aux associations illégales 
{de sodalhciis) et condamné (13). Ensuite, pendant une nouvelle absence, 
il fut condamné pour crime de violences, et, presque immédiatement, il 
se rendit à Marseille. Tous ses biens furent vendus (14). 

Suivant Dion (15), Milon et d'autres furent condamnés : Asconiusne 
s'esprime pas d'une manière plus précise (16) ; mais il rend un compte as
sez détaillé des deux accusations subies par M. Sauféius : l'une à l'occasion 
du meurtre de Clodius et dans laquelle il eut pour défenseurs Cicéron et 
M. cœlius : il ne fut absous qu'à la majorité d'une voix ; l'autre pour 
crime de violences, dans laquelle il fut défendu par Cicéron et M. Téren-
tius Varron Gibba, et absous par trente-deux voix contre dix-neuf (17). 

(i) L. I. p. 32-33 (s) L. I. p. 33. — (3) L. 1. p. 33-34. 
(4) L.1. p. 35. — (5) L. I. p. 36. _ (6) L. I. p. 38-39· —(;) l~ L p. 3g. 
(8) L. 1. p. 4o. — (9) L. 1. p. 4L — (10) L. 1. p. 42. — {") u '- P· 5 3 · 
(ia) L. 1. p. 54. Cf. p. 40. — (i3) L. 1. — (14) L. 1. p. 34- <*· Ρ· *°· 
(i5) J 5 4 , p . ï3o,. —(16) MnUi przterea et pmtala, et qna» «•«»»» • * · 

respondisseDt, damoali suât : ex qaibus maiima pars Ciodianorao ^ P' *̂>* 
(17) L. I. p. 54-55. 
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2" Lutte entre le parti de Pompée et celui de César. 
La république touchait à une crise suprême : chaque parti en profita 

pour établir sa prééminence et assurer sa domination. Les faits relatifs à 
cette lotte sont assez fidèlement rapportés par Dion, sauf quelques inexac
titudes et quelques omissions que je vais réparer, à l'aide de Plutarqoe et 
surtout d'Appieo. 

Les projets de dictature en faveur de Pompée, qui faisait semblant de 
ne pas s'y montrer favorable (l), eurent pour promoteur le tribun du 
peuple L. Lucilins : il fut le premier qui osa faire une proposition formelle 
à ce sujet (2). Calon la combattit et proposa, à son tour, de nommer Pom
pée consul sans collègue (3) : il fut souteuu par Bibulus, son ami (4). 
Pompée fut très-flatté d'avoir obtenu l'appui de Caton : il voulut l'en re
mercier lui-même et l'invita à se rendre auprès de lui dans le faubourg 
où il se trouvait alors. L'entrevue fut des plus cordiales : Pompée alla jus
qu'à supplier Caton d'être son conseiller et son guide. On connaît sa noble 
réponse (5). 

Parmi les lois proposées par Pompée, il en est une fort importante, qui 
n'est mentionnée ni par Dion ni par Plutarque, et sur laquelle Appien 
donne assez de détails (6) : je veux parler de la loi qui autorisait tous les 
citoyens à demander une enquête contre ceux qui avaient géré quelque 
charge publique, depuis le premier consulat de Pompée . c'était une pé
riode de vingt ans, dans laquelle le consulat de César se trouvait compris. 
Aussi ses amis la regardèrent-ils comme une injure pour lui et firent-ils 
des efforts auprès de Pompée pour qu'il la retirât; mais celui-ci, se mon
trant indigné des intentions qu'on lui prêtait envers César que le soup
çon, disait-il, ne pouvait atteindre, soutenait que cette loi était réclamée 
par les maux qui affligeaient la république : d'ailleurs il s'y soumettait lui-
même, puisque son second consulat était renferme dans cette période, 
comme celui de César : elle fut adoptée. 

Ce fut trois jours après sa nomination que Pompée proposa ces diverses 
lois (7) : elles provoquèrent de la part du tribun Coelius l'opposition la 
plus vive. Pompée courroucé déclara que, si on l'y contraignait, il dé
fendrait la république par la force des armes (8). 

( i ) PloUrq. O J . XXY1I1. — (a) Le même, Pomp. LIX. 
(3) Le même. Cas. I. I.; Pomp. 1.I.; Cat. M. XLVII; Ascon. io Mil. p. 3?. 
(4) Piutarq. Cat. M. I. 1. 
(5) Plutarque nous l'a conservée, 1. 1. XLVIH : μήτε τα πρώτα πρόί άπέχθειαν 

ειπείν του Πομπηίου, μήτε ταντα προ; χάριν • αλλ' έπ: συμφέροντι πάντα της 
πόλεως. Ίδια μεν οΰν αντωπαραχαλοϋντι σύμβολο; έσεσθαΐ ; οημοσία δε, χάν 
μή παρακαλιέται, πάντως έρείν το φαίνόμενον. 

(β) Guer. Ciï. Π. ο3 _ (7' Ascon. 1. Ι. ρ. 3 ; . — (8) L. Ι. 
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D'après Dion (l), Pompée, craignant que César ne se crût négligé, ob
tint par les tribuns qu'il lui serait permis de briguer le consulat, même 
pendant son absence. Il y a là une inexactitude : ce fat César qui fit faire 
une proposition à ce sujet par les tribuns. Marceiltis et Lentulus la com
battirent; mais Pompée garda le silence, et elle fut adoptée (2). 

Le même historien dit ailleurs que Pompée, ne voulant pas être seul 
consul, par la crainte que cette distinction extraordinaire ne lui attirât 
l'envie (3), prit pour collègue Q. scipion, son beau-père. Ce ne fut pas 
immédiatement après sa nomination, mais après l'adoption des mesures 
que l'état de la république semblait rendre nécessaires (4), et très-proba
blement pour les cinq derniers mois de l'année (5). 

Mais ces divers incidents n'étaient que le prélude de la lutte entre les 
deux hommes qui se disputaient le pouvoir suprême. Catou ne se dissi
mulait pas le danger: il voulut le conjurer ens'interposant comme consul 
et il se mit sur les rangs; mais Pompée et César, qui le redoutaient éga
lement , travaillèrent contre sa candidature, et il échoua (6). M. Mar-
cellus, l'un des deux consuls élus pour l'an 703, était dévoué à Pom
pée : il proposa sur-le-champ de donner un successeur à César, avant 
l'époque fixée par les lois (7). Pompée, qui ne croyait pas que le moment 
de jeter le masque fût venu, résista au zèle imprudent de Marcelius, 
affecta une grande bienveillance pour César, disant qu'il ne fallait pas 
faire un pareil affront à un citoyen illustre, qui avait si bien mérité de la 
patrie. En même temps il s'attacha à démontrer que César devrait se 
démettre de son commandement, aussitôt que le terme légal serait ar
rivé (8) ; mais, afin que César fût hors d'état de résister plus tard, il fit 
désigner comme consuls, pour l'année suivante, Jtoilius Paulus et Clan· 
dius Marcelius, ennemis de César, et choisir pour tribun un de ses enne
mis les plus acharnés, Curion, homme très-influent sur la multitude et 
très-éloquent (9). 

César déjoua ses calculs : il rendit imilius Paulus neutre en lni donnant 
quinze cents talents, et il gagna Curion en payant ses dettes (10). Mar
celius resta incorruptible, et ce fut entre lui et Curion que s'engagea la 
lutte. 

(r) 5 5r , p. 235. — (2) Appien, 1. 1. XXV : και τοϋθ' ύπατεύοντος ha του 
Πομπηίου και ουδέν άντίίποντο;, έκεχΰρωτο. Cf. Plutarq. Cas. XXIX. Pendant 
la discussion, Pompée assura qae César lui arait écrit qu'il consentirait à ce qu'on 
lai donnât un successeur, pourvu qu'il lui fût permis de briguer le consulat pen
dant son absence (Plutarq. Pomp. LV1). 

(3) L. I. p. 233 (4) Appien, 1. 1. et Plutarq. Pomp. LV. 
(S) Plutarq 1.1. : ει; τού; υπολοίπου; πέντε μήνα;. — (6) Cf. Dion, S 58. 
(7) Appien,1.1.XXVI.— (8) L.I. —:9)L.I (10) L.l.et Plutarq.Ces.XXIX. 
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Les péripéties de cette lutte sont plutôt indiquées que racontées par 
Dion. C'est surtout dans Appien qu'il faut en chercher le tableau (l)· 
Cnrion, habile dans l'art des ménagements, chercha d'abord l'occasion 
de blesser les amis de Pompée. Dion parle de propositions qu'il fit dans 
cette intention, quoiqu'il sût qu'elles ne devaient pas être accueillies (2); 
mais il n'entre dans aucun détail, une des plus importanles fut celle par 
laquelle il demanda a être chargé, pendant cinq ans, de la construction et 
de l'entretien des routes (3). Bientôt, le terme légal du commandement de 
César étant arrivé, Cl. Marcellus proposa de lui envoyer un successeur, 
fmilius Paulus se tut : Curion, fidèle à sa tactique, approuva ia motion 
de Harcellus ; mais il ajouta que Pompée devait aussi renoncer au gou
vernement des provinces et au commandement des- armées : c'était le 
seul moyen de rendre la liberté et la sécurité à la république. On se ré
crie sur ce que Pompée n'a pas encore atteint le terme légal; Curion in
siste avec plus d'énergie, et le peuple ravi sème des fleurs sur son pas
sage (4). 

Dion, après avoir fait allusion à ce débat '51 , ajoute que Pompée, ne 
pouvant rien obtenir par d'autres voies, eut recours à la violence et se 
montra sans détour l'adversaire de César (6) : il omet l'incident de la lettre 
astucieuse qu'adressa au sénat Pompée, retenu loin de Rome par une 
convalescence, et dans laquelle il prodiguait les éloges à César et offrait 
de se démettre de toute l'autorité dont il était revêtu. Ses amis ne man
quèrent pas de mettre ce désintéressement en opposition avec la conduite 
de César. Peu de temps après, Pompée, de retour a Rome, renouvela sa 
promesse en plein sénat, ajoutant que César, après tant de fatigues,sen
tirait sans doute le besoin de jouir en repos de la gloire d'avoir agrandi 
la puissance de Rome. Curion prit aussitôt la parole : à son avis, il fallait 
des actes et non pas de simples promesses : César ne devait pas être forcé 
d'abandonner le commandement, à moins que Pompée n'en fit autant; 
car la sûreté de l'État exigeait qu'un seul homme ne fût pas investi 
d'on pouvoir qui serait plus redoutable encore lorsque personne n'au
rait assez de force pour le contre-balancer et pour opposer une barrière 
aux plus audacieuses entreprises contre la république. Puis il parla sans 
ménagement contre l'ambition de Pompée, qui ne pourrait jamais être 
contraint à rentrer dans la vie privée s'il ne l'était pas au moment où 
César était encore redoutable. Sa conclusion fut que Pompée et César, s'ils 
ne renonçaient pas l'un et l'autre aux pouvoirs qui leur avaient été con
férés , devaient être déclarés ennemis publics, et qu'on ferait marcher nue 
armée contre l'un et contre l'autre. Par là il éloigna tout soupçon sur son 

(l) L. Ι. XXYH-XXXI. —(») § 6i.— (3) Appien, I. 1. XXVII. 
(4) Umémt. I. I. — (5) S 62 , p. a i ; . — (fy I *»· I. I· 
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dévouement pour César (1). Ce fut alors que Pompée éclata en menaces 
et se retira dans un faubourg (2). 

La [discussion avant continué dans le sénat, plusieurs exprimèrent la 
crainte que la république n'eùtquelqae danger à courir si Pompée licen
ciait son armée avant César, qui était loin de Rome et venait de se cou
vrir de gloire par ses exploits. Curion rétorqua l'argument en disant qu'il 
était utile que César fit contre-poids à Pompée, on qu'il fallait les 
forcer l'un et l'autre à se démettre. N'ayant pu faire prévaloir cette opi
nion, il leva la séance, en vertu de son autorité tribunitienne, après que 
le sénat eut décrété que César et Pompée enverraient chacun une légion 
en Syrie; mais l'état de cette province permit de leur faire passer l'hiver à 
Capoue (3). 

Dion ne parle pas des rapports faits par les officiels qui amenèrent ces 
légions à Rome, sur le prétendu mécontentement de l'armée de César qu'ils 
représentaient comme fatiguée de ses longues campagnes, impatiente de 
revoir ses pénates et prête à se déclarer pour Pompée, aussitôt qu'elle 
aurait franchi les Alpes (4). Ces mensonges inspirèrent une dangereuse sé
curité à Pompée, qui ne fit point de levées et ne se prépara pas suffisam
ment à tenir tête à césar. 

Le même historien ne dit rien ici do résultat de la délibération du 
sénat. Le voici d'après Appien (5) : Le consul Cl. Marcellus procéda astu
cieusement par division et demanda : 1° s'il fallait donner nn successeur à 
César, 2° s'il fallait révoquer les pouvoirs conférés à Pompée. Il y eut vote 
affirmatif sur la première question, et vote négatif, presque à l'unanimité, 
sur la seconde. 

Curion, à son tour, posa la question en ces termes : Le sénat est-il (fa-
vis que César et Pompée déposent Fun et Vautre les pouvoirs dont ils 
sont revêtus? Il y eut 22 voix contre, et 372 pour. 

Le consul indigné leva la séance en s'écriant : « Triomphez ; vous aurez 
« César pour maître (6). » 

Appien et Plutarque ne disent rien de l'accusation portée, suivant 
Dion (7), contre le tribun Curion par Marcellus, qui, n'ayant pas réussi, 

(i) Appien, 1. 1. XXVI11. — (2) Le même, 1. I. XXIX. 
(3) L. 1. XXIX. Suivant Dion, § 6 5 , p. î 6 3 , ce fat Pompée qui fit décréter 

par le sénat l'envoi de ces deux légions. 
(4) Cf. Appien, 1.1. XXX. Plutarq., Pomp. LV11, attribue ces rapports à Appios. 
(5) L. 1. XXX. Cf Plutarq. Pomp. LVffl. 
(6) Plutarque, 1. i. lui prête des paroles menaçantes : Αναστάς ούχ είΛΙ λόγων 

άκροάσεοϋαι χαθήμ^νος' άλλ' όρων υπεροαινόμ,ενα νών Άλπεων ήδη Séxa 
τάγματα βαδίζειν χαΐ αυτός έχπέμ.ψειν τον άντιταξόμ,ενον αυτοί; υπέρ της 
πατρίδος. — (7) § 64> Ρ- «6ι . 
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s'élaoça de dépit hors du sénat, se rendit auprès de Pompée et , de son 
autorité privée, lui confia la garde de la ville et deux légions (1). 

Suivant Appien, après le vote du sénat, le bruit se répandit que César 
avait franchi les Alpes et marcliait vers Rome. Cl. Marcellus proposa de 
faire venir les troupes qui étaient à Capoue et de les envoyer contre César, 
comme contre un ennemi de la république. Curion s'y opposa, parce que, 
disait-il, tous ces bruits étaient autant de mensonges. Le consul s'écria: 
« Si je ne puis pourvoir au salut de l'Etat en vertu d'une délibération 
« publique, j'y pourvoierai par ma propre autorité. » A ces mots, il se 
rendit avec son collègue (2) auprès de Pompée, et, lui présentant le glaive : 
« Nous t'ordonnons, mon collègue et moi, lui dit-il, de marcher contre 
< César pour la défense de la patrie: à cet effet, nous te confions les 
« troupes qui sont à Capoue et dans le reste de l'Italie, et nous t'auto-
« risons à lever autant de soldats que tu le croiras nécessaire. » Pompée 
répondit qu'il obéirait, « à moins, ajouta-t-il hypocritement, qu'il n'y 
« eût un parti plus sage à prendre. » Curion voulut faire décréter que 
personne ne devrait s'enrôler à la demande de Pompée; mais il ne put y 
parvenir : puis, craignant d'être en danger lorsqu'il ne serait plus en 
charge, et la fin de son tribunat approchait, il quitta Rome où il ne pou
vait rien et alla joindre César. 

(1) Suivant Plutarque, 1. 1. L1X, il traversa le Forum, accompagné par le sénat : 
δι' αγοράς έβάδιζε, τής βονιλής έπομένηί- Appien ne dit pas, comme Dion (f 66, 
p. 265), que Marcellus emmena avec lui Lentulos et C. Claudius, consuls dési
gnés pour l'année suivante; mais te fait n'est pas douteux, du moins en ce qoi 
concerne Lentalus. Cf. Plutarq. 1. 1.— {2) Appien, 1. 1. XXXI. 
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LIVRE QUARANTE-UNIÈME. 

Il se rendit à Rome (p. 270). Dion ne raconte pas tout à tait comme 
Appien et Plutarque les événements qui se passèrent depuis l'arrivée de 
Curion auprès de César jusqu'au moment où celui-ci sortit de son gouver
nement pour se diriger vers Ariminum. 

Suivant notre historien (1), Curion porta à Rome, le jour où Corn. Lea-
tulus et C. Claudius prirent possession du consulat, la lettre dans la
quelle César offrait de se démettre du commandement, à condition qne 
Pompée en ferait autant. H a omis nn fait important : César avait franchi 
les Alpes et se dirigeait vers Ravenne, lorsque Curion vint le rejoindre. H 
lui fit un accueil amical, le remercia de son zèle et le consulta sur ce qu'il 
devait faire. Curion lui conseilla de réunir toutes ses troupes et de mar
cher sur Rome. César aima mieux recourir aux voies de conciliation. Il 
écrivit donc à ses amis de traiter et proposa de tout abandonner," à con
dition qu'on lui laisserait le gouvernement de la Gaule Cisalpine et celui 
de l'illyrie avec deux légions, jusqu'à ce qu'il eût obtenu un second con
sulat. Pompée trouvait ces conditions acceptables; mais elles furent re
poussées par les consuls, et ce fut alors que César adressa au sénat la 
lettre qui fut apportée par cuiion (2). 

Tel est le récit d'Appien. Plutarque, dans U Vie de Pompée (3), ne parle 
que d'une lettre de César qu'Antoine lut au peuple, malgré le sénat, et par 
laquelle il demandait que Pompée et lui quittassent leurs gouvernements, 
licenciassent leurs troupes et comparussent devant le peuple pour rendre 
compte de leurs actes. D'après lui, ce fut Cicéron, nouvellement arrivé de 
Cilicie, qui proposa, comme moyen d'accommodement, que César renon
cerait à la Gaule et licencierait son armée, à l'exception de deux lé
gions qu'il garderait avec le gouvernement de l'illyrie, en attendant un se
cond consulat. Pompée s'éiant montré peu favorable à cet arrangement, 
Cicéron conseilla aux amis de César de consentir au licenciement de l'une 
des deux légions ; mais Lentolus repoussa encore cette proposition. Caton 
s'écria que Pompée faisait une nouvelle faute, qu'il se laissait tromper, et 
la négociation échoua. Mais, dans la vie de César (4), il parle de deux 
lettres,comme Appien; seulement il en intervertit l'ordre. La première, 
suivant lui, fut celle dans laquelle César offi ait de se démettre, à con
dition que Pompée en ferait autant. Dans la seconde, il faisait lui-même 
la proposition dont Plutarque attribue l'initiative à Cicéron. D'après cette 

(i) Liv.XLI,§ i-3. _ (a) Appien, Gucr. Cit. H , 3a. — (3) ! MX. 
(4) § XXX-XXXt. 

IV. 29 
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seconde version, Cicéron n'aurait joné que le rôle de médiateur, et Β se
rait parvenu à obtenir l'assentiment de Pompée et des amis de César, 
sans l'opposition de Lentnlus et de sa faction. 

Cette version me parait la plus vraisemblable, attendu qu'elle est 
confirmée par Appien. Quant à l'ordre des deux lettres, j'incline pour 
celui qui est suivi par le même historien : je me fonde sur le récit de 
Plutarque. Et en effet ce fut, suivant lui, d'après la première lettre que 
Scipion, beau-père de Pompée, proposa de traiter César en ennemi pu
blic, s'il ne posait pas les armes à un jour fixé (l). Or, César nons apprend 
loi-même (2} que cette proposition fut faite après la lecture de la lettre ap
portée par Curion (3). 

De ee qui précède je crois pouvoir conclure t° qu'il y a une omission 
dans Dion, 2" que Plutarque a confondu l'ordre des deux lettres et qu'il 
donne à tort Cicéron comme l'auteur d'une proposition émanée de César : 
Cicéron ne fit que l'appuyer. 

Dion (4) résume à peu près dans les mêmes termes qu'Appien (5) le con
tenu de la lettre remise par Curion, à l'exception de quelques expressions 
très-tempérées (6), qui sont remplacées dans Appien par une menace qne 
tout le monde prit pour une déclaration de guerre ("). 

Appien raconte qu'après la lecture de la lettre de César, les tribuns An
toine et Cassius Longinus ayant soutenu sa proposition, le sénat déclara 
qu'il considérait l'armée de Pompée comme sa garde et celle de César 
comme une armée ennemie. En même temps, les consuls ordonnèrent 
aux tribuns de sortir du sénat, s'ils ne voulaient pas être exposés à quel
que acte de violence. Alors Antoine s'élança de son siège, invoquant les 
hommes et les dieux, présageant les guerres, les meurtres, les proscrip
tions, les bannissements, les confiscations, et vouant aux Furies inferna
les les auteurs de toutes ces calamités. Puis il sortit, accompagné de Cas
sius et de Curion, et ils se rendirent auprès de César dans une voilure de 
louage, et travestis en esclaves. Sans entrer dans les mêmes détails, Plu
tarque (8) rend compte, comme lui, de l'exclusion d'Antoine et de Curion, 
et de leur départ de Rome; mais il place cette scène après la lecture de la 

(t) Vie de Ces. XXX. — (2) Guer. Gv. 1, 2. 
(3) La leçon litteris a Fabio C. Ctesaris consuhbus redditis est depuis long

temps abandonnée par les meilleurs critiques, d'apiès l'autorité d'Appien et de Dion. 
(4) L. 1. 5 1. —(5) L. I. XXXU. 
(6) Dion, 1. 1. : ουδέ έαντον δίκαιον εΐναί άναγχασδηναι αυτά άφεΐναι &£γεν> 

ινα μή και τοί; εχθροί; έκδοθ^ 
(7) Appien, 1. 1. : Και τιμωρό; αύτίκα τε τϊ; πατρίδι και έαυτώ κατά τάχο; 

Χΐίξεσθαι · έφ' ω δή σφόδρα πάντε; άνέκραγον ώς επί -ολε'μου καταγγελία. 
|8) Vie de Ces. XXXI. 
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lettre par laquelle César offrait de se contenter de la Gaule Cisalpine et de 
l'tllyrie avec deux légions; tandis que, d'après Appien et Dion, elle au
rait suivi la leeture de celle qui avait été apportée par Curion. La der
nière version est confirmée par César (I). 

Suivant Dion (2), ce fut après la lecture de cette lettre que le sénat déli
béra sur la proposition de César (3) ; personne n'opina pour que Pompée 
mit bas les armes; tandis que tout le monde, à l'exception de M. Cœlius 
et de Curion, fut d'avis que César devait les poser. Appien donne des chif
fres précis que j'ai déjà fait connaître (4) ; mais il place cette délibération 
après la motion faite par Curion, avant de se rendre auprès de César. Ici, 
j'adopte de préférence la version suivie par Dion, qui a pour lui l'autorité 
de César (s). C'est d'après cette autorité (6) que le même historien men
tionne le décret du sénat, qui chargea les consuls et les autres magistrats 
de veiller au salut de la République (7). Appien n'en parle pas : c'est nne 
omission regrettable dans cet écrivain ordinairement si exact. 

Dion ajoute que le sénat se réunit ensuite auprès de Pompée, hors du 
Pomerium, et lui confia de l'argent et des troupes. Appien (8) et Cé
sar (Θ) rendent un compte détaillé des mesures adoptées dans cette réu
nion. César en est instruit et les fait connaître aussitôt à ses soldats, en 
se plaignant des injures faites à leur général, de l'atteinte portée aux droits 
de la puissance tribunitienne, et surtout du décret rendu par le sénat, 
sans y être autorisé par aucun danger public. Les soldats de la treizième 
légion, la seule qui fût alors arrivée, s'écrièrent avec indignation qu'ils 
étaient prêts à Je venger, et César se dirigea incontinent avec cette lé
gion vers Ariminum (10). 

Le récit des événements, depuis ce départ jusqu'à la bataille de Pharsale 
inclusivement, remplit dans Dion tout le XLle livre, à l'exception des 
quatre premiers paragraphes. On peut les grouper ainsi : 

Marche de César à travers l'Italie; Pompée quitte Ronie(ll) Siégede 
Corfinium ; Pompée gagne Brindes; César l'y suit (12) Retour de César 
à Rome; Cicéron se rend auprès de Pompée; siège de Marseille et guerre 
d'Espagne; révolte militaire à Plaisance (13). — César dictateur; défaite 
et mort de Curion (t4) César en Épire; échec qu'il reçoit à Dyrra-
chium; bataille de Pharsale (15). J'examiuerai les plus importants. 

(t) Guer. Civ. I, 5. — (2) § 2, p. 273. 
(3) L. 1. § 1 : καταλύϊειν ÎS τά στοατόκεδα και ττ,ς αρχή; έχστήσεσθαι 

Οπισχνέιτο, άν και ό Πομπήιος τα αυτά οι ποιήση. 
(4) Cf. p. 447· — (5) Guer. Civ. Ι, 2-5. — (6) L. 1. 6. — (η) § 3, ρ. ν;5. 
(8) L. 1. XXXIV. _ (9) L. 1. 6-7. _ (10) L. 1. 8. — (11) § 4-9, Ρ- 275-293. 
(ΐ2) § io-r3, ρ. 20,3-3οι (ι3) S 14-35, ρ. 3οι-347-
(ι4) § 36-42, p. 347-36t. — (ι5) § 43-63, ρ. 361-407. 

29. 
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t" Marche de César à travers VItalie; Pompée quitte Rome. 
On ne se ferait point une juste idée des événements, si l'on se contestait 

du récit de Dion. Il nons montre, d'une part, César s'avançant jnsqo'à Ari-
minum, s'emparant de tontes les villes situées snr son passage, recevant 
les dépotés envoyés par Pompée pour entrer en négociation ; et d'antre 
part, lorsque les négociations n'eurent pas abouti, Pompée s'éloignant de 
Rome ponr gagner la Campanie et ordonnant au sénat et à tous ceux qui 
étaient revêtus de quelque charge publique de le suivre. Puis, il fait, dans 
an style de rhéteur, une longue description de la douleur pnbliqne, aa mo
ment où les partisans de Pompée sortirent de Kome (1). Elle pouvait être 
abrégée et remplacée utilement par des faits que l'auteur a négligés. 

César, au moment où Curion, Antoine et Cassius arrivèrent dans son 
camp, n'avait auprès de Ini que 300 cavaliers et 5,000 légionnaires (2) : le 
reste de son armée était au delà des Alpes, et ceux qu'il avait envoyés 
pour la chercher n'étaient pas encore de retour. Persuadé que le succès 
exigeait moins un grand nombre de soldats qu'un coup de main dont 1: 
hardiesse frapperait ses ennemis de stupeur, il ordonna aux tribuns et 
aux centurions de ne prendre que leurs épées et de s'emparer d'Arimi-
nnm, sans tuer personne (3). Il confia la conduite de son armée à Horten-
sius (4). Après avoir passé une partie de la journée à voir combattre les 
gladiateurs, il prit un bain et resta quelque temps avec des amis qu'il 
avait invités à souper. Dès que la nuit fut venue, il quitta les convives, 
les engageant à faire bonne chère et leur disant qu'il allait revenir; mais il 
monta sur un chariot, après avoir prévenu ceux qui devaient l'accompa
gner, chacun par nn chemin différent, prit une autre route que celle qn'il 
devait suivre et tourna ensuite vers Ariminum (5). Arrivé sur les bords du 
Rubicon, il hésite et confère pendant quelques instants avec Asinios Pol-
lius ; mais enfin il prononce le mot fatal (6), traverse la rivière et s'empare 
d'Ariminum, à la pointe du jour. 

La nouvelle de son entrée à Ariminum répandit dans Rome un trouble 
et une frayeur vivement décrits par Plutarqne (7). I.e sénat et tons les ma
gistrats accoururent auprès de Pompée. Tullus lui demanda de quelles 
forces il pouvait disposer, et, peu rassuré par sa réponse, il conseilla d'en
voyer des députés à César (S). Le jeune L. César et le prêteur Roscius 

(i) Celte description remplit trois paragraphes, § 7 -9 , Ρ· 283-Μ)3. 
( î ) PlnUrq. Vie de Pomp. LX ; Vie de Ces. XXX11. 
(3) Plnlarq. i. 1. et Appien, Guer. Cn. Il , 34-35. — (4) Plotarq. Ce . I. J. 
(5) Le même, I. 1. et Appien, 1. 1. XX<CV. — (6) Ό χύόο; άνεέίίφβω. 
(7) Vie de Pomp 1 I. Vie de Ces. XXXU1. 
(8) Plutarq. Pomp. LX. Suivant Appien, 1.1. XXXVI, ce fut Cieéron qui donna 

ce conseil. 
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furent chargés de cette mission (t). César demanda une entrevue avec 
Pompée pour terminer leurs différends (2). À leur retour, les députés du
rent se transporter à Capoue, où Pompée et les consuls s'étaient retirés. 
Ils exposèrent les propositions de César. On délibéra, et ils furent chargés 
de porter une réponse écrite, ainsi conçue : « César devra sortir d'Arimi-
« Dirni, retourner en Gaule et licencier ses troupes : Pompée alors ira es 
« Espagne. Jusqu'à ce que César ait donné des garanties à l'appui de ses 
« promesses, les COBSUIS et Pompée n'interromproct pas les levées (3). » 
Ces conditions ne laissaient aucune espérance de paix : César poursuivit 
sa marclie. 

Plutarque et Appien ne donnent pas plus de détails que Dion sur cette 
marche (4). C'est dans César qu'il faut les chercher. 

Après la rupture des négociations, il envoie Antoine à Arretinm avec 
cinq cohortes, fait occuper Pisaurum, Fanum, Ancone, et met une co
horte dans chacune de ces places (5). H fait partir ensuite Curion pour 
tguvium, occupée par Therrmis : Curion est accueilli avec empressement (β). 
Alors, pouvant compter sur les villes municipales, César tire de leurs gar
nisons les cohortes de la XIIIe légion et part pour Auximum, où Attius 
s'était jeté. Les habitants forcent Attius de s'enfuir et se déclarent pourCé-
sar, qni se dirige aussitôt vers le Picenum, où toutes les préfectures le reçoi
vent avec joie. Cingulum lui envoie des députés et lui donne des soldats; 
Firmum et Asculum se soumettent. César ordonne des levées, ne s'arrête 
qu'un jour, afin de pourvoir aux subsistances, et marche sur Corfinium (7). 

2° Siège de Corfinium; Pompée gagne Brindes; César Vy, suit. Dion 
se donne pas assez de détails sur ces événements (8) ; mais du moins son 
récit est exact, et il est facile de le compléter à l'aide de César (9) et d'Ap-
pien (10). Quant à Plutarque, beaucoup trop succinct dans la Vie de Cé
sar, il se trompe dans celle de Pompée (11) lorsqu'il dit que ce fut après 
s'être rendu maître de Rome, où il traita avec douceur ceux qui y étaient 
restés, et avoir emporté, malgré Métellus, l'argent dont il avait besoin, que 
César se mit à la poursuite de Pompée retiré à Brindes. 

César campa sous les murs de Corfinium, après avoir battu les soldats 
de Domitius, qui travaillaient à détruire un pont situé à trois mules de la 
ville (12). Domitius,effrayé de sa situation, fit demander des secours à 
Pompée : sur ces entrefaites, Sulmone se déclara pour César et fut occu-

(i) César, Guer. Civ. I, 8. — (s) L. 1. g. — (3) L. Ι. ίο. 
(4) Appien se borne à dire, 1. 1. : Και έ; το πρόσθεν έχώρει, φρούρια τοΐ; 

έτπχαίροις εφιστάς, και τα εν ποσΐν ή βία χειρούμενο; ή ΐυανδρωίκφ. 
(5) César, 1.1. ι ι . — (6) L. 1. 12. — (?) L. Ι. ΐ2-ι6. 
(8) Cf. § ιο-ΐ2, ρ. 293-299. — (9) Guer. Civ. Ι, t6-3c. 
(10) L. 1. 5 XXX1V-XXXV. — (11; § LXll. — (12) Ces. Guer. Cn. 1, 16. 
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pée par Antoine, qui revint le même jour. César, toujours actif et pré
voyant, fit venir du blé des villes municipales, réunit de nouvelles forces 
et forma, de l'autre coté de la place, un second camp qu'il entoura de re
tranchements et de forts (t). Domitius, plus menacé de jour en jour, re
çoit de Pompée une réponse qui ne lui laisse aucune espérance (2). Il en 
cache le contenu; mais son agitation et son trouble le trahissent. Les sol
dats découvrent qn'il a le projet de s'échapper; ils s'assurent aussitôt de 
sa personne et font dire à César qu'ils sont prêts à lui ouvrir les portes de 
la ville, à lui obéir et à lui livrer Domitius (3). César prend les mesures 
qui doivent lui assurer la possession de Corfinium et prévenir la li
cence et le pillage. Lentulus Spinther demande à lui parler. César le 
rassure par ses paroles; quelques heures après, il fait venir devant loi les 
sénateurs, les tribuns militaires et les chevaliers romains qui étaient dans 
la ville, se montre tout à la fois clément et désintéressé. Puis il incorpore 
dans son armée les troupes de Domitins, auquel il laisse la liberté de se 
retirer où il voudra, et, après être resté sept jours devant Corfinium, il se 
rend à marches forcées en Apulie. A cette nouvelle, Pompée va de Capone 
à Lueérie, de Lucérie à Canusium, et de là à Brindes (4). 

Les événements dont Brindes fut le théâtre n'occupent qu'un paragra
phe dans Dion (5). Il parle de propositions de paix faites par César et 
auxquelles Pompée répondit que les consuls avaient résolu de ne pas entrer 
en négociation avec un citoyen armé : il y a là une légère inexactitude. César 
essaya deux fois de traiter en demandant une entrevue à Pompée, d'abord 
par l'intermédiaire de Cn. Magius (6), et ensuite par l'intermédiaire de 
Caninins Rebilus, son lieutenant, ami intime de Scribonius Libon. Ce fut 
après cette seconde tentative que, sur la réponse de Pompée, César ne 
songea plus qu'à la guerre (7). 

Dion fait mention des précautions prises par Pompée pour intercepter 
les deux issues qui conduisaient de la ville au port; mais il passe sous 
silence la digue que César fit construire des deux côtés de ce port (8) et les 
travaux exécutés par l'ordre de Pompée pour arrêter l'impétuosité de 
César et de ses troupes, les portes murées, les rues et les places bouchées, 

( i ) L. 1. 17-18. — (2) D'après Dion, § i r , Pompée ordonna à Domitins de 
quitter CorËmum, pour le suivre. D'après César, 1. 1. 19, Pompée répoodit qu'il 
ae pouvait point s'exposer au danger, que ce n'était ni de son avis ni par son or
dre que Domitius s'était jeté dans Corunium; qu'ainsi il vînt le rejoindre avec toutes 
ses troupes, s'il le pouvait. 

(3) Ces. 1. I. 19-20. — (4) Ces. 1.1. 20-23 (5) § ιι, p. 297-299. 
(6) L. 1. ii— ,7; L. I. 26. 
(8) Cf. dans Cir. Lettr. a Atlic. IX, 14. le fragment d'une lettre de César à 

o . Fcdies sur celle digue, et pour les délai!·*. Ces. Guer. Civ. i , 25. 
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les chemins coupés par des tranchées, remplies de pieux pointas et recou
vertes de claies et de terre (1). 

Le même historien dit bien que Briodes et deux vaisseaux, chargés de 
soldats, tombèrent au pouvoir de César; mais il se tait sur les incidents 
qui marquèrent le départ de Pompée et l'entrée de César dans Brindes. Ou 
les lira avec intérêt dans Plutarqne (2) et dans César (3). 

Pour le siège de corfinium, comme pour les événements de Brindes, 
Appien (4) semble s'être attaché à suivre César qu'il se contente d'abréger 
en quelques lignes. 

3° Retour de César à Rome; Cicéron se rend auprès de Pompée; 
siège de Marseille et guerre en Espagne; révolte militaire à Plai
sance. 

Soixante jours avaient suffi à Cé.-ar pour se rendre maître de toute Plta-
Iie, sans verser une goutte de sang (5). Il aurait voulu se mettre aussitôt à 
la poursuite de Pompée ; mais il manquait de vaisseaux, et l'Italie lui don
nait des inquiétudes (6). Il ne pouvait pas oublier d'ailleurs que Pompée 
avait en Espagne une armée dévouée, presque entièrement composée de 
vétérans, et qui pouvait tomber sur ses derrières (7). César dut conjurer 
ce double danger. 

Dion se borne à dire qu'il mit une garnison à Brindes et se rendit 
à Rome. Dans la Vie de Pompée (S), Plutarqne, j'en ai déjà fait la re
marque, se trompe sur l'époque de son retour à Rome. Plus exact 
dans la Vie de César (9), il parle de son séjour dans la capitale et de son 
démêlé avec le tribun Métellns; mais il ne dit rien des mesures qu'il eut à 
prendre avant de quitter Brindes. J'en emprunte le détail à Appien (10). 

Il divisa ses troupes en cinq parties; trois furent placées à Brindes, à 
Hydrus et à Tarente, pour veiller sur l'Italie; une quatrième fut envoyée 
eu Sardaigne, sous le commandement de Q. Valérius, et une cinquième 
passa avec Asinius Pollion dans la Sicile, pour l'enlever à Caton (11). Puis· 
il se dirigea vers Rome en toute hâte. 

Suivant Plntarque (12), il trouva cette ville beaucoup plus calme qu'il ne 

(i) Ces. 1.1. 2 7 . — (2) Vie de Pomp. LX1I. — (3) h. 1. 27-28. 
(4) Guer. Civ. Il, 38. — (5) Plutarque, Vie de Pomp. LX11], et Vie de Ces. 

XXXV. — (6) Dion, § i 5 , p . 3o3. — (7) AppieD, 1. 1. H, 40. —(S) L. L 
(9) L. 1 (10) L. 1. 

(11) Cf. César, Guer. Civ. 1, 3o-3i. A l'armée d'Asinius Potiiou, Caton lui 
demanda s'il était porteur d'un décret du sénat ou du peuple, qui l'autorisât à en
vahir sa province, ce Je viens, répondit Pollion, par Tordre de celai qui est maître 
a de l'Italie. » Caton répliqua qu'il remettait sa vengeance à une autre époque, cl 
(il voile vers Corcvre, pour se rendre de là auprès de Pompée; Appien, 1.1. 

(12) Vie de Ces. 1.1. 
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s'y attendait. Appien (1) et Dion me paraissent plus près de la vérité en 
nons la montrant tristement préoccupée do souvenir des cruautés de Ma
rins et de Sylla. Témoin le discours adressé par César an sénat pour ras
surer les esprits (2), et les belles promesses qu'il prodigua pour ranimer la 
confiance (3). Le peuple ne les accueillit pas avec faveur (4) : il fant 
avouer que l'homme qui disait crûment au tribun Métellus : « Le temps des 
armes n'est pas celui des lois (5), » devait paraître suspect à bon droit 

Suivant Dion, César, avant de partir pour l'Espagne, confia Romeet FI-
talie à Antoine (6). C'est inexact : il donna la garde de Rome à Lépide 
et celle de l'Italie, avec le commandement de toutes les troupes qui s'y 
trouvaient, au tribun du peuple M. Antoine (7). De plus, Cnrion fut défi
nitivement chargé du gouvernement de la Sicile, à la place de Caton ; 
Q. Valérius de celui de la Sardaigne, C. Antonius de l'Ill\ rie, et Licinius 
Crassus de la Gaule Cisalpine. Enfin, il ordonna de construire en tonte 
hâte une flotte qui devait, sous le commandement d'Hortensius et de Do-
labella, veiller à la sûreté de la mer Ionienne et de la mer de Toscane (8). 

Dion ne dit qu'un mot du départ de Cicéron pour se rendre auprès de 
Pompée (9). Cette brièveté excessive, ou plutôt cette singulière indiffé
rence, doit être attribuée aux dispositions peu bienveillantes dont notre 
historien se montre partout animé à l'égard de l'orateur romain. Si les 
tergiversations de Cicéron font vivement regretter que ce grand homme 
n'ait pas allié un caractère plus ferme aux dons du génie, le rôle brillant 
qu'il a joué et la place qu'il occupe dans l'histoire méritaient que Dion en
trât dans quelques détails sur sa conduite, au milieu des circonstances les 
plus délicates et les plus difficiles. Ils auraient eu plus d'attrait pour le lec
teur que la froide harangue mise dans la bouche de César, à propos d'une 
révolte militaire à Plaisance. Je vais essayer de combler cette lacune (10). 

Cicéron, qui connaissait à fond les vues ambitieuses de César et de Pom
pée, ne pouvait se faire illusion sur les fatales conséquences de leur riva
lité. Quel que fût le vainqueur, la tyrannie lui paraissait inévitable : de 
là, ses constants efforts pour arriver à une reconciliation. Tant qu'elle lui 
paraît possible, il ne veut point s'engager, et, dans les épanchements de 
l'amitié, il ouvre son cœur, fait part de ses craintes et demande des con-

(i) L. I. XLl.— (s) Cf César, Guer. Ci?. 1. 1. Dion, § I D - I 6 , n'en doone 
que le résume (3) Appieo, 1 1. : Τόν τε δηαον έλπίσ·. xcù ύ-οσχέσεσι 
πολλοί; ανελάμβανε. — (4) Dion, § ι6 . 

(5) Plutarq. Ces. 1. 1. César garde sur ses démêlés avec Métellus un silence très-
signiEcalif. _ (6) 5 iS (7) Appien, 1. 1 (S) L. 1. — (9) !.. 1. p. 3 n . 
Cf. Plutarq. Cic. XXXVII; M. J. V. Le Clerc, Vie politique de Cic. et l'article 
de M. Vulcmaiu sur Cicéron, daus la Biog. uui\crsclle. 

(10) Cl. Leur à Allie. Vil, 6, 8, 15, 17, 18; V m , g . 11 ; IX, 11 ; X, 1, 3. 
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seils (1). Sans illusion sur Pompée, dont il blâme plus d'une fois la con
duite (2), il déclare pourtant que, si la guerre éclate, il se rendra auprès 
de lui à Lucérie(3) ; mais il n'est pas disposé à le suivre hors de l'Italie (4). 
Le départ de Pompée pour Blindes lui causa un vif mécontentement (5), 
parce qu'il compromettait ses espérances pour la pais- Pressé de se ren
dre dans cette ville (6), il ne veut rien faire sans les conseils d'Atticus(7); 
mais bientôt il est informé que César, parti de Corfinium, marche avec dili
gence vers Brindes. Dès lors il ne veut plus rester en Italie, si Pompée est 
forcé de fuir (S) : au moment où déjà la foule se précipite au-devant deCésar, 
il se déclare pour Pompée, quoiqu'il voie bien que celui dont il embrasse la 
fortune perdra l'Italie (9). Livré aux plus vives inquiétudes, il apprend enfin 
que Pompée accompagné des consuls, de deux tribuns du peuple et des 
sénateurs qui étaient à Brtndes, a quitté cette ville avec 30,000 hommes. A 
cette nouvelle, ce n'est plus de l'embarras, du trouble, de l'agitation qu'il 
éprouve ; c'est une douleur mortelle (10), et, malgré les fautes de Pompée, 
il regrette amèrement de ne pas être avec lui. Sur ces entrefaites, César 
lui écrit pour l'engager à retourner à Rome, où il pourra lui être d'un 
grand secours par ses conseils, par κοη crédit et par tout son pouvoir (H). 
Balbns et Oppius l'invitent par des lettres pressantes à ne pas prendre 
ouvertement parti contre César (12). Cicéron persiste à vouloir se rendre 
auprès de Pompée : il se reproche de ne Faveur pas suivi partout, 
comme un soldat suit son drapeau; quoiqu'il marchât, ou plutôt 
qu'il courut à sa perte (13). 11 avait pu hésiter, tant que Pompée était en 
Italie et qu'on pouvait conserver encore quelque espérance de paix; mais 
les choses sont changées maintenant, et, quel que soit le danger, il est ré
solu à quitter l'Italie; ce qu'il aurait dû faire plus tôt (14). Il demande à An
toine la permission de se retirer à Malte : celui-ci cherche à le détourner 
de ce projet, en l'assurant de toute l'amilié de César, qui,de son côté, lui 
écrit directement pour l'engager à rester neutre (15). Cicéron se montre 
toujours résolu à se retirer à Malte : Cœlius le conjure de ne pas sortir de 
la neutralité, en attendant la solution des affaires d'Espagne (16). Celte 

(t) L.J. VU, 12, i 3 , ao-25; VUI, I 2 , i 3 . —(2) L. 1. 10-12; VI11, 2, 7 , 9 . 
(3) L. 1. VU, 26. —(4) L. I. VHI,3. —(5) L. 1. 8, 9. _ ( 6 ) L. 1. 11. 
(7) L. 1. 12. — (8) L. 1. 14. _ (9) L. 1. 16. 
(10) Lettr. à Attic. IX, 1-6. Dolore ardeo, dit-il lui-même, 1. I. 6, et il s'écrie, 

comme Agamemnon daos Homère, Iliad. X, 93 : 

Ουδέ μοί ητορ 
ΊΕμκεδον · άλλ' άλαλύχττ,μαι. 

( ι ι ) 1.1. 6. —(ta ) Ι.. 1. ; . — (ι3) Ι.. Ι, r o . _ ( U ) U 1· — (ιΐ) U L I X , 8 . 
(16) L. 1. 9. 
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guerre d'Espagne le jette dans de nouvelles inquiétudes; mais enfia il 
prend définitivement son parti et n'attend plus qu'an vent favorable pour 
s'embarquer à Foraries ('.)· 

Telle fut en résumé la conduite de Cicéron. En rapprochant tes rensei
gnements qui précèdent des fragments des lettres d'Atticus (2), on voit 
qu'il ne s'arrêta jamais à une détermination sans qu'elle eût été con
seillée ou approuvée par un homme qui avait toute sa confiance, et 
qui en était digne par ses lumières comme par son dévouement. AiBsi, 
ses irrésolutions s'expliquent jusqu'à un certain point par la puissante in
fluence d'un ami et ne sont plus le simple effet d'une indécision person
nelle. 

D'ailleurs, et il ne faut pas le perdre de vue, Cicéron ne manqua ja
mais de loyaaté et de franchise. A. Pompée, qui lui avait écrit de venir à 
Lucérie, il répondit : « Si vous avez dessein de rassembler toutes vos for-
« ces, je n'hésiterai pas à vous aller joindre incontinent : j'ai toujours 
« souhaité d'être avec vous, comme je vous le témoignai lorsque nous sor-
« tintes de Rome. » Pompée le remercie de son zèle, lui annonce de 
Canasium que les consuls sont auprès de lui en Apulie et le presse d'y 
venir, afin qu'ils puissent tous ensemble prendredes mesures pour remédier 
aux maux de la patrie. Cicéron lui répond qu'il était parti aussitôt pour 
l'Apalie avec son frère et leurs enfants, et rend compte des obstacles qui 
l'empêchèrent d'arriver à temps. Le 27 février, il reçut une lettre, datée 
du 20, et dans laquelle Pompée l'engageait à partir pour Brindes; mais 
alors le chemin lui éiait entièrement fermé. A travers les précautions dont 
Cicéron entoure sa pensée, il n'est pas difficile de voir qu'il n'approuve 
point Pompée d'avoir quitté l'Italie ; mais il se résigne : « Je n'ai pas la 
« présomption de croire que mon avis devait l'emporter; je me suis fait 
« un devoir de suivre le vôtre, non par rapport à la république, dont le 
« salut me paraît désespéré et à laquelle il ne reste plus qu'un remède 
« aussi funeste que l'est une guerre civile; c'était uniquement vous qui 
« me déterminiez : je ne voulais point me séparer de vous, et je ne man-
« querai pas de vous aller joindre, dès que j'en trouverai l'occasion. Je sais 
« bien que ceux qui ne veulent point d'accommodement n'ont garde d'ê-
« tre contents de moi : je me suis, dès le principe, déclaré pour la paix. 
« Ce n'est pas que je ne craignisse les mêmes choses qu'eux ; mais c'est 
• que je les trouvais moins à craindre qu'une guerre civile (3). » Puis il 
expose sans détour les raisons qui le portent à ménager César, pour éviter 
les nouveaux coups dont les mauvais citoyens le menacent hautement : 

(i) L. I. i l , i 3 , 16, 18. — (î) Cf. Leur, j Altic. Mil, n . 
(3) L. I. Je me· «rs ici et plus loin de la trad iction de l'abbc Monganlt, rciae 

par M. J. V. U Clerc. 
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t J'ai cru, dit-il, qu'il était de la prudence de m'en garantir, pourvu que 
« je le fisse sans intéresser mon honneur (1). » 

La même loyauté, la même franchise respireDt dans sa réponse à César, 
qui l'avait engagé à venir à Rome (2). Je cite textuellement quelqoes pas
sages : « J'ai du naturellement espérer que vous songiez à la paix, à la 
« tranquillité, à l'union des citoyens, et il m'a parti que cela convenait 
« assez à mon caractère et à la situation où je me trouve. S'il est doae 
« vrai que vous pensiez à vous réconcilier avec Pompée et à le rendre à la 
<· république, vous ne trouverez certainement personne qui soit pies 
« propre que moi à vons seconder; car je l'ai toujours porté à la paix, et, 
« dès que je l'ai pu, j'ai tenu le même langage au sénat Depuis qu'on a 
« pris les armes, j'ai gardé une exacte neutralité, persuadé qu'on vous 
« faisait une injustice (3). » 

Et nn peu plus loin : n Comme je ne me suis pas contenté de soutenir 
« votre dignité, et que j'ai mis encore plusieurs personnes dans vos iuté-
« rets, il est juste aussi que j'aie quelques égards pour un homme d'un 
« rang aussi distingué que Pompée ; car, depuis quelques années, je m'é-
« tais attaché à vous deux d'une manière particulière : j'étais votre ami, 
« comme je le suis encore. Je vous prie done, on plutôt je vous conjure 
« de prendre quelques moments sur vos grandes occupations, pour cber-
« cher comment vous pourrez me laisser les moyens et la liberté de rem-
« plir ce qu'un honnête homme doit à un ami dont il a reçu des services 
« qu'on ne peut oublier sans crime Vous devez me laisser, 
« moi plus que personne, dans une situation où je puisse ménager un 
« accord entre vous deux et entre tous les citoyens. » 

Le siège de Marseille, dont Dion.et César ont disséminé le récit (4), est 
exposé très-sommairement dans notre historien. Il ne parle ni des ma
chines construites par l'ordre de Tribonius, ni de la perfidie des Mar
seillais qui, après avoir tenté vainement de les détruire, profitèrent, pour 
exécuter leur projet, de la trêve qui leur avait été accordée jusqu'à l'arri
vée de César (6). H fait bien mention des nouveaux vaisseaux envoyés par 
Pompée (6) ; mais il ne dit pas que ces vaisseaux, amenés par L. Hasidius 
au nombre de seize, ne furent d'aucune utilité (7). il rapporte, comme 
César, les conditions de la capitulation ; mais il aurait dû ajouter qu'en 
partant pour Rome, César laissa deux légions eu garnison à Marseille (8)-

11 faut remarquer ici qn'Appien garJe sur ce siège un silence absolu : 
il ne parle de Marseille qu'à l'occasion de la révolte militaire qui avait 

( i ) L. 1 - (a) J'ai parlé de cette lettre de César, p. 457. 
(3) Lettr. à Allie. IX, u . — (4) Cf. Dion, § 19, 21 , a 5 ; César, Cuer. CIT. 

I , 34-36; 11, α-22. — (i) Ces. I I. H , t, 8-16. — (fi) § 2 5 . 
(7) Ces. 1. 1. I I , 3, — (S) Le même, 1.1. 7. 
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éclaté à Plaisance. C'est de Marseille que César partit pour aller la ré
primer (1). 

Plutarqne, dans la Vie de Pompée, ne fait qu'une simple allusion à l'ex
pédition de César en Espagne contre Afranius et Pétréius (2) : dans la Vie 
de César, il la résume en quelques lignes (3). Dion (4) et Âppien (5) 
suivent César (6) pas à pas; mais Appien est plus précis et plus net: 
en deux paragraphes il groupe les faits avec tant d'art et de méthode, 
qu'aucune circonstance importante n'est omise. Dion avait négligé de 
rappeler que les Pompéiens abandonnèrent l'Espagne à condition que 
César les conduirait sains et saufs jusqu'au Var, et que là il leur permet
trait d'aller joindre Pompée. Appien n'a pas oublié cette condition : il rap
porte même la courte et habile allocution que César leur adressa, quand 
on fut arrivé sur les bords de ce fleuve (7) : elle ne se trouve ni dans Cé
sar ni ailleurs. 

4° Défaite et mort de Curion (8). 
Ici encore, Dion (9) et Appien (10) sont les abréviateurs de César (11>; 

mais Appien a toujours l'avantage pour l'exactitude, la précision et la 
netteté. Il mentionne même trois faits dont il n'est pas question dans César : 

1° L'empoisonnement des eaux voisines du camp Cornélien, avant l'ar
rivée de Curion, et la maladie causée par cet empoisonnement : la vue de 
ses soldats était obscurcie, comme par un épais brouillard, et ils étaient en
gourdis par un sommeil léthargique, suivi de vomissements el de fortes 
convulsions (12). 

2° Après la mort de Curion, sa lête fut apportée à Juba (13). L'historien 
aurait pu ajouter, en l'honneur de Curion, que, pressé par Cn. Domitius, 
préfet de la cavalerie, de chercher son salut dans la fuite, il répondit no-

(i) Appien, Guer. Civ. I I , 43. — (2) § LXIII : Εις Ίβηρίαν Ιλαυνε τάς 
έχει δυνάμεις προσαγαγέσθαι βουλεμένος. — (3) § XXXVI : « César se mit eu 
« marche vers l'£spagne avec une armée : il avait résolu d'en chasser d'abord Afra-
« nins et Varron, lieutenants de Pompée, et de s'emparer de leurs troupes et de 
« leurs gouvernements, afin de ne laisser aucun ennemi derrière lui. 11 fut souvent 
« lui-même en danger par les embûches qu'on lui dressa, et son armée courut 
« grand danger de mourir de faim ; mais il ne cessa de poursuivre les ennemis, de 
« les provoquer au combat et de les environner de tranchées, qu'après s'être rendu 
« maître parla force de leurs camps et de leurs troupes. Les chefs prirent la fniie 
« et se rendirent auprès de Pompée. » 

(4) « 20-23, p. 3i3-323. — (5) Guer. Civ. 11, 42-43. 
(6) Guer. Civ. 1, 41-88. — (·) L. 1. 43. 

(8) Il u'en est pas question dans Plutarque. — (9) § 4ï*42, p. 355-36i. 
(10) L. 1. XUV-XLM. — (11) Guer. O . 11, 34-44. — (12) L. 1. XL1V. 
(i3) L 1. X1.V. 
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blement qu'après la perte de l'année que César loi avait confiée, il ne re
paraîtrait jamais devant lui, et qu'il se fît tuer en combattant (1). 

3° Lorsque la nouvelle du désastre de Curion fut parvenue à la partie 
de l'armée qui était restée sous les murs d'Utique, Flamma, commandant 
de la flotte, s'éloigna avant d'avoir reçu un seul soldât sur ses vaisseaux. 
Il fallut qu'Asinius Pollion se transportât sur un esquif auprès des com
merçants qui stationnaient hors du port et les priât de prendre terre et de 
recevoir à leur bord les débris de l'armée de Curion. Plusieurs accueilli
rent cette demande et s'approchèrent des côtes pendant la nuit. Ce fut 
alors que des navires coulèrent à fond, comme Dion le raconte. 

Ce désastre coûta aux Romains deux légions, toute la cavalerie qui 
avait été placée sous les ordres de Curion, tous les soldats armés à la lé
gère et les valels de l'armée (2). 

Campées vis-à-vis Vune de l'autre, les deux armées etc. (p. 283). 

BiTAILLE DE PHARSALE. 

Dion semble n'avoir vu dans la bataille de Pharsale que le sujet d'un 
exercice oratoire. Après un parallèle entre les deux chefs (3) et une très-
vague indication de leurs forces respectives (4), il résume la harangue 
adressée par chacun d'eux à son armée (5); puis il décrit dans un style de 
rhéteur, parsemé d'antithèses souvent affectées, les sentiments pénibles 
que les soldats durent éprouver au moment où une lutte parricide allait 
s'engager (6), l'acharnement des combattants et l'issue de cette lutte (7). 

Plutarque, dans ses réflexions sur l'ambition des deux chefs (8) et dans 
la description du combat (9), s'élève au-dessus de son ton ordinaire, mais 
sans tomber dans la déclamation. Il donne d'ailleurs des détails intéres
sants sur l'ordre de bataille des deux armées (10) et sur l'abattement de 
Pompée, quand il vit ses retranchements envahis (tl)· Il raconte aussi l'a
necdote de Crastinus, qu'il appelle Crassianus (12). 

Appien est beaucoup plus explicite que Dion et Plutarque. Il est facile 
de se convaincre, par quelques rapprochements, qu'il suit César presque 
partout (13) ; mais il discute avec un grand sens ce qui lui parait sujet à 
contestation (t4) et i! fournil des renseignements qui ne se trouvent ni 

(i) Ces. 1. 1. 4a. — (2) Appien, Gncr. Cir. 1. 1. 46. — (3) § 54. 
(4) § 55. _ (5) § 5 7 . - (6) § 58-59 - (7) 5 60-61. 
(8) Vie de Pomp. LXX. _ (9) L. I. LXXI, et Vie de Ces. XLV. 
(10) Vie de Pomp. LXIX; Vie de Ces. XL1V.— ( u ) Vie de Pomp. LXX1I. 

Vie de Ces. XLV. _ (12) Vie de Pomp. LXXI; Vie de Ces. XLIV. 

(i3) Cf. O s . De Bell. Civ. III, 88, 89 , 90, 92-99; et Appien, Guer. Cir. II, 
7a, 76, 78-82. —(14) Notamment, I. 1. 70, â propos des forces respective» de 
César et de Pompée. 
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dans son guide ni dans ancun antre historien. Témoin l'ordre donné par 
César à ses soldats d'épargner lenrs concitoyens et de faire tomber leur 
fureur sur les troupes auxiliaires : « Les vainqueurs, dit-il, s'approchaient 
« des vaincus et les exhortaient à rester sans crainte à leur place. Chacun, 
« en recevant cette invitation de son voisin, gardait sa place, et bientôt 
« les soldats de Pompée eurent pour mot d'ordre : rester sans crainte à 
a sa place. En leur qualité d'Italiens, ils étaient équipés comme les sol-
« dats de César et ils parlaient la même langue. Les soldats de César les 
« laissaient donc de côté et massacraient les alliés, qui étaient hors d'état 
« de leur résister : il se fit là un très-grand carnage (l). » 

Dion (2) dit qu'avant la bataille, César et Pompée adressèrent à leurs 
soldats des exhortations qui se ressemblaient au fond. Tel n'est pas le 
caractère de leurs harangues dans Appien, qui me paraît avoir respecté 
la vraisemblance historique (3). Dans ce moment suprême, César, s'il 
faut s'en rapporter à lui-même, fut d'une brièveté toute militaire (4). 

Appien évalue ainsi les pertes éprouvées par les deux armées (à) : 
Du côté de César, trente centurions et deux cents légionnaires. Ces 

chiffres concordent avec ceux que donne César (6). Suivant une autre ver
sion rapportée par le même historien, César aurait perdu 1,200 légion
naires. 

Du côté de Pompée, dix sénateurs, quarante chevaliers et 25,000 sol
dats , d'après les calculs les plus élevés. César porte les pertes de Pompée 
à 24,000 hommes faits prisonuiers et à 15,000 hommes tués; mais ce 
dernier chiffre parait exagéré. Vraisemblablement il se lit, comme Plu-
tarque le raconte (7), un grand carnage des soldats qui gardaient les ten
tes et des valets d'armée; mais dans la bataille il ne périt pas plus de six 
mille combattants, chiffre donné par Asinius Polliou dans ses Mémoires 
et adopté par Appien. Mais, quel qu'ait été au juste le nombre des morts, 
le sang versé dans cette guerre impie explique les remords tardifs de César 
et les paroles qu'il proféra en traversant ce champ de carnage : « Ils l'ont 
« voulu! Ils m'avaient réduit à une telle nécessité que, moi, César, qui 
« avais obtenu la victoire dans de si grandes guerres, j'aurais été con-
« damné si j'avais licencié mon armée (8). » 

(i) L. 1. 8o (a) § 57. — (3) Cf. la harangue de Pompée, 1. I. 72, et celle 
de César, 1.1. 73-74. — Î4) Cf. De Bell. Civ. III, 90 : « în primis commémorant, 
» testibus se mihtibus uti posse quaoto studio paceiu petiisset ; qax per Vatiniom 
« in colloquiis, quai per A. Clodium cum Scipioue egisset, quibus modis ad Ori-
« cum cum Libcne de mitteudis legatis contendissei ; neque se unquam abuti milf-
« tum sauguîne, neque IVeiupuhlicam alterutro exercitu pnvare voluisse. » 

(5) L. 1. 82. — (6) L. I. 99. _ (7) Vie de Pompée LXX1I; Vie de Ces. XLY1. 
(S) Plutarq. Vie de Ces. 1. 1. 
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Appien se contente de dire (1) que César, maître do camp de son rival, 
profita, avec ses soldats, des apprêts d'an repas destiné à pompée et aux 
siens. D'après César (2) et Plutarque, qui l'a copié (3), tout offrait l'image 
dn luxe : c'étaient des tables dressées, des baffets chargés de vaisselle 
d'argent, des tentes couvertes de gazon frais, on même, comme celle de 
L. Lentolus, couronnées de guirlandes de lierre. C'était l'appareil et l'or
donnance d'un sacrifice ou d'une fête, plutôt que les préparatifs d'un 
combat ; et cependant ils accusaient de mollesse l'armée de César! 

Dion (4) parle du présage interprété à Padoue par C. Cornélius. Ce fait, 
peu important en lui-même, est reproduit dans Plutarque avec plus de 
détail, d'après Tite-Live. Je vais citer textuellement ie biographe grec, parce 
qne nous n'avons pins la partie de l'ouvrage de l'historien latin où était 
racontée la guerre civile : « C. Cornélius, compatriote et ami de Tite-
« Live, et très-habile dans l'art de la divination, était occupé ce jour-là à 
« contempler le vol des oiseaux. D'abord, comme Tite-Live le rapporte, 
« il connut le moment où le combat était eugagé et dit à ceux qui étaient 
« présents que l'affaire se vidait en cet instant et que les deux généraux 
« en étaient aux mains. Puis, s'étant mis de nouveau à observer, il se leva 
« avec enthousiasme, après avoir examiné les signes, et s'écria : La vic-
« toire est à toi, César! Et comme les assistants étaient frappés de stn-
« peur, déposant la couronne qu'il avait sur la tête, il jura qu'il ne la re-
« mettrait que lorsque l'événement aurait confirmé sa prophétie. Voilà 
« comment, au rapport de Tite-Live, la chose se passa (à). » 

(1) L. i. S i . _ (a) L. I. 96. —(3) Vie de Poinp. 1. I. — (4) § 61, p. 401. 
(5) Plutarq. Vie de Ces. XLVU. 

FIN BU QUATRIÈME V01UME. 
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